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O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI KONSTITUTSIYASI – UMUMXALQ 

MUHOKAMASIDA 

 
Яраш Олламов (Хоразм вилояти Минтақавий тадқиқотлар маркази директори, 

юридик фанлари номзоди, доцент) 
“ЯНГИ ЎЗБЕКИСТОН ‒ ИЖТИМОИЙ ДАВЛАТ“ ТАМОЙИЛИНИ ҲАЁТГА ТАТБИҚ 

ЭТИШ ‒ ИНСОН ҚАДРИНИ ТАЪМИНЛАШНИНГ ЭНГ МУҲИМ ВА ЗАРУРИЙ ШАРТИ 
 
Маълумки, кейинги беш йил давомида мамлакатимизда кенг миқёсдаги демократик ўзга-

ришлар амалга оширилмоқда. “Янги Ўзбекистон” деган тушунча реал воқеликка айланмоқда. 
“...Янги Ўзбекистонни барпо этиш – бу шунчаки хоҳиш-истак, субъектив ҳодиса эмас, балки 

туб тарихий асосларга эга бўлган, мамлакатимиздаги мавжуд сиёсий-ҳуқуқий, ижтимоий-иқтисо-
дий, маънавий-маърифий вазиятнинг ўзи тақозо этаётган, халқимизнинг асрий интилишларига 
мос, унинг миллий манфаатларига тўла жавоб берадиган объектив заруратдир. 

Янги Ўзбекистон – демократия, инсон ҳуқуқ ва эркинликлари борасида умумэътироф этил-
ган норма ва принципларга қатъий амал қилган ҳолда, жаҳон ҳамжамияти билан дўстона ҳамкор-
лик тамойиллари асосида ривожланадиган, пировард мақсади халқимиз учун эркин, обод ва фаро-
вон ҳаёт яратиб беришдан иборат бўлган давлатдир”.1 

“Бугун халқимиз, халқаро ҳамжамият “Янги Ўзбекистонга ‒ янгиланган Конституция” ло-
зимлигини эътироф этмоқда. Зеро, ҳар қандай ислоҳот кучли конституциявий-ҳуқуқий асосга та-
янсагина, кўзланган эзгу мақсадга ва улуғвор вазифаларга, самарали натижаларга эришади. Ҳуқу-
қий соҳа ривожи ислоҳотлар шиддатидан ортда қолса ‒ бу жамият ва давлат инқирозига олиб ке-
лиши мумкинлигини жаҳон давлатлари тарихидан ҳам кўришимиз мумкин. Таъкидлаш жоизки, 
бугунги кунда инсон қадри улуғланадиган Янги Ўзбекистон ғояси – бутун халқимизнинг қалбидан 
чуқур жой олиб, уни ҳаётга татбиқ этиш умуммиллий ҳаракатга айланиб улгурди. Энг муҳими, 
халқимизнинг дунёқараши, эртанги кунга, ислоҳотлар натижасига бўлган ишончи кучайди. Фуқа-
роларимиз юртимиз ва атрофимиздаги воқеа-ҳодисаларнинг фаол иштирокчисига айланмоқдалар, 
уларнинг юртимиздаги шиддатли демократик ўзгаришларга дахлдорлик ҳисси ортиб, юксалиб 
бормоқда”.2 

Ўзбекистоннинг ижтимоий давлат йўналишидаги ҳозирги ривожланиш босқичида конститу-
циявий ислоҳотларнинг устувор йўналишларидан бири, биринчидан, “аввал амал қилган “давлат-
жамият-инсон” парадигмасини янги “инсон-жамият-давлат” парадигмасига ўзгартириб, конститу-
циявий қонунчилик ва конституциявий амалиётда мустаҳкамлаш”, иккинчидан, “...Ўзбекистон иж-
тимоий давлат ва одил фуқаролик жамиятини қуриш сари илдам бораётганини ҳисобга олган ҳол-
да, “Янги Ўзбекистон – ижтимоий давлат тамойилини конституциявий норма сифатида таъмин-
лаш”дан3 иборатдир.  

“Ўзбекистонда амалга оширилаётган ислоҳотлар натижаси ўлароқ, кейинги йилларнинг сиё-
сий ва ижтимоий амалиёти шуни кўрсатмоқдаки, назаримизда илгариги демократия тўғрисидаги 
синалган эски тасаввурларнинг номукаммаллигини ва бугунги кунда уни янгидан шакллантириш 
зарурлигини тақозо қилмоқда. Ўзбекистон тажрибасидан кўринадики, “демократик” сиёсий инсти-
тутларни барпо этиш, иқтисодий тизим параметрларини ўзгартириш жамиятнинг демократик ри-
вожланиши учун ҳали етарли эмас. Бугунги кунда амалга оширилаётган ислоҳотларнинг муваффа-
қияти фақат иқтисодий ислоҳотлардан кам бўлмаган, ижтимоий ўзгартиришларнинг ижтимоий-
маданий таркибий элементи билан боғлиқ”.4 

                                                           
1 Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг 2021 йил 16 августда “Янги Ўзбекистон де-
мократик ўзгаришлар, кенг имкониятлар ва амалий ишлар мамлакатига айланмоқда” мавзусида “Янги Ўз-
бекистон” газетаси бош муҳаррири Салим Дониёровнинг саволларига жавоблари. “Янги Ўзбекистон”, 2021 
йил 17 август. 
2 Саидов А.Х. “Инсон-жамият-давлат” конституциявий тамойилини амалга ошириш: миллий ва хорижий 
тажриба”. “Хоразм ҳақиқати”, 2022, 18 июнь, 25-сон.  
3 Саидов А.Х. Конституцияий ислоҳотлар – сайловчилар хоҳиш-иродаси, замон талаби. Т., Инсон ҳуқуқлари 
бўйича Ўзбекистон Республикаси Миллий маркази. 2022, 10 ‒ 11-бетлар.  
4 Олламов Я. Давлат органлари ва фуқаролик жамияти институтлари: ўзаро муносабатларда мурожаатлар-
нинг ўрни, жамоатчилик назоратининг роли ва мурожаатлар билан ишлашни такомиллаштириш муаммола-
ри. Т., “IJOD-PRESS”, 2021, 3 ‒ 4-бетлар. 
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Шу ўринда таъкидлаш жоизки, ижтимоий давлат деганда, кўз олдимизга, энг аввало, жамият 
ҳаётининг ижтимоий, иқтисодий ва бошқа соҳаларини тартибга солиш, унда ижтимоий адолат ва 
ҳамжиҳатлик тамойилларини ўрнатиш, ижтимоий йўналтирилган иқтисодиётни тараққий этти-
ришга қаратилган фаол сиёсат юритиш орқали инсон қадри ва унинг ривожланиш имкониятлари-
ни кенгайтирувчи, барча фуқаролар учун юқори ҳаёт ва турмуш даражаси, ижтимоий ҳимояни 
таъминлайдиган давлат келади. 

Шундай қилиб, ижтимоий давлат деганда, ижтимоий соҳага устуворлик қаратиладиган, фу-
қароларнинг тенглиги, уларнинг турли табақаларга ажралишига йўл қўймайдиган, умумфаровон-
лик таъминланган жамият тушунилади. Шунингдек, Янги Ўзбекистон тараққиёт стратегияси дав-
латимиз тарихида сифат ва мазмун жиҳатдан янги юксалиш даврини бошлаб беради. Бу янги давр-
нинг энг муҳим ва устувор хусусиятлари, аввало, мамлакатимизда “Инсон қадри учун” деган эзгу 
тамойил амал қилиши, адолатли жамият ва ижтимоий давлат қуриш, ҳозирги ва келгуси авлод-
ларнинг фаровон турмушини таъминлашга қаратилганида ўз аксини топади. Зеро, “инсон қадри” 
ва “ижтимоий давлат” тушунчалари бир-бирини тақозо этади ва ўзаро чамбарчас боғлиқдир. 

Инсон қадри ‒ инсоннинг энг юксак ахлоқий қадрияти. Инсон қадрини ҳурмат қилиш – бу 
қонун ва ахлоқ меъёрларига, давлат, жамият ва шахс ўртасида, турли шахслар ва ижтимоий гу-
руҳлар ўртасида эркинлик ва ўзаро масъулият тамойилларига асосланган муносабатдир. 

Инсон қадри ва шаънини улуғлаш доимо муаммо бўлиб келган. Шу сабабли ҳам инсон қад-
ри ва шаънини улуғлаш ҳамда ҳурмат қилиш учун 1948 йил 10 декабрь куни БМТнинг Бош Ас-
самблеяси томонидан Инсон ҳуқуқлари Умумжаҳон Декларацияси қабул қилинган. Мазкур Декла-
рация инсон қадри ва эркинликларини кафолати сифатида шахснинг фуқаролик, сиёсий, иқтисо-
дий, ижтимоий ва маданий ҳуқуқ ва эркинликлари кўламини ўзида илк бор мужассам этган хал-
қаро-ҳуқуқий ҳужжат ҳисобланади. Унинг 1-моддасида “Ҳамма одамлар ўз қадр-қиммати ҳамда 
ҳуқуқларида эркин ва тенг бўлиб туғиладилар. Уларга ақл ва виждон ато қилинган, бинобарин, 
бир-бирларига нисбатан биродарлик руҳида муносабатда бўлишлари керак”, деб белгилаб қўйил-
ган.1 

Одатда, ижтимоий давлат аҳолининг ижтимоий ҳимояга муҳтож қатламларини қўллаб-қув-
ватлаш, камбағаллик ва ишсизликни бартараф этиш, фуқароларнинг бандлиги ва даромадини дои-
мий ўсиб боришини таъминлаш, ёш тадбиркорлар ва аёллар тадбиркорлигига кўмаклашиш, таъ-
лим, соғлиқни сақлаш ва маънавий-маданий соҳаларнинг барқарор ривожланишига эришиш, иж-
тимоий суғурта таъминоти тизимини такомиллаштириш, жамиятда кескин ижтимоий фарқланиш-
га йўл қўймаслик ва ижтимоий тенгсизликни юмшатиш, имтиёзларни қайта кўриб чиқиш орқали 
барчага муносиб турмуш шароитларини яратиш каби вазифаларни бажаради. Шу маънода ижти-
моий давлат фуқаролик жамияти институтлари ва давлат ташкилотлари мақсадларининг яқинла-
шиши ва уйғунлашишини назарда тутади. 

Айрим ривожланган мамлакатларда давлатнинг ижтимоий мақоми Конституция даражасида 
мустаҳкамланган. Масалан, Германия Федератив Республикаси Конституциясида (231-моддасида) 
унинг ижтимоий давлат эканлиги белгиланган.2 Шунингдек, Россия, Япония, Испания, Италия, 
Бельгия, Дания, Швеция, Швейцария, Франция, Португалия, Хитой, Ҳиндистон, Руминия, Грузия 
ва бошқа давлатларнинг Асосий қонунларида ижтимоий давлат тушунчасига оид қатор конститу-
циявий принциплар ва нормалар белгиланган. Хусусан, ушбу давлатлар Конституциялари юқори-
даги йўналишлардан ташқари, шунингдек, ижтимоий адолат принципини ҳаётга татбиқ этиш, жа-
моатчилик назорати ва ижтимоий шериклик институтини ўрнатиш ва ривожлантириш, “қашшоқ-
лик чегараси” ва ҳар қандай шахсга (айниқса, ногиронлиги бор инсонлар, пенсионерлар, болалар 
ва бошқа ижтимоий ҳимояга муҳтожлар) давлат томонидан тақдим этилиши мажбурий бўлган 
ҳамда инсон ҳаёти учун зарур минимал товарлар ва хизматлар тўпламини назарда тутувчи “истеъ-
мол савати”ни ўрнатиш, хусусий мулкнинг “ижтимоий жавобгарлиги”ни белгилаш каби масала-
ларнинг ҳам қонуний асосларини ривожлантиришни назарда тутади. 

Масалан, Бразилия Конституциясининг 196-, 200-моддаларида инсон ҳаёти ва соғлиги муҳо-
фазаси соҳасида “...иттифоқ, штатлар, федерал округлар ва муниципал ҳокимиятларнинг ижтимо-
ий таъминот бюджетларидан, шунингдек, ягона тизим назорати остида фаолият кўрсатаётган бош-

                                                           
1 Инсон ҳуқуқлари Умумжаҳон Декларацияси. Инсон ҳуқуқлари. Т., “Ўзбекистон”, 1997, 184-бет. 
2 Жаҳон Конституциялари. I жилд, Т., “Адолат”, 2001, 385-бет.    
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қа жамғармалар ва хусусий муассасалардан молиялаштирувчи ягона соғлиқни сақлаш тизимининг 
уйғунлашуви кўзда тутилади”.1 

Руминия Конституциясининг 33-моддаси 2-қисмига мувофиқ, “давлат орасталик (гигиена) 
ва оммавий соғлиқни таъминлаш учун чора-тадбирларни амалга ошириши лозим (шарт)”, 3-қис-
мига кўра эса “касалликка чалинганда, ногирон бўлиб қолганда, оналик ва соғлиқни тиклаш ҳолат-
ларида тиббий ёрдам ва ижтимоий таъминот тизимини ташкил этиш, тиббий касби ва парамедици-
на (тиббиётга яқин турувчи) фаолиятларнинг амалга оширилиши устидан назорат, шунингдек, 
шахсларнинг жисмоний ва маънавий соғликларини ҳимоя қилиш бўйича чоралар қонунга муво-
фиқ белгиланади”.2 

Бу борада Хитой Халқ Республикаси Конституциясининг 21-моддасида “Давлат соғлиқни 
сақлаш, замонавий ва ва Хитой анъанавий (халқ) тиббиёти ва фармакологияси (доришунослиги)ни 
ривожлантиради, қишлоқ жамоа хўжаликлари, далат корхоналари, муассасалари ва ташкилотлари 
томонидан турли хил соғлиқни сақлаш ташкилотлварининг барпо қилишини рағбатлантиради ва 
қўллаб-қуватлайди, оммавий санитария (соғломлаштириш) тадбирлари ўтказилади ва халқ соғлиғи 
муҳофаза қилинади. 

Давлат жисмоний тарбия ва спортни ривожлантиради, оммавий спорт тадбирлари ўтказила-
ди, халқ соғлиғини мустаҳккамлаб боради”,3 деган конституциявий-ҳуқуқий норма диққатга сазо-
вор. Ушбу конституциявий норма ижтимоий ҳаётни давлатлаштирилишининг яққол мисолидир. 

1946 йилда қабул қилинган Франция Конституциясининг ҳозирги амалда бўлган сўз бо-
шисида белгиланишича, миллат “барча учун, жумладан, болалар, оналар ва кекса меҳнаткашлар 
учун соғлиқни сақлаши, моддий таъминот, дам олиш ва бўш вақтни кафолатлайди. Ҳар қандай ин-
сон мавжудоти, яъни ёши, жисмоний ёки ақлий ҳолати бўлмаса, иқтисодий аҳволига кўра, меҳнат 
қилиш қобилиятидан маҳрум бўлган ҳар бир инсон кун кечириш учун зарур бўлган маблағни жа-
моадан олиш ҳақига эгадир”,4дея давлат зиммасига ижтимоий жиҳатдан заиф гуруҳларни ҳимоя 
қилиш каби вазифаларни юклайди. 

1990 йилда қабул қилинган Хорватия Конституциясининг 56-моддасида “ишчи ходимлар ва 
уларнинг оила аъзоларининг ижтимоий муҳофазада бўлиши ва ижтимоий суғурталаниши қонун ва 
жамоа шартномаси билан тартибга солинади, шунингдек, оналик ва болалик билан боғлиқ ҳуқуқ-
лар ҳам қонун билан тартибга солинади. Конституциянинг 57-моддасига кўра эса “заиф, хаста ва 
бошқаларга ишсизлик ёки меҳнатга лаёқатсизлик оқибатида республикадаги таъминланмаган фу-
қароларга асосий ҳаёт эҳтиёжларини қондирилиши учун ёрдам олиш ҳуқуқи таъминланади”.5 Бу-
нинг билан Хорватия Конституцияси ўзида ҳам ижтимой суғурта ҳам ижтимоий ёрдам масалала-
рини қамраб олади. 

1992 йил 8 декабрда қабул қилинган Ўзбекистон Республикасининг Асосий қонуни ‒ Конс-
титуциянинг қатор моддаларида инсон қадри ва ижтимоий ҳуқуқларининг кенг рўйхати мустаҳ-
камланган.6 Конституциямизда ўз ифодасини топган ижтимоий тенглик ва ижтимоий адолат прин-
ципини амалда таъминлаш мақсадида республикамизда қуйидаги мисли кўрилмаган улкан ишлар 
олиб борилмоқда: 

♦биринчидан, “Обод қишлоқ” ва “Обод маҳалла” давлат дастурининг амалга оширилиши; 
♦иккинчидан, камбағалликни икки баробар қисқартириш мақсад қилиб олиниб, камбағал-

ликни қисқартиришда ижтимоий ёрдамнинг янги ва самарали механизмлари жорий этилиши (“Те-
мир дафтар”, “Аёллар дафтари” ва “Ёшлар дафтари”ни, уларга киритилган фуқаролар билан ти-
зимли ишлаш йўлга қўйилганини алоҳида таъкидлаш лозим); 
                                                           
1 Бу жойда хусусий муассасалар ягона тизим билан оммавий-ҳуқуқий шартнома ва битимлар тузган ҳолда 
уни тўлдириш мумкин, шартнома ва битимлар асосида ягона соғлиқни сақлаш тизими уларга мақсадли мо-
лиявий ёрдамлар кўрсата олади, Конституция соғлиқни сақлаш билан боғлиқ муайян ижтимоий муносабат-
ларни тартимбга солиш учун тамойилларни белгилайди.  
2 Хорижий мамлакатлар конституциявий (давлати) ҳуқуқи. Т., Тошкент Давлат юридик институти, 2006, 93 
‒ 94-бетлар. 
3 Ижтимоий таъминот, соғлиқни сақлаш ва экология соҳаларида давлат сиёсати. Хорижий мамлакатлар 
конституциявий (давлати) ҳуқуқи. Т., Тошкент Давлат юридик институти, 2006, 94-бет. 
4 Хорижий мамлакатлар конституциявий (давлати) ҳуқуқи. Т., Тошкент Давлат юридик институти, 2006, 93‒
94-бетлар. 
5 Хорижий мамлакатлар конституциявий (давлати) ҳуқуқи. Т., Тошкент Давлат юридик институти, 2006. 
6 Ўзбекистон Республикасининг Конституцияси. Т., “Адолат”, 2018, 80-бет. 



6 

♦учинчидан, ногиронлар ва аҳолининг ночор қисмига бошланғич бадаллари тўлаб берилган 
ҳолда уларни турар жой билан таъминланиши ва ишга жойлаштирилиши; 

♦тўртинчидан, аҳолининг ночор ва камбағал қисмига турли моддий ёрдамлар кўрсатилиши 
ва бепул озиқ-овқат маҳсулотлари етказиб берилиши; 

♦бешинчидан, ёшларга қишлоқ хўжалиги маҳсулотлари етиштириш учун ер ажратиб бери-
лиши орқали уларнинг иш билан таъминланиши; 

♦олтинчидан, ишсизликни бартараф этиш, аста-секин фуқаролар бандлигининг таъминлани-
ши. 

Бундай мисолларни кўплаб келтириш мумкин. 
Шу маънода “Янги Ўзбекистон ‒ ижтимоий давлат” қоидасини Конституциямизда мустаҳ-

камлаш бўйича кўплаб таклифлар келиб тушмоқда. Масалан, Хоразм вилояти кенг жамоатчилиги 
томонидан Конституциямизга берилган таклифлар таҳлили бунинг яққол мисоли бўлади. 

Уларда Конституциямизга, хусусан: 
“Ижтимоий давлат” ғоя ва принципларини ҳаётга чуқурроқ татбиқ этиш мақсадида: 
● “қашшоқлик чегараси” ва ҳар қандай шахсга (айниқса, ногиронлиги бор инсонлар, пенсио-

нерлар, болалар ва бошқа ижтимоий ҳимояга муҳтожлар) давлат томонидан тақдим этилиши маж-
бурий бўлган ҳамда инсон ҳаёти учун зарур минимал товарлар ва хизматлар тўпламини назарда 
тутувчи “истеъмол савати”ни ўрнатиш; 

●хусусий мулкнинг “ижтимоий жавобгарлиги”ни белгилаш; 
●ҳар бир шахс ишсизликда, ногиронликда ижтимоий таъминот олиш ҳуқуқига эгалигини 

белгилаш, “энг кам истеъмол харажатлари” тушунчасини киритиш; 
●давлат ижтимоий хизматлар тизимини ривожлантириш учун зарур шароитлар яратиши, 

давлат пенсияларини, нафақаларини ва ижтимоий ёрдамнинг бошқа турларини белгилаш; 
●давлат ва жамият етим ва ота-оналарининг васийлигидан маҳрум бўлган болаларни соғлом 

ва баркамол ривожланиши таъминлаши тўғрисидаги янги конституциявий қўшимчаларни кири-
тиш каби таклифлар берилган.1 

Бизда мамлакатимизнинг ижтимоий давлат сифатидаги мақоми Асосий қонун – Конститу-
цияда кўрсатилмаган. Аммо ижтимоий соҳада амалга оширилаётган ислоҳотлар, эҳтиёжманд аҳо-
лининг ижтимоий муҳофазасига қаратилган сиёсат ижтимоий давлатнинг туб замини яратилгани-
дан далолат беради. Масалан, давлат бюджети маблағларининг эллик фоиздан ортиғи ижтимоий 
соҳага йўналтирилаётганининг ўзи ҳам буни яққол исботлайди. 

Юқоридагилардан келиб чиққан ҳолда, Ўзбекистон Республикаси Конституциясига қуйида-
ги қўшимча ва ўзгартишлар киритиш мақсадга мувофиқ: 

1. Ўзбекистон Республикаси Конституциясининг 1-моддаси қуйидаги таҳрирда 1-қисм 
билан тўлдирилсин: “Ўзбекистон республика бошқарув шаклидаги суверен ижтимоий-демокра-
тик ҳуқуқий давлат”. 

2. 36-модда қуйидаги таҳрирда баён қилинсин: “Хусусий мулк дахлсиздир. Ҳар бир инсон 
якка ҳолда, шунингдек, бошқалар билан биргаликда мулкдор бўлишга ҳақли. 

Банкка қўйилган омонатлар сир тутилиши ва мерос ҳуқуқи қонун билан кафолатланади. 
Ҳеч ким зўравонлик билан ўз мулкидан маҳрум этилиши мумкин эмас. 
Мулкдорнинг ҳуқуқлари фақат ҳарбий ҳаракатлар даврида чекланиши мумкин”.  
3. 38-модда қуйидаги таҳрирдаги 1-қисм билан тўлдирилсин: “Барча фуқаролар касб тан-

лаш, иш жойини мустақил танлаш ҳуқуқига эгадирлар. Касб билан шуғулланиш қонун билан ёки 
қонун асосида тартибга солинади. Ҳеч ким одатдаги умумий ва барчага тенг бўлган оммавий маж-
буриятдан ташқари бирон-бир муайян ишни бажаришга мажбур этилиши мумкин эмас. Фақат суд-
нинг ҳукми бўйича озодликдан маҳрум этилган тақдирдагина, мажбурий меҳнатга йўл қўйилади”. 

4. 39-модда қуйидаги таҳрирда баён қилинсин: “Ҳар ким қариганда, меғнат лаёқатини 
йўқотганда, ишсизликда, ногиронликда, шунингдек, боқувчисидан маҳрум бўлганда ва қонунда 
назарда тутилган бошқа ҳолларда ижтимоий таъминот олиш ҳуқуқига эга. 

Пенсиялар, нафақалар, ижтимоий ёрдам бошқа турларининг миқдори расман белгилаб қў-
йилган тирикчилик учун зарур энг кам миқдордан оз бўлиши мумкин эмас. 

Ихтиёрий ижтимоий суғурта, ижтимоий таъминотнинг қўшимча шаклларини ташкил қилиш 
ва хайр-саховат (эҳсон) фаолияти рағбатлантирилади”. 

                                                           
1 Халқ депутатлари Хоразм вилояти Кенгаши котибияти архиви.   
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5. 41-модда қуйидаги таҳрирдаги 4-қисм билан тўлдирилсин: Умумий ўрта таълим маж-
бурий. Ота-оналар ёки уларнинг ўрнини босувчилар фарзандларига умумий ўрта таълим олишни 
таъминлайдилар. 

6. Қуйидаги таҳрирда янги 43-модда киритилсин:  “Қашшоқлик чегараси ва ҳар қандай 
шахсга (айниқса, ногиронлиги бор инсонлар, пенсионерлар, болалар ва бошқа ижтимоий ҳимояга 
муҳтожлар) давлат томонидан тақдим этилиши мажбурий бўлган ҳамда инсон ҳаёти учун зарур 
минимал товарлар ва хизматлар тўпламини назарда тутувчи “истеъмол савати” ўрнатилади. Қаш-
шоқлик чегараси ва унинг минимал миқдори қонун билан белгилаб берилади”. 

7. 45-модда қуйидаги таҳрирда 1-қисм билан тўлдирилсин: “Давлат ва жамият етим ва 
ота-оналарининг васийлигидан маҳрум бўлган болаларни соғлом ва баркамол ривожланиши таъ-
минлайди”.  

8. Қуйидаги таҳрирда янги 47-модда киритилсин: “Давлат ижтимоий хизматлар тизими-
ни ривожлантириш учун зарур шароитлар яратади, давлат пенсияларини, нафақаларини ва ижти-
моий ёрдамнинг бошқа турларини белгилайди”. 
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FIZIKA-MATEMATIKA 

 
Ochilov Zarifjon Xusanovich (SamDU doktoranti) 

MAXSUS KO‘RINISHDAGI VAZN FUNKSIYALI INTEGRAL GEOMETRIYA MASALASI 

YECHIMINING YAGONALIGI 

 

Annotatsiya. Bu maqolada yo‘lakda siniq chiziqlar oilasi bo‘yicha maxsus ko‘rinishdagi vazn 

funksiyali integral geometriya masalasi yechimning yagonaligi teoremasi isbotlangan va chekli silliq fa-

zolarda turg‘unlik bahosi olingan. 

Аннотация. В данной статье доказана теорема единственности решения задачи инте-

гральной геометрии по семейству ломанным и получены оценки устойчивости в пространствах 
конечной гладкости. 

Annotation.  In this paper, we prove a uniqueness theorem for the solution of an integral geometry 

problem with respect to a family of broken lines and obtain stability estimates in spaces of finite smooth-

ness. 

Kalit so‘zlar: integral geometriya masalasi, Furye almashtirishi, Laplas almashtirishi, yagonalik 

teoremasi, vazn funksiya. 
Ключевые слова: задача интегральной геометрии, преобразование Фурье, преобразование 

Лапласа, теорема единственности, весовая функция. 
Key words: integral geometry problem, Fourier transform, Laplace transform, uniqueness theo-

rem, weight function. 

 

Kirish. 
n

RxU )( da yetarlicha silliq funksiya va   ),...,,()( 21 nyyyyyS  parametrga 

bog‘liq bo‘lgan shu fazoda silliq ko‘pxilliklar oilasi bo‘lsin. Faraz qilaylik, 

)()(),(
)(

yfdsxuyxg

yS

                                              (1) 

integral ma’lum bo‘lsin, bu yerda: ),( yxg  berilgan vazn funksiyalar, ds  ‒ )(yS  o‘lchov ele-

mentini aniqlaydi. 
Integral geometriya masalasi deb )(xu funksiyani ma’lum bir integral bo‘yicha, ya’ni )(yf  

funksiya bo‘yicha tiklash masalasiga aytiladi. 
M.M.Lavrentyev [1] ta’rifiga ko‘ra, agar masalani Volter tipidagi operator tenglamalarni o‘rganish-

ga keltirish mumkin bo‘lgan integral geometriya masalasi Volter tipidagi integral geometriya masalasi de-
yiladi. Xuddi shuningdek, kuchli va kuchsiz nokorrekt integral geometriya masalalarining ta’rifini kelti-
ramiz. 

Agar (1)ning berilishlari va yechimi uchun shunday funksiyonal fazolar juftligi topilib, bu fazolar 
juftligi uchun teskarilanish operatori uzluksiz bo‘lib, norma aniqlashda chekli sondagi hosila qatnashsa, u 
holda (1) tenglamaning yechish masalasi kuchsiz nokorrekt masala deyiladi, agar shunday fazolar juftligi 
mavjud bo‘lmasa, kuchli nokorrekt masala deyiladi. 

M.M.Lavrentyevning [1] bunday sinflashlari nafaqat integral geometriya masalasi uchun, balki, no-
korrekt masalalarning umumiy nazariyasi uchun ham o‘rinli. 

Integral geometriya masalalarining tekislikdagi va fazodagi ba’zi bir yangi qo‘yilishlarida yechim-
ning yagonaligi va mavjudligi teoremalari isbotlanib, chekli silliq fazolarda turg‘unlik baholari [3-8] ish-
larda olingan. 

Masalaning qo‘yilishi va yechish metodikasi. G ‒ R da aniqlangan bo‘lib, chegaralangan 

)(g  funksiyalar to‘plami bo‘lsin va quyidagi shartlarni qanoatlantirsin: 

 .  ),(   funksiya CR  da quyidagi formula orqali aniqlangan  

            )2(,)]()([),(
0

dhehgehgep
phhihi 
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va uzluksiz, shunday R bo‘lganda, ),( p  barcha R  lar uchun pRe da noldan 

farqli bo‘lsin; 

II. Shunday  ,...2,1,0, mn  sonlar mavjudki, barcha R  lar uchun va pRe  

da  

       )3()(
),(

1 mn
pС

p






 

o‘rinli bo‘ladi. 

Eslatma. Faraq qilaylik, G  bo‘sh to‘plam bo‘lmasin. Masalan, agar )(g funksiya quyidagi 

ko‘rinishga ega bo‘lsa, 
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Barcha R  lar uchun va .0Re p   

Quyidagi belgilashlaeni kiritamiz: 

},),,0(,:),{( 1  llyRxyx

 ]}.,0[,:),{( 1
lyRxyx   


  yo‘lakda uchining koordinatalari 



),( yx  o‘zaro bir qiymatli parametrlanuvchi ),( yxP  

siniq chiziqlar oilasini qaraymiz. ),( yxP  siniq chiziqlar oilasi quyidagi munosabat bilan aniqlansin: 

  xyxyyxyxP  ,0,0)()(:),(),(  
 .,0,0)()(:),( yxxyyx    

A masala. Agar barcha 


),( yx  lar uchun ),( yxu  funksiyaning ),( yxP siniq chiziqlar bo‘-
yicha  

       





x

yx

yx

x

yxfdyxuxgdxyuxg ),,(),()(),()(            (5) 

 integrallari ma’lim bo‘lsa, ikki o‘zgaruvchili ),( yxu  funksiyani toping, bu yerda  )( xg - 

G to‘plamdan olingan vazn funksiya. 

U  orqali ikkinchi tartibgacha barcha uzluksiz hususiy hosilalarga ega va 2
R  da  

  lyaxayxDu  0,:,supp   

Tashuvchisi bilan finit bo‘lgan )(u  funksiyalar sinfini belgilaymiz, bu yerda .,0  la  

Quyidagi funksiyalarni kiritamiz  

                              ,
),(2

1
),(

2

)(
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                             (6) 

                                .
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hI
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xi                           (7) 
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1-teorema. ( , )f x y  funksiya barcha 


),( yx  lar uchun aniqlangan bo‘lsin. U holda A masala-

ning yechimi U sinfda yagona va quyidagi ko‘rinishga ega:  




 ddfyxIyxu ),(),(),(
0

22

4

2

2

2 
 

 














 ,   (8)  

bundan tashqari quyidagi tengsizlik o‘rinli 

,||),(||||),(||
)(0)( 2,2

22   WL yxfCyxu  

bu yerda 0C  ‒ qandaydir o‘zgarmas. 

1-teoremaning isboti.  (5) tenglamadagi birinchi integral uchun quyidagi almashtirishni olamiz: 
,  yx   , dd   

(5) tenglamaning chap tomonidagi ikkinchi integral uchun quyidagi alma qo‘llaymiz: 
,  yx   . dd   

Natijada (5) tenglamada d  bo‘yicha integrallashga o‘tib, quyidagini olamiz: 

                
y y

yxfdhhyhxuhgdhhyhxuhg
0 0

),(),()(),()(                  (9) 

bu yerda . yh  

(9) tenglamaning ikkala tomoniga ham x o‘zgaruvchi bo‘yicha Fur’ye almashtirishini qo‘llab, 
quyidagini olamiz: 

                            
y

hihi
dhhyuhgehgeyf

0

^^

.),()()(),(  
                   (10)  

);(
^

yf   funksiya quyidagi shartlarni qanoatlantiradi: 

.10  );(
^

yf    funksiya butun R da Go‘lder shartlarini qanoatlantiradi. 

.20
 0),(

^

yf   barcha 0y  uchun va  .R   

.30  );(
^

yf   nolinchi darajali o‘sishga ega. 

Shuningdek, ),(
^

yf   funksiyaning originali hisoblanadi. 1-teoremaga ko‘ra, (q.[2], 494‒504-bet-

lar) (6) tenglamaning ikkala tomoniga ham, (10) tenglamaga ham, y o‘zgaruvchi bo‘yicha Laplas almash-
tirishini qo‘llash mumkin. 

(10) tenglamaga y o‘zgaruvchi bo‘yicha Laplas almashtirishini qo‘llaymiz. Fubini teoremasidan 
foydalanib, quyidagiga ega bo‘lamiz: 

  



y

phhihi
dhehgehgepupf

0

)()(),(),(

~~

  

bu yerda  yh . 

(3) ni hisobga olib, quyidagi tenglamani olamiz: 

).,(),(),(

~~

pfpIpu 


  

Gg  bo‘lsa, u holda  
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.Re,,0),(   pRpI  

Shuning uchun yuqiridagi tenglamani ikkali tomonini 
),(

1

pI 
 ga ko‘paytiramiz, ya’ni    

                     ),(
),(

1
),(

~~

pf
pI

pu 





                                          (11) 

Quiydagi integralda  
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ikki marta bo‘laklab integrallashni qo‘llab hisoblaymiz, )(f  funksiyani 
__

  da finit ekanligidan 
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(11) tenglama quyidagi ko‘rinishni oladi:  
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              (12) 

(3) dan 
),(

1
2

pIp 
 funksiyaning analitik ekanligi, 0Re p  yarim tekislikda p intilganda 

nolga intilishidan quyidagi integral  






ia

ia

py

pIp

dp
e

),(2   

absolut yaqinlashadi. Natijada 
12 )),((  pIp   funksiya ),(1 I  funksiyaning Laplas al-

mashtirishi bo‘ladi 

.
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(12) tenglamaning ikkala qismiga ham p  o‘zgaruvchi bo‘yicha laplasning teskari almashtirishini 

qo‘llab, quyidagiga ega bo‘lamiz 
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(13) tenglamaning o‘ng tomonini (
21  ) ga ko‘paytirib va bo‘lib, 
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Quyidagi integralda 
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Ikki marta bo‘laklab, integrallashni qo‘llab, quyidagini olamiz: 
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(14) quyidagi ko‘rinishni oladi: 
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                           (16) 

(6) dan 
12

1 )1)(,(   yI  funksiya quyidagi funksiyaning birinchi o‘zgaruvchi bo‘-
yicha Fur’ye almashtirishi ekanligi kelib chiqadi: 

.
)1(

),(
),(

2
1

)(

2 









 





d
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yxI
xi

 

(16) tenglamaga   o‘zgaruvchi bo‘yicha Furyening teskari almashtirishi qo‘llab, Furye almash-
tirishini differensiallash xossasidan foydalanib, quyidagini olamiz: 

.),(),(),(
0

22

4

2

2

2 


 ddfyxIyxu  
 

















   

(8) formula y  o‘zgaruvchi bo‘yich alokal xarakterga ega. usupp  shartni hisobga olib, (5) 

tenglamaning yechimi uchun olingan (8) ifoda l  da o‘rinli bo‘ladi. U holda (3), (11) va (8) dan iz-

lanayotgan A masalaning )(4
0 C  sinfdagi yechimi yagona ekanligi kelib chiqadi. 

Laplas va Fur’yening differensiallash xossasidan foydalanib, norma uchun uchburchak tengsizligi, 
shuningdek ),( yxu  funksiyaga qo‘yilgan shartlarni hisobga olib, quyidagi bahoni olamiz: 

,||),(||||),(||
)(0)( 2,2

22   WL yxfCyxu  

bu yerda 0C  ‒ qandaydir o‘zgarmas. 

1-teorema isbotlandi. 
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Nematov Baxron (t.f.n., dotsent), Bisenova Bakit Tobakabulovna (dotsent),  

Kuralova Gulnaz Jaksilik qizi (o‘qituvchi, Navoiy davlat Pedagogika instituti) 

BO‘LAK- BIR JINSLI SILINDRIK SISTEMALARNING ERKIN TEBRANISHLARI 
 

Annotatsiya. Maqolada tutash muhitlarda joylashgan jismlarning erkin tebranishlari o‘rganildi. 

Masalada elastiklik nazariyasining yarim teskari usullari qo‘llanilib, yechim tanlash yo‘li bilan chega-

raviy shartlardan foydalangan holda tebranish chastotalari aniqlangan. Myuller usulida dispersiya teng-

lamasi kompleks yechimlari aniqlandi. 

Аннотация. В статье исследуются свободные колебания цилиндрических тел, находящийся 
в плоских средах. В задаче применяется полуобратный метод теории упругости, выбираются ре-

шения удовлетворяющие дифференциальным уравнениям движения и граничные условия, состав-

ляются уравнения дисперсии. Из уравнения дисперсии определяются комплексные частоты коле-

бании методом Мюллера. 
Annotation. The article investigates the free vibrations of cylindrical bodies in flat media. In the 

problem, the semi-inverse method of the theory of elasticity is used, solutions are selected that satisfy the 

differential equations of motion and boundary conditions, dispersion equations are compiled. From the 

dispersion equation, the complex oscillation frequencies are determined by the Muller method. 

Kalit so‘zlar: elastik muhit, bo‘lak bir jinsli silindrik sistema, dispersiya tenglamasi, kompleks 

chastota, Lyame koeffitsiyentlari, bo‘ylama va ko‘ndalang to‘lqin tezliklari, Bessel funksiyalari, bir jinsli 

algebraik tenglamalar sistemasi. 

Ключевые слова: упругая среда, кусочно однородная цилиндрическая система, уравнения 
дисперсии, комплексная частота, коэффициенты Ляме, скорости продольных и поперечных волн, 
функции Весселя, однородная алгебраическая система уравнений. 

Key wors: Elastic medium, piecewise homogeneous cylindrical system, dispersion equations, com-

plex frequency, Lame coefficients, velocities of longitudinal and transverse waves, Wessel functions, ho-

mogeneous algebraic system of equations. 

 
Maqolada cheksiz elastik muhitda joylasgan bir jinsli silindrik jismlardan iborat sistemalarning er-

kin tebranishlari o‘rganiladi. Maqsad bo‘lak‒bir jinslilik xossasini erkin tebranishlarga va sistema tebra-
nishlarining so‘nishiga ta’sirini o‘rganishdan iborat. Fizik nuqtayi nazardan qaraganda ham erkin tebra-
nishlarda elastik to‘lqinlar tarqalib tebranishlar so‘nadi. 

Dastlab, silindrik g‘ovak cheksiz elastik muhit erkin (o‘z) tebranishlarini o‘rganamiz (1-chizma). 

 
1-chizma. Hisoblash sxemasi. 

 

Bir jinsli va izotrop muhit uchun elastiklik nazariyasinig harakat differensial tenglamalaridan foy-
dalanamiz [1,3]:  
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Skalyar ko‘rinishda (3) quyidagicha yoziladi:  
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                                           (4 a)    

ko‘rinishda bo‘ladi.                                
 

Misol sifatida silindrik g‘ovak-teshik joylashgan cheksiz elastik muhit erkin tebranishlarini o‘rga-
namiz. (4 a) to‘lqin tenglamalarining yechimini quyidagi ko‘rinishda izlaymiz: 

;sin)(

;cos)(
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11
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ti

n

nn
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nrHB
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                                        (5) 

An,Bn‒ o‘zgarmas sonlar, chegaraviy shartlardan aniqlanadi, 
;/ 11 bC  ;/ 11 kC 

 
ri.funksiyala Xankel tur birinchi  tartibli-n)(),..( 11 rHrH nn 

 
Xankel, Bessel, Neyman funksiyalari o‘zaro rekkurent munosabatda bo‘ladi. 
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Radial va tangensial kuchlanishlarni hisoblaymiz: 
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                   (7) 

Silindrik g‘ovak-teshik ichki sirti r=a da kuchlanishlar nolga teng bo‘ladi, chunki sirt erkin, ko‘cha 
oladi. 

;0;0   rrr                                                      (8) 
(7) radial va tangensial kuchlanishlarni (8) chegaraviy shartlarga qo‘yib An,Bnlarga nisbatan bir 

jinsli ikkinchi tartibli algebraik tenglamalar sistemasini hosil qilamiz: 
  nnnn AaaHaHaa )]()()[( 1111

22
11

,
2 

 
;0)]()()1[( 1111   nnn BaaHaHnn 

 
 

  nnn AaaHaHnn )]()()1[( 1111 
 

;0)]()()5,0[( 1111
22

12   nnnn BaaHaHaan                              (9) 
(9) bir jinsli ikkinchi tartibli algebraik tenglamalar sistemasi noldan farqli yechimga ega bo‘lishi 

uchun An,Bn noma’lumlar oldidagi koeffitsiyentlardan tuzilgan determinant nolga teng bo‘lishi kerak. 
Ushbu shartdan chastota tenglamasini hosil qilamiz:  
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                     [Gijn]=0;      i,j- 1,2;                                                 (10) 
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(10) tenglamani quyidagicha yozamiz: 
G11n.G22n – G12n.G21n=0;                                        (11) 

);()()( 1111
2
11

,
211  nnnn HHaG   

)];()()1[( 010012  nnn HHnnG  
)];()()1[( 111121  nnn HHnnG  

)];()()5,0[( 0100
2
0222  nnnn HHanG  

(11) chastota tenglamasi n va 1   Puasson koeffitsiyentining turli qiymatlarida Myuller usulida 

yechildi, 1  aniqlandi. 
 n=0 bo‘lganda silindrik g‘ovak-teshik simmetrik o‘qli tebranishlarini olamiz. (11) chastota tengla-

masi quyidagi ko‘rinishga keladi: 
;0)()( 111011  HH                                          (12) 

(12) chastota tenglamasining yechimi 2-chizmada grafik holda tasvirlangan: 
 

 2-chizma. Kompleks chastotaning Puasson koeffitsiyentiga bog‘liq o‘zgarishi. 

5,01   da qaralayotgan muhit siqilmas bo‘ladi: 0=1 . 0=  

,0n  ;25,01   yechimlar 1-jadvalda keltirilgan. 
1-jadval 

0n  1n  2n  3n  
0,4529D+00 
-i0,47651D+00 

0,10927D+01 
-i0,76538D+00 

0,10975D+01 
-i0,89782D+00 

0,27565D+01 
-i0,99155D+00 

  0,28621D+00 
-i0,17852D+00 

0,72325D+01 
-i0,32283D+01 

  0,404607D+00 
-i0,178552D+00 

0,12307D+00 
-i0,22283D+00 
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P-N O‘TISHLI DIODNING VOLT-AMPER XARAKTERISTIKASIGA MAGNIT MAYDON VA 

YORUGLIKNING TA’SIRI 
 

Annotatsiya. Bu ishda yorug‘lik va magnit maydon ta’sirida volt-amper xarakteristikasidagi o‘zga-

rishlar, fotomagnitoEYuK hosil bo‘lishi, magnit maydoni ortishi bilan fototokning kamayishi o‘rganilgan. 

P-n o‘tishli diodning tok o‘tkazuvchi ko‘ndalang kesimini effektiv qiymatini magnit maydoni ortishi bilan 

kamayib borishi kuzatilgan. 

Аннотация. В статье рассмотрены изменения вольт-амперных характеристик под дей-

ствием света и магнитного поля, образование фотомагнитной ЭДС, уменьшение фототока при 
увеличении магнитного поля. Было установлено, что эффективное значение токопроводящего се-

чения диода с p-n переходом уменьшается с увеличением магнитного поля. 
Annotation. The paper considers changes in current-voltage characteristics under the action of 

light and a magnetic field, the formation of a photomagnetic EMF and a decrease in photocurrent with 

increasing magnetic field. It was observed that the effective value of the current-carrying cross section of 

a diode with a p-n junction decreases with increasing magnetic field. 

Kalit so‘zlar: VAX-volt-amper xarakteristika, Xoll kuchlanishi, magnit maydoni, sirqish qarshilik, 

magnitoqarshilik, baza qarshilik, fotomagnitoEYuK. 

Ключевые слова: ВАХ-вольт-амперная характеристика, напряжение Холла, магнитное по-

ле, сопротивление скольжению, магнитосопротивление, базовое сопротивление, фотомагнитный 
ЭДС. 

Key words: I-V characteristic, Hall voltage, magnetic field, slip resistance, magnetoresistance, ba-

se resistance, photomagnetic EMF. 

 
1. Kirish. Agar biz p-n o‘tishga bir vaqtning o‘zida ham, magnit maydon ham yoruglik ta’sir qil-

dirganimizda quyidagi formulaga ega bo‘lamiz:  
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Bu yerda: Rb baza qarshiligi, R-Xoll doimiysi, Ru-sirqish qarshiligi, Jf-fototok. 
Ushbu ifodaga k=1.38*10(-23), q=1.62*10(-19), U1=0, Js=10(-9), Rb1=1000, Ru1=50000, Jf=10(-

4), T=300, Te=300, Rx=1000, l=1, B=2, A1=1, φ=0.6 son qiymatlarini qo‘yib, VAXni grafigini olgani-
mizda qo‘yidagi grafikga ega bo‘lamiz [1-3]: 

mailto:m.gulnoza.1985@gmail.com
mailto:feruzafizik1991@gmail.com
mailto:surayyomamarizayeva92@gmail.com
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1-rasm. Fototok va magnit maydoni ta’siridagi VAXni o‘zgarishi tasvirlangan. 

 
Bu grafikdan ko‘rinadiki magnit va foto ta’sirida VAXda fotomagnitoEYuK hosil bo‘lib, magnit 

maydoni ortishi bilan fototokning kamayishi kuzatiladi. Magnit maydoni 0<B<5 oraligida qisqa tutashuv 
fototoki 1 dan 0.3 gacha kamayishi kuzatiladi. Bu hodisani qo‘yidagicha izohlaymiz. 

P-n o‘tishga va Lorens kuchiga fototok perpendikular yo‘nalgan bo‘lib, Lorens kuchi hisobiga fo-
toelektron va fotokovaklarning trayektoriyalari egiladi.  

P-n tekisligi bo‘ylab Xoll kuchlanishi p-n o‘tish potensial to‘siq balandligini o‘zgartirib yuboradi. 
Buning natijasida p-n o‘tish ko‘ndalang kesimida potensial to‘siq balandligi va hajmiy zaryad kengligi 
o‘zgaruvchan bo‘ladi. Dioddan o‘tayotgan tok, asosan, potensial to‘siqning eng kam bo‘lgan sohasidan 
o‘ta boshlaydi. Potensial to‘siq katta bo‘lgan sohalarda esa tok zichligining qiymati keskin kamaya bosh-
laydi. Buning natijasida natijaviy dioddan o‘tayotgan to‘la tok magnit maydonining ortishi bilan keskin 
kamaya boshlaydi. 

Dastlab, magnit maydoni bo‘lmaganda tok zichligi p-n o‘tishning butun kesimi bo‘ylab bir xil bo‘l-
gan bo‘lsa, magnit maydoni tok zichligining diod kesimi bo‘ylab notekis taqsimlanishiga sabab bo‘ladi. 
Dioddan oqayotgan tok p-n o‘tishning chetiga qisilgandek bo‘ladi. 

Agarda Xoll kuchlanishi diod ko‘ndalang kesimi bo‘ylab potensial to‘siq balandligining bir taraf-
dan ikkinchi tomonga oshirib borsa, potensial to‘siqning ko‘tarilgan sohalarida tok zichligi keskin kama-
yadi. Bu hodisani diodning tok o‘tayotgan ko‘ndalang kesimini magnit maydoni ta’sirida kamayib bora-
yotganday tasavvur qilish mumkin. Boshqacha qilib aytgandigan bo‘lsak, diodning tok o‘tkazuvchi ko‘n-
dalang kesimini effektiv qiymatini magnit maydoni ortishi bilan kamayib borayotganday tasavvur qilishi-
miz mumkin. Agar shu nuqta nazardan qaraydigan bo‘lsak, magnit maydoni diodning tok o‘tkazuvchi ke-
simini taxminan magnit maydoni 5Tl bo‘lganda ko‘ndalang kesimi taxminan 4 marta kamaygan deb qa-
rash mumkin [4-8]. 

 

 

 

a) b) 

2-rasm. 
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2-rasmda: a) magnit maydondagi diodning VAXi bilan; b) dioddan o‘tayotgan toklarning kuch chi-

ziqlari orasidagi boglanishlar sxematik ravishda tasvirlangan.  
 

 

 

a) b) 

3-rasm. 
3-rasmda: a) magnit maydonidagi diodning yorug‘lik ta’siridagi hosil bo‘lgan fotoelementning VAXi; 

b) magnit maydonining ta’sirini sxematik ko‘rinishi tasvirlangan. 

 
1-rasmda M nuqtadan turli magnit maydondagi VAXlarni kesishishi kuzatiladi. Buning fizik saba-

bini qo‘yidagicha izohlash mumkin. Salt yurish kuchlanishida (Uxx) dioddan oqayotgan tok 0 ga teng 
bo‘lganligi sababli, diod ko‘ndalang kesimi bo‘ylab Xoll kuchlanishi yuzaga kelmaydi. Buning natijasida 
potensial to‘siqning balandligi turli magnit maydonlari uchun ham o‘zgarmay qolaveradi. Bu esa turli 
magnit maydondagi VAXlarning bir nuqtada kesishishiga sabab bo‘ladi. Dioddan tok oqa boshlaganda 
ko‘ndalang kesim bo‘ylab yuzaga keluvchi Xoll kuchlanishi magnit maydonining oshishi bilan ortib bora-
di. Buning natijasida dioddan o‘tayotgan tok magnit maydonining qiymatiga proporsional ravishda kama-
yib boradi. Yuqoridagi aytilgan fikrlar rasmlarda ko‘rsatilgan VAXlarning magnit maydonidagi siljishini 
tushuntirib beradi. Agar (1) ifodamizga turli burchak ostida ta’sir ettirib ko‘radigan bo‘lsak, (2) ifodaga 
ega bo‘lamiz [9‒12]. 
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Berilgan k=1.38*10(-23), q=1.62*10(-19), U1=0, Js=10(-9), Rb1=1000, Ru1=50000, Jf=10(-4), 
T=300, Te=300, Rx=1000, l=1, B=2, A1=1, α=π/4, α=π/6, α=π/9 ,φ=0.6 son qiymatlarini qo‘yish orqali 
qo‘yidagi grafikni ko‘rishimiz mumkin: 

 
4 rasm. Turli burchak ostida magnit maydoni ta’sirida VAXni o‘zgarishi. 

4-rasmdan ko‘rinadiki, p-n o‘tishga Lorens kuchi turli burchak ostida ta’sir qilganda bir xil magnit 

maydoni va yorug‘lik bo‘lganda ham VAXlarni siljishi kuzatilar ekan. 
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Xulosa. Magnit maydoni dioddagi fototoklarni maydonning ortishi bilan monoton ravishda kama-
yishiga sabab bo‘ladi, degan xulosaga kelamiz. Agar Xoll kuchlanishi p-n o‘tish diodining ko‘ndalang ke-
sim yuzasi bo‘yicha potensial to‘siqning balandligini bir tomondan ikkinchi tomonga oshirsa, u holda po-
tensial to‘siqning ko‘tarilgan sohasida tok zichligi kamayishi kuzatilar ekan. Bu esa diodning magnit 
maydon ta’sirida tok o‘tayotgan ko‘ndalang kesimining kamayishini ifodalaydi. Boshqacha qilib aytadi-
gan bo‘lsak, diodning tok o‘tkazuvchi ko‘ndalang kesimini effektiv qiymatini magnit maydon ortishi bi-
lan kamayib borayotganday tasavvur qilishimiz mumkin. 

Tasdiqlash. Ish FZ-20200929243 “Yarimo‘tkazgichli quyosh fotoelementlar va nanostrukturalar-
ning xarakteristikalariga kuchli elektromagnit maydonida qizigan elektron va fononlarning ta’siri” funda-
mental tadqiqot grantlari asosida amalga oshirildi. 
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КУЧЛИ ЭЛEКТРОМАГНИТ МАЙДОНИДАГИ P-N ЎТИШ ВАХСИ НОИДЕАЛЛИК 
КОЭФФИЦИЕНТИ ЎЗГАРИШИНИНГ ДИФФЕРЕНЦИАЛ ҚАРШИЛИГИ ВА 

ДИФФУЗИОН СИҒИМИГА ТАЪСИРИ 

 
Аннотация. Ушбу ишда кучли электромагнит майдонидаги p-n ўтиш ВАХси ноидеаллик ко-

эффициенти ўзгаришининг дифференциал қаршилиги ва диффузион сиғимига таъсири ўрганилган. 

Бунда, p-n ўтиш дифференциал қаршилиги кучли элeктромагнит майдони таъсирида камайиши,  

ҳамда p-n ўтиш диффузия сиғими, кучли элeктромагнит майдони таъсирида ортиши ва p-n ўтиш 

ВАХси ноидеаллик коэффициенти қиймати ортиши билан дифференциал қаршилик ортиб, диф-

фузион сиғими камайиб бориши кeлтирилган. 

Аннотация. В данной статье изучается влияние ВАХ p-n перехода на изменение коэффи-

циента неидеальности дифференциального сопротивления и диффузионной ёмкости. При этом, 
установлено, что в результате воздействия  сильного электромагнитного поля снижается p-n 

переход дифференциального сопротивления, также при таком воздействии увеличивается диф-

фузионная ёмкость p-n перехода и наблюдается увеличение значения ВАХ p-n перехода коэффици-

mailto:dadamirzaev70@mail.ru
mailto:mamuraqosimova@umail.uz


21 

ента неидеальности, в результате которого повышается дифференциальное сопротивление и 
снижение диффузионной ёмкости. 

Annotation. In this work, the influence of the variation of the non-ideality coefficient of the p-n 

junction VAX in a strong electromagnetic field on the differential resistance and diffusion capacity is 

studied. Here, it is stated that the differential resistance of the p-n junction decreases under the influence 

of a strong electromagnetic field, and the diffusion capacity of the p-n junction increases under the 

influence of a strong electromagnetic field, and as the value of the non-ideality coefficient of the p-n 

junction VAX increases, the differential resistance increases and the diffusion capacity decreases. 

Калит сўзлар: p-n ўтиш, кучли элeктромагнит майдон, ёруғлик, дифференциал қаршилик, 

диффузия сиғими, ноидеаллик коэффициенти. 
Ключевые слова: p-n переход, сильное электромагнитное поле, свет, дифференциальное 

сопротивление, диффузионная ёмкость, коэффициент неидеальности. 
Keywors: p-n junction, strong electromagnetic field, light, differential resistance, diffusion capa-

city, non-ideality coefficient. 
 
Кириш. Яримўтказгичли асбобларнинг асосини p-n ўтиш ташкил этади, шунинг учун p-n 

ўтиш назариясини чуқур ўрганиш яримўтказгичли асбоблар физикасининг ривожида ҳал қилувчи 
рол ўйнайди. Паст частоталарда p-n ўтиш токи фақат элeктрон ‒ ковак ўтишнинг актив қаршилик-
лари ҳамда яримўтказгичнинг p ва n-соҳаларининг қаршилиги билан ва юқори частоталарда p-n 
ўтишнинг инeрцияси унинг сиғими билан аниқланади [1]. p-n ўтиш ВАХга ташқи таъсирлар [2] ва 
[3] ишларда кeлтирилган. p-n ўтишнинг энг содда эквивалeнт схeмаси параллeл уланган R қарши-
лик ва C сиғимдан иборат схeма кўринишида тасвирланиши мумкин [4]. [5] ишда фотоeлeктрик 
қурилмаларни ишлаб чиқаришда яримўтказгичларнинг волт-фарада характeристикасини ўрганиш 
уларнинг самарадорлигини оширишини экспрeмeнт натижалари кўрсатиб турибди. [6] ишда p-n 
ўтиш кучли электромагнит майдон таъсирида потенциал тўсиқ баландлиги ғалаёнланиши ва ре-
комбинация токининг кўпайиши, шунингдек, фотозарралар ёрдамида ёритилганда, волт-ампер  ха-
рактеристикасининг паст ток қийматларига силжишига олиб келиши кўрсатилган. Кучли электро-
магнит майдон таъсирида p-n-ўтишда уюрмали токлар ҳосил бўлиши ва у намунадаги генерация-
ланадиган токларга таъсир қилиши [7] ишда батафсил кўриб чиқилган. Бир вақтда ёруғлик ва куч-
ли электромагнит майдон таъсир қилганда p-n-ўтиш волт-ампер характеристикаси ноидеаллик ко-
эффициенти ўзгаришининг сезгирлиги ортади. Бунда кучли электромагнит майдон  ва ёруғлик 
таъсирида p-n-ўтишда рекомбинацион ва генерацион жараёнлар пайдо бўлиши ва уларнинг нои-
деаллик коэффициентига кучли таъсир қилиши [8] ишда аниқланган. Ўзгарувчан майдондаги ди-
оддан ташқарига чиқаётган ток фақат конвекция токи билан аниқланиб, силжиш токининг ўртача 
қиймати эса ҳар доим нолга тенг бўлиб, диоддан чиқаётган ўртача токка ҳеч қандай таъсир қил-
маслиги ва бу электромагнит майдондаги турли диодларда генерацияланадиган токларнинг юзага 
келиши [9] ишда кўрсатилган. p-n ўтиш характеристикаларини ўрганишда ҳозирга қадар кўплаб 
тадқиқотлар ўтказилган [10‒12].Уларни ишлаш самарадорлигини оширишда ташқи таъсирларнинг 
аҳамияти катта. Бироқ ҳозиргача мавжуд адабиётлардаги келтирилган ишларда p-n ўтиш диффе-
ренциал қаршилигига ва диффузия сиғимига турли ташқи таъсирлар назарий жиҳатдан етарли да-
ражада ўрганилмаган. Шунинг учун бу ишда турли ташқи таъсирларни, хусусан, кучли элeктро-
магнит майдон, p-n ўтиш ВАХси ноидеаллик коэффициенти ўзгаришининг p-n ўтиш дифферен-
циал қаршилигига ва диффузия сиғимига таъсирини назарий тадқиқ қилиш асосий мақсад қилиб 
олинган.  

p-n ўтишнинг кичик амплитудали ўзгарувчан токка кўрсатган актив қаршилигига эквивалeнт 
бўлган дифференциал қаршилиги қуйидаги ифода билан аниқланади [1]: 𝑅 = 𝑑𝑈𝑑𝐼    va    𝑅 = (𝑑𝐼𝑑𝑈)−1                                                      (1)  

Кучли элeктромагнит майдон таъсирида p-n ўтишдаги элeктрон ва коваклар қизиган ва по-
тeнциал тўсиқ баландлиги ғалаёнланган (Te≠Th>T; UB≠0)да p-n ўтиш токининг қуйидаги ифодаси-
дан [3]:  
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p-n ўтиш дифференциал қаршилиги учун қуйидаги ифодага эга бўламиз: 
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                           (3) 

Ушбу ифодадан фойдаланиб, дифференциал қаршиликнинг қўйилган кучланишга боғлиқлик 
графигини олиш мумкин (1-расм). 

 

 
1-расм. p-n ўтиш дифференциал қаршилигининг кучланишга боғлиқлиги.  

 (Te≠Th>T; UB≠0). Бунда,  𝑚1 = 1,𝑚2 = 1.5,𝑚3 = 2. 

 
2-расм. p-n ўтиш ВАХ ноидеаллик коэффициенти ўзгаришининг уч ўлчовли фазо (R,U,m)даги 

кўриниши (Te≠Th>T; UB≠0).   

 
Бундан кўринадики, кучли элeктромагнит майдон таъсирида p-n ўтишдаги элeктрон ва ко-

ваклар қизиган ва потeнциал тўсиқ баландлиги ғалаёнланган (Te≠Th>T; UB ≠ 0) да p-n ўтиш ВАХси 
ноидеаллик коэффициенти қиймати ортиши билан дифференциал қаршилик ортиб боради. 
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Кучсиз элeктромагнит майдондаги (Te=Th=T; UB ≠ 0) p-n ўтиш орқали ўтаётган ток фақат по-
тeнциал тўсиқ баландлигининг ғалаёнланишидан вужудга кeлади ва қуйидаги ифода билан аниқ-
ланади [3]: 
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Бундан дифференциал қаршилик қуйидагига тeнг бўлади: 
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                                                      (5) 

Ушбу формуладан фойдаланиб, аниқланган дифференциал қаршиликнинг қўйилган кучла-
нишга боғлиқлик  графиги 2-расмда келтирилган.  

 
3-расм. p-n ўтиш дифференциал қаршилигининг кучланишга боғлиқлиги (Te=Th=T; UB ≠ 0). 

Бунда:  𝒎𝟏 = 𝟏,𝒎𝟐 = 𝟏. 𝟓,  𝒎𝟑 = 𝟐. 

 

 
4-расм. p-n ўтиш ВАХ ноидеаллик коэффициенти ўзгаришининг уч ўлчовли фазо (R,U,m)даги 

кўриниши (Te=Th=T; UB ≠ 0). 
 

Бундан кўринадики, кучсиз элeктромагнит майдон таъсирида p-n ўтишдаги электрон ва ко-
ваклар қизимаган, фақат потeнциал тўсиқ баландлигининг ғалаёнланиши (Te=Th=T; UB ≠ 0) да p-n 
ўтиш ВАХси ноидеаллик коэффициенти қиймати ортиши билан дифференциал қаршилик ортиб 
боради. 
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p ‒ ва n – соҳалардаги номувозанат ноасосий заряд ташувчилар – диффузия сиғимини ву-
жудга келтиради. p-n ўтишнинг диффузион сиғим катталиги асосий бўлмаган заряд ташувчилар-
нинг яшаш вақтига пропорционал С = 𝑅−1 𝜏2                                                                          (6) 

Бу ерда ифодадаги R p-n ўтишнинг дифференциал қаршилиги.  
Элeктрон ва ковакларнинг яшаш вақтларини тeнг, яъни 𝜏𝑛 = 𝜏𝑝 = 𝜏 дeб ҳисоблаб, (6) ифо-

дага қўйсак, С = {[𝑘𝐿𝑒√𝑇𝑇𝑒𝑒2𝐷𝑒𝑛𝑝 𝑒𝑒(𝜑0−𝑈1−𝑈)𝑚𝑘𝑇𝑒 −𝑒𝜑0𝑚𝑘𝑇] + [𝑘𝐿ℎ√𝑇𝑇ℎ𝑒2𝐷ℎ𝑝𝑛 𝑒𝑒(𝜑0−𝑈2−𝑈)𝑚𝑘𝑇ℎ −𝑒𝜑0𝑚𝑘𝑇]}−1 𝜏2                       (7) 

тенглик ҳосил бўлади.  Диффузион сиғим C нинг кучланиш U га боғлиқлик графиги  (7) 
ифодага кўра, қуйидагича бўлади: 

 
5-расм. p-n ўтиш диффузия сиғимининг кучланишга боғлиқлиги (Te≠Th>T; UB ≠ 0).  Бунда: 𝒎𝟏 = 𝟐,𝒎𝟐 = 𝟏. 𝟓,  𝒎𝟑 = 𝟏. 

 
6-расм. p-n ўтиш ВАХ ноидеаллик коэффициенти ўзгаришининг уч ўлчовли фазо (С,U,m)даги 

кўриниши (Te≠Th>T; UB ≠ 0). 

 
Бундан кўринадики, кучли элeктромагнит майдон таъсирида p-n ўтишдаги элeктрон ва ко-

ваклар қизиган ва потeнциал тўсиқ баландлиги ғалаёнланган (Te≠Th>T; UB ≠ 0)да p-n ўтиш ВАХси 
ноидеаллик коэффициенти қиймати ортиши билан диффузион сиғими камайиб боради. 

(5)- ва (6)- ифодалардан фойдаланиб, p-n ўтишдаги элeктрон ва ковакларнинг қизиши ҳи-
собга олинмагандаги диффузион сиғим учун қуйидаги ифодага эга бўламиз: 𝑪 = 𝒆𝑰𝒔𝝉𝟐𝒎𝒌𝑻 𝒆−𝒆(𝑼+𝑼𝟏−𝝋)𝒎𝒌𝑻                                                            (8) 
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p-n ўтишдаги элeктрон ва ковакларнинг қизиши ҳисобга олинмаган (T=Te=Th)даги диффу-
зион сиғим C нинг кучланиш U га боғлиқлик графиги (8) ифодага кўра, қуйидаги кўринишга эга 
бўлади: 

 

 
7-расм. p-nўтиш диффузия сиғимининг кучланишга боғлиқлиги (Te=Th=T; UB ≠ 0). Бунда: 𝐦𝟏 = 𝟏,𝐦𝟐 = 𝟏. 𝟓,  𝐦𝟑 = 𝟐. 

 
8-расм. p-n ўтиш ВАХ ноидеаллик коэффициенти ўзгаришининг уч ўлчовли фазо (С,U,m)даги 

кўриниши (Te=Th=T; UB ≠ 0). 
 

Бундан кўринадики, кучсиз элeктромагнит майдон таъсирида p-n ўтишдаги электрон ва ко-
ваклар қизимаган, фақат потeнциал тўсиқ баландлигининг ғалаёнланиши (Te=Th=T; UB ≠ 0)да p-n 
ўтиш ВАХси ноидеаллик коэффициенти қиймати ортиши билан диффузион сиғими камайиб бо-
ради. 

Олинган натижалардан шуни кўрсатадики, p-n ўтишга кучли элeктромагнит майдон таъсир 
этганда дифференциал қаршилик камайиб, диффузия сиғими ортади, p-n ўтиш ВАХси ноидеаллик 
коэффициенти қиймати ортиши билан дифференциал қаршилик ортиб, диффузион сиғими кама-
йиб боради.    
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Oliy matematika kafedrasi tayanch doktоranti; doni.rayimov@mail.ru.) 

ЭРКИНЛИК ДАРАЖАСИ ЧЕКЛИ ҚОВУШОҚ-ЭЛАСТИК МЕХАНИК СИСТЕМАНИНГ 
ЭРКИН ТЕБРАНИШИ 

 
Аннотация. Мақолада эркинлик даражаси олтига тенг бўлган, тўртта дифференциала-

нувчи таянчга ўрнатилган параллелопипед кўринишидаги аппаратнинг эркин тебраниши ўрганил-

ган. Аппаратнинг ҳаракат тенгламаси умумий ҳолда Лагранжнинг иккинчи тур дифференциал 
тенгламасидан олинган. Частота тенгламаси Мюллер усули билан сонли ечилган ва натижалар 
таҳлил қилинган. 

Аннотация. В статье исследуется свободная вибрация аппарата в виде параллелепипеда, 
установленного на четырех дифференцированных основаниях, степень свободы которых равна 
шести. Уравнение движения аппарата в целом выводится из дифференциального уравнения Лаг-

ранжа второго типа. Частотное уравнение было окончательно решено методом Мюллера, и ре-

зультаты были проанализированы. 
Annotation. The article investigated the free vibration of the apparatus in the form of a paral-

lelepiped mounted on four differentiated bases, the degree of freedom of which is equal to six. The equa-

tion of motion of the apparatus as a whole is derived from the Lagrange differential equation of the se-

cond type. The frequency equation was finally solved by the Muller method, and the results were anal-

yzed. 

Калит сўзлар: частота, эластик таянч, хос форма, Лагранж тенгламаси, сонли ечим. 
Ключевые слова: частота, упругое основание, специфическая форма, уравнение Лагранжа, 

конечное решение. 
Key words: frequency, elastic base, specific shape, lagrange equation, final solution. 

 
Кириш. Эркин тебраниш масаласи учувчи аппаратларга ўрнатилган турли хил конструк-

цияларни вибрациядан ҳимоялашга илмий асос бўлиб хизмат қилади. Деформацияланувчи таянч-

https://uzjournals.edu.uz/ferpi/vol24/iss5/13
https://uzjournals.edu.uz/semiconductors/vol2/iss4/7
mailto:doni.rayimov@mail.ru
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га ўрнатилган қаттиқ жисмнинг тебранишларини ўрганишга жуда кўп илмий ишлар бағишланган.1 
Улар деформацияланувчи элементларнинг қовушқоқлигини ҳисобга олиб, мажбурий тебранишла-
рини ўрганишган.2 Лекин эркин тебранишлар масаласи тўлиқ ўрганилмаган. 

Масаланинг қўйилиши ва ечиш усули. Фараз қилайлик, эркинлик даражаси олти бўлган 
конструкция берилган бўлсин (1-расм). Бу конструкцияни эркин тебранишини ўрганиш масаласи 
қўйилсин. 

 

 
1-расм. Ҳисоб схемаси. 
 

Ҳаракат дифференциал тенгламаси Лагранжнинг 2-тур дифференциал тенгламасидан олина-
ди ва қуйидагича бўлади: 

11 1 11 1 15 2 16 3

11 2 22 2 24 1 26 3

11 3 33 3 34 1 35 2

44 1 45 2 46 3 24 2 34 3 44 1 45 2 46 3

45 1 55 2 56 3 15 1 35 3 45 1 55 2 56 3

46

0,

0,

0,

0,

0,

       

       

       
               
               


   

   

   

       

       

1 56 2 66 3 16 1 26 2 46 1 56 2 66 3

(1)

0,              










        

 

Бу ерда: 1 , 2 , 3   жисмнинг оғирлик марказининг мос равишда X, Y, Z  ўқлари  бўйича 

силжиши; 1 2 3, ,   ‒ жисмнинг координата ўқлари атрофида айланиш бурчаклари; , ,
x y z

c c c

‒ мос келадиган ўқлар йўналиши бўйича эластик элементларнинг (амортизаторлар) қаттиқлик ко-
эффициентлари; 

                                                           
1К.В.Фролов, Ф.А.Фурман. Прикладная теория виброзащитных систем. М., “Машиностроение”, 1980, с. 276;  
М.З.Коловский. Автоматическое управление виброзащитными системами. М., “Наука”, 1976, с. 317;  М.Д. 
Генкин [и др.]. Электродинамические вибраторы.  М., “Машиностроение”, 1975, с. 96;  Кулдашов Н.Ю., Ал-
муратов Ш.Н., Райимов Д.Г., Хомидов Ф.Ф., Джалолов Ф.Б. Поперечные вынужденные колебания пластин, 
диссипативные свойства которых описываются функциями памяти. Журнал физики, серия конференций,  
1921 (2021) 012062 дои: 10.1088/1742-6596/1921/1/012062. 
2 М.Д.Генкин, В.Г.Елезов, В.В.Яблонский, Э.Л.Фридман. Развитие методов виброгашения. Методы виб-
роизоляции машин и присоединенных конструкций. М., “Наука”, 1975, с. 58 ‒ 66; М.Д.Генкин, В.Г.Елезов, 
В.В.Яблонский. Методы активного гашения вибраций механизмов. Динамика и акустика машин. М., “Нау-
ка”, 1971, с. 70‒88; Альмуратов С.Н. Радиальные колебания вязкоупругой сферической оболочки. Универ-
сум: технические науки: электрон. научн. Журнал. 2022. 3 (96). URL:https://7universum.com/ru/tech/archive/ 
item/13224 (дата обращения: 06.04.2022). 

https://7universum.com/ru/tech/archive/%20item/
https://7universum.com/ru/tech/archive/%20item/
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, , , , ,
x y z xy xz yz

J J J J J J  жисмнинг оғирлик марказидан ўтувчи X, Y, Z  ўқларига нис-

батан инерция моментлари ва марказдан қочма инерция моментлари. Бундай ҳолда, XY текислиги 
эластик таянчлар жойлашган текисликка параллел бўлиб, X ва Y ўқларининг йўналишлари ҳисоб-
лаш қулайлиги асосида ихтиёрийлик билан танланади;  x, y, z - X, Y, Z  координата системасидаги 
амортизаторларнинг координаталари (1). Дифференциал тенгламалар системасининг хусусий 
ечимлари қуйидаги кўринишга эга: 

1 1 1 4

2 2 2 5

3 3 3 6

cos( ), cos( ),

cos( ), cos( ),

cos( ), cos( ),

A t A t

A t A t

A t A t

     
     
     

   
   

   

 

Бу ерда: 1 2 3 6, , ,...,A A A A ‒ доимий коэффициентлар,  ‒ бурчак частотаси,  ‒ тебра-

нишларнинг бошланғич фазаси. Ушбу ечимларни (1)га қўйиб, биз қуйидаги бир жинсли алгебраик 
тенгламалар системасини ҳосил қиламиз: 

 
 
 

     
     
 

2
11 11 1 15 2 16 3

2
22 11 2 24 1 26 3

2
33 11 3 34 1 35 2

2 2 2
24 2 34 3 44 44 1 45 45 2 46 46 3

2 2 2
15 1 35 3 45 45 1 55 55 2 56 56 3

2
16 1 26 2 46 46

0,

0,

0,

0,

0,

       

       

       

               

               

       

   

   

   

       

       

      2 2
1 56 56 2 66 66 3 0.           

 

Бу система детерминанти 0   нолга тенг бўлганда, нолдан фарқли ечимларга эга бўлади: 
2

11 11 15 16

2
22 11 24 26

2
33 11 34 35

2 2 2
24 34 44 44 45 45 46 46

2 2 2
15 35 45 45 55 55 56 56

2 2 2
16 26 46 46 56 56 66 11

0 0 0

0 0 0

0 0 0
0

0

0

0

    
    

    
          

          
          







  
  
  

 

Охирги тенглама ( 0   ) частота тенгламаси деб аталади. Бу детерминантни ёйиб, 
2 га 

нисбатан олтинчи даражали тенгламани оламиз: 
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12 10 8 6 4 2 0. (2)A B C D E F G             

бу ерда: A, B,..., G доимий коэффициентлар(2) тенгламанинг илдизлари жисмнинг олтита хос 
тебраниш частотаси системасини ташкил қилади. Ушбу тенгламани қулай тахминий усулдан фой-
даланмасдан ечимини топиш жуда машаққатли ишдир. Бироқ амалиётда тез-тез учрайдиган бир 
қатор хусусий ҳолатларда, изоляция қилинган системанинг хос частоталарини топиш жуда содда-
лаштирилиши мумкин. Виброизоляцияни лойиҳалашда ҳар доим изоляция қилинган жисмнинг 
мувозанат ҳолатида бузилишлар бўлмаслигига ҳаракат қилиш керак, яъни унинг остидаги барча 
амортизаторларнинг жойлаштириш бир хил бўлади. Бунинг учун қуйидаги шарт бажарилиши ке-

рак 34 35 0   . Агар бу ҳолатда z
c коэффициентлар барча амортизаторлар учун ўзаро тенг 

бўлса, у ҳолда (1) тенгламаларнинг учинчиси бошқаларга боғлиқ бўлмасдан қуйидаги кўринишга 
эга бўлади: 

11 3 33 3 0.      

Бу ердан Z ўқи бўйлаб вертикал тебранишларга мос келадиган хос частоталардан бири тўғ-
ридан-тўғри аниқланади: 

33
1

11

.





  (3) 

Қолган хос частоталарнинг қийматлари қолган бешта тенгламадан топилади. 
Aгар 34 35 0c c   шартга қўшимча равишда 

x y
c c  шарт ҳам қўйилса, бу ҳолда барча 

амортизаторлар бир текисликда ётади, яъни: 

16 26 46 56 11 22 15 240, ,              

бундан ташқари, қуйидаги шарт бажарилади 45 46 56 45 0       , яъни X, Y  ва Z  

ўқлари изоляцияланган жисмнинг асосий марказий инерция ўқлари бўлиб, у ҳолда (1) тенгламалар 
системаси тўртта бир-бирига боғлиқ бўлмаган гуруҳга бўлинади ва қуйидаги шаклни олади: 
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Z ўқи бўйлаб вертикал тебранишлар частотаси (3) формула бўйича топилади. Z ўқи атро-
фида айланма тебранишларининг частотаси (4 б) тенгламадан аниқланади ва 

66
2

66

.





  (5) 

га тенг бўлади. 

3  ва 4  частоталар XZ  текислигидаги мураккаб тебранишларни ифодалайди ва қуйидаги 
тенгламадан топиш мумкин (1-расм): 

 4 2 2
11 55 11 55 55 11 11 55 15 0,                (6) 
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5  ва 6  частоталар YZ  текислигидаги мураккаб тебранишларни ифодалайди ва қуйидаги 
тенгламадан топиш мумкин (2-расм): 

 4 2 2
11 44 11 44 22 44 22 44 24 0,                 (7) 

(4 г) муносабатлардан олинган. Изоляцияланган жисмни тўртта нуқтага (амортизатор) ўр-

натишда амалиётда энг кўп учрайдиган ҳолат 3 , 4 , 5 , 6  ‒ хос частоталар (6) ва (7) тенг-

ламалардаги мураккаб тебранишларни Морa кучланиш доирасига ўхшаш доиравий диаграмма ёр-
дамида оддий ва график усулда аниқлаш мумкин. Бунинг учун (6) ва (7) тенгламалар қуйидаги кў-
ринишга келтирилади: 
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4 2

2
0,

y
i

          (8) 

Бу ерда (6) тенглама учун қуйидагиларга эгамиз: 
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Бу ерда (7) тенглама учун қуйидагиларга эгамиз: 
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Биз иккита ўзаро перпендикуляр / i  ва ,   ўқларни оламиз (2-расм). P нуқтадан ўтувчи 

координаталари  , / i  бўлган ва маркази М нуқтада жойлашган координаталари ;0
2

  
 
 

  

бўлган айлана чизамиз. 
Координаталар айлананинг абцисса ўқи билан кесишган A ва B нуқталарининг абциссалари 

иккита ўзаро боғланган 2
1 ва 2

2  частоталарни аниқлайди (биринчи ҳолатда 
3  ва  

4 , иккин-

чисида 
5  ва 

6  бўлади). 
Рухсат этилган асосда жойлашган эластик элементларга эркин ўрнатилган қаттиқ жисм 

(изоляция қилинган объект) олтита эркинлик даражасига ва бир хил миқдордаги хос тебраниш 
частоталарига эга бўлган жисмдир. Қўзғатувчи кучларнинг частоталари билан резонансга йўл қўй-
маслик учун жисмнинг хос частоталарини ҳисоблаш йўли билан олдиндан ҳисобланган бўлиши 
керак. Aгар эластик элементларнинг массасини ва сўндиргични эътиборсиз қолдирадиган бўлсак 
ва жисмнинг силжишлари етарлича кичик деб ҳисобласак, бундай системанинг ҳаракатини иккин-
чи тартибли чизиқли бир жинсли дифференциал тенгламалар билан тасвирлаш мумкин: 
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2-расм. Системанинг хос частоталарини топиш учун доиравий диаграмма. 

 

Частота тенгламасини доиравий диаграмма ёрдамида ечишнинг афзаллиги унинг аниқлиги-
дир. Ушбу жисм параметрларининг ҳар қандай ўзгариши натижаларини бевосита кузатиш имко-
нини беради:  , , , .

z x
b c c h i  

Aгар, масалан, айлананинг диаметри тенг бўлса,   , b=0  ёки i   ,  у ҳолда 
1 0  . Бу 

жисмнинг барқарор эмаслигини англатади. h= 0 бўлганда, 
1  ва 

2 частоталар боғлиқ бўлмаган 
частоталар билан мос келади: 

0 .z
x x

y y

cbи
i c

      

Бу шуни англатадики, иккала тангенциал ҳаракат Х ўқи бўйлаб йўналтирилган 
x

 частотали 
соф бўйлама тебранишга ёки оғирлик маркази атрофида частотаси 

0  бўлган соф айланиш теб-

ранишига ўтади. XZ текислиги учун бу ерда келтирилган мулоҳаза YZ текислиги учун ҳам амал 
қилади. Aгар изоляция қилинган жисмга частота спектри рақамли ўқнинг кенг оралиғида жой-
лашган даврий қўзғалиш кучлари таъсир қилса, у ҳолда тебраниш изоляциясининг юқори сама-
радорлигини таъминлаш учун изоляция қилинган системанинг барча олтита хос частотаси ёки ҳеч 
бўлмаганда резонансда энг катта ампулутудага олиб келган ҳолатда, улар тенг ёки тахминан бир-
бирига тенглаштирилади. Хос частоталарнинг комбинациясига амортизаторларнинг қаттиқлиги ва 
уларнинг нисбий жойлашувини тўғри танлаш орқали эришиш мумкин. 
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BLOK MATRITSALAR 

 

Annotatsiya. Bugungi kunda rеspublikamizda ta’lim sоhasida оlib bоrilayotgan islоhоtlar talaba-

lar uchun zamоn talabiga javоb bеradigan dars jarayoni, uslibiy ko‘rsatmalar, uslubiy qo‘llanmalar ya-

ratishni taqоzо qiladi, ayniqsa, iqtidоrli talabalarni aniqlash, ularni fanlarning muayyan sоhalari bo‘-
yicha ilmiy tadqiqоt ishlariga jalb qilishga katta e’tibоr qaratilmоqda. Ushbu maqola ana shu talablarga 

javоb bеrgan hоlda, talabalarni mustaqil mushоhada qilish qоbiliyatini shakllantirishga, ijоdiy fikrlash 

qоbiliyatini оshirishlariga ko‘mak bеradi. Maqola algebraning klassik usullar bilan yеchiladigan masa-

lalariga bag‘ishlangan bo‘lib, oliy ta’lim mussasalarining matеmatika, ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun 

mo‘ljallangan hamda talabalarni matеmatika оlimpiadalarga tayyorlashda fоydalidir. 

Аннотация. Реформы в сфере образования в стране сегодня требуют создания современ-

ных методик обучения, методических указаний, пособий для учащихся, особенно для выявления 
талантливых учащихся, привлечения их к исследованиям в отдельных областях науки. Выполняя 
эти требования, данная статья поможет учащимся развить способность к самостоятельному 
наблюдению и развить навыки творческого мышления. Статья посвящена задачам алгебры, ре-

шаемым классическими методами, предназначена для студентов математического факультета 
высших учебных заведений и полезна при подготовке студентов физико-математического фа-

культета к математическим олимпиадам. 
Annotation. Reforms in the field of education in the country today require the creation of modern 

teaching methods, guidelines, manuals for students, especially to identify talented students, to involve 
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them in research in certain areas of science. By fulfilling these requirements, this article will help stu-

dents develop the ability to independently observe and develop creative thinking skills. The article is de-

voted to the problems of algebra solved by classical methods, is intended for students of the mathematical 

faculty of higher educational institutions and is useful in preparing students of the Faculty of Physics and 

Mathematics for mathematical Olympiads. 

Kalit so‘zlar: matritsa, blok, blok matritsa, submatritsa (qism matritsa), transpanirlangan matritsa. 

Ключевые слова: матрица, блок, блочная матрица, субматрица (подматрица), транспони-

рованная матрица.   
Key words: matrix, block, block matrix, submatrix, transposed matrix. 

 
Bilamizki, matritsalar matematikada chiziqli algebraik yoki differensial tenglamalar sistemasini ix-

cham tasvirlash uchun keng qo‘llaniladi. Bunda matritsa qatorlari soni tenglamalar soniga, ustunlar soni 
esa noma’lumlar soniga mos kelardi. 

Bir nechta satr yoki ustunga ega bo‘lgan matritsani satrlar va (yoki) ustunlar orasiga chizilgan 
to‘g‘ri chiziqlar orqali bloklarga ‒ submatritsalarga (qism matritsalarga) bo‘lish mumkin. Shu tarzda olin-
gan matritsa Blok deb ataladi. 

Masalan: 

 
 Matritsalarni blok matritsalarga ajratish.   
 Blok matritsalar algebra fanida masalalarni yechishda keng qo‘llaniladi. 
 Ba’zi nostandart masalalarni blok matritsa qurish yordamida yechish. 

Bizga ikki o‘lchamli A = (a11 a12a21 a22),   B = (b11b21),   C = (c11 c12c21 c22), va D = (d11 d12), 
berilgan bo‘lsin. Matritsalarni ko‘paytirirish va qo‘shish ta’rifiga ko‘ra ushbu  

 AC + BD = (a11 a12a21 a22) (c11 c12c21 c22) + (b11b21) (d11 d12) = 

 (a11c11 + a12c21 a11c12 + a12c22a21c11 + a22c21 a21c12 + a22c22) + (b11d11 b11d12b12d11 b12d12) = 

 (a11c11 + a12c21 + b11d11 a11c12 + a12c22 + b11d12a21c11 + a22c21 + b12d11 a21c12 + a22c22 + b12d12) 
tenglik o‘rinli bo‘ladi. Endi quyidagi blok matritsalarni (elementlari matritsa bo‘lgan matritsa) qa-

raylik:  

 M = (A B∗ ∗ ) = (a11 a12 b11a21 a22 b12∗ ∗ ∗ )va   
N = (C ∗D ∗ ) = (c11 c12 ∗c21 c22 ∗d11 d12 ∗ ) 

Dastlab, oddiy ko‘paytirish orqali MN matritsaning elementlarini hisoblaylik, keyin ularni yuqo-
ridagi AC + BD matritsa elementlari bilan qanday bog‘langanligini tekshirib ko‘ramiz. Quyidagi tenglikni 
ko‘rish qiyin emas: 

 (MN)11 = a11c11 + a12c21 + b11d11 = [a11c11 + a12c21] + b11d11 = (AC)11 + (BD)11 = (AC + BD)11 
 (MN)12 = a11c12 + a12c22 + b11d12 = [a11c12 + a12c22] + b11d12 = (AC)12 + (BD)12 = (AC + BD)12 
shunga o‘xshash (MN)21 = (AC + BD)21 va (MN)21 = (AC + BD)21 larni ham keltirib chiqarishi-

miz mukin. Demak, ushbu  
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 MN = (a11 a12 b11a21 a22 b12∗ ∗ ∗ )(c11 c12 ∗c21 c22 ∗d11 d12 ∗ ) = 

(A B∗ ∗ ) (C ∗D ∗ ) = (AC + BD ∗∗ ∗ ) 
tenglik o‘rinli bo‘lar ekan. Ya’ni, matritsa elementlarini guruhlab ichki matritsa hosil qilib, keyin 

asosiy matritsalarni ko‘paytirishda ichki matritsalarni son kabi qarab oddiy ko‘paytirish ta’rifidan foyda-
lanish mumkin. Lekin bunda etibor berishimiz juda muhin bo‘lgan ikkita jihati bor (1): 

1) ichki matritsalarda o‘zaro ko‘paytirish mumkin bo‘lishi kerak; 
2) ichki matritsalarni ko‘paytirish tartibini saqlash kerak.  
Oddiy sonlardan farqi shu yerda. Qolganini masala yechish davomida ko‘rib ketamiz: 
I. Qo‘llaniladigan asosiy tenglik va tengsizliklar. Zarur bo‘lgan bir nechta belgilashlarni kiritamiz: Ms×n(C) − s × n tartibli kompleks elementli matritsalar oilasi; In −Mn×n(C) da birlik matritsa; r(X) − X 

matritsaning rangi; XT − X matritsaning tronsponirlangani (Mn(R) da ham huddi shunday). 
 1-lemma. X, Y ∈ Mn×n(C) lar uchun ushbu XY = In tenglik o‘rinli bo‘lsa,  YX = In tenglik o‘rinli bo‘ladi. 

 2-lemma. A, B ∈ Mn×n(C) bo‘lsa, det (A ∗0 B) = det(A) ⋅ det(B) bo‘ladi. 

 1-masala.1 Matritsalarning ko‘paytmasini toping. 

A = (1 0 0 00 1 0 01 2 1 03 4 0 1),   B = (1 0 1 00 1 0 10 0 5 60 0 7 8). 

Yechilishi. Matritsalarni blok matritsalarga keltiramiz: 

A = (1 0 0 00 1 0 01 2 1 03 4 0 1) = (E θD E),   B = (1 0 1 00 1 0 10 0 5 60 0 7 8) = (E Eθ F).  
Blok matritsalar ustidagi amallar oddiy matritsalar ustidagi amallar bilan bir xil. Endi matritsalar-

ning ko‘paytmasini hisoblaymiz: 

AB = (E θD E) (E Eθ F) = (E ED D + F) = (1 0 1 00 1 0 11 2 6 83 4 10 12). 

 2-masala. A va B matritsalarda dimA = 2 × 4,  dimB = 2 × 4 va 

AB = (1 0 −1 00 1 0 −1−1 0 1 00 −1 0 1 ). BA ni toping. 

Yechilishi. A va B matritsalarni A1, A2, B1, B2 blok matritsalar ko‘rinishida tasavvur qilamiz: A = (A1A2) va B = (B1 B2). Unda 

AB = (1 0 −1 00 1 0 −1−1 0 1 00 −1 0 1 ) = (A1A2) (B1 B2) = (A1B1 A1B2A2B1 A2B2). 
Bundan kelib chiqadiki, A1B1 = A2B2 = E2 va A1B2 = A2B1 = −E2. Keyinchalik esa A1 =(B1)−1, B2 = (A1)−1, A2 = (B2)−1 = −A1 kelib chiqadi. 
Yakunda: BA = (B1 B2) (A1A2) = A1B1 + A2B2 = 2E2 = (2 00 2). 
 3-masala.2 A va B matritsalarning o‘lchamlari 3 × 2,   2 × 3 va 

                                                           
1В.А.Амбарцумян. Студенческие математические олимпиады. Часть 1, Рязань, 2014. 
2 Бутузов А.С. Лекция по алгебре в примерах и задачах. М., “ФИЗМАТ”, 2002. 
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AB = (8 2 −22 5 4−2 4 5 ). BA ni toping. 

Yechilishi. A′ − 2 × 3 ‒ matritsa, A′A = E, va B′ − 3 × 2 ‒ matritsalar, BB′ = E bo‘lsin, E − 2 × 2 
-birlik matritsa. Keyinchalik, (AB)(AB) = 9(AB) tenglikni tekshirish qiyin emas. Unda BA =(A′A)(BA)(BB′) = A′(AB)(AB)B′ = 9(A′A)(BB′) = 9E ga teng bo‘ladi. 

 4-masala. n × n tartibli A va B matritsalar va n ≥ 1 uchun AB − B2A2 = In va A3 + B3 = 0 bo‘l-
sa, isbotlang BA − A2B2 = In 

Isboti. Masala shartidagi AB − B2A2 = In tenglikga va isbolanishi zarur bo‘lgan AB − B2A2 = In 
tenglikga e’tibor beradigan bo‘lsak, bunda bizdan matritsani ko‘paytirish tartibini o‘zgartirish talab qili-
nyapti, ya’ni, AB ni BA ga, B2A2 ni esa A2B2 ga. Bu turdagi masalalarni yechishda esa birinchi bo‘lib 
Lemma 1 dan foydalana olamiz? Shuni tekshirib, tavsiya qilamiz. Chunki matritsalarni o‘rnini almashtira 
oluvchi eng samaralli qurollardan biri bo‘ladi. 

 Blok matritsalarni qanday quramiz? Shunday ikkita X, Y ∈ M2n×2n(C) blok matritsalarni qidiri-

shimiz kerakki, ular uchun XY = I2n bo‘lsin. Faraz qilaylik, X = (X11 X12X21 X22) va Y = (Y11 Y12Y21 Y22) ko‘ri-
nishida bo‘lsin. Ularning ko‘paytmasi uchun ushbu  

 XY = (X11 X12X21 X22) (Y11 Y12Y21 Y22) = (X11Y11 + X12Y21 X11Y12 + X12Y22X21Y11 + X22Y21 X21Y12 + X22Y22) 
tenglik o‘rinli bo‘lishini inobatga olsak, u holda XY = I2n tenglikdan quyidagi 

 {X11Y11 + X12Y21 = InX11Y12 + X12Y22 = 0X21Y11 + X22Y21 = 0X21Y12 + X22Y22 = In 

ko‘rinishdagi sakkizta noma’lumli to‘rtta tenglamalar sistemasiga kelamiz. Shu yerda bizga (1), 
Ichki matritsalarni ko‘paytirish tartibini saqlashi kerak, yordamga keladi. Bundan tashqari, inobatga oli-
shimiz kerak bo‘lgan yana bir asosiy narsa, albatta, masala shartidagi AB − B2A2 = In va A3 + B3 = 0 
tengliklar. Bizda In ga bog‘liq bitta shart bor, shundan va (1) dan X11 = A, X12 = B2 va Y11 = B, Y21 =−A2 deb olsak, bu shartdan foydalana olamiz. Endi qolgan to‘rtta noma’lum matritsalarni topsak bo‘ldi. 
Topilganlarni yuqoridagi sistemaning ikkinchi tenglamasiga qo‘ysak, AY12 + B2Y22 = 0 tenglikka ega 
bo‘lamiz. Shu yerda Y12 = A2 va Y22 = B deb tanlasak, ayni to‘g‘ri joyda masalaning ikkinchi sharti A3 + B3 = 0 dan foydalangan bo‘lamiz. Bizda faqatgina ikkita noma’lum qoldi, bunlari uchinchi va 
to‘rtinchi tenglamalardan foydalanib topamiz (topilganlarni o‘rniga qo‘ysak): X21B − X22A2 = 0 va X21A2 + X22B = In tenglikka kelamiz (asosiysi, 4-tenglama, chunki 3-da ishorani ahamiyati yo‘q). Bu 
yerda: X21 − B2 va X22 = A deb tanlasak, masala shartlariga ko‘ra, ikkala tenglik ham o‘rinli bo‘ladi. 
Demak,  

 X = (A B2−B2 A )   va  Y = (B A2−A2 B ) XY = (A B2−B2 A ) (B A2−A2 B ) = (AB − B2A2 A3 + B3−B3 − A3 −B2A2 + AB) = (In 00 In) = I2n 

tenglikka ega bo‘lamiz. Bundan Lemma 1  ga ko‘ra, quyidagi  (In 00 In) = I2n = XY = (A B2−B2 A ) (B A2−A2 B ) = (AB − B2A2 A3 + B3−B3 − A3 −A2B2 + BA) 

tenglik bizda bor. Bundan BA − A2B2 = In ekanligi kelib chiqadi. 
Quyida shu masala uchun boshqa yechimni ham keltirib o‘tamiz. 
Yechilishi. M = A + i ⋅ B va N = B + i ⋅ A2 deb tanlaylik, u holda shartlardan foydalanib soda-

lashtirsak, ushbu MN = (A + i ⋅ B)(B + i ⋅ A2) = AB + i(A3 + B3) − B2A2 = AB − B2A2 = In 
tenglikni hosil qilishimiz mumkin. Bundan Lemma 1  ga ko‘ra,  
 In = MN = (A + i ⋅ B)(B + i ⋅ A2) = AB + i(A3 + B3) − B2A2 = AB − B2A2 
yoki In = BA − A2B2 tenglikka ega bo‘lamiz. 
5-masala.1  A va D matritsalar berilgan bo‘lsin, o‘lchamlari nxn ga teng. 0n×n-nol matritsa. det (A 0C D) = det(A) ⋅ det(D) ekanligini isbotlang. 

                                                           
1 Fuzhen Zhang. Linear Algebra. 2009, The Johns Hopkins University press. 
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Isboti. 

||
|a11 … a1n 0 … 0… … … … … …⋮ ⋱ ⋮ … … …an1 … ann 0 … 0c11 … c1n d11 … d1n… … … … … …⋮ ⋱ ⋮ … … …cn1 … cnn dn1 … dnn|

|| = (−1)1+2+3+...+n+1+2+3+...+n ⋅ det(A) ⋅ det(D) 
Laplas teoremasiga ko‘ra, det (A 0C D) = det(A) ⋅ det(D) (A 0C D) ushbu blok matritsada det(A) ≠ 0 va det(D) ≠ 0 bo‘lsin. U holda bu matritsa teskarila-

nuvchi bo‘ladi. 

 (A 0C D) (X YU V) = (E 00 E) 
bu yerda X, Y, U, V larni izlaymiz  

 (A 0C D) (X YU V) = (AX AYCX + DU CY + DV) = (E 00 E) AX = E →  X = A−1 AY = 0;     Y = 0, ;     VD = E;     V = D−1 CX + DU = 0;     DU = −CA−1;     U = −D−1CA−1  

 (A 0C D)−1 = (A−1 0−D−1CA−1 D−1) 
Endi (A BC D)-matritsaning determinantini topamiz, bu yerda det (A) ≠ 0 bo‘lsin M =(A−1 0−CA−1 E)-matritsani N = (A BC D) ga ko‘paytiramiz, ya’ni,  

 (A−1 0−CA−1 E) ⋅ (A BC D) = (E A−1B0 −CA−1B + D) 

 det (A−1 0−CA−1 E) ⋅ det (A BC D) = det (E A−1B0 −CA−1B + D) 
 det(A−1) ⋅ det (A BC D) = det(D − CA−1B) 
 det (A BC D) = det(D − CA−1B) ⋅ det(A)1 

Agar A va B kommutativ bo‘lsa,  

 det (A BC D) = det(DA − CB) 
bo‘ladi. 
 6-masala. A, B, C, X, Y, Z ∈ Mn×n(C) bo‘lsin. Agar A−1 va C−1 lar mavjud bo‘lsa. Toping 

a) (A B0 C)−1 ; b) (In X Y0 In Z0 0 In)
−1

. 

a) yechilishi. 

Faraz qilaylik, (A B0 C) matritsaning teskarisi (X11 X12X21 X22) ko‘rinishida bo‘lsin. U holda ta’rifga 

ko‘ra, ushbu  

 (In 00 In) = I2n = (X11 X12X21 X22) ⋅ (A B0 c ) = (X11A X11B + X12CX21A X21B + X22C) 
tenglikka yoki unga ekvivalent bo‘lgan quyidagi  

{X11A = InX11B + X12C = 0X21A = 0 X21B + X22C = 0    
tenglamalar sistemasiga egamiz. Bundan 

                                                           
1 Д.К.Фадеев. Лекция по алгебре. Москва, “Наука”, 1984. 
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 {X11A = InX21A = 0X21B + X22C = In  X11B + X12C = 0    →{X11 = A−1X21 = 0X21B + X22C = InX11B + X12C = 0 →   { 
 X11 = A−1X21 = 0X22 = C−1X12 = −A−1BC−1 

tengliklarni hosil qilamiz. Demak, (A B0 c ) = (A−1 −A−1BC−10 C−1 ). Ikkinchi qismi uchun ham shun-

ga o‘xshash yo‘l tutsak bo‘ladi; 
b) yechilishi. 

Faraz qilaylik, (In X Y0 In Z0 0 In) = M matritsaning teskarisi X = (X11 X12 X13X21 X22 X23X31 X32 X33) ko‘rinishida bo‘l-

sin. U holda tarifga ko‘ra,  

 (In 0 00 In 00 0 In) = I3n = (X11 X12 X13X21 X22 X23X31 X32 X33)(In X Y0 In Z0 0 In) = 

 = (X11In X11X + X12In X11Y + X12Z + X13InX21In X21X + X22In X21Y + X22Z + X23InX31In X31X + X32In X31Y + X32Z + X33In) 

 

{  
  
  X11In = InX11X12 + X12In + X13In = 0X21In = 0X21X + X22In = InX21Y + X22Z + X23Z = 0X31In = 0X31In + X32In = 0X31In + X32In + X33In = In

    →         
{   
  
   X11 = InX12 = −XX21 = 0Y + (−X)Z + X13 = 0X31 = 0X22 = InX23 = −ZX32 = 0X33 = In

 

X = (In −X XZ − Y0 In −Z0 0 In ) ;     MX = I3n;     M−1MX = M−1 

 X = M−1 = (In X Y0 In Z0 0 In) 

 (In X Y0 In Z0 0 In)
−1 = (In −X XZ − Y0 In −Z0 0 In ) 

 7-masala.1 (Putnam 1986). A, B, C, D ∈ Mn×n(C) bo‘lsin. Agar ABT, CDT matritsalar simmetrik va ADT − BCT = In tenglik o‘rinli bo‘lsa, u holda ushbu ATD− CTB = In tenglikni ham o‘rinli bo‘lishini 
isbotlang. 

Yechilishi. Masalani berilgan shartlaridan keltirib chiqarishimiz mumkin bo‘lgan tengliklarni bar-
chasini yozib olaylik. 

1) ABT va CDT simmetrik matritsalar bo‘lgani uchun ABT = (ABT)T va CDT = (CDT)T tengliklar 
o‘rinli. Bulardan  

 ABT = (ABT)T = (BT)TAT = BAT →  −ABT + BAT = 0 
 CDT = (CDT)T = (DT)TCT = DCT →      CDT −DCT = 0 
2)         ADT − BCT = In →  (ADT − BCT)T = InT = In 
 (ADT)T − (BCT)T = In →       DAT − CBT = IN 
3) masala shartidagi tenglik ADT − BCT = In. 
 Blok matritsalarni quyidagicha quraylik: X, Y ∈ M2n×2n  

 X = (X11 X12X21 X22) va    Y = (Y11 Y12Y21 Y22) 
1-lemmaga ko‘ra,  

                                                           
1 https://www.maa.org/math-competitions/putnam-competition 



37 

 I2n = (In 00 In) = (ADT − BCT BAT − ABTCDT − DCT DAT − CBT) 
 (X11 X12X21 X22) (Y11 Y12Y21 Y22) = (ADT − BCT BAT − ABTCDT −DCT DAT − CBT) 
bundan  

 {  
  X11Y11 + X12Y21 = ADT − BCTX11Y12 + X12Y22 = BAT − ABTX21Y11 + X22Y21 = CDT − DCTX21Y12 + X22Y22 = DAT − CBT 

Bu tenglamalar sistemasini yechsak,  

 X = (A BC D) vaY = (DT −BT−CT AT ) 
 In = (A BC D) (DT −BT−CT AT ) = (DT −BT−CT AT )(A BC D) → → ATD− CTB = In ekani kelib chiqadi, isbot tugadi.  

Mustaqil yechish uchub masalalar 
 1-masala. A va C matritsalar o‘lchamlari mos ravishda m×m va n × n o‘lchamli. Bularga mos 

ravishda B, D ning o‘lchami m×m, E ning o‘lchami n × n. 
a) quyidagi tenglikni isbotlang.  

 |A B0 C| = |A 0D C| = |A||C| 
b) hisoblang.  

 |Im 00 In| , |0 ImIn 0 | , |Im B0 In| 
c) formula toping  

 |0 AC E| 
 2-masala. A va B haqiqiy matritsalar o‘lchami   n × n bo‘lsa,  

 |A B−B A| ≥ 0 

ekanligini ko‘rsating. 
 3-masala. A, B, C, D ∈ Mn×n(C) bo‘lsin. Agar AB va CD matritsalar Ermit matritsasi va AD −B∗C∗ = In tenglik o‘rinli bo‘lsa, u holda ushbu DA − BC = In tenglikni ham o‘rinli bo‘lishini isbotlang. 
 Izoh. Agar X ∈ Mn×n(C) Ermit matritsasi bo‘lsa, u holda X∗ = (X)T = X tenglik o‘rinli bo‘ladi. 
1-ko‘rsatma. Yuqoridagi 7-masala yechilishi kabi hosil qilishimiz mumkin bo‘lgan barcha tenglik-

larni yozib chiqing. 

 2-ko‘rsatma. X = (A B∗C D∗) va    Y = (D −B−C∗ A∗ ) desak XY = I2n bo‘ladi, endi Lemma 1 ni qo‘l-
lang. 

 4-masala. A ∈ Mn×p(C), B ∈ Mm×q(C), p + q = m, matritsalar uchun ushbu A∗B = 0 tenglik 
o‘rinli bo‘lsin. Agar M = (A|B) matritsa teskarilanuvchi bo‘lsa, quyidagi  

 M−1 = ((A∗A)−1 A∗(B∗B)−1 B∗) 

tenglikni isbotlang. 
Ko‘rsatma. Blok matritsalarni ko‘paytirish va teskari matritsa ta’rifidan foydalaning. 
5-masala (IMC 1997).1 X ∈ M2n×2n(C) teskarilanuvchi (blok) matritsa va uning teskarisi mos 

ravishda X = (A BC D) va X−1 (E FG H) kabi ko‘rinishda bo‘lsin. Isbotlang det(X) ⋅ det(H) = det(A) 
 

 

 

  

                                                           
1 https://www.imc-math.org.uk/ 
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CHUQUR KО‘MILMAGAN TUNNELGA SEYSMIK TО‘LQIN TA’SIRI  

 
Annotatsiya. Chuqur ko‘milmagan tunnelga seysmik to‘lqin ta’sirini o‘rganish uchun yangi yon-

dashuv taklif etiladi. Yer osti inshootlarining kuchlanganlik holatini baholash uchun seysmik ta’sirni ho-

sil qiluvchi kuchlanishlar cheksizlikda yuklangan kvazstatik masala yechimiga olib kelinadi. 

Аннотация. Предлагается новый подход к изучению воздействия сейсмических волн на не-

глубоко залегающий тоннель. Для оценки напряженного состояния подземных сооружений от 
воздействующих сейсмических волн, доводятся до решения нагруженной на бесконечности ква-

зистатической задачи. 
Annotation. A new approach is proposed to study the effects of seismic waves on a deep buried 

tunnel. To assess the stress state of underground structures, the stresses generating the seismic effect are 

brought to the solution of the quasstatic problem loaded at infinity. 

Kalit so‘zlar: kuchlanish, deformatsiya, seysmik to‘lqin, tonnel, grunt, kvazistatika. 

Ключевые слова: напряжение, деформация, сейсмическая волна, тоннель, грунт, квазиста-

тика. 
Key words: tension, deformation, seismic wave, tunnel, ground, quasistatics. 

 
Kirish. Zilzila paytida yer osti inshootlari tuzilmalarida hosil bo‘ladigan buzilishlar yoki yoriqlar-

ga oid tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, yupqa qoplamali tunnellar seysmik ta’sirlarga eng xavfli bo‘lgani 
yer osti inshootlari hisoblanadi.1 Yer osti inshootlarini seysmik hisoblash ishlari ishga keltirilgan. Elastik 
nazariyasining tekis kvazistatik masalalarining analitik yechimlari olingan. Seysmik ta’sirlarini hosil qi-
luvchi kuchlanish halqa uchun siqilish yoki sof siljish uchun olindi. Siquvchi (P, ξP) va tangensial (S) ku-
chlanishlar qiymatlari birinchi marta qo‘yida tavsiya etilgan formulalar bo‘yicha aniqlanadi:2   

P= 1
2π

kcγc1T0;   S= 1
2π

kcγc2T0;   ξ= ν
1-ν

,                                             (1) 

bu yerda: kc ‒ zilzila balliga mos keladigan emprik koyeffitsiyent; 𝛾‒jismning solishtirma og‘irligi; 
c1, c2 ‒ bo‘ylama va ko‘ndalang to‘lqinlarning tarqalish tezligi; T0 - jism zarrasining tebranish davridagi 
qiymati; ν ‒ Puasson koyeffitsiyenti. Zilzila energiyasining katta qismi seysmik to‘lqinlar tomonidan ho-
sil bo‘lishi sababli, ularning uzunligi yer osti inshoatlarining ko‘ndalang o‘lchamlaridan sezilarli darajada 
katta bo‘ladi. Dinamik va kvazistatik yondashuvlar yordamida olingan natijalar o‘rtasidagi farq bir necha 
foizdan oshmaydi.3 Yer osti inshootlarini seysmik hisoblash uchun elastiklik nazariyasining kvazistatik 
masalalariga yechimlarni aniqlashda foydalanish mumkin. Ishda taklif etilgan usul zilzilalarning seysmik 
ta’siri kvazistatik yondashuv asosida bajarishga to‘g‘ri keladi. Keyinchalik, sayoz ko‘milgan yer osti in-
shootlari uchun olingan natijalar ishda umumlashtirildi.4 Hisoblashlar formulalar (1) bilan aniqlandi. Yer 
osti inshoatining seysmik kuchlanganlik holatini zilziladan oldin oldindan bilib bo‘lmaydi chunki u seys-
mik to‘lqinlarning tarqalish yo‘nalishiga bog‘liq bo‘ladi, zilzila paytida tunnel qoplamasida paydo bo‘li-
shi mumkin bo‘lgan siquvchi va cho‘zuvchi kuchlanishlarining maksimal qiymatlarinng epyurasi analitik 
ravishda qurilgan.5 Ishda tunnel qoplamalarini hisoblash usulari shuni ko‘rsatadiki, tunnel qoplamalari-
ning kuchlanganlik holati ko‘milish chuqurligiga juda oz bog‘liq ekanligi ko‘rsatilgan. Lekin bu tajriba  
natijalariga unchalik mos kelmaydi. Yuqoridagi ishda foydalanilgan hisob sxemasining aniqligini ta’min-
                                                           
1Чичелов В.А. Расчеты напряженно-деформируемого состояния трубопроводов, эксплуатируемих в слож-
ных условиях, в нелинейной постановке. М., ИРС Газпром, 2006, c. 80. 
2 Алмуратов С.Н. Радиальные колебания вязкоупругой сферической оболочки. Универсум: технические нау-
ки. Электрон. научн. журнал, 2022, 3(96), УРЛ:ҳттпс://7универсум.cом/ру/теч/арчиве/итем/13224 (дата обра-
шения: 15.04.2022). 
3Яваров А.В., Лалин В.В. К вопросу построения конечно-элементной оболочечной модели подземной про-
кладки магистрального трубопровода. Тез. докл. международной конференции «Проблемы прочности мате-
риалов и сооружений на транспорте». СПб., изд-во ПГУПС, 2011, c. 106. 
4 Сафаров И.И., Алмуратов Ш.Н., Тешаев М.Х., Хомидов Ф.Ф., Райимов Д.Г. О динамическом напряженно-
деформированном состоянии изотропных прямоугольных пластин на упругом основании при вибрационных 
нагрузках. Индийский инженерный журнал. 17(47), 2020, pp. 127 ‒ 133. 
5 Shu manba. 

mailto:nurillo.kulmuratov.64@mail.ru
mailto:matlab_62@mail.ru
mailto:nasriddinaxmedov@gmail.com
https://7universum.com/ru/tech/archive/item/
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lash uchun yarim tekislik chegarasini kuchlanishlar bilan sun’iy ravishda yuklaydi, bu esa olingan natija-
larning sezilarli darajada xato ko‘rsatishga olib kelishi mumkin. Bu mualliflar yupqa qatlamli seysmik 
ta’sirni (1)ga o‘xshash formulalar yordamida analitik hisoblash, katta kamchiliklarga olib kelar ekan.  

Masalaning qo‘yilishi va yechish usullari. Ushbu tadqiqot ishida zilzilalarning seysmik ta’siri 
uchun yupqa qoplamali tunnellarni hisoblashda biroz boshqacha yondashuv taklif etiladi. Ko‘p qatlamli 
halqa bilan mustahkamlangan bo‘shliq bilan yumshatilgan yarim tekislikka qo‘yiladigan kuchlanishlar 
yarim tekislik chegarasida tekis garmonik to‘lqinning dinamik masalasini ma’lum yechimini aniqlab ber-
gan. 

 
 

1-rasm. To‘lqinlarning yarim tekislik chegarasida tarqalishi. 

 
Cho‘zuvchi-siquvchi to‘lqin (R-to‘lqin) yoki siljuvchi to‘lqin (SV-to‘lqin), elastik yarim tekislik 

chegarasidan tarqalishi, odatda, ikki turdagi to‘lqinlarning hosil bo‘lishiga olib keladi. Masalani yechish 
uchun kompleksli murakkab to‘lqin funksiyalari kiritiladi.1  φ1 = A1exp [i ωc1 (xsinα − ycosα − c2t)] ;  ψ1 = A2exp [i ωc2 (xsinβ − ycosβ − c2t)] ; φ2 = A3exp [i ωc1 (xsinα + ycosα + c2t)] ;  ψ2 = A4exp [i ωc2 (xsinβ + ycosβ + c2t)] ; 

Yuqorida berilgan potensialar ifodasidan normal va tangensial kuchlanishlarni topish uchun foy-
dalaniladi. Bunda yuqorida keltirilgan yechimlardan foydalanish mumkin.  

{  
  σx = λc12φ+ 2μ(∂2φ∂x2 − ∂2Ψ∂x∂y) ,σy = λc12φ+ 2μ(∂2φ∂x2 − ∂2Ψ∂x∂y) ,τxy = μ [Ψc22 + ( ∂2Ψ∂x∂y− ∂2Ψ∂y2)] }  

  
                                                  (2) 

Izlanayotgan  munosabatlar qo‘yidagi ko‘rinishlar ega: 
 ‒bo‘ylama to‘lqin tushganda, A2A1 = sin2αsin2β − k2cos22βsin2αsin2β + k2cos22β ;  A4A1 = 2sin2αcos2βsin2αsin2β + k2cos22β  
‒ko‘ndalang to‘lqin tushganda, A2A3 = k2sin4βsin2αsin2β + k2cos22β ;  A4A3 = sin2αsin2β − k2cos22βsin2αsin2β + k2cos22β 

bu yerda k= c1/c2.  
Ko‘ndalang to‘lqinning tushish burchaklari ma’lum kritik qiymatdan oshganda, to‘lqin tarqalishi 

natijasida ko‘ndalang va sirt to‘lqinlar hosil bo‘ladi. U holda (3) formulalar bilan aniqlangan qaytayotgan 
to‘lqinlarning amplitudalari murakkab miqdorlar bo‘lib, muhitning ma’lum vaqtdagi nuqtalaridagi kuch-
lanishlar (2) ifodalarining haqiqiy qismlari sifatida aniqlanadi. Yarim tekislik chegarasidan kaytayotgan 
to‘lqinlar masalalarini aniqlashda olingan maksimal kuchlanish qiymatlari seysmik ta’sirlar uchun kichik 
qatlamli yotqizilgan yer osti inshootlarini hisoblashda dastlabki ma’lumotlar sifatida qabul qilinishi mum-
kin. Tarqalayotgan va qaytayotgan to‘lqinlar yarim tekislik chegarasi yaqinida hosil bo‘ladigan normal va 
tangensial kuchlanishlar qiymatlari nolga yaqin bo‘lishi aniqlangan. Shu munosabat bilan, omillarni aniq-
lash amaliy qiziqish uyg‘otadi, bo‘shliq chegarasi yaqinida gorizontal kuchlanishlarni oshishiga olib kela-

                                                           
1 Jaky J. The coefficient of earth pressure at rest. Journal of the Society of Hungarian Architects and engineers. 
1944, Vol. 1, pp. 355 ‒ 358. 
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di. 2-rasmda yarim tekislik chegarasidagi gorizontal kuchlanishlar amplitudalarining bo‘ylama va ko‘nda-
lang to‘lqinlar tushish burchagiga bog‘liqligi ko‘rsatilgan. Raqamlar bilan Puasson koeffitsiyenti nisbati-
ning quyidagi qiymatlariga mos keluvchi egri chiziqlar ko‘rsatilgan: 1-ν=0.2; 2-ν =0.3; 3-ν =0.4. Punktir 
chiziq bilan tushayotgan to‘lqining gorizontal kuchlanishlarga mos chiziqlar berilgan. 2b-rasmdan ko‘ri-
nib turibdiki, ko‘rsatilgan bog‘lanishlardan gorizontal kuchlanishlarning maksimal amplitudasi bcr=ar-

csin (1/k) sifatida belgilangan. Bu esa ko‘ndalang to‘lqinning kritik tushish burchagiga mos keladi. 
Ko‘ndalang to‘lqin kritik burchak ostida tushganda yassi tekislik chegarasi yaqinida paydo bo‘la-

digan kuchlanishlar bo‘ylama to‘lqin tushganda paydo bo‘ladigan kuchlanishlardan sezilarli darajada 
oshadi. 

 
2-rasm. Kuchlanishlar amplitudasini tushish burchagiga bog‘iqligi: bo‘ylama (a) va ko‘ndalang (b) to‘lqin. 

 
Shunung uchun yupqa tunnel uchun ko‘ndalang to‘lqinning kritik tushish burchagiga mos keladi-

gan yo‘nalishda bo‘ylama va ko‘ndalang to‘lqinlarning bir vaqtning o‘zida kelishi eng noqulay vaziyat-
larni keltirib chiqaradi. To‘lqinlarning yassi tekislik chegarasidan qaytishidan kelib chiqadigan kuchla-
nishlarning amplitudalari unga masofa ortib borishi bilan o‘zgaradi, gorizontal kuchlanishlarning maksi-
mal qiymati esa nolga teng vertikal va urinma kuchlanishiga to‘g‘ri keladi. Amalga oshirilgan hisob-ki-
toblar shuni ko‘rsatdiki, haqiqiy seysmik to‘lqin uzunliklarida chuqurlik bilan kuchlanish amplitudalari-
ning o‘zgarishi ancha sekin sodir bo‘ladi va eng noqulay holatda, yupqa qatlamli  tunnelga seysmik ta’sir 
massivdagi siquvchi gorizontal kuchlanishlarning paydo bo‘lishiga qadar kamayadi.   

Xulosa. Ko‘ndalang to‘lqinlar kritik burchak ostida tushganda yassi tekislik chegarasida paydo 
bo‘ladigan kuchlanishlar halqa uchun  siqilish yoki sof siljishda bo‘ladi. Cho‘zuvchi-siquvchi to‘lqin (R-
to‘lqin) yoki siljuvchi to‘lqin (SV-to‘lqin), elastik yarim tekislik chegarasidan tarqalishi, odatda, ikki tur-
dagi to‘lqinlarning hosil bo‘lishiga olib kelganligi sababli, masalani yechish uchun kompleksli murakkab 
to‘lqin funksiyalari kiritilgan. Shuning uchun yupqa tunnel qoplamasining kuchlanish holatini baholash 
uchun elastiklik nazariyasining tekis kvazstatik masalasining yechimini olish kerak bo‘ladi. 
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PANJARADAGI KO‘PI BILAN UCHTA FOTONLI SPIN-BOZON MODELINING SPEKTRI 

HAQIDA 

 
Аnnotatsiya. Maqolada kvant mexanikasida muhim hisoblangan ko‘pi bilan uchta fotonli spin-bo-

zon modelining panjaradagi analogi o‘rganilgan. Uning spektri, muhim, nuqtali va diskret spektrlari 

uchun munosabatlar keltirilgan. Tadqiq qilinayotgan modelga mos keluvchi va bozonli Fok fazoning qir-

qilgan to‘rt zarrachali qism fazosida ta’sir qiluvchi 4-tartibli umumiy operatorli matritsa qurilgan.  

Аннотация. В статье изучен решетчатый аналог модели спин-бозон с не более чем тремя 
фотонами, являющиеся важным в квантовой механике. Приведены соотношение для его спектра, 
существенного, точечного и дискретного спектра. Построена соответствующая общая опера-

торная матрица порядка 4 действующий в четырехчастичным обрезанным подпространстве бо-

зонного фоковского пространства, который связан с исследуемой моделью.  
Annotation. In this paper, a lattice spin-boson model with at most three photons, which is an im-

portant in quantum mechanics, is studied. The relations for its spectrum, essential, point and discrte spec-

tra are given. The corresponding general operator matrix of order 4 acting in the four particle subspace 

of a bosonic Fock space, related with the investigated model, is constructed. 

Kalit so‘zlar: spin-bozon modeli, foton, blok operatorli matritsa, bozonli Fok fazo, yo‘qotish va 

paydo qilish operatorlari, muhim, diskret va nuqtali spektrlar. 

Ключевые слова: модель спин-бозон, блочно-операторная матрица, бозонное пространство 
фока, операторы уничтожения и рождения, существенный, дискретный и точечный спектры. 

Key words: spin-boson model, block operator matrix, bosonic Fock space, creation and annihila-

tion operators, essential, discrete and point spectra. 

 
1. Standart spin-bozon modeli. Operatorli matritsa – bu elementlari Gilbert yoki Banax fazolarida 

ta’sir qiluvchi chiziqli operatorlardan iborat bo‘lgan matritsa.1 Ma’lumki, ikki va undan ortiq Gilbert fa-
zoning to‘g‘ri yig‘indisida ta’sir qiluvchi har qanday chiziqli chegaralangan operator hamisha blok opera-
torli matritsa ko‘rinishida tasvirlanadi. Blok operatorli matritsalarning muhim sinflaridan biri – bu soni 
saqlanmaydigan zarrachalar sistemasiga mos Gamiltonianlar. Zarrachalar soni “spin-bozon” modeli 
(cheksiz o‘lchamli blok operatorli matritsa)dagi kabi cheksiz yoki qirqilgan “spin-bozon” modeli (chekli 
o‘lchamli blok operatorli matritsa)dagi kabi chekli bo‘lishi mumkin. Odatda, yuqorida qayd etib o‘tilgan 
sistemalar qattiq jismlar fizikasi,2 kvant maydonlar nazariyasi,3statistik fizikaning ko‘plab masalalarida 
uchraydi.4  

Spin-bozon modeli (shartli ravishda) quyidagi ko‘rinishda beriladi: 

 * *
d d:= ( ) ( ) ( ) ( )( ( ) ( ))

z x
R R

w k a k a k dk v k a k a k dk    A  (1) 

hamda  

 2 d
b 2:= ( ( )),C L RL F  (2) 

Gilbert fazosida ta’sir qiladi. L  Gilbert fazosi 

 (s) (s) (s) (s)
0 1 1 2 1 2 1= { , ( ), ( , ), , ( , , ), ;s = }n nF f f k f k k f k k   

ko‘rinishidagi elementlardan tashkil topgan bo‘lib, uning komponentalari d
1( , , )nk k R o‘zga-

ruvchilari soni o‘sib boruvchi va s =   diskret o‘zgaruvchilardan bog‘liq hamda ik  o‘zgaruvchilarga nis-

                                                           
1 C.Tretter. Spectral Theory of Block Operator Matrices and Applications (Imperial College Press, 2008). 
2 A.I.Mogilner. Hamiltonians in solid state physics as multiparticle discrete Schroedinger operators: Problems and 
results. in Advances in Soviet Mathematics (Amer. Math. Soc., Providence, RI, 1991), Vol. 5, pp. 139 – 194. 
3 K.O.Friedrichs. Perturbation of spectra in Hilbert space. American Mathematical Society, Providence, R.I., 1965. 
4 V.A.Malishev, R.A.Minlos. Linear infinite-particle operators. Translations of Mathematical Monographs. AMS, 
Providence, RI, 1995, Vol. 143; R.A.Minlos, H.Spohn. The three-body problem in radioactive decay: The case of 
one atom and at most two photons. American Mathematical Society Translations-Series 2, Amer. Math. Soc., Pro-
vidence, RI, 1996, pp. 159 – 193. 
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batan simmetrik funksiyalardan iborat. Bu yerda d
2 ( )L R  orqali d

R da aniqlangan kvadrati bilan inte-

grallanuvchi (umuman olganda, kompleks qiymatli) funksiyalarning Gilbert fazosi, d
b 2( ( ))L RF  orqali 

d
2 ( )L R fazo ustiga qurilgan standart bozonli Fok fazosi, ya’ni  

 d d s d 2
b 2 2 2( ( )) := ( ) (( ) ) ,ym

L R C L R L R  F  
s d
2 (( ) )ym n

L R sifatida d( ) ,n
R 2n da aniqlangan n o‘zgaruvchili kvadrati bilan integrallanuvchi 

sim-metrik funksiyalarning Gilbert fazosi belgilangan.  

 (1) formulada *( )a k  va ( )a k  operatorlar paydo qilish va yo‘qotish operatorlari, > 0,  va  

1 0 0 1
:= , :=

0 1 1 0z x 
   

      
 

Pauli matritsalari, ( )w k ( k momentli foton energiyasi) hamda ( )v  – d
R da aniqlangan haqiqiy qiy-

matli funksiyalar va > 0  – “ta’sirlashish parametri”.  
Odatdagi spin-bozon modelining spektral xossalarini o‘rganish masalasi yetarlicha qiyin hisobla-

nadi. Shu sababli tabiiy ravishda uning qirqilgan spin-bozon modellari o‘rganiladi. Qirqilgan spin-bozon 
model odatdagi spin-bozon modelidan fotonlar soni chegaralangan va biror m  natural sonidan oshmas-
ligi bilan farqlanadi. Shunday qilib, ko‘pi bilan m  ta fotonli spin-bozon modeli 

2 ( ) d
b 2:= ( ( ))m

m C L RL F  fazoda :=
m mm

P PL LA A  kabi aniqlanadi, bu yerda: 

 (1) d d
b 2 2( ( )) := ( );L R C L RF  

 ( ) d d s d 2 s d
b 2 2 2 2( ( )) := ( ) (( ) ) (( ) ), 2;m ym ym m

L R C L R L R L R m    F  

m
PL  orqali L  ni mL  ga ortogonal proyeksiyalovchi operator belgilanadi. 

Maqolada uzluksiz holda ko‘pi bilan uchta fotonli hol ( = 3m ) sochilishlar nazariyasidan foydala-
nib o‘rganilgan. Xususan, to‘lqin operatorlarning mavjudligi va ularning asimptotik to‘laligi haqidagi na-
tija matematik nuqtayi nazardan qat’iy isbotlangan. Bunda rezolventa operatorini batafsil tahlil qilish mu-
him ahamiyat kasb etadi. Shuni alohida ta’kidlab o‘tish joizki, maqolalarda  ta’sirlashish parametriga 
qo‘yilgan yetarlicha kichiklik sharti muhimdir.1     

3. Panjaradagi spin-bozon modeli va qirqilgan modellar. Panjaradagi spin-bozon modeli ham 

standart spin-bozon modeli kabi (1) ko‘rinishida bo‘lib, u d
R da emas, balki d ‒ o‘lchamli d

T  torda aniq-
langan bo‘ladi. Bundan ko‘rinadiki, algebraik nuqtayi nazardan panjaradagi spin-bozon modelini kiritish 

uchun (1) va (2) ifodalarda d
R ni d

T ga almashtirish yetarli. 
Ushbu maqolada, asosan, = 3m  bo‘lgan hol tahlil qilinsa-da, 1, 2m   holda olingan natijalar ha-

qida ham ma’lumot keltirilgan.  

1,2,3m   uchun mL  Gilbert fazosida ta’sir qiluvchi =
m mm

P PL LA A  operator quyidagi 

( 1) ( 1)m m   ‒ uch diagonal operatorli matritsa ko‘rinishida tasvirlanadi:  

00 01
00 01 *

00 01 01 11 12*
1 2 01 11 12 3* *

01 11 12 22 23*
12 22 *

23 33

0 0
0

0
:= , := , := ,

0
0

0 0

A A
A A

A A A A A
A A A

A A A A A
A A

A A

 
                   

 

A A A  

matritsaviy elementlar quyidagi tengliklar bilan aniqlangan: 

 (s) (s) (s) ( s)
00 0 0 01 1 1d= s , = ( ) ( ) ,

T
A f f A f v t f t dt    

                                                           
1 R.A.Minlos, H.Spohn. The three-body problem in radioactive decay. The case of one atom and at most two pho-
tons. American Mathematical Society Translations-Series 2, Amer. Math. Soc., Providence, RI, 1996, pp. 159–193; 
H.Spohn. Ground states of the spin-boson Hamiltonian. Comm. Math. Phys., 123 (1989), pp. 277–304; Y.Zhukov, 
R.Minlos. Spectrum and scattering in a spin-boson model with not more than three photons. Theor. Math. Phys. 103, 
(1995), pp. 398 – 411. 
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 (s) (s) (s) ( s)
11 1 1 1 1 1 12 2 1 2 1d( )( ) = (s ( )) ( ), ( )( ) = ( ) ( , ) ,

T
A f k w k f k A f k v t f k t dt     

 (s) (s)
22 2 1 2 1 2 2 1 2( )( , ) = (s ( ) ( )) ( , ),A f k k w k w k f k k    

 (s) ( s)
23 3 1 2 3 1 2d( )( , ) = ( ) ( , , ) ,

T
A f k k v t f k k t dt   

 (s) (s)
33 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 3( )( , , ) = (s ( ) ( ) ( )) ( , , ).A f k k k w k w k w k f k k k     

Bu yerda (s) (s)
0 1 1{ , ,s = } ,f f  L

 
(s) (s) (s)

0 1 2 2{ , , ,s = } ,f f f  L  (s) (s) (s) (s)
0 1 2 3 3{ , , , ,s = } ;f f f f  L  

*,
ij

A <i j  operator ij
A  operatorga qo‘shma operator. Parametrlarga qo‘yilgan shartlar: 0;   ( )v   va 

( )w  lar d
T  da aniqlangan haqiqiy qiymatli uzluksiz funksiyalar, 0   esa ta’sirlashish parametri deb 

ataluvchi haqiqiy musbat son.        

3A  panjaraviy model chegaralangan va o‘z-o‘ziga qo‘shma operator bo‘lsa-da, uning xususiyatlari 

uzluksiz (standart) holdan tubdan farq qiladi. Ta’kidlash joizki, uzluksiz va 2m  holda muhim spektr-
ning ikki zarrachali va uch zarrachali tarmoqlari [ , ),   < 0  yarim intervaldan iborat bo‘ladi hamda 

ular o‘zaro kesishadi. Natijada ([5]ga qarang), bu modelning muhim spektrini tahlil qilish uchun 1m  
bo‘lgan holda, uning xos qiymatlarini aniqlash yetarli. Panjaraviy holda esa muhim spektrning ikki zarra-
chali va uch zarrachali tarmoqlari chegaralangan kesmalar yoki bunday kesmalar birlashmasidan iborat 
bo‘ladi hamda ular o‘zaro kesishmasligi ham mumkin. Bunday holda muhim spektrda bo‘shliq (lakuna) 
hosil bo‘ladi. 

Ta’kidlash joizki, 2A  operatorning qator spektral xossalari ishlarda o‘rganilgan.1 Xususan, ishda 

2A  operator muhim spektrining joylashuv o‘rni (isbotsiz) o‘ganilgan va d=1 bo‘lganda, muhim spektr-

ning quyi chegarasi uchun baholashlar olingan. Ishda esa tor o‘lchami d  va ta’sirlashish parametri 

0   ning barcha qiymatlarida 2A  operator muhim spektrining tuzilishi (muhim spektrni tashkil qiluv-

chi kesmalarning o‘zaro joylashuvi) to‘liq o‘rganilgan.2 Shu bilan bir qatorda, 1A  operator 0   para-

metrning barcha qiymatlarida muhim spektrdan chapda yotuvchi kamida bitta xos qiymatga ega ekanligi 

isbotlangan. 1A  operator muhim spektri ichida yotuvchi xos qiymatga ega bo‘lish shartlari topilgan. 

Faraz qilaylik, = 1, 2,3m  bo‘lsin. mA  operatorning spektral xossalarini o‘rganish uchun 
( ) d

b 2( ( ))m
L TF  fazoda aniqlangan quyidagi ( 1)m   tartibli diskret parametrli blok operatorli matritsa-

larni qaraymiz: 

(s)
00 01(s)

00 01(s) (s) * (s)
1 2 01 11 12* (s)

01 11 * (s)
12 22

ˆ ˆ 0
ˆ ˆ

ˆ ˆ ˆ:= , := ,
ˆ ˆ

ˆ ˆ0

A A
A A

A A A
A A

A A

 
  
        
 

A A

 

(s)
00 01

* (s)
01 11 12(s)

3 * (s)
12 22 23

* (s)
23 33

ˆ ˆ 0 0

ˆ ˆ ˆ 0
:= .

ˆ ˆ ˆ0

ˆ ˆ0 0

A A

A A A

A A A

A A

 
 
 
 
 
 
 

A  

 Uning matritsaviy elementlari quyidagi qoidalar yordamida berilgan:  
(s)
00 0 0 01 1 1d

ˆ ˆ= s , = ( ) ( ) ,
T

A f f A f v t f t dt   

(s)
11 1 1 1 1 1 12 2 1 2 1d

ˆ ˆ( )( ) = ( s ( )) ( ), ( )( ) = ( ) ( , ) ,
T

A f k w k f k A f k v t f k t dt     

(s)
22 2 1 2 1 2 2 1 2

ˆ( )( , ) = (s ( ) ( )) ( , ),A f k k w k w k f k k    23 3 1 2 3 1 2d
ˆ( )( , ) = ( ) ( , , ) ,

T
A f k k v t f k k t dt  

(s)
33 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 3

ˆ( )( , , ) = ( s ( ) ( ) ( )) ( , , ),A f k k k w k w k w k f k k k     

                                                           
1 S.Albeverio, S.N.Lakaev, T.H.Rasulov. On the Spectrum of an Hamiltonian in Fock Space. Discrete Spectrum 
Asymptotics. J. Stat. Phys. 127, (2007), № 2, pp. 191 ‒ 220; T.Kh.Rasulov. On the Structure of the Essential Spec-
trum of a Model Many-Body Hamiltonian. Math. Notes. 83 (2008), № 1, pp. 80 ‒ 87. 
2T.Kh.Rasulov. On the Structure of the Essential Spectrum of a Model Many-Body Hamiltonian. Math. Notes. 83 
(2008), №. 1, pp. 80 ‒ 87. 
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(1) d (2) d (3) d
0 1 b 2 0 1 2 b 2 0 1 2 3 b 2( , ) ( ( )), ( , , ) ( ( )), ( , , , ) ( ( )).f f L T f f f L T f f f f L T  F F F  

 Tegishli fazolardagi skalar ko‘paytmalar va qo‘shma operator ta’rifidan foydalanib,  
* *
01 0 1 1 0 12 1 1 2 1 1 2 2 1 1

ˆ ˆ( )( ) = ( ) , ( )( , ) = ( ( ) ( ) ( ) ( )),A f k v k f A f k k v k f k v k f k    
*
23 2 1 2 3 1 2 2 3 2 2 1 3 3 2 1 2

ˆ( )( , , ) = ( ( ) ( , ) ( ) ( , ) ( ) ( , ))A f k k k v k f k k v k f k k v k f k k    

tengliklarni hosil qilamiz. 

Zamonaviy matematik fizikada 01Â , 12Â  va 23Â  operatorlar yo‘qotish operatorlari, *
01Â , *

12Â  va 
*
23Â  operatorlar esa paydo qilish opertorlari deb ataladi.  

(s)
mA , = 1,2m  model operatorning analogi ko‘plab ishlarda o‘rganilgan (masalan, [17,18,19]) 

bo‘lsa-da, bu operatorlarning aynan yuqoridagi kabi aniqlanishi 2A  operatorning muhim spektri haqida 

yanada aniqroq tasdiqlarni olish imkonini beradi. 

4. 3A  operatorning spektri. Quyida biz o‘rinlashtirish operatorini qo‘llagan holda, 3A  operator-

ning spektrini o‘rganish masalasini birmuncha soddaroq ko‘rinishga ega bo‘lgan (s)
3 ,A  s =   operator-

larning spektrini o‘rganish masalasiga olib kelamiz.  

3A  va (s)
3 ,A  s =   operatorlarning spektrlari orasidagi bog‘lanishni keltiramiz. 

1-tasdiq. 3A  va 
(s)

3 ,A  s =   operatorlarning spektri uchun 

( ) ( )
3 3 3( ) = ( ) ( )   A A A  

tenglik o‘rinli bo‘ladi. Bundan tashqari, ularning muhim va nuqtali spektrlari o‘zaro 
( ) ( )

ess 3 ess 3 ess 3( ) = ( ) ( ),   A A A  
( ) ( )

p 3 p 3 p 3( ) = ( ) ( )   A A A  

tengliklar yordamida bog‘langan bo‘ladi. 
Isbot. Quyidagi o‘rinlashtirish operatorini kiritamiz: 

(3) d (3) d
3 3 b 2 b 2: ( ( )) ( ( )),L T L T  L F F  

( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )
3 0 0 1 1 2 2 3 3 0 1 2 3 0 1 2 3: ( , , , , , , , ) ( , , , , , , , ).f f f f f f f f f f f f f f f f

                  

 Aniqlanishiga ko‘ra, 3   unitar operator bo‘lib,  
1 (3) d (3) d

3 b 2 b 2 3: ( ( )) ( ( )) ,L T L T
  F F L  

1
3 0 0 1 1 2 2 3 3: ( , ) ( , , , , , , , ),         

      
(3) d

0 1 2 3 0 1 2 3 b 2= ( , , , ), = ( , , , ) ( ( ))L T             F  

 munosabatlar o‘rinli bo‘ladi. U holda 3 ,A  (s)
3A  va 3  operatorlarning aniqlanishiga ko‘ra, 

1 ( ) ( )
3 3 3 3 3= { , }diag

   A A A  tenglik o‘rinli bo‘ladi. 3A va ( ) ( )
3 3{ , }diag
 A A operatorlarning unitar ek-

vivalentligidan tasdiqda keltirilgan 3A  va (s)
3A  operatorlarning spektrlari, muhim spektrlari va nuqtali 

spektrlari orasidagi bog‘lanishlarni hosil qilamiz. Tasdiq to‘liq isbotlandi. 
(s)

disc 3( ) A  to‘plamning bir qismi (s)
disc 3( ) A  to‘plamda yotishi mumkinligini inobatga olib, 3A  

operatorning diskret spektri uchun  
( ) ( )

disc 3 disc 3 disc 3( ) ( ) ( ),    A A A  (3) 
( ) ( )

disc 3 disc 3 disc 3 ess 3( ) = { ( ) ( )} \ ( ).    A A A A  (4) 

munosabatlarga ega bo‘lamiz. 
Yana ham aniqroq aytganda,  

(s) ( s)
disc 3 disc 3 ess 3

s=

( ) = { ( ) \ ( )}   



A A A  

tenglik o‘rinlidir. 
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Ko‘rish mumkinki, s =   uchun (s)
3A  operator 3A  operatorga nisbatan soddaroq ko‘rinishga ega 

bo‘lganligi sababli, 1-tasdiq va (3), (4) munosabatlar .mA  operator spektrini o‘rganishda muhim ahami-

yatga ega.  
Endi 3A  operatorning spektral xossalarini o‘rganishda muhim ahamiyatga ega bo‘lgan 

(3) d
b 2( ( ))L TF  Gilbert fazosida ta’sir qiluvchi 4 4  ‒ blok operatorli matritsani qaraymiz: 

00 01

*
01 11 12

3 *
12 22 23

*
23 33

0 0

0
:= .

0

0 0

H H

H H H
H

H H H

H H

 
 
 
 
 
                                                       

(3) 

Uning matritsaviy elementlari   

00 0 0 0 01 1 0 1d= , = ( ) ( ) ,
T

H f w f H f v t f t dt  

11 1 1 1 1 1 1 12 2 1 1 2 1d( )( ) = ( ) ( ), ( )( ) = ( ) ( , ) ,
T

H f k w k f k H f k v t f k t dt  

22 2 1 2 2 1 2 2 1 2 23 3 1 2 2 3 1 2d( )( , ) = ( , ) ( , ), ( )( , ) = ( ) ( , , ) ,
T

H f k k w k k f k k H f k k v t f k k t dt  

(3) d
33 3 1 2 3 3 1 2 3 3 1 2 3 0 1 2 3 b 2( )( , , ) = ( , , ) ( , , ), ( , , , ) ( ( ))H f k k k w k k k f k k k f f f f L TF

 
tengliklar bilan berilgan. Bu yerda 0w  fiksirlangan haqiqiy son, 0 ( ),v 

 1( ),v   2 ( )v   va 1( )w   

funksiyalar d
T  da aniqlangan haqiqiy qiymatli uzluksiz funksiyalar, 2 ( , )w    d 3( )T  da aniqlangan ha-

qiqiy qiymatli simmetrik uzluksiz funksiya, 3( , , )w     esa d 3( )T  da aniqlangan haqiqiy qiymatli, uzluksiz, 

simmetrik funksiya. Bunda simmetriklik deganda har qanday ikkita k  va k  ( , {1,2,3}   ,   ) 

o‘zgaruvchilariga nisbatan simmetrik bo‘lgan funksiya tushuniladi: 

1 2 3 2 1 3 1 3 2 3 2 1( , , ) ( , , ) ( , , ) ( , , ).w k k k w k k k w k k k w k k k    

3H  operator (3) d
b 2( ( ))L TF  Gilbert fazosida chiziqli, chegaralanagan va o‘z-o‘ziga qo‘shma ope-

rator. 

Agar 3H  model operatorning 0 ,w  0 ( ),v 
 1( ),v   2 ( ),v   1( ),w   2 ( , )w    va 3( , , )w     paramertlari 

0 0 1 1 1 1 1 1 2 1 2 1 2= s , ( ) = ( ) = ( ), ( ) = s ( ), ( , ) = s ( ) ( ),w v k v k v k w k w p w k k w k w k        

)()()(),,( 3213213 kwkwkwskkkw    

kabi aniqlangan bo‘lsa, u holda (s)
3A  operatorli matritsani hosil qilamiz. Shunday qilib, 1-tasdiqqa 

ko‘ra, panjaradagi ko‘pi bilan uchta fotonli spin-bozon modelining muhim spektri, nuqtali spektri va dis-

kret spektri (3) ko‘rinishdagi 3H operator uchun spektral ma’lumotlardan foydalangan holda aniqlanar 

ekan. Chunki 3A  operator 8 8  blok operatorli matritsa bo‘lsa-da, uni diagonal elementlari 3H  ning yu-

qorida qayd qilingan ikki turdagi xususiy hollari bo‘lgan 2 2  diagonal operatorli matritsa ko‘rinishida 
tasvirlash mumkin.       

 

Матякубов Зокир Кадамович, Курязов Достонбек Баходирович (Хорезмская академия Маъмуна, 
Ургенчский государственный университет; zokirbekmatyakubov@gmail.com) 

ГРАНИЧНАЯ ТЕОРЕМА МОРЕРА ДЛЯ МАТРИЧНОЙ ПОЛУПЛОСКОСТИ ЗИГЕЛЯ 

 
Annotatsiya. Ko‘p o‘lchovli kompleks analizning dolzarb masalalaridan biri bu funksiyani soha 

chegarasidan ichkariga golomorf davom ettirish masalasi hisoblanadi. Shuning uchun ko‘plab mutaxas-

sislarning qiziqishi Morera teoremasining ko‘p o‘lchovli analoglarini isbotlashga qaratilgan. Ushbu ma-

qolada kososimmetrik matritsalar uchun birinchi tip Zigel sohasida chegaraviy Morera teoremasi isbot-

langan. 

mailto:zokirbekmatyakubov@gmail.com
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Аннотация. Одним из наиболее актуальных вопросов многомерного комплексного анализа 
является вопрос о голоморфном продолжении этой функции с границы областей. Поэтому инте-

рес многих специалистов состоит в доказательстве многомерных аналогов теоремы Мореры. В 
данной работе доказывается граничная теорема Мореры в области Зигеля первого типа для ко-

сосимметричных матриц. 
Annotation. One of the most urgent questions of multidimensional complex analysis is the question 

of the holomorphic continuation of this function from the boundary of the domains. Therefore, the interest 

of many specialists lies in proving multidimensional analogs of Morera’s theorem. In this paper, we 

prove Morera’s boundary theorem in the Siegel domain of the first type for skew-symmetric matrices. 

Kalit so‘zlar: kososimmetrik matritsa, uchinchi tip klassik soha, birinchi tip Zigel sohasi, Shilov 

chegarasi, Morera teoremasi. 

Ключевые слова: кососимметричная матрица, классическая область третьего типа, об-

ласть Зигеля первого типа, граница Шилова, теорема Морера. 
Key words: skew-symmetric matrix, classical domain of the third type, Siegel domain of the first 

type, Shilov’s boundary, Morera theorem.  

 
Одними из актуальных вопросов многомерного комплексного анализа являются задачи 

голоморфного продолжения с границы. В этом плане интерес специалистов привлекают много-
мерные граничные аналоги теоремы Морера. Большинство из них, так или иначе, имели дело с 
полной границей области и состоят в возможности голоморфного продолжения функции f с гра-

ницы D  области D  в n
 в эту область при условии равенства нулю интегралов от f  

по границам аналитических дисков, лежащих на D . Так в работе Б.Гринберга1 рассмо-

трен случай шара n

n
B  , а в качестве дисков взяты пересечения шара с комплексными пря-

мыми.  
Следующий результат Нагеля и Рудина2 является одним из первых многомерных ана-

логов теоремы Морера. 
 Теорема (Нагель, Рудин). Если функция f  ‒ непрерывна на границе шара ( 1)

n
B n   

в n
C   и интеграл  

2

0

( ( ,0...,0)) 0i i
f e e d


     

для вcex (голоморфных) автоморфизмов   шара, то функция f голоморфно продол-

жается в шар. 
В работах С.Косбергенова3 результат Нагеля и Рудина обобщены на случай различных 

круговых областей, заменяя границу области ее границей Шилова (остовом). Все эти результаты  
являются существенно многомерными, так как на комплексной плоскости они не верны.  

В данной статье мы доказываем граничную теорему Морера для одной области  Зигеля  пер-
вого  рода, определенную в пространстве комплексных кососимметрических матриц. 

Рассмотрим в пространстве 
( 1)

2

m m

область III
D , состоящая из всех квадратных кососим-

метричных матриц W  порядка m  с комплексными элементами 
kj

w : 

 [ ]: Im 0 .
III

D W m m W   
 

                                                           

1 Grinberg E. A boundary analogue of  Morera’s theorem on the unit ball of n

. Proc. Amer. Math. Soc. 1988, V. 

102, р. 114 – 116. 
2 Nagel A., Rudin W. Moebius-invariant function spaces on balls and spheres. Duke Math. J. 976, V 43, № 4, р. 841 
– 865. 
3 Косбергенов С., Кытманов A.M., Мысливец С.Г. О граничной теореме Морера для классических областей. 
Сиб. мат. журн., 1999,  Т. 40, № 3, с. 595 – 604. 
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Здесь знак 0  означает положительную определенность эрмитовой матрицы ImW . 

Граница 
III

D  области 
III

D  состоит из матриц W , для которых эрмитова матрица ImW  

положительно полу определена: ее собственные значения неотрицательны и хотя бы одно равно 
нулю. На 

III
D  имеется множество, состоящее из вещественно кососимметрических матриц W : 

 [ ]: Im 0
III
Г W m m W    , 

которое называется остовом области 
III

D . Оно состоит из всех эрмитовых матриц порядка 
m . 

Область 
III

D  является радиальной трубчатой областью, основанием которой служит конус 

в пространстве 
( 1)

2

m m

, состоящий из положительно определенных кососимметрических матриц 
порядка m . Такие области называются областями Зигеля первого рода.1 

В [4, стр.15] доказано, что всякая область Зигеля первого рода биголоморфно эквивалентна 
некоторой ограниченной области. В частности, рассматриваемая область 

III
D  биголоморфно эк-

вивалентна классической области третьего типа ,
III

  определенной в пространстве 
( 1)

2

m m

, 

всех квадратных кососимметрических матриц Z  порядка2 m : 

 [ ]: 0 ,
III

Z m m I Z Z       

Граница 
III

  состоит из множества  

 [ ]:det( ) 0, 0 ,
III

Z m m I Z Z I Z Z         

т.е. из множества матриц ,Z  для которых матрица I ZZ  является неотрицательно опре-

деленной, но не положительно определенной эрмитовой матрицей (ее собственные значения не-
отрицательны и хотя бы одно из них равно нулю). На граница лежит множество 

 [ ]: 0 ,
III

S Z m m I Z Z      

которое называется остовом III
  (заметим, что III

S  является границей Шилова для III
 ). 

Вещественная размерность остова равна 
( 1)

2

m m 
. 

Классом Харди  ( )p
H D  (0<р<+) называют множество всех функций, голоморфных в 

области D , для которых равномерно ограничены интегралы 

| ( ) |p

f

S

f x d C   

для: всех 0 < r  < 1. 

Символом ( )H D


 обозначает множество всех функций, голоморфных и ограниченных 
в .D  

Через   обозначим преобразование 
1( ) ( )( ) ,U Z i I Z I Z
                                           (1) 

которое биголоморфно отображает III
  на III

D , при этом III
S  переходит в III

Г . 

                                                           
1 Пятецкий-Шапиро И.И. Геометрия классических областей и теория автоморфных функций. М., Физматгиз, 
1961. 
2 Хуа Локен. Гармонический анализ функций многих комплексных переменных в классических областях.  
М., ИЛ, 1959, 163 с. 
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С помощью преобразования   и автоморфизма 
A

  обобщенного единичного круга, пере-

водящего точку 
III

A  в 0 (0‒нулевая матрица порядка m ), определим следующее пре-

образование 
1, ( ),

B A
B A

      

которое является автоморфизмом области 
III

D , переводящий точку B  из 
III

D  в точку 

iI .  

При отображении   унитарные преобразования области 
III

 , переводящие точку 0 

в себя, переходят в преобразования области 
III

D , оставляющие точку iI  неподвижным. 

Последние преобразования мы назовем унитарными преобразованиями области 
III

D  и 

обозначим через 
u . Они имеют вид 

       
1( ) (( ) ( ))(( ) ( )) ,

u
V U i I A U i I A I A U i I A

                  (2) 

где A  унитарная матрица. 
Предложение. Пусть   произвольный автоморфизм, области 

III
D  и 

( ) ,iI B   тогда существует унитарное преобразование 
u   вида (2), для которого   

                                                 
1.

B u

                                             (3) 

Пусть U ‒ элемент объема в 
III

S , a V ‒ элемент объема в 
III

 . В1 Хуа Локена до-

казано следующее соотношение между U  и V  при отображении  : 
( 1) 1

22 22 (det( )) ,
m m m

U V I V
 


                                        (4)

 

где III
V  . Так как *

V V   и  
2det( ) det( )det( )V I V iI V iI    

 
2

det( )det( ) det( ) ,V iI V iI V iI      

то (4) можно записать в виде 
( 1)

( 1)22 det( ) .
m m

m
U V iI V


                                             (5) 

Теперь выясним, как связаны между собой ядра Пуассона областей III
D  и III

  при 
отображении  . 

Ядро Коши-Сеге для области 
IIID  имеет вид  

( 1)

2

( 1)

2

( ) 1!...( 1)!
( , ) ,

(det( ))

m m

m m

i m
C U B

B U






 



 

где  ,
III III

U Г B D   . 

Так как ядра Пуассона и Коши-Сеге связаны соотношением 
2

( , )( , ) ( , )
( , ) ,

( , ) ( , )

C U BC U B C B U
P U B

C B B C B B
   

                                                           
1 Хуа Локен. Гармонический анализ функций многих комплексных переменных в классических областях.  
М., ИЛ, 1959, 163 с. 
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ядро Пуассона P  области 
III

D  записывается в виде 
( 1) 1

2 2

1

( ) 1!...( 1)!(det( ))
( , ) .

det( )
III

m m m

D m

i m B B
P U B

U B


 



  



 

Как известно, ядро Пуассона для области 
III

  имеет вид1  

                                        

1

2

1

(det( ))
( , ) ,

det( )
III

m

m

I AA
P W A

I AW



 





                                 (6) 

где ,
III III

W S A  . 

Пусть ( ), ( ).B A U W    

Лемма 1.  Справедливо соотношение 
1

2
1 1 1

( 1)

2

( 2 )
( ( ), ( )) ( , ) | det( ) | ,

( ) 1!...( 1)!
III

m

m

Dm m

i
P U B P U B U iI

i m



  



   

 
 

где 1 ‒обратное к преобразованию (1). 
Доказательство.  ИЗ (1) имеем 

1 1( ) ( ), ( ) ( ).W U iI U iI A B iI B iI
        

Тогда 
* 1 1( ) ( )( )( )I AW I B iI B iI U iI U iI

          

1 1( ) [( )( ) ( )( )]( )B iI B iI U iI B iI U iI U iI
           

1 12 ( ) ( )( ) .i B iI U B U iI
      

Точно также 
* 1 12 ( ) ( )( ) ,I WA i U iI U B B iI

        
* 1 12 ( ) ( )( ) .I AA i B iI B B B iI

        
Подставляя наиденные в (6) и используя свойства, определителей  матриц, мы получим 

нужное соотношение. 
Лемма доказана. 

Рассмотрим следующее вложение круга  , 1t t     в область III
D : 

( 1)
1 02{ : ( ( )), },

m m

t t
t t  


   C                          (7) 

где 0 ‒ фиксированная точка из III
Г . Если  ‒ произвольный автоморфизм области 

III
D , то множество (7) под действием этого автоморфизма перейдет в некоторый аналитический 

диск с границей на III
Г . 

Теорема.  Пусть f  непрерывная ограниченная функция на III
Г . Если для функции f  

выполнено условие 

                                                           
1 Хуа Локен. Гармонический анализ функций многих комплексных переменных в классических областях.  
М., ИЛ, 1959, 163 с. 
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                                 ( ( )) 0
t

T

f dt                                                       (8) 

для всех автоморфизмов   и фиксированного 0
III
Г  , то функция f  голоморфно 

продолжается в 
III

D  до функции, класса ( )
III

D
H  непрерывной вплоть до 

III
Г . 

Доказательство. Так как 
III
Г  инвариантно относительно унитарных преобразований 

(2), то условие (8) будет выполняться для произвольных 
III
Г . 

Рассмотрим автоморфизм 
B

 , переводящий точку B  из 
III

D  в точку iI : 

1 1.
B A

      

Тогда, подставляя в условие (8) вместо   автоморфизм 
B

 , мы получим 

1 1( ( )) 0.
A t

T

f dt                                         (9) 

Учитывая, что 1( ( ))
t

t     и обозначив 1( )   , мы получим                               
1( ( )) 0.

A

T

f t dt                                           (10) 

Параметризуем многообразие 
III

S  следующим образом: 
', , 0 2 , ,i

III
t t e S

          

если 
III

S  . Здесь '
III

S  группа специальных унитарных матриц, т.е. det 1  . 

Нормированная мера Лебега d  на многообразии III
S  может быть записана в виде1  

0 0

1
( ) ( ),

2 2

d dt
d d d

i t

    
 

     

где 0( )d  есть дифференциальная форма, определяющая положительную меру на 
'
III

S . 

 Умножая (10) на 0d  и интегрируя по '
III

S , мы из (10) получим 

                                  
1( ( )) ( ) 0,

III

A k

S

f d                                   (11) 

для всех 21,..., ,k m  где 
k — компонента вектора  . 

Сделаем замену переменных 1( )
A

W   . Тогда (11) переходит в условие 

( ( )) ( ) ( ( )) 0,
III

k

A A

S

f W W d W                                 (12) 

где k

A
  есть k -я компонента автрморфизма 

A
 . 

Как показано в работе Корани2  

( ( )) ( , ) ( ).
IIIA

d W P W A d W    

                                                           
1 Кытманов A.M., Никитина Т.Н. Аналоги формулы Карлемана для классических областей. Мат. заметки. 
1989, т. 45, № 3, с. 87 – 93. 
2 Koranyi A. The Poisson integral for generalized half-planes and bounded symmetric domains. Ann. Math. 1965, 
V. 82, № 2, р. 332 – 350. 
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Тогда из (12) получаем 

( ( )) ( ) ( , ) ( ) 0.
III

k

A

S

f W W P W A d W                             (13) 

Как известно 
1 1( ) ( ) ( ) ,

A
W R I W A W A Q

      

где ,R Q  ‒ невырождены и зависит только от A . Поэтому, если условие (13) выполне-

но для компонент отображения 
A

 , то это же условие будет выполняться и для компонент 
отображения 

 

 

Обозначив компоненты отображения ( )A W  через ( , 1,..., ),ks

A
k s m   из (13) получим 

( ( )) ( ) ( , ) ( ) 0,
III

III

ks

A

S

f W W P W A d W                      (14) 

для всех точек 
III

A  и всех , 1,...,k s m . 

Теперь сделаем замену переменных ( )U W  . Тогда, учитывая лемму 1 и соотноше-

ние (5), мы получим 

*( ) ( ) ( , ) ( ) 0,
III III

III

ks

D Г
Г

f U U P U B d U                    (15) 

где 
IIIГd нормированная мера Лебега на III

Г , а 

1 1
*( ) ( )( ) ( )( ) ,

A
U iI B U B U B B iI           

и *
ks  его ks  ‒ компонента. Так как B B  невырождена, то условие (15) будет 

выполняться и для компонент ks

B
 , отображения 

1 1( ) ( ) ( )( ) .
B

U U B U B B B
       

Значит 

( ) ( ) ( , ) ( ) 0,
III III

III

ks

B D Г
Г

f U U P U B d U                      (16) 

для всех 
III

B D  и , 1,...,k s m  . Найдем выражение 

,

, ,, 1 1

( , ) ( , )
.III III

m m
D D

k s

k s s sk s s

P U B P U B
b i

b b 

 


                           (17) 

Вычисления показывают, что 

, 1 1

det( ) det( )m m

ks

ks ssk s s

B B B B
b i

b b 

   
 

    

, 1 1

det( )[ , ] det( )[ , ] ,
m m

ks

k s s

b B B s k i B B s s
 

 
     

 
   

где det( )[ , ]B B s k  означает алгебраическое дополнение к элементу  skks
b b  в 

матрице B B .  

1( ) ( ) ( ).
A

W I W A W A   
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Аналогично 

,, 1 1

det( ) det( )m m

ks

k s ssk s s

U B U B
b i

b b 

   
 

    

, 1 1

det( )[ , ] det( )[ , ] .
m m

ks

k s s

b U B s k i U B s s
 

 
     

 
   

Следовательно, выражение (17) равно 

, 1 , 1

1 det( )[ , ] det( )[ , ]
( , )

2 det( ) det( )III

m m

ks ksD

k s k s

m U B s k B B s k
P U B b b

U B B B 

  
   

   

1 1

det( )[ , ] det( )[ , ]

det( ) det( )

m m

s s

U B s s B B s s
i i

U B B B 

 
    
   

1 11
( , )( (( ) ) (( ) )

2 IIID

m
P U B Sp U B B Sp B B B

 
      

1 1( ) ( ) ),iSp U B iSp B B
      

где знак Sp  означает след матрицы. 
Теперь найдем сумму 

, 1 1

,
m m

ks ss
ks B B

k s s

b i
 

     

Очевидно, что эта сумма равна 
*( ( )( )).

B
Sp U B iI   

Итак, 
* 1 1( ( )( )) (( ) ( )( ) ( ))

B
Sp U B iI Sp U B U B B B B iI

          

1 1(( ) ( ( ))( ) ( ))Sp U B U B B B B B B iI
          

1 1((( ) ( ) )( ))Sp B B U B B iI
        

1 1 1 1(( ) ) (( ) ) ( ) ( ) .Sp U B B Sp B B B iSp U B iSp B B
            

Сравнивая найденные выражения, мы из условия (16) получаем  

( ) 0F B                                                (18) 

где 

, 1 1

,
m m

ks

ks ssk s s

b i
b b 

 
  

    

a ( )F B ‒ интеграл Пуассона от функции f : 

( ) ( ) ( , ) ( ).
III III

III

D Г
Г

F B f U P U B d U   

Функция ( )F B  является вещественно-аналитической в области III
D . Разложим  ее в 

ряд Тейлора в окрестности точки 1( ,..., )
m

I I I ,  где (0,..., ...,0)
k

I i — m -мер-

ный единичный вектор, у которого на k ‒ месте стоит i : 
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,
| |,| |

( ) ( ) ( ) ,F B c B I B I


 
 

    

где , ( , 1,..., )
qj qj

q j m      матрицы с целочисленными 

элементами, 

, 1 , 1

, .qj

mm

qj qj

q j q j

B b
 

 

    

Тогда условие (18) влечет 

,
| |,| |

( ) | | ( ) ( ) 0,F B c B I B I


 
 

      

отсюда все коэффициенты ,c   равны нулю при | | 0  . Значит ( )F B  голоморфна в 

III
D  и принадлежит классу ( )

III
D

H . 

Доказательство теорема 1 показывает, что в условии теоремы можно потребовать вы-

полнения условия (8) лишь для тех автоморфизмов, которые переводят точку iI  в точки из 
некоторого открытого множества 

III
V D . Для этого достаточно применить теорему един-

ственности для вещественно аналитических функций. Поэтому теорема 1 допускает следующее 
обобщение. 

Теорема 2. Пусть f  непрерывная ограниченная функция на 
III
Г . Если для функции f  

выполнено условие (8) для всех автоморфизмов, переводящих точку iI  в точки из некото-

рого открытого множества 
III

V D , тогда f  голоморфно продолжается в 
III

D  до 

функции ( )
III

F D
H непрерывной вплоть до III

Г . 
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ОБ АНАЛОГЕ ТЕОРЕМЫ БЛАНШЕТА ДЛЯ  СУБГАРМОНИЧЕСКИХ ФУНКЦИЙ 

 

Annotatsiya. Bu ishda 
n

 dagi   subgarmonik funkciyalar uchun Blanshet teoremasining ana-

logi isbotlangan. Xulosa sifatida  garmonik funksiyalar uchun Blanshett teoremasining analogi olin-

gan.  

Аннотация. В статье доказан аналог теоремы Бланшета для  субгармонических функ-

ций в n . В качестве следствия получен аналог теоремы Бланшета для   гармонических 
функ-ций. 

Annotation. The paper proves an analogue of Blanchett's theorem for   subharmonic functions 

in 
n

. As a corollary, obtained an analogue of Blanchett's theorem for  harmonic functions. 

Kalit so‘zlar: garmonik va subgarmonik funkciyalar,  garmonik va   subgarmonik funk-

siyalar, ( 1, 1)n n   bidarajali differencial forma,   operatori. 

Ключевые слова: гармонические и субгармонические функции,   гармонические и  
субгармонические функции, дифференциальная форма бистепени ( 1, 1)n n  , оператор  . 

Key words: harmonic and subharmonic functions,  harmonic and   subharmonic functions, 

differential form of bidegree ( 1, 1)n n  , operator  . 
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1. Введение. Изучение субгармонических функций, а именно изучение множества особен-
ностей субгармонических функций является важным направлением теории потенциала. В изуче-
нии множества особенностей субгармонических функции главный роль играет устранимые 
особенности. В свою очередь это связано с некоторыми задачами многомерного комплексного 
анализа. Устранимые особенности класса субгармонических функций изучены в работах ряда 
учёных (см. [1], [2], [3], [4], [5] и др.). 

В данной статье мы рассмотрим класс  -субгармонических функций, который расширяет 
класс гармонических и субгармонических функций в комплексном пространстве и играет важную 
роль в теории функций. Класс  -субгармонических функций и их свойства были исследованы во 
многих работах (см. [6], [7], [8], [9] и др.). Основным результатом данной работы является аналог 
теоремы Бланшета (см. [1], также [2]) об устранимых особенностях субгармонических функций. 

2. Теорема Бланшета. Мы начнем с того, что напомним теорему Бланшета об устранимых 
особенностях субгармонических функций в пространстве m  (см. [1], стр. 312). 

Теорема 1 (Бланшет). Пусть   область в m
 и пусть S  гиперповерхность класса 1

C , 

которая делит   на две подобласти 1  и 2 , а также функция 2
1 2( ) ( )u C C      явля-

ется субгармонической в 1  и 2 . Если  
1

1
1 1( ) | ( ) ( )u x u x C S     , 

2

1
2 2( ) | ( ) ( )u x u x C S      и 

( ) ( )j k

k k

u x u x

n n

 


 
 

на S  для , 1, 2j k   и j k , где 1( ,..., )k k k

mn n n - единичная внешняя нормаль к границе k
, тогда функция ( )u x  является субгармонической в  . 

3.  субгармонические функции. Пусть  произвольная замкнутая, строго положи-

тельная дифференциальная форма бистепени  1, 1n n    в области n
D : 

     
1

1

, 1

( ) , ( ) , 0,
2

n n

jk jk

j k

i
z dz j dz k z C D d   





     
 

  

где 

  1 1 1... ...j j ndz j dz dz dz dz       ,   1 1 1... ...k k ndz k dz dz dz dz       . 

Определение 1. (см.[8]) Дважды гладкая в области n
D  функция    2

u z C D  на-

зывается  гармонической, если 0c
dd u    в D . 

Определение 2. (см.[8]) Дважды гладкая в области n
D функция    2

u z C D  назы-

вается    субгармонической, если 0c
dd u    в D . 

Определение 3. (см.[9]) Функция    1
locu z L D  называется    субгармонической в об-

ласти n
D , если: 

1) она полунепрерывна сверху в D , т. е. 
0

0 0( ) lim ( ),
z z

u z u z z D


   ;  

2) оператор c
dd u   положителен в обобщенном смысле, то есть для обобщенной 

функции ( ) ( )( )c
dd u z z   выполняется 

( ) ( )( ) ( ) ( ) ( ) 0, ( ), 0.c c

D

dd u z z u z z dd z F D             

Класс  субгармонических функций обозначается через ( )sh D  , причем для удобства, 

включаем в этот класс и функцию   .u z    Для   121
n

n c
dd z 


   мы будем иметь клас-

сические субгармонические функции. Заметим, что  1 ( 1)! .c n
dd u n udV      При 1n   на 

комплексной плоскости  субгармоничность функции эквивалентна обычной субгармоничнос-
ти. 
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Аналогично оператору Лапласа ,u  определим и запишем   оператор u  в вещественной 

форме пространства  2
1 2,..., , .n

n j j n jx x z x ix    Для любой дважды гладкой функции 
2( ) ( )u z C D  представим c

dd u   в виде 
12

, 1 , 1

( ) [ ] [ ]
2 2

nn n
c

j k jk

j k j kj k

i u i
dd u dz dz z dz j dz k

z z
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Положим 
2

, 1

( )
n
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j k j k

u
u z

z z
 




 

   и представим оператор u  в виде 

22

, 1

,
n

jk

j k j k

u
u a

x x





 

   

где 
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( 1) Im ( ), 1 2 ,1
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Пусть функции u  и   дважды непрерывно дифференцируемые на замыкании 
ограниченной области n

D  с гладкой границей D . Нетрудно видеть, что 
2

, 1

( ) ( )
( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) .

n

jk

j k k j j

u z z
z u z u z z a z z u z

x x x
 

  


    
            

  

Следовательно, формула Грина с оператором   принимает вид (см. [10]) 

 ( ) ( ) ( ) ( ) ( )
D

z u z u z z dV z       

( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )
D

u
a u d

       
 

       ,                           (1) 

где  1 2 2( ) ( ), ( ),..., ( )n         ‒ внешняя нормаль к границе D  в точке  , а u





 и 






 ‒ производные от функций u  и  , соответственно, по направлению нормали  , а функция 

( )a   определяется формулой 
1

2 22 2

1 1

( ) ( ) ( ) .
n n

jk k

j k

a a   
 

  
   

   
   

4. Основной результат. Теперь приведём и докажем основную теорему, которая обобщает 
теорему Бланшета об устранимых особенностях субгармонических функции. 

Теорема 2. Пусть D  область в n
, 2n   и S  гиперповерхность  из класса 1С  которая 

разделяет D  на две подобласти 1D  и 2D , а функция 2

1 2( ) ( )u C D C D D    является 
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 субгармонической на 1D  и 2D . Если 
1

1
1 1( )

D
u u C D S   , 

2

1
2 2( )

D
u u C D S    и на S  

выполняется 

2 1
1 1

( ) ( )u z u z

 
 


 

 (или 2
2

1
2

( ) ( )u z u z

 
 


 

), 

где 1 2 2( , ,..., )k

n

k k k     - единичная внешняя нормаль к границе ( 1,2)kD k  , тогда 
функция ( )u z  является  субгармонической в D . 

Доказательство. Напомним что, 1( ) ( 1,2)lC D S l   класс функций из 1( )lC D , чьи част-

ные производные первого порядка непрерывно продолжаются на 
lD S . Это означает, что если 

1( ) ( ) ( 1,2)l lu z C D S l   , то существует 2n  функций ( ), 1,..., 2l z n
   , непрерывные на 

lD S  такие, что 
( )

( ) l
l

u z
z

x





 



 для 1,..., 2n   на lD , где 1( ,..., ) n

n lz z z D   , 

j j n jz x ix   , 1,...,j n . 

Так как функция 2
1 2( )u C D D   является  субгармонической на lD , тогда по опре-

делению 0c

ldd u    в lD , 1,2l  . Теперь рассмотрим функцию ( ) ( ), ( ) 0z F D z   . Если 
носитель ( )supp z S   , тогда 1( )supp z D   или 2( )supp z D  . Пусть 

( ) , 1,2lsupp z D l   , то существует область lU  с гладкой границей, такая что 
( ) l lsupp z U D   . Теперь для любого неотрицательного ( ) ( )z F D   в D  имеем 

2 2

1 1

( ) ( )( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )
l l

c c c c

l l

l lD D U

dd u z z u z z dd z u z z dd z u z z dd z       
 

           

и 
2 2

1 1

( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) 0.
l l

c c c

l l

l lD D U

z z dd u z z z dd u z z z dd u z     
 

          

Теперь рассмотрим следующую разность 

( ) ( )( ) ( ) ( ) ( )c c

D

dd u z z z z dd u z        

 
2 2 2

1 1 1

( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) .
l l l

c c

l l l l

l l lU U U

u z z dd z z z dd u z u z z z u z dV      
  

           
 

Так как 2( ), 1,2l lu C U l  , то по формуле (1) 

 
2 2

1 1

( )( )
( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ).

l l

l
l l l l l

l lU U

u
u z z z u z dV a u d 

        
   

        
    

Последний интеграл равно нулю, потому что ( ) 0
lU

z


  и 
( )

0
l

l

U

z
 





, 1,2l  . Зна-

чить, ( ) ( )( ) ( ) ( ) ( ) 0c c

D

dd u z z z dd u z z        в D . Это и доказывает теорему в случае 

( )supp z S   . 

В случае когда ( )supp z S   , рассмотрим подобласть U U D  , содержащую но-

ситель ( )supp z , такую, что граница l lU U D   принадлежит классу 1
C , где 1,2l  . Тогда мы 

имеем определяющие функции 1 2( ) ( )n

lg x C  с ( ) 0lgrad g x   на lU  такие, что 
2{ : ( ) 0}n

l lU x g x   . Для каждого 0   мы положим 2{ : ( ) }n

l lU x g x
    . Тогда 
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,l l l lU U U U
   и семейство  

0lU



 есть исчерпание lU  областями, имеющими границы 

класса 1
C . Обозначим через l

  единичную нормаль, внешнюю к lU
 , и затем, применяя формулу 

Грина, мы имеем 

( ) ( ).
l l l

c c l
l l l l l

U U U

u
u dd dd u a u d

  


 

      
 



 
       

    

Теперь перейдём к пределу в последнем равенстве, когда 0   , тогда  

0 0 0
lim lim lim ( ) ( )

l j l

c c l
l l l l l

U U U

u
u dd dd u a u d

  
  

 

      
      



 
       

    

и 

( ) ( ).
l l l

c c l
l l l l l

U U U

u
u dd dd u a u d

      
 

            

Значить 

( ) ( ),
l l l

c c l
l l l l l

U U U

u
u dd dd u a u d

      
 

            

и поэтому мы имеем 
2

1

( ) ( )( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )
l

c c c

l

jD U

dd u z z u z z dd z u z z dd z     


        

2 2

1 1

( )( )
( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )

l l

c l
l l l l

l lU U

u
z dd u z z a u d

        
   

        
    

 
2

1 2
1 2 1 1 1

1

( ) ( )( )
( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ),

l

c

l

l D S

u u
z dd u z z a u u d

          
  

               
 

 (2) 

где  1 1 1 1
1 2 2( ) ( ), ( ),..., ( )n         ‒ единичная нормаль к гиперповерхности S  в точке   

и внешняя к области 1
n

D  . 

Tак как, по условиям теоремы  1 2( ) ( ) 0
S

u z u z  , а  

1 2
1 1

( ) ( )
( ) ( ) ( ) 0

S

u u
a d

     
 

        

и 
2

1

( ) ( ) ( ) 0,
l

c

l

l D

z dd u z z 


    

тогда по формуле (2) имеем  
( ) ( )( ) 0, ( ), 0,c

dd u z z F D         

т. е. оператор c
dd u   положителен в обобщенном смысле в D  и функция ( )u z  является 

   субгармонической в D . Теорема доказана. 
Из теоремы 2 вытекает 

Следствие 1. Пусть D  область в n
 и S  гиперповерхность  из класса 1

C  которая раз-

деляет D  на две подобласти 1D  и 2D , а функция 2
1 2( ) ( )u C D C D D    является  гар-

монической на 21D D . Если 
1

1
1 1( )

D
u u C D S   , 

2

1
2 2( )

D
u u C D S    и на S  выполняется 

2 1
1 1

( ) ( )u z u z

 
 


 

 (или 2
2

1
2

( ) ( )u z u z

 
 


 

), 
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где 1 2 2( , ,..., )k k k k

n     ‒единичная внешняя нормаль к границе ( 1,2)kD k  , тогда функция 
( )u z  является  гармонической в D . 
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JAMIYATDA IJTIMOIY ADOLATNI TA’MINLASH MEXANIZMLARI VA PRINSIPIAL 

MASALALARI 
 
Annotatsiya. Mazkur maqolada ijtimoiy adolatni ta’minlash mexanizmlarining muhim prinsipial 

masalalari tahlil qilingan. Shuningdek, maqolada ijtimoiy adolatni ta’minlash mexanizmlarining falsafiy-

huquqiy muammolari tadqiq etilgan boʻlib, uni amaliy hayotga tatbiq etishning turli usulllari koʻrib chi-
qilgan. Ijtimoiy hayotda adolatni ta’minlash masalalari ilmiy asosda tadqiq etilgan. Maqolada jamiyatda 

ijtimoiy adolatni ta’minlash mexanizmlarini takomillashtirish boʻyicha ilmiy ahamiyatga ega tavsiyalar 
berilgan. 

Аннотация. В данной статье проанализированы важные принципиальные вопросы меха-

низмов обеспечения социальной справедливости. А также рассматриваются философско-право-

вые проблемы механизмов обеспечения социальной справедливости, освещаются различные эта-

пы её практического внедрения. Делается попытка исследования вопросов обеспечения справедли-

вости в общественной жизни на научной основе. В статье даются научно значимые рекоменда-

ции по совершенствованию механизмов обеспечения социальной справедливости в обществе.       

Annotation. Important fundamental issues of the mechanisms for ensuring social justice have been 

analyzed in this article. It also researches the philosophical and legal problems of the mechanisms for 

ensuring social justice, examines the various stages of its practical implementation. The issues of ensu-

ring justice in public life have been researched on a scientific basis. The article provides scientifically 

significant recommendations for improving the mechanisms for ensuring social justice in society. 

Kalit soʻzlar: adolat, ijtimoiy adolat, adolatsizlik, jamiyat, qonunlar, tenglik, globallashuv, huquq, 

huquqiy madaniyat, muloqot madaniyati, ijtimoiy tanazzul, ijtimoiy muammolar, haqiqat, ijtimoiy teng-

sizlik, ijtimoiy javobgarlik. 

 Ключевые слова: справедливость, социальная справедливость, несправедливость, общест-

во, законы, равенство, глобализация, право, правовая культура, культура общения, социальная де-

градация, социальные проблемы, истина, социальное неравенство, социальная ответственность. 

Key words: justice, social justice, injustice, society, law, equality, globalization, law, legal culture, 

communication culture, social degradation, social problems, reality, social inequality, social respon-

sibility. 

 
Jamiyatda ijtimoiy adolatni ta’minlash muammolari muhim prinsipial masalalardan biri boʻlib, bu-

gungi zamonaviy dunyoda har qachongidan ham dolzarb ahamiyatga ega boʻlib, bu masalani yetarlicha il-
miy asosda oʻrganishni taqozo etmoqda. Ushbu maqolada jamiyatda aynan ana shu ijtimoiy adolatni ta’-
minlash mexanizmlarining ilmiy asoslari oʻrganilgan boʻlib, uni tadqiq etishning turli ilmiy metodologik 
asoslari tahlil qilingan. Bunga bugungi kunimizdagi ijtimoiy adolat me’yorlarining buzilishi, ijtimoiy ado-
latni ta’minlash borasidagi ijtimoiy-siyosiy va huquqiy qarashlarning oʻrtaga tashlanayotgani, zamonaviy 
jamiyatlarda adolatning qadrsizlanishini sabab sifatida koʻrsatib oʻtish mumkin. Bu esa, albatta, muam-
moning naqadar murakkab ekanligini koʻrsatibgina qolmay, balki uning yechimlarini izlashning ilmiy 
mexanizmlarini yaratishni kun tartibiga qoʻymoqda. 

Bugunga qadar ushbu muammo turli nuqtayi nazardan oʻrganilgan boʻlib, faylasuf olimlar, huquq-
shunos va siyosatshunoslar chuqur tadqiq etishgan. Ayni paytda, mazkur ilmiy muammoni oʻrganish doi-
rasida olim va faylasuflar tomonidan keng koʻlamli tadqiqotlar olib borilmoqda. Mamlakatimizda va xo-
rijda jamiyatda ijtimoiy adolatni ta’minlash mexanizmlarini oʻrganish borasida chuqur ilmiy izlanishlar 
olib borilayotganligi bu masalaning naqadar dolzarb ahamiyatga ega ekanligini koʻrsatadi. Ta’kidlab 
oʻtish joizki, bugungi kunda jamiyatda ijtimoiy adolatni ta’minlash mexanizmlarining prinsipial masala-
lari faqatgina falsafa yoki huquqshunoslik doirasi bilan cheklangan muammo sifatida emas, balki koʻplab 
ijtimoiy-gumanitar fanlar doirasida ham oʻrganilmoqda. 

Jamiyatda ijtimoiy adolatni ta’minlash mexanizmlarini ilmiy asosda oʻrganishda adolat tushuncha-
sining mohiyatini ham tadqiq etishni talab etadi. Huquqiy-falsafiy nuqtaуi nazardan olib qaraganda, ado-
lat tushunchasi ham huquqiy, ham axloqiy, ham uni jamiyat bilan bogʻliq holda tahlil qilish jihatidan fal-
safiy ahamiyatga ega boʻlib, umumiy qadriyat hisoblanadi. Shu ma’noda, adolat tushunchasi har birimiz 
yashaydigan ijtimoiy-siyosiy tuzilmalar mavjudligi asoslari toʻgʻrisida xulosa chiqarishga imkon beradi. 
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Tom ma’noda, adolatni ma’naviy-huquqiy va ijtimoiy-siyosiy ong kategoriyasi, odamlarning ijtimoiy ide-
allar, shuningdek, normalar va inson huquqlari toʻgʻrisidagi gʻoyalarini tarixan oʻzgarishi bilan bogʻliq 
boʻlgan va zarur boʻlgan tushuncha sifatida baholash mumkin. Adolat insonning yoki ijtimoiy guruhning 
amaliy roli va ularning ijtimoiy mavqeyi, ularning huquq va majburiyatlari, xatti-harakati va jazosi, 
odamlarning xizmatlari va bu boradagi jamoatchilik fikri oʻrtasidagi muvofiqlikni talab qiladi. Bundan 
tashqari, ushbu munosabatlardagi nomuvofiqlik adolatsizlik deb tan olinadi.1Misol uchun, “Yangi falsafiy 
ensiklopediya”da adolatni ijtimoiy hayotning fikrlar, pozitsiyalar, manfaatlar va boshqalar kurashlari bi-
lan bogʻliq boʻlgan umumiy axloqiy sanksiyasi sifatida belgilaydi. Bundan tashqari, u adolatning ikkita 
shaklini: umumiy adolatni (axloqiy-huquqiy hayotni) va maxsus (xususiy) adolatni, ya’ni moddiy Tovar-
larni taqsimlashda ma’naviy jihatdan mutanosiblikni belgilaydi.2 

Boshqacha qilib aytganda, adolatli jamiyat bu “vijdonan” qurilgan jamiyat, ya’ni ushbu jamiyatda 
qabul qilingan axloqiy ongga, uning a’zolari yaxshi va yomon gʻoyalariga muvofiq qurilgan jamiyat. 
Bundan tashqari, huquqiy davlatda “yaxshilik va yomonlik” huquqiy normalar koʻrinishida tuzilgan. 
Shunday qilib, adolat tushunchasiga munosabatda ikki xil yondashuv mavjud boʻlib, birinchisi, adolat-
ning huquqiy talqinini odamlarning axloqiy ongidan sezib boʻlmaydigan tarzda ajratish, shu bilan birga, 
adolat toʻgʻrisidagi rasmiy-ma’naviy va axloqiy gʻoyalar oʻrtasidagi ma’naviy-huquqiy “kelishuv” tu-
shunchasini aniqlash mavjud. Ikkinchisi, “adolat” tushunchasining yana bir talqini mavjud boʻlib, ya’ni 
nafaqat “haqiqiy”, “toʻgʻri”, lekin, ayni paytda, “qonuniy ravishda amalga oshirish” tushunchasidir.3 Ush-
bu ta’riflarning qiyosiy tahlili bizga adolat va ijtimoiy adolat tushunchalariga yangicha yondashuvni 
shakllantirishga imkon beradi. Shubhasiz, ijtimoiy adolat, avvalambor, insonning ongida mavjud boʻlgan 
va shundan keyingina obyektiv voqelikda mavjud boʻlgan axloqiy kategoriya. Ushbu tezis ijtimoiy ado-
latga nisbatan faol munosabatni nazarda tutadi. Ijtimoiy adolatning mavjudligi faqat insonning jamiyatda-
gi ijtimoiy harakatida koʻrish mumkin.  

Bir qator sotsiologlarning fikricha, adolat kabi ijtimoiy adolat tushunchasini ham toʻlaqonli ilmiy 
asoslash mumkin emas. Ilm, birinchi navbatda, mavjud, haqiqiy bilan shugʻullanadi, ammo tegishli ra-
vishda har doim mavjud va haqiqiy bilan qarama-qarshi boʻlishi shart emas. Bundan tashqari, bu ularning 
tabiiy namoyon boʻlishi va davomi boʻlishi mumkin. Masalan, bunga misol qilib qarz oldi-berdi munosa-
batini olishimiz mumkin. Bunda qarz mavjud boʻlgan narsadan kelib chiqadi, aslida, toʻlov mavjud, am-
mo kelajakda koʻrib chiqiladi. Shu oʻrinda ta’kidlash joizki, adolatni tushunish tarixiydir, unga koʻplab 
omillarni sabab qilib koʻrsatish mumkin (tarixiy, madaniy, ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy va boshqalar). Am-
mo bu oʻziga xos xususiyatlarga ega boʻlgan bir qator barqaror aqliy xususiyatlar, axloqiy imperativlar-
ning mavjudligini inkor etmaydi (masalan, sevgi va tenglik istagi ijtimoiy hayot tuzilishining adolatli ta-
moyili sifatida). 

Ijtimoiy adolat kategoriyasi juda muhim ijtimoiy ahamiyatga ega va chuqur ma’noga ega, chunki 
bir tomondan, jamoat ongida nima borligi va mavjudligi haqida axloqiy gʻoyalar, boshqa tomondan esa 
qonuniy ruxsat etilgan normalar mavjud (siyosiy, huquqiy va iqtisodiy). Boshqacha qilib aytganda, biron- 
bir davlat tizimi, me’yoriy huquqiy hujjat yoki mulkchilik shakli, agar u aholining katta qismi ongida 
mavjud boʻlgan ijtimoiy hayotning adolatli asoslari tushunchalariga mos kelmasa, mutlaqo qonuniy boʻl-
maydi. Uning eng umumiy shaklida aytish mumkinki, ijtimoiy adolat tarixiy, madaniy, ijtimoiy, siyosiy 
va iqtisodiy jihatdan aniqlangan axloqiy kategoriya boʻlib, u nima va nima boʻlishi kerakligi haqidagi 
fikrlarni aks ettiradi. Ijtimoiy adolatning ma’nosi shaxs yoki ijtimoiy guruhning jamiyatdagi amaliy roli 
va ularning ijtimoiy mavqeyi oʻrtasidagi muvofiqlik talabini, balki, bundan tashqari, bu nafaqat shaxs, 
balki ijtimoiylik tushunchasini ham anglatadi. Qolaversa, ijtimoiy adolatning “haqiqatga muvofiqligi” de-
gan ta’rifi nizoni hal qilish, odamlarning xulq-atvori obyektiv voqelikdan kelib chiqqan holda, haqiqatga 
asoslanishi kerakligini anglatadi. Boshqacha qilib aytganda, ijtimoiy adolat muayyan masalalarni hal qi-
lishda teng va tengsizning oʻziga xos oʻzaro bogʻliqligi boʻlib, yaxshilik va haqiqatga xizmat qilishi, kon-
struktiv tabiat va yoʻnalishga ega boʻlishi kerak. Ijtimoiy adolat, Aflotunga koʻra, “tarqatish qobiliyati, 

                                                           
1 Философский словарь. А.В.Адо и др.; под ред. И.Т.Фролова. 6-e изд., перераб. и доп. M., “Политиздат”, 
1991, c. 559. 
2 Новая философская энциклопедия. В 4 т., T. 3, Н – С, Ин-т философии Рос. акад. наук; Нац. обществ.-науч. 
фонд; науч.-ред. совет. Степин В.С. пред. [и др.], M., “Мысль”, 2001, c. 693. 
3 Ожегов С.И., Шведова Н.Ю. Толковый словарь русского языка. 80000 слов и фразеол. выражений, РАН, 
Ин-т рус. яз. им. В.В.Виноградова. 4-e изд., доп., M., “Азбуковник”, 1997 (1999), c. 943. 
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har kimga oʻz qadr-qimmatini berish”, “tenglik”. Shuningdek, ijtimoiy adolat “hayotdagi qonunlarga 
boʻysunish qobiliyati”, “toʻgʻri qonunlarga boʻysunish qobiliyatidir”.1 

Aflotunning fikricha, ijtimoiy adolatning mohiyati quyidagilarda aks etadi: birinchisi, har biriga oʻz 
qilmishiga qarab taqsimlash. Bu ijtimoiy adolatni taqsimlash funksiyasini ifodalaydi; ikkinchisi, odamlar-
ni amalda, harakatlar uchun tenglashtirish. Bu ijtimoiy adolatni tenglashtiruvchi funksiyani koʻrsatadi; 
uchinchisi, qonunlarga, “toʻgʻri” qonunlarga boʻysunish. Bu axloqiy burchni bajarish qobiliyatidan bosh-
qa narsa emas. Shunday qilib, ijtimoiy adolatni tenglashtiruvchi va taqsimlovchi qobiliyatini ochib bera-
digan birinchi ikkita funksiya uni javobgarlik prinsipi sifatida tavsiflaydi, bu esa shaxsning ijtimoiy sub-
yekt sifatidagi xatti-harakatlariga toʻgʻri obyektiv baho berishni, mukofotni xolisona aniqlash uchun asos-
ni tashkil etadi. Ijtimoiy (huquqiy, jinoiy) javobgarlikning obyektiv tomonida namoyon boʻlgan bu qobi-
liyat ijtimoiy adolatning obyektiv tomonini aks ettiradi. Ijtimoiy subyektning mas’uliyatli xatti-harakat-
larida, uning xulq-atvoriga subektiv baho berish (oʻzini-oʻzi baholash) orqali amalga oshiriladigan “toʻgʻ-
ri” qonunlarga boʻysunish ijtimoiy adolatning subyektiv tomonini aks ettiradi. Ushbu qobiliyat ijtimoiy 
adolat va axloqiy qonunlarning uzviy bogʻliqligini, unga boʻysunish esa odamning e’tiqodi, ongli ehtiyoji, 
amaliy hayotda odamlarning ishlarida va xatti-harakatlarida axloqiy burchning namoyon boʻlishini koʻr-
satadi. Pifagor oʻz davridagi qonunlar unga adolatsiz ekanligiga ishora qilib, talabalariga: “avvalo, qo-
nunlardan koʻra odob-axloqqa ega boʻlishga harakat qiling: axloq ‒ bu birinchi ijtimoiy qonunlar”, deb 
ta’kidlaydi.2  

Ijtimoiy adolatning huquqiy-falsafiy asoslarini rivojlantirishga T.Gobbs, J.Lokk, D.Yum va I.Kant 
kabi mutafakkirlar eng katta ta’sir koʻrsatdilar. Ular ijtimoiy adolatni nafaqat mavhum huquqdan, balki 
individual harakatlardan nisbatan mustaqil boʻlgan ijtimoiy axloq va ijtimoiy institutlardan ajralib tura-
digan soha sifatida toʻldirdilar. T.Gobbs fikricha, shaxslar bir-birining huquqlarini hurmat qilishga tayyor, 
lekin boshqalar ularning huquqlarini hurmat qilishlariga amin emaslar. Bu shaxslarning tabiiy holati urush 
holatidan boshqa narsa emas.  

Bu holatda hech qanday jamiyat yoʻq, lekin, eng yomoni, abadiy qoʻrquv va zoʻravon oʻlimning 
doimiy xavfi mavjud va odamning hayoti yolgʻiz, umidsiz, zerikarli va qisqa umrdir. Shuning uchun ja-
miyatda ijtimoiy adolatni ta’minlashning yagona yoʻli faqatgina ijtimoiy shartnoma va davlatga yoki fu-
qarolik holatiga oʻtish boʻlishi mumkin.3Lokk nazariyasi koʻra esa jamiyatda ijtimoiy adolatni ta’minlash 
jamiyatda individuallikni inkor etmaydi. Aksincha, uning gʻoyasi liberal ijtimoiy adolatni himoya qilishga 
qaratilgan. D.Yum Lokkning empirik etikasini qayta ishlab chiqdi, uning ijtimoiy adolat nazariyasiga 
adolat ijtimoiy muloqotning asosiy shakli sifatida qaraladi. Yumning mazkur nazariyasi utilitizmning ke-
yingi rivojlanishiga asos yaratdi.4 Yum nazariyasi I.Kantning ijtimoiy adolat haqidagi nazariyasini rivoj-
lantirish uchun asos boʻldi. Kantning nuqtayi nazari boʻyicha, inson erkin va avtonom boʻlgan irodaga 
ega. Aynan shu narsa insonni boshqa tabiatdan ajratib turadi, qadr-qimmatini beradi. Insonni inson qila-
digan narsa bu qandaydir maqsadlar, turlicha qiziqishlar va yaxshilik tushunchalari emas, balki oʻz-oʻzi-
dan harakat qilish qobiliyatidir. Bundan kelib chiqadiki, inson predmeti oʻz maqsadlaridan oldin keladi va 
yaxshisi oldinda turadi. Adolat va ijtimoiy adolat oʻziga xos maqsad sifatida maqsadlar va manfaatlarga 
nisbatan ustun turadi va ulardan chekinib boʻlmaydi. Ammo Kant zamonaviy ma’noda, odillik nazariya-
siga ega emas edi, chunki u axloqning ishlashini axloqdan ajratish, shuningdek, ijtimoiy institutlarning in-
dividual irodasiga bogʻliq holda mustaqil ishlashini tasavvur qila olmagan.5Shu ma’noda aytish mumkin-
ki, ijtimoiy adolatga nisbatan jamiyat tarixining oʻtish davrida qarama-qarshi tendensiyalar xarakterlidir. 

Hozirgi zamonaviy dunyoda ijtimoiy adolatga xos boʻlgan quyidagi xususiyatlar mavjud: birinchi, 
fuqarolar, jamoat tashkilotlari tomonidan uning prinsiplarini amalga oshirishda faollikni oshirish; ikkin-
chi, turli xil “ijtimoiy adolat modellari”ni yaratib, odil sudlovning mohiyati va tabiatiga turli xil yonda-
shuvlar; uchinchi, gumanistik xarakter bilan tobora koʻproq aniqlanadigan shaxs manfaatlariga yoʻnaltiril-
ganlik, ham mazmuni, ham ijtimoiy-iqtisodiy siyosatni amalga oshirish usullari. Jamiyatda ijtimoiy ado-
                                                           
1 Платон. Диалоги. Пер. с. С.Я.Шейман-Тошнштейн. M., “Мысль”, 1986, c. 607. 
2 Таранов П.С. Философская афористика: заповеди, притчи, наставления. M., “Остожье”, 1996, c. 574. 
3 Гоббс T. Левиафан, или материя, форма и власть государства церковного и гражданского. Гоббс T. 
Сочинения в 2 т., M., “Мысль”, 1991, t. 2, c. 3 ‒ 590. 
4 Юм Д. Трактат о человеческой природе. Пер. с англ. С.И.Серетели; под общ. ред., сов вступ. ст. и примеч. 
И.С.Нарского, Минск, OOO «Popurri», 1998, c. 720. 
5 Кант И. Метафизика нравов. Собрание сочинений. В 8 т., под ред. А.В.Гулыги, M., “ Мысль ”, 1994, т. 6, c. 
223‒543. 
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latni ta’minlash uchun mamlakatimizdagi islohotlar jarayonlariga nimalarni tatbiq etish mumkin? Jami-
yatda ijtimoiy adolatni ta’minlashning oʻziga xos xususiyati shundaki, u ikki omil ta’sirida aniqlanadi va 
amalga oshiriladi. Ulardan biri bu bozor. Tarixiy tajriba shuni koʻrsatadiki, na hukumat, na davlat miq-
yosidagi komissiya, na boshqa biron-bir tashkilot mehnatning har xil turlarini sifat jihatidan oʻlchab, ya-
gona oʻlchovni oʻrnata olmaydi. Ammo barcha farqlarni yoʻq qiladigan shunday universal oʻlchagich 
mavjud: bu bozor orqali harakat qiladigan qiymat qonunidir. Bozor haqiqiy ijtimoiy adolatni ta’minlash 
uchun obyektiv chorani ta’minlaydi. Bozor insoniyat sivilizatsiyasining eng katta yutuqlaridan biri boʻlib, 
u har qanday jamiyatga nisbatan oʻzgarmasdir. Yana bir omil bu demokratiyadir. Iqtisodiyotdagi demo-
kratiya, avvalambor, ishlab chiqaruvchining bozorda, oʻz mehnatiga obyektiv va adolatli baho berish er-
kinligida namoyon boʻladi. Adolat inson munosabatlarining keng sohasiga ta’sir koʻrsatadigan eng mu-
rakkab ijtimoiy-falsafiy kategoriyalardan biridir. Iqtisodiyot, huquq, siyosat va axloqning oʻzaro ta’siri, 
jamoat hayotining ijtimoiy hodisalari haqidagi umumiy tushuncha sifatida xizmat qiladi.  

Boshqacha qilib aytganda, adolat toifasi turli ijtimoiy hodisalar va omillarni baholash uchun qoʻlla-
niladi: iqtisodiy, siyosiy, huquqiy, axloqiy; shaxsning jamiyat va boshqa odamlar bilan munosabati. Unga 
bunday yondoshish uning rivojlanishining tarixiy istiqbolini tahlil qilish uchun asos boʻlib xizmat qilishi 
mumkin. Ijtimoiy adolat har qanday ijtimoiy-iqtisodiy shakllanish uchun amal qiladigan rasmiy mantiqiy 
jihati boʻyicha quyidagi umumiy prinsiplar bilan tavsiflanadi. Ijtimoiy munosabatlarning muayyan jami-
yatning asosiy prinsipiga muvofiqligi prinsipi “ijtimoiy adolat” kategoriyasining mohiyatini ifoda etuvchi 
va uning ikkita boshqa prinsiplarining mazmunini belgilovchi asosiy prinsipdir. Bu ijtimoiy tizimning 
normal ishlashini ta’minlaydi, uni begona nafas va dushman ijtimoiy hodisalarning kirib kelishidan himo-
ya qiladi. Ushbu tamoyilning mazmuni ushbu ijtimoiy-iqtisodiy shakllanish mavjud boʻlgan davrda saqla-
nib kelmoqda va uning mohiyatini ifoda etadi.  

Ikkinchi tamoyil ‒ ijtimoiy munosabatlarning ma’lum bir ijtimoiy tizim prinsiplariga muvofiqligini 
oʻlchash prinsipi. Har qanday ijtimoiy tizim doimiy ravishda rivojlanib boradi va faqat uning barcha 
qismlarini doimiy ravishda moslashtirgan holda oʻz mohiyatini saqlab qolishi mumkin. Shu sababli, ta’-
kidlash mumkinki, ijtimoiy adolat prinsipi ijtimoiy tizimning turli qismlarini ularning rivojlanishi jarayo-
nida muvozanatni ta’minlaydi va mavjud jamiyatning barqaror ishlashiga imkoniyat yaratadi. Uchinchi 
tamoyil ‒ ijtimoiy adolatning me’yoriy va baho jihatlarini aks ettiruvchi prinsip. Adolat ma’naviy hayot-
ning elementi sifatida barcha ijtimoiy munosabatlarni yaxlit baholaydi, barcha maqsadlar, vositalar va na-
tijalarning ijtimoiy rivojlanishini baholash mezonidir. Shunday qilib, maqsadlar haqiqiy ehtiyojlarga mos 
keladigan boʻlsa, haqiqiydir. 

Xulosa qilib aytganda, ijtimoiy adolatni hayotning barcha sohalarida shaxs va ijtimoiy hamjamiyat 
(jamoa, millat va boshqalar) salohiyatini roʻyobga chiqarish va rivojlantirishning tarixiy shakllangan 
shakli (shartlari va usuli) sifatida aniqlash mumkin. Iqtisodiy, ijtimoiy va madaniy taraqqiyotni ta’minlay-
digan taraqqiyotga boʻlgan ehtiyoj, shaxs yoki guruh natijalarining ijtimoiy ahamiyati odamlarning kelib 
chiqadigan tengsizligini oqlaydi. Jamiyat har bir kishiga ijodiy qobiliyatlarni rivojlantirish va roʻyobga 
chiqarishga imkon beradigan sharoitlarni yaratishda shaxs va turli ijtimoiy qatlamlar oldida javobgardir. 
Shaxs jamiyat uchun eng samarali rivojlanishi va qoʻllanilishi uchun javobgardir. Ushbu tushuncha bilan 
ijtimoiy adolat ijtimoiy javobgarliksiz mumkin emas, chunki adolatsizlik teng huquqsizlik sifatida tushu-
niladi, inson va jamiyatning huquqlari va majburiyatlarining dialektik birligini oʻz ichiga oladi.  

 

Qulmatov Primqul Meliqo‘ziyevich (Jizzax Politexnika instituti 

Ijtimoiy fanlar kafedrasi mudiri, f.f.n., dotsent) 

XVI ASR IJTIMOIY-FALSAFIY TARAQQIYOTIDA MUHAMMAD SHAYBONIYXON ILMIY-

IJODIY FAOLIYATINING AHAMIYATI 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘z davrining atoqli davlat arbobi, shoh Muhammad Shayboniyxon 

va uning ilmiy-ijodiy faoliyati haqida so‘z boradi. Xususan, uning ushbu davr ijtimoiy-falsafiy taraqqiyo-

tidagi o‘rni va roli to‘g‘risida fikrlar bildirilgan.  

Аннотация. Данная статья посвящена известному государственному деятелю своего вре-

мени, царю Мухаммаду Шейбанихану и его научной, творческой деятельности. В частности, при-

водятся суждения о его месте и роли в социально-философском развитии этого периода. 
Annotation. This article is about the famous statesman of his time, King Muhammad Shaibanikhan 

and his scientific and creative activity. In particular, its place and role in the socio-philosophical deve-

lopment of this period were discussed. 
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XVI asrda shahar va qishloq aholisining farzandlari maktablarda ta’lim olgan. Muhammad Solih 
“Shayboniynoma”da Qunduz shahrida bo‘lgan voqealarni tasvirlar ekan, har bir mahallada maktab mav-
judligini maktabdorlar lutf-u inoyatda bo‘lganligini yozadi. O‘sha davrda mahalliy muallimlar ta’lim-tar-
biya ishlariga keng jalb etilgan.  

Zayniddin Vosifiy Toshkent viloyatida o‘zbek shahzodasi Navro‘z Ahmad huzurida xonaki mual-
limlik qilgan. Bu paytda bolalar olti yoshdan maktabga qabul qilingan. Ularga alifbodan saboq berilib, 
yozuv-chizuvlar o‘rgatilar edi. So‘ngra bolalar maktablardan madrasalarga qabul qilinar edi. Madrasalar-
da, asosan, diniy ta’lim berilsa-da, hisob-kitob, she’r o‘qish, musiqa, xattotlik, naqqoshlik singari maxsus 
hunarlar madrasadan tashqarida o‘qitilar edi. O‘sha davrning vaqf hujjatlariga asosan, madrasada uch gu-
ruh, quyi, o‘rta va yuqori guruh tolibi ilmlar bo‘lib, nafaqa va oziq-ovqat shu guruhlarga qarab belgila-
nardi. Har bir guruhda o‘qish muddati 8 yildan, jami 24 yillik ta’lim hisoblanardi. Madrasa toliblari mad-
rasa hujralarida istiqomat qilar, darslarga qatnashish majburiy bo‘lib, tartibni buzgan tolibi ilmlar, o‘z 
vaqtida ogohlantirilib, jazolangan. 

Temuriylar davridan qolgan ma’naviy merosni Shayboniylar davom ettiradi. XV asr oxiri ‒ XVI asr 
boshlarida Movarounnahr o‘zining badiiy ijod bobidagi tarixiy an’analarini davom ettirdi. Bu davrda ba-
diiy ijodning turli janr va yo‘nalishlarida ijod qilgan ko‘plab shoir va yozuvchilar yetishib chiqdilar. Ular 
o‘z ijod durdonalari bilan jahon fani va madaniyati xazinasiga munosib hissa qo‘shdilar. 

Sulola asoschisi bo‘lgan Muhammad Shayboniyxonning, asosan, urushlar bilan o‘tgan 59 yillik 
umri davomida yuqori saviyali badiiy asarlar yozib, meros qoldirgan. Ammo uning ijod durdonalari uzoq-
uzoq yurtlarga sochilib ketgan. Muhammad Shayboniyxon tomonidan 1508-yilda chig‘atoy-turkiy tilida 
yozilgan “Bahr ul-xudo” (“Haqiqiy yo‘lning dengizi”) diniy qasidasining yagona qo‘lyozma nusxasi Lon-
dondagi “Britan muzeyi” kutubxonasida saqlanadi.1  

Muhammad Shayboniyxonning yagona she’rlar to‘plami bo‘lgan “Devon”i Turkiyaning Istanbul 
shahridagi To‘pqopi Saroyi kutubxonasida saqlanadi. Undan ko‘chirilgan nusha O‘zbekiston Milliy uni-
versitetining o‘zbek mumtoz adabiyoti kafedrasining qo‘lyozmalar jamg‘armasida mavjud. Bu asar haqi-
dagi birinchi ma’lumotni tarixchi olim Zakiy Validiy To‘g‘on 1927-yilda “Yangi Turkiston” jurnalining 
1-sonida bosilgan “Muhammad Shayboniyxonning she’rlari” maqolasida bergan. Muallifning bergan 
ma’lumotlariga qaraganda, Muhammad Shayboniyxon Shohbaxt, Shayboq, Shaybek, Sheboniy, Shoxibek 
nomlari (tahallus)da ijod qilgan devoni 191 varaqdan iborat.2 Muhammad Shayboniyxon Sakkokiy, Ato-
iy, Navoiy an’anasidagi klassik chig‘atoy-turkiy she’riyatni davom ettiradi. Uning ijodiyotiga xos bo‘lgan 
xususiyat shundaki, Muhammad Shayboniyxon o‘z asarlarida ona diyori Turkistonga mehr-muhabbatini 
jo‘shib kuylaydi. Turkistonning Buxoro, Samarqand, Urganch, Yassi (Turkiston) kabi shaharlari nomla-
rini o‘z she’rlarida biror kimsa Muhammad Shayboniyxonchalik ko‘p ishlatgan emas. Muhammad Shay-
boniyxon boshqa yurtlar, shaharlarda yurgan kezlarda ham, Samarqand, Buxoro, Turkistonni sog‘inadi. 
Karmon, Shodmon, Qoqlik, Darg‘on kabi qadimiy ariqlarning zilol suvlarini qo‘msaydi. U Movaroun-
nahrdek go‘zal yurtni bizga Xudoning o‘zi qimmatbaho sovg‘a sifatida hadya qilgan deb aytadi.3 

                                                           
1 R.Shamsutdinov va boshq. O‘zbekiston tarixi. T., “Sharq”, 2013, 42-bet. 
2 Ko‘rsatilgan asar. 42-bet. 
3 Ko‘rsatilgan asar. 42 ‒ 43-betlar. 
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Shayboniylar sulolalari hukmronligi davrida Movarounnahrda fan va madaniyat rivoj topdi. Mu-
hammad Shayboniyxon hayotligi chog‘ida yozilgan turli manbalarda, shu qatorda, Muhammad Solihning 
chig‘atoy-turkiy tilidagi “Shayboniynoma”, Fazlulloh bin Ro‘zbexonning forscha “Mehmonnomayi Bu-
xoro”, Kamolliddin Binoiyning forscha “Shayboniynoma”, Sayid Hasanxoja Nisoriyning forscha “Mu-
zakkiri-ahbob” asarlarida Muhammad Shayboniyxon davrida fan va madaniyat rivojlanganligi, Muham-
mad Shayboniyxon esa fan va madaniyatga homiylik qilgani, o‘zi ham o‘qimishli, o‘tkir, badiiy ijodiy did 
egasi bo‘lganligi ko‘rsatiladi. Shayboniylarning deyarli barchasi o‘qimishli shaxslar bo‘lganlar. Muham-
mad Shayboniyxon, Ubaydullaxon, Rustam Sulton, Abdulazizxon, Juvonmard Sulton kabilar turkiy va 
forsiyda she’r bitganlar. Muhammad Shayboniyxon Buxoro va Samarqandni temuriylardan so‘ng fan, 
madaniyat va san’at markazlari sifatida rivojlantirdi. Hirot va boshqa joylardagi olimlar, san’atkorlar, 
adib-shoirlarni Buxoro, Samarqandga olib keltiriladilar. Muhammad Shayboniyxon, asosan, urushlar bi-
lan o‘tgan 59 yillik umri davomida yuqori saviyali badiiy asarlar yozib, meros qilib qoldirgan. Ammo 
uning ijod durdonalari o‘z ona zamini O‘rta Osiyodan uzoq-uzoq yurtlarga sochilib ketgan.  

Shoir ijodi yuzasidan xorijiy olimlar F.Koprulu, Y.Ekman, O.Akbiyik, Y.Qorasovning tadiqoqtlari 
ma’lum. O‘zbek olimlaridan E.Ahmadxo‘jayeva I.Bekjon uning “Bahr ul-xudo” (“Haqiqiy yo‘lning de-
ngizi”) nomli qasidasini topishadi.1  

Tarixchi olim, akademik B.Ahmedov Muhammad Shayboniyxon haqida fikr yuritib, bugungi kun-
da unga bo‘lgan munosabat o‘zgarishi kerakligini, uning madrasa ko‘rganligini, mashhur shayx va olim-
lardan ilm olganligini, saroyga ahli donishlarni taklif etib, ularni har tomonlama qo‘llaganligini, o‘zi ham 
ijod bilan shug‘ullanganligini, Naqshbandiya va Yassaviya tariqatlariga ixlos qo‘yganligini ta’kidlagan.  

Muhammad Shayboniyxon, ba’zi olimlar o‘ylaganiday, besavod, qo‘pol bir ko‘chmanchi emasdi. U 
zamonasiga yarasha keng ma’lumotli odam, qolaversa, iste’dodli shoir ham edi. Muhammad Shayboniy-
xon hokimiyat tepasiga hali kelmasdan burun ham, bir necha bor Buxoroda bo‘lgan.       

Birinchi marta bo‘lganida, u Buxoroyi sharifda ikki yil turib, madrasada mashhur ilohiyot olimi 
mavlono Muhammad Porsoning izdoshlaridan Hofiz Husayn Busiriy va uning xalifasi Xoja Mahmudlar 
bilan yaqin munosabatda bo‘lgan. Ular, hatto muntazam ravishda bir-birlari bilan bordi-keldi qilishgan. 
Bir gal Hofiz Husayn Muhammad Shayboniyxon huzurida bo‘lsa, ikkinchi safar xon uning huzuriga tash-
rif buyurgan. Umuman, har ikkalalarining majlisi ulamo va shuaroning ishtirokisiz o‘tmagan.2 

Muhammad Shayboniyxon Naqshband mozorini ziyorat qilib turganligi ko‘p manbalarda ta’kidlan-
gan. Hasanxoja Nisoriyning yozishicha, “Amir Abdul Ali Tarxon zamonida Buxoro mulkida sokin bo‘l-
gan”da, ba’zilar unga qarshi bo‘lib, Buxorodan chiqib ketishini talab qilishgan. U Xoja Bahouddin 
Naqshband qabriga borib ziyorat qilgan. Xojaning nabiralaridan bo‘lgan Nizomiddin xoja Mirmuhammad 
Naqshband nazariga tushib, bir muddat uning huzurida yashagan, tarbiyasini olgan. Xoja unga kelajakda 
Turkistonda xon bo‘lishini bashorat qilgan ekan.3 

Hasanxoja Nisoriyning yozishicha, Muhammad Shayboniyxonning naqshbandiyani qabul qilish 
vaqti, uning pir-murshidi, nihoyat, o‘n ikki yillik mulkgirlik tarixi qayd etilgan. Muhammad Shayboniy-
xon Naqshbandning nurga to‘la mozorini ziyorat qilib, Naqshbandning nabirasi, hidoyatpanoh nabirasi 
Mir Muhammad Naqshbandiy xizmatini qilgan. Tavof va xizmat sharafidan so‘ng esa ketishga ruxsat so‘-
raganlar. Xoja Mir Muhammad bo‘lsa, biz sizga darhol javob bermaymiz, deganlar. Shundan so‘ng biroz 
muddat o‘sha nurga to‘la mozor yonida bo‘lganlar va tahajjud nomozini sav ma’da o‘qib yurganlar. Bir 
kuni Xoja Mir Muhammad debdilarki, “G‘ayb kalitlari uning oldida” (Qur’on. 6-sura, 59-oyat) bo‘lgan 
buyuk fattoh o‘z ochqichlaridan bir kalitni kifoyatli kaftingizda qo‘yadirgan ko‘rinadi. Ammo bu ishning 
yuzaga chiqishi Turkiston viloyati taraflarida ro‘y berajak. Himmat otini o‘yin maydonida tez orada yo‘rt-
tirib qolish darkor, zero, iqbol shohi rux ko‘rsatsa, farzin yurishli dushman agar quturgan fil bo‘lsa ham, 
piyodalaringiz oyog‘i ostida yanchilib, hayotining kishti (hosili) mamot (o‘lim) otashida kuyib, kuli ko‘k-
ka sovurilajak... Ular bu bashoratli ishoratga rioya qilgach, deyarlik o‘n ikki yil davomida Turkiston vilo-
yatidagi Domg‘on (Xuroson) chegarasigacha bo‘lgan yerlarni o‘z tasarrufi doirasiga kiritib, dorussaltanat 
Hirot va Samarqandda o‘z Humoyun otlariga xutba o‘qitganlar... She’riyat sohasi va shoirlarga e’tiqod-
e’tibori katta bo‘lgan. Mudom olimu fozillarni o‘ziga hamsuhbat qilgan. Yaxshi she’rlari bor.4  

                                                           
1 Muhammad Shayboniyxon: Shoh va shoir. Internet sayti. 02.18.2008. 
2 B.Ahmedov. Tarixdan saboqlar. “O‘qituvchi”, Toshkent, 1994, 248-bet. 
3 B.Valixo‘jayev, Q.Tohirov. O‘zbek adabiyoti tarixi. T., 1998, 85-bet. 
4 Hasanxoja Nisoriy. Muzakkiri ahbob. T., 1993, 19 ‒ 20-betlar. 
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Muhammad Shayboniyxonning turkiy she’rlarini o‘z ichiga olgan turkiy devoni “Devoni Shaybo-
niy” Turkiyada nashr etilgan. Uning she’rlari din va tasavvuf ruhidagi pandnomalar bo‘lib, sodda turkona 
uslubda yozilgan.1  

O‘zbek she’riyatining mumtoz shoirlaridan biri Ubaydulloxon. Ubaydulloxon 1487-yil Dashti Qip-
choq hukmdori bo‘lgan Muhammad Shayboniyxonning ukasi Mahmud Sulton xonadonida dunyoga kelib, 
1539-yil Buxoroda vafot etgan. Shayboniylar sulolasining yirik siyosiy va harbiy namoyandalaridan bo‘l-
gan Ubaydulloxon 1533‒1539-yillarda Buxoro taxtiga ega bo‘lib, mamlakatni idora qilishi blan bir qator-
da, madaniy-ma’rifiy sohalarda ham muhim ishlarni amalga oshirgan. O‘sha davr tarixchisi Hofiz Tanish 
Buxoriyning “Abdullanoma”sida qayd etilishicha, Ubaydulloxonning harbiy mahorati va jasorati hamda 
davlat arbobi sifatida qattiqqo‘lligi Turkiston xalqlarini “qizilboshlar”, ya’ni, Ismoil Safaviy boshchiligi-
dagi eroniylar istibdodidan saqlab qolgan. Shu bilan bir qatorda, uning halovatli zamonida Movaroun-
nahr, ayniqsa, Buxoro viloyati gullab-yashnagan.2 

Muhammad Shayboniyxonning Ismoil Safaviy qo‘shinlari tomonidan “tuzoq”qa tushib yengilishi 
va uning fojiali o‘limi shayboniylar orasida ma’lum darajada ma’naviy parokandalik yuz berishiga olib 
keldi. Ubaydulloxonning harbiy mahorati va jasorati, uning davlat arbobi sifatidagi qattiqqo‘lligi tufayli 
safaviylar qo‘shini chekindi. Ubaydulloxonning mahorati bois O‘rta Osiyo shaharlarining qirg‘in qilini-
shi, talashi to‘xtatildi. Ubaydulloxon Shayboniy hukmdorlaridan Ko‘chkinchixon (1510‒1530), uning 
o‘g‘li Abu Said (1530‒1533) hukmronligi davrida ularning noibi, 1533‒1539 yillarda Esaxon ko‘tarilib, 
mamlakatni boshqardi. Shu davrda uning mablag‘iga mashhur Mir Arab madrasa qurildi, uning hoki shu 
madrasa xonalaridan biriga qo‘yilgan.3  

Ubaydulloxonning otasi Mahmud Sulton 1505-yili Qunduzda vafot etgan. Uni Samarqandga olib 
kelib ko‘mishgan. Bu vaqtda 18 yoshda bo‘lgan Ubaydulloxon Buxoro hokimi etib tayinlangan. U ko‘p-
lab harbiy yurishlarda qatnashgan. Urushlarda amakisi Muhammad Shayboniyxonning o‘ng qo‘li bo‘lgan. 
Hasanxoja Nisoriyning yozishicha, Muhammad Shayboniyxon g‘alabalarining deyarli hammasi Ubaydul-
loxon harbiy mahorati va shijoatining natijasi bo‘lgan. Ubaydulloxon 1529-yildan to umrining oxirigacha 
shayboniylar egallagan o‘lkalarning bosh hukmdori bo‘lgan. U xonlik qilgan davr siyosiy jihatdan nisba-
tan tinchlik hukm surgan, madaniy hayotda jonlanish yuz bergan, qator shoirlar, madaniyat arboblari o‘z-
larini namoyon etgan bir davr bo‘lgan.4 

Hasanxoja Nisoriyning “Muzakkiri ahbob” tazkirasida yozilishicha, Muhammad Shayboniyxon 
o‘limidan so‘ng Ubaydulloxon juda ozchilik qo‘shin bilan g‘animlarini mag‘lubiyatga uchratib, yaratgan-
ning izmi bilan g‘alaba qozonib, davlat tepasiga kelgan. Hazrat xon Shayboniy shahid bo‘lganlaridan 
keyin Movarounnahr viloyatlarining barchasi Shaybon sultonlari qo‘lidan chiqib, to‘qqiz yuz o‘n yettin-
chi (917) yili mazkur amir (Mir Arab)ning nafis nafaslari sharofati sabab Hazrat Ubaydullo Bahodirxon 
uch ming qurollangan chavandoz bilan kelib, oltmish ming kishiga qarshi jang qilib “Olloning izmi bilan 
ozchilik ko‘pchilik ustidan g‘alaba qozonib, Movarounnahr mulkini butunlay qo‘lga kiritganlar.  

Ubaydulloxon jasur va dovyurak lashkarboshi, qattiqqo‘l hukmdor va adabiyotshunos edi. U Mu-
hammad Shayboniyxondan so‘ng kuchli va tartibli davlatga asos soladi, olti marta Xurosonga lashkar tor-
tib boradi, Eron qo‘shinlariga bir necha bor qaqshatqich zarbalar beradi, Xorazmni o‘ziga bo‘ysundiradi.5  

XVI asrda  mamlakatning  turli  markazlaridan yuzlab olimlar, shoirlar, tarixchilar, rassomlar, hus-
nixat egalari faoliyat ko‘rsatganlar. Birgina Buxoroning o‘zida bir vaqtda o‘nlab ilm va madaniyat namo-
yandalari ijod qilganlar. Ular orasida qomusiy ilm egalari ham kam bo‘lmagan. Ko‘rilayotgan asrlarda 
ijod qilgan olim-u fozillar, shoirlar, tarixchilar shular jumlasidandir.6 

Muhammad Shayboniyxon Buxoro va Samarqandni temuriylardan so‘ng fan madaniyat va san’at 
markazlari sifatida rivojlantiradi. Hirot va boshqa joylardagi olimlar, san’atkorlar, adib-shoirlar Buxoro, 
Samarqandga olib keltiriladilar.  

Shayboniylar davrida fan va madaniyat sezilarli darajada rivojlangan. Bunga ushbu sulola hukm-
dorlari orasidan o‘z davrining yetuk ilm-fan afboblari yetishib chiqqanligi ham ta’sir ko‘rsatgan. Chunon-
                                                           
1 Yoqubjon Is’hoqov. Naqshbandiya ta’limoti va o‘zbek adabiyoti. Abdulla Qodiriy nomidagi Xalq merosi nashri-
yoti. Toshkent, 2002, 94-bet. 
2 Hoshimxonov M., G‘oziyev S. Nur Sharqdandir. “Yangi asr avlodi”, Toshkent, 2003, 133-bet. 
3 Qul Ubaydiy.Vafo qilsang. T., 1997, 3-bet. 
4 B.Valixo‘jayev, Q.Tohirov. O‘zbek adabiyoti tarixi. T., 1998, 94-bet. 
5 B.Valixo‘jayev, Q.Tohirov. O‘zbek adabiyoti tarixi. T., 1998, 94-bet. 
6 Karimov E. Markaziy Osiyoda Kubroviya tariqati tarixiga oid ayrim so‘nggi o‘rta asr manbalarining tavsifi xusu-
sida. “O‘zbekiston tarixi”, 2006, 1-son, 24 ‒ 33-betlar. 
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chi, Muhammad Shayboniyxon, Kuchkunjixon va Ubaydullaxonlar o‘z davrining nihoyatda o‘qimishli ki-
shilari bo‘lganlar. 
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ФОРОБИЙ ФАЛСАФАСИДА ИНСОН БАРКАМОЛЛИГИ ВА АХЛОҚИЙ 
ҚАДРИЯТЛАР МАСАЛАСИ 

 
Аннотация. Шарқ перипатетизми вакилларидан бири ҳисобланган Абу Наср Форобий 

яратган буюк асарлари орқали ўрта асрлардаги Европа фалсафий тафаккури ўзининг ривож-

ланиш даврини бошлаган десак, муболаға бўлмайди. Қомусий олимнинг асарларида инсон оми-

ли масаласи баркамоллик ҳамда қадриятлар уйғунлиги билан йўғрилиб кетган. Ушбу мақолада 
Форобий қарашларида инсонни баркамолликка етишуви ахлоқий қадриятлар орқали юзага ке-

лишининг фалсафий жиҳатлари назарий таҳлил қилинган. 
Аннотация. Не будет преувеличением сказать, что средневековое европейское фило-

софское мышление начало свой период развития благодаря великим трудам Абу Насра Фараби, 
одним из представителей восточного перипатетизма. В работах ученого-энциклопедиста 
проблема человеческого фактора пронизана совершенством и гармонией ценностей. В данной 
статье проведен теоретический анализ философских аспектов становления человека через 
нравственные ценности в его предубежденных воззрениях. 

Annotation. It would not be an exaggeration to say that medieval European philosophical thin-

king began its period of development thanks to the great works of Abu Nasr Farabi, who is conside-

red one of the representatives of Eastern peripatetism. In the works of the encyclopedic-scientist, the 

problem of the human factor is permeated with perfection and harmony of values. This article pro-

vides a theoretical analysis of the philosophical aspects of human development through moral values 

in his preconceived views. 

Калит сўзлар: инсон, инсон баркамоллиги, ахлоқий қадриятлар, фозил инсон, бахт-сао-

дат. 
Ключевые слова: человек, человеческое совершенство, нравственные ценности, доброде-

тельный человек, счастье. 
Key words: man, human perfection, moral values, virtuous person, happiness. 

 
Абу Наср Форобийнинг фалсафий-илмий меросида инсон ва унинг моҳияти, инсон ҳаёти-

нинг ақлий қувватлар ва ҳис-туйғуга хос, кўнгил – руҳий фазилатлар орқали жамият билан уз-
вий боғлиқлиги масаласи муҳим ўринни эгаллайди. Инсон ўзи нима, у чек-чегараси йўқ бепоён 
оламда қандай ўрин тутади, табиатдаги ёввойи ҳайвонлар, умуман, жониворлардан қандай ху-
сусиятларига кўра фарқ қилади, инсон ҳаётининг моҳияти – бош мақсадини нима ташкил эта-
ди? Бу саволлар буюк файласуф олимни умр бўйи ўйлантирган масалалар эди. Айни шу маъно-
да Форобий фалсафасида ақлли инсон ва фозил инсон ўртасидаги муносабатлар диалектикаси 
тўғрисидаги қарашлари ахлоқий қадриятлар масаласи билан уйғунлашиб кетган. 

Форобий инсон камолотини вужуд майл-истакларида ва ҳайвонларда бўлган сезгилар 
соғломлигида эмас, балки инсонийликнинг, асли, жавҳари бўлган ақлий ва руҳий қувватларида 
деб билади.  

“Ҳар бир ҳайвоннинг ҳам бадани, ҳис-сезгиси, фарқлаш қобилияти бор ва шулар туфайли 
(ҳайвон) ўзининг бадани, ҳис-сезгисининг соғломлигини сақлаб қолишга интилади, дейди Фо-
робий, аммо инсонда ҳиссий идрок этиладиган нарсаларнинг (нима учун, қандай мақсадда) 
мавжудлигиниг сабабларини англашга ва ер юзидаги барча нарса-ҳодисаларнинг сабабларини 
билишга бўлган интилиш бор. Ҳайвонда эса бундай интилиш йўқ”.1 

Форобийнинг фикрича, инсон билимларга интилиши сабабли қобилиятларини ўстириб 
боради ёки инсон ўз қобилиятларини ўстириш учун билимларга интилади. “Инсоннинг билимга 
интилишининг сабаби нимада? деб ёзади Форобий “Арасту фалсафаси” рисоласида. –Инсонни 
ҳақиқатга йўналтирувчи, билиш, идрок этишга бўлган интилиш қобилияти ва биринчи, даст-

                                                           
1 Юлдашев Ф. Абу Наср Форобийнинг “Фи маъоний ал-ақл” асарида гносеологик масалалар. Монография, 
Тошкент, “Таmaddun”, 2012, 112-бет. 
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лабки билимлар унга нега (нима учун) берилган? Балки, булар (оламни билиш, идрок этиш (ту-
шуниш, англаш) фақат одамзотга хос хислатлардир? Балки, билиш – инсон моҳияти ёки инсон 
моҳиятининг таъсирларидан биридир? Агарда билиш – инсон моҳиятининг таъсиридан бири 
бўлса, инсон моҳиятининг ўзи – энг юксак баркамолликка эришувчи интилишдан иборатдир?”1  

Арасту фалсафасини ривожлантириш йўлидан борган Форобий шу рисоласида инсонлик 
моҳиятини очишга жуда чуқур кириб боради. Форобий бу мураккаб масалани ҳал этишда ин-
соннинг билимларга интилиши – энг биринчи зарурий эҳтиёжлардан келиб чиқишини айтади. 
“Ҳақиқатан ҳам, одамлар зарурат сабабли ўзлари эҳтиёж сезган ҳолатлар (ҳодисалар)ни би-
лишга, идрок этишга интиладилар. Нарсаларни идрок этиш (тушуниш), билишга зарурат туғил-
май туриб (олинган), билим хайрли бўлмайди. Яна, билим сифати... зарурий даражадан ошиб 
кетмаслиги керак. Инсон интилаётган нарса ҳаддан зиёдми, йўқми ва инсонга табиатан хос бўл-
ган бу ҳаддан зиёд хоҳишни чегаралаш ва босиб туриш керакми ёки, умуман, йўқотиш зарур-
ми?”2 

Арасту ҳам, Форобий ҳам ақлий фазилатларни қобилият дейдилар, ахлоқий фазилатларни 
эса илоҳий неъматларга боғлаб талқин қиладилар. Жумладан, Арасту “Никомах этикаси”нинг 
6-китобида руҳ (жон) фазилатларини икки турга бўлади: 

1. Хулқ-атвордаги фазилатлар. 
2. Фикрлашдаги фазилатлар.3  
3. Муҳаммад Форобий “Фозил одамлар шаҳри” асарининг “Инсонларнинг бирлашувга, 

ўзаро ёрдамга эҳтиёжи борлиги ҳақида сўз” деб аталган 26-бобида инсон жамиятда камол то-
пишини ахлоқийликка асосланиши ҳақида тушунтиради. 

Инсон табиатан шундай мавжудотки, у ўзи яшаши учун ва энг юқори камолотга етишиш 
учун кўп нарсаларга муҳтож бўлиб, бир ўзи уларни тайёрлай олмайди, шу сабабли у бир қанча 
одамлар жамиятига иши тушади. Жамият аъзоларидан ҳар бири барча инсонларга зарур бўлган 
нарсалардан бирортасини тайёрлаб беради. Демак, ҳар бир инсон шу маънода бошқа инсонга 
иши тушади. Бир жамиятда яшаб, бир-бирларига ёрдам берганларидагина инсонлар энг юқори 
камолотга эриша оладилар. Жамият аъзолари бирлашиб, ҳаракат қилганида ҳар бир инсон ҳа-
ёти учун кўпгина нарсаларни тайёрлай оладилар. Шу сабабли одамлар кўпайиб, ер юзининг 
яшаш мумкин бўлган қисмларига ўрнашганлар, бунинг оқибатида турли жойларда одамларнинг 
жамиятлари вужудга келган. 

Муҳаммад Форобий фалсафий меросининг энг қимматли томонларидан бири шундаки, у 
ҳар бир замондаги, давлат, жамият ҳаётининг маънавий соғломлиги, мусаффолиги, фуқаролар-
нинг илғор, ватанпарварлик, адолатпарварлик, инсонпарварлик руҳидаги дунёқараши билан ах-
лоқий, маънавий бойлиги ёки янглиш дунёқараши, маънавий қашшоқлиги билан боғлиқдир. 
Форобий фикрича, ҳақиқат йўлини танлаш ҳар бир инсоннинг хулқидаги яхши хислатларга, фа-
зилатларга боғлиқдир. Чин инсон эзгулик (яхшилик), адолат, ҳақиқат йўлини танлайди. Инсон-
нинг барча ишлари, хатти-ҳаракатлари, ақлий қувватлари гўзал, эзгу мақсадларга йўналган бўл-
са, уни оқил ва фозил инсон, дейдилар. Агар инсон ақлий қобилиятларини ёвузлик, ёмонлик 
учун сарф қилса, уни айёр, маккор одам, дейдилар. 

Инсонлар ҳаётида, тақдирида илғор дунёқарашнинг буюк аҳамияти ҳақидаги Форобий-
нинг назарий фикрлари инсон учун юксак маънавият зарурлиги ғояси бугунги Янги Ўзбекис-
тоннинг тараққиёт стратегиясида белгилаб қўйилган “Инсон қадри учун” тамойили устувор ҳи-
собланаётган шароитда ҳам жуда қимматлидир. Модомики, Форобий асарларида шахс камоло-
ти, жамият ва шахс масалалари алоҳида ўрин эгаллайди. Унинг асарлари тасниф этилганда, си-
ёсат илми, “шаҳар ҳақидаги илм, шаҳарни бошқариш илми”, яъни “илми ал-маданий” юрис-
пруденция (фиқҳ) ва мусулмон теологияси (илми калом) хусусида билдирган фикрлари ҳам ўз 
даврига нисбатан илғор қарашлардан иборат эди. Бинобарин, унинг фалсафий таълимоти, иж-
тимоий-ахлоқий, сиёсий масалаларни рационалистик позициядан туриб тушунтириши, манти-
қий далиллаши, изчиллиги билан ажралиб туради. 

Бахт-саодатга эришиш учун инсон камолот касб этмоғи, жамият унга бу борада ҳар жи-
ҳатдан кўмак бермоғи, бошқача айтганда, жамиятда инсоннинг энг олий ва охирги мақсадига 

                                                           
1 Абу Наср Форобий. Фозил одамлар шаҳри. Т., “Янги аср авлоди”, 2016, 68 ‒ 69-бетлар. 
2 Арасту. Ахлоқи кабир. Таржимонлар: Зоҳир Аълам ва Урфон Отажон. Т., “Янги аср авлоди”, 2015, 212-бет. 
3 Шу манба. 
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эришмоқ учун етарли шарт-шароит яратиб берилган бўлмоғи лозим. Ана шу олижаноб мавқе-
даражага қадар юксалмоқ учун инсон билимли, яхши трабияланган бўлиши, бошқаларни ҳам 
ҳурмат қиладиган, инсонпарвар ва адолатпарвар бўлмоғи лозим. Форобий, шу тариқа, жамият 
ва шахс камолоти ва унинг аҳамияти, илғор жамият масалаларига доир ғоят қимматли фикрла-
рини олға суради. Жумладан, унинг фикрича, аҳолини ақл орқали бошқариш икки хил бўлади. 

Бири – шундай хулқ-одоб, турмуш усуллари, ахлоқ қоидаларини мустаҳкамлашга қара-
тилганки, улар ҳақиқий бахт-саодатга олиб боради. Шундай бошқаришга асосланган шаҳар ях-
ши, фозил шаҳардир, унга асосланиб иш олиб борувчи халқ эса яхши, фозил халқдир. 

Иккинчиси – шундай хулқ-одоб, аҳлоқ қоидаларини жорий этишга қаратилганки, гарчи 
бахт-саодатга олиб борадиган бўлиб кўринса-да, аслида, кишиларни адаштиради, нотўғри йўлга 
бошлайди. Бунга асосланган шаҳарлар жоҳил, авом шаҳарлардир, унга амал қилган халқлар эса 
– оми, жоҳил халқлардир.1  

Шуниси диққатга сазоворки, Форобий ҳар қандай оқилона бошқариш замирида гўзал 
хулқ-одоб, ахлоқ қоидалари ва уни мустаҳкамлашга қаратилган фаолиятни кўради. Бундай фа-
олиятнинг бирламчи талаби шуки, тарбиячининг ўзи тарбияланган бўлмоғи керак, аввало, хулқ-
атвори нуқсонсиз, тарбия кўрган, билимли, маданиятли, бир сўз билан айтганда, фозил инсон 
бўлиши талаб этилади. Акс ҳолда, аҳолини бошқаришга қўйилган шахслар ахлоқий меъёрларни 
назар-писанд этмайдиган, уларни менсимайдиган инсонлар бўлса, бу унинг тарбия кўрмаган-
лигидан далолат бўлиб, улар аҳолини ҳақиқий бахт-саодатга олиб бора олмайдилар.  

Файласуф олим, шу тариқа, гўзал инсоний фазилатлар, хайрли, эзгу ишлар, инсоний фа-
зилатларни шакллантиришга оид йўл-йўриқлар, инсонни камолотга эришувидан маҳрум қила-
диган салбий хислатлар, ҳар турли ёмон одатлар, нуқсонлар, бузуқ хатти-ҳаракатлар ҳақида 
фикр юритади. Форобий бу мулоҳазаларига якун ясар экан, “мана шу билимларга маданий би-
лимлар деб ном берамиз”, деб таъкидлайди . Олим нуқтаи назарича, маданий билим шундай би-
лимки, унинг ёрдамида шаҳар халқлари ва шаҳарлик бўлмаган халқларни ўз ичига олган, яъни, 
инсон оламига хос бўлган барча хислатларни ўзида мужассам этган одамзод жисмидаги ҳар 
турли аъзолар каби маълум бўлади. Бу ўринда шуни эслатмоқ жоизки, олим маданий илм де-
ганда шаҳарни ёки замонавий тил билан айтганда, кенг маънода ижтимоий ҳаётни, жамиятни 
тадқиқ этувчи илмларни назарда тутади, яна-да характерли жиҳати шуки, у жамиятни одам ор-
ганизмига қиёс қилади.2  

Форобий фалсафасида кишидаги фазилатлар моҳияти ва уларнинг турлари кенг таҳлил 
этилади. Шулардан бири фикрий фазилатдир. Бироқ олим фикрий фазилатни фикрий қувватдан 
фарқлаб, уларнинг бир нарса эмаслигига эътиборимизни қаратади: “Фикрий қобилият шуки, у 
билан ўта кетган манфаатли предметлар билинади ва ихтиро этилади, фикрий қувват шуки, 
унинг билан ўта кетган зарарли нарсалар кашф ва ихтиро этилади. Шунинг учун бу фаолиятни 
фикрий қобилият деб эмас, балки кейинги ном билан – фикрий қувват дебгина аташ керак”.3  

Олим назарий фикрларини яна-да ривожлантириб, фикрий қобилият билан туғма қобили-
ятни ўзаро таққослайди ва улар ўртасидаги муносабат ҳамда боғлиқлик хусусида тўхталади. 
Унинг фикрича, қуввати жиҳатидан энг кучли бўлган фикрий қобилият билан кучли туғма қо-
билият бир-биридан ажралмайди. Туғма қобилият инсонда устун (файласуф ибораси билан айт-
ганда – “раис”) фазилат бўлса, у ақлий назарий қобилиятга айлангандан сўнг, шу ақл воситаси 
билан қобилиятларни айира билиш ва улар ёрдамида кутилган предметни кашф этиш ва ҳосил 
қилиш ҳеч, сўзсиз, мумкин бўлиб қолади. Файласуф фикрича, инсон қобилиятлар эгаси бўлмо-
ғи ва ўз қобилиятларининг куч-қуввати, даражаси, турлари, неларга қодир эканлигини англаб 
етмоғи мақсадга мувофиқдир. Негаки, инсон фаолиятида содир бўладиган юксалиш ва таназ-
зуллар, ютуқ ва хатолар, ижобий ёки салбий хусусиятлар одатда ана шу қобилиятлар туфайли 
келиб чиқади. 
                                                           
1 Юлдашев Ф.Ю. Концепция познания аль-Фараби в истории философии. «Философия инноваций и социо-
логия будущего в пространстве культуры: научный диалог». Сборник статей Всероссийской научно-прак-
тической конференции с международным участием. Уфа, 2020, с. 389 ‒ 393. 
2 Аль-Фараби. Совершенный град. Ибрагим Т.К., Ефремова Н.В. (ред.). Мусульманская философия (Фал-
сафа): антология. Казань, изд-во ДУМ РТ, 2009, с. 106 ‒ 206. 
3 Юлдашев Ф.A. Абу Наср Форобийнинг ақл ва билим эволюцияси ҳақидаги қарашлари. Фалсафа фанлари 
бўйича фалсафа доктори (РhD) диссертацияси. 09.00.03-фалсафа тарихи. Самарқанд Давлат университети,  
Самарқанд, 2018, 134-бет. 
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Қизиғи шундаки, файласуф санъат, касб-ҳунарга хос қобилиятларни бошқа ҳамма қоби-
лиятларнинг энг кучлиси ва мукаммали, деб ҳисоблайди. Унинг хулосасига кўра, бу шундай 
улуғ фазилатки, инсон уни эгаллаш учун бошқа ҳамма қобилиятларини, ижодий фаолияти, туғ-
ма фазилатини ҳам ишга солиши зарур бўлади. Шундай хусусиятга кўра, бу қобилиятни “бар-
чага қобилиятларнинг раиси” деб улуғлайди, раисликда ундан ўтадигани йўқ ва бўлиши мум-
кин эмас, деб ҳисоблайди. 

Эътиборли томони шундаки, файласуф ижтимоий ҳаётда юз берган ёки содир этилган на-
тижалардан уни содир этган шахсга томон эмас, балки инсондаги мавжуд қобилиятлардан со-
дир этилиши ёки қўлга киритилиши мумкин бўлган натижалар томон боришни маъқул деб би-
лади. Бу чиндан ҳам, мантиқан тўғри йўл бўлиб, жамиятда ижобий қобилиятларнинг устувор 
бўлиши учун шарт-шароит туғдиради. У ана шу мантиқдан келиб чиқиб, бир қатор ҳаётий ми-
солларга мурожаат қилади. Айтайлик, лашкарбошида ҳарбий билим, малака, кўникма билан 
бирга ҳарбий санъатга оид энг гўзал ва фойдали нарсаларни кашф этувчи фикрий қобилият ҳам 
бўлмоғи лозим. Лекин олим нуқтаи назарича, чинакам лашкарбоши бўлиш учун яна унда ас-
карликка, умуман, одамзодга тааллуқли бўлган умумий туғма қобилиятлар ҳам бўлиши керак. 
Акс ҳолда, лашкарбоши оддий аскар ёки аскарлар гуруҳи томонидан амалга ошириладиган ва-
зифани нотўғри белгилайди, топшириқни мавҳум тарзда қўяди ва натижада ортиқча талафот-
ларга йўл очади. Худди шунингдек, бу каби хатти-ҳаракатлар бошқа соҳаларда, масалан, тад-
биркорликда, тижоратда ҳам содир бўлиши мумкин. “Мол-давлат эгасида бўлган фикрий қоби-
лият фақат мол-давлатни қўлга киритиш учун энг қулай ва манфаатли йўлларни излаб топиш-
дир”, деб таъкидлайди олим.1 

Хулоса қилиб айтганда, Форобий жамиятнинг ахлоқий камолоти ва фаровонлиги билан 
шахс ахлоқий камолоти ва фаровонлиги диалектик, узвий бирликда, деб ҳисоблайди. Чунончи, 
жамиятда яшовчи баркамол инсон зиммасига бошқа масъулият ҳам юкланган бўлади. Бу масъ-
улият шундан иборатки, фозил шахс ўзида мавжуд бўлган гўзал одат, ирода ва шижоатни бош-
қаларга ҳам ўргатмоғи зарур. Бунинг учун эса одатда инсондан зўр куч, ғайрат, сабр-тоқат, иро-
да талаб қилинади. Шу муносабат билан, олим ижтимоий ҳаётда жамият аъзоларида ахлоқ, 
одоб, расм-русум, касб-ҳунар, одат ва иродани ҳосил қилиш йўл-йўриқларини тушунтиришга 
ўтади ва уни икки йўл билан амалга ошириши ҳақида маълумот беради. Булар таълим ва тар-
бия йўлларидир. Бу йўллар юксак ахлоқий қадриятларга асосланган бўлсагина, ҳар бир инсон-
ни баркамоллик даражасига олиб чиқишга хизмат қилади.  

 
Abdullayev Madamin Saotboyevich (UrDU tadqiqotchisi) 

MAXTUMQULI FIROG‘IYNING PAND-NASIHATLARIDA AXLOQIY KAMOLOT   

MASALALARI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada, turkman xalqining buyuk shoiri Maxtumquli Firog‘iyning pand-na-

sihatlari, ularning insonlarda mehr-oqibat, sahovat, muruvvat kabi fazilatlarni tarbiyalashdagi ahamiya-

ti, inson tabiatiga xos bo‘lgan fazilat va illatlar, axloqiy kamolotga yetaklovchi g‘oyalari bayon etilgan. 

Аннотация. В данной статье приводятся суждения об учениях великого поэта туркмен-

ского народа Махтумкули Фираги, их значении в воспитании в человеке таких качеств, как доб-

рота, великодушие, качества и пороки человеческой натуры, идеи, ведущие к нравственной зре-

лости. 
Annotation. This article tells about the teachings of the poet of the Turkmen people Makhtimguly 

Pyragi, their value in education in a person, such qualities as kindness, generosity, quality and vices of a 

great nature, ideas that surpass moral maturity. 

Kalit so‘zlar: pand-nasihat, ona yurt, millat manfaatlari, o‘zaro hurmat, ota-onaga, ustozga ehti-

rom, Vatanning qadriga yetish, mehnatsevarlik, yuksak axloqiy fazilatlar, mehmondo‘stlik. 

Ключевые слова: нравоучение, Родина, национальные интересы, взаимоуважение, уважение 
к родителям, уважение к учителю, уважение к Родине, трудолюбие, высокие моральные качест-

ва, гостеприимство. 

                                                           
1 Юлдашев Ф.A. Абу Наср Форобийнинг ақл ва билим эволюцияси ҳақидаги қарашлари. Фалсафа фанлари 
бўйича фалсафа доктори (РhD) диссертацияси, 09.00.03-фалсафа тарихи, Самарқанд Давлат университети, 
Самарқанд, 2018, 134-бет. 
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respect for the teachers, respect for the motherland, industriouness, high moral character, hospitality. 

 
Insoniyat tarixida shunday shaxslar borki, ular millat yuzi bo‘lib, uning sha’ni va dovrug‘ini dun-

yoga taratib keladi. Millat dardini kuylagan, uni yorqin kelajak sari chorlovchi da’vatkor asarlar yaratgan 
olim-u mutafakkirlar, allomayi zamonlar, shoirlar va san’at ahli bunga misol bo‘ladi.  

Turkman xalqining buyuk mutafakkir shoiri Maxtumquli Firog‘iy mana deyarli 300 yilga yaqin 
vaqt davomida o‘zining benazir ma’naviy merosi bilan adabiyot ixlosmandlarini o‘ziga rom etib kelmoq-
da. U nafaqat turkman xalqining, balki butun insoniyatning falsafiy fikr taraqqiyotiga ulkan hissa qo‘sh-
gan mutaffakir desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. Shoirning boy ma’naviy merosi o‘z zalvori, salobati bilan 
insoniyatning yetuk daholari qoldirgan ma’naviy durdonalar qatoridan munosib o‘rin egallaganligi sir 
emas. O‘zining mashaqqatli turmush sharoitlari, taqdir taqozosi bilan duch kelgan qiyinchiliklar oldida 
esankirab qolmasdan ijod qilgan va jamiyatdagi mavjud illatlarni ayovsiz qoralagan mutafakkir tom ma’-
noda zamonlar osha hurmat va ehtiromga sazovor bo‘lib kelmoqda.  

Mazkur maqolada biz shoirning axloqiy tarbiyaga yo‘g‘rilgan pand-nasihatlarini, imkon qadar, tah-
lil qilishga jazm etdik. 

Maxtumquli o‘z xalqini birlashishga, jabr-zulmga qarshi kurashga chorlagan. Millatning birligi ta’-
minlansagina o‘z davlatchiligiga ega bo‘lish mumkinligini qayta-qayta uqdirgan. O‘z xalqining ozodligi-
ni, ma’naviy yetukligini, ruhan tetikligini orzu qilgan shoir ayni mavzuda ko‘plab she’rlar yozdi. O‘z 
sh’erlarida tarqoq turkman urug‘larining yagona millat sifatida birlashishi, avvalo, o‘zligini tanishiga, bir-
biriga bo‘lgan ishonch, o‘zaro hurmat va ishonchga bog‘liqligini shoir teran falsafiy mushohadaga asos-
langan holda ko‘rsatib bergan.  

Maxtumquli ijodiga nazar tashlar ekanmiz, undagi beqiyos falsafa diqqatimizni tortadi. Shoir ijodi-
da pand-nasihatlar alohida o‘rin tutadi. Uning asarlaridagi g‘oyalar xalqona ohangda, sodda va tushunarli 
tarzda bayon etilib, kishilarni teran falsafiy mushohadaga chorlaydi. Mutafakkir shoir xalqini, zamon-
doshlarini adolatli va baxtiyor jamiyatning, farovon va bexavotir turmushning asoslarini anglashga, za-
mon va makonda sodir bo‘layotgan narsa-hodisalarning asl mohiyati va sabablarini bilish va his qilishga 
chorlagan. I.Haqqulovning yozishicha, ”turkiy she’riyat Maxtumquli siymosida o‘zining eng qadimiy 
g‘oyaviy-badiiy an’analarini davom ettirib, rivojlantirib, olamda donolik va donishmandlik nurlarini 
sochdi. ”Hibat ul-haqoyiq”, “Qutadg‘u bilig”, Ahmad Yassaviy va Alisher Navoiy pandnomalaridagi 
ohanglar Maxtumquli tajribalarida yangilanib, hayot va real voqelik bilan chuqur munosabatini topgan 
yo‘nalishlarda umr kechirmoqqa boshlagan edi”.1 

Maxtumquli she’rlarida ustuvor o‘rin egallovchi kuchli xalq falsafasi, pand-nasihatlar shoirning 
ko‘rgan-kechirganlarini qalamga olib, ular yuzasidan teran xulosalar chiqarganligi mahsulidir. Xalqona 
ohanglarda yaratilgan she’rlari o‘zining sodda va ravon tili, shu bilan birga, chuqur ma’no-mazmunga 
egaligi bilan hayratga soladi. Unung ijod mahsulini diqqat bilan o‘qib organish asnosida, har bir misrani 
nihoyatda katta asar salobatiga mehgzash mumkin. 

Har yigitning aslin bilay desangiz, 

Ma’rakada o‘tirish-turishin ko‘ring. 

Birov bilan oshno bo‘lay desangiz, 

Avval iqrorida turishin ko‘ring.
2
 

Albatta, ushbu misralar jamiyatda axloqiy me’yorlarning muvaffaqiyatli tatbiq qilinishi, kishilar 
axloqiy kamolotiga o‘zining benazir hissasini qo‘shib kelmoqda. Shoir she’rlarida yaxshi-yomon, halol-
harom, mard-nomard, boy-kambag‘al, urush-tinchlik kabi o‘zaro zid tushunchalar ko‘p uchraydi. Xusu-
san, u kishilarni ikki toifaga – mard va nomardga ajratadi. Mard kishi barcha ezgu insoniy fazilatlar so-
hibi bo‘lsa, nomard – hamma yomon illatlarni o‘zida mujassam etgan.  

Yuz nomard joyini bosmas bir mardning, 

Chekar tashvishini mard el-u yurtning. 

Qilgan qilig‘ini ko‘ring nomardning: 

Jangmu deya qochar tuman uchrasa... 

Mard kutar mehmonni ochiq yuz bilan, 

Nomard qochib qolar mehmon uchrasa.
1
 

                                                           
1 Haqqulov I. She’riyat ‒ ruhiy munosabat. Toshkent, 1989, 100-bet. 
2 Магтымгулы. Сайланма шыгырлар. Ашгабат-Баку, 1960, 359-нжы сахыпа. 
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Yuqorida ta’kidlangan o‘zaro zid tushunchalarni qo‘llash orqali mutafakkir insonlarni ezgu amallar 
va yaxshi xulq sohibi bo‘lishga chorlaydi. Jamiyatda barqaror minosabatlar ta’minlanishining eng muhim 
shartlaridan biri, insonlar o‘rtasidagi o‘zaro hamjihatlik, mehr-oqibat, sadoqat kabi qadriyatlarning ustu-
vor bo‘lishi ekanligini ko‘p bora ta’kidlagan. Insonlarni yaxshiliklarga chorlash, yaxshi-yomonning farqi-
ni tushunib olishga qaratilgan pand-nasihatlar shoir she’rlarida muhim o‘rin tutadi. 

Yaxshilar yonida yurgil sen o‘zing, 

Dur bo‘lsin doimo so‘zlagan so‘zing, 

Olimga yondashsang, ochilar ko‘zing, 

Johilga yondashsang, ko‘rdek bo‘larsan.
2
 

Shoirning she’rlaridagi da’vatkor so‘zlar barcha davrlarda katta-yu kichikning ruhini poklab, bu 
go‘zal dunyoga, insonga, hayotga muhabbat uyg‘otgan, xalq ko‘nglini yuksaklikka ko‘tarib, butun turk-
man jamiyatining ruhiy sog‘lomligini ta’min etib kelgan. Shoirning  umrning o‘tkinchiligi, yoshlikning 
g‘animatligi, vaqt borida toat-ibodatni qilib qolish zarurligi tasvirlangan misralariga e’tibor qaratamiz: 

Maxtumquli, to‘g‘ri so‘yla,  

Umring kelib-kechar, o‘yla, 

Yoshi ulug‘larni siyla,  

Bosh go‘rga kirmasdan burun.
3
 

Mutafakkir, shunindek, insonlardagi xushfe’llikni, xushmuomalalikni qadrlagan. Kishilar fe’lidagi 
qusurlarni o‘z she’rlarida mohirona tasvirlab, bu kamchiliklarni o‘z vaqtida bartaraf etish zarurligiga ur-
g‘u bergan. Insonlarni oxirat azobidan ogohlantirgan: 

Maxtumquli, kimki ishni pok etmas, 

Oxiratning azobidan xavf etmas, 

Zaif tani o‘t zarbiga tob etmas, 

Yo Rab, qanday bo‘lar holi bandaning?!
4
  

Maxtumquli she’rlaridagi bosh g‘oya: iymon-e’tiqod, dunyoning o‘tkinchiligi, barcha qilgan ishlar-
ning javobi tayinligini uqdirish. Mutafakkir o‘z she’rlarida jamiyatda uchraydigan kishi moliga yomon 
nazar bilan qarash, o‘g‘rilik, firibgarlik kabi illatlarni qoralagan. U insonlarni to‘g‘ri yashashga, halol bo‘-
lishga, o‘tkinchi dunyoda nafs quliga aylanib qolmaslikka da’vat etadi. Shoir insonlar orasidagi mehr-oqi-
bat, birodarlikning qiymatini ulug‘lab, o‘zaro ahillikka chorlaydi: 

Odam bo‘lib odam qadrin bilmasa, 

Undan ko‘ra o‘tlab yurgan mol yaxshi. 

So‘zlaganda so‘z ma’nosin bilmasa, 

Undan ko‘ra so‘zlamagan lol yaxshi. 

Maxtumquli, sen so‘zlagin har bobdan, 

Dunyoga suyanma, chirikdir tubdan, 

Boshi-oxiri yo‘q ming quruq gapdan, 

Bir shuvillab o‘tadigan yel yaxshi.
5
  

Ushbu satrlardagi axloqiy g‘oyalarning ahamiyati globallashuv jarayonlari nihoyatda tez sodir bo‘-
layotgan bugungi shiddatli zamonda qanchalik ahamiyatli ekanligini tushunish qiyin emas. Har qadamda 
aldov, firibgarlik, tovlamachilik, o‘zgalar moliga xiyonat qilish kabi illatlar uchrayotgan jamiyatda muta-
fakkir g‘oyalariga har qachongidan-da ko‘proq ehtiyoj sezilmoqda.  

Maxtumqulining she’rlarida mehmondo‘stlik ulug‘lanadi, har bir kishining uyiga kelgan mehmon 
kim bo‘lsa ham, uni ochiq yuz va shirin so‘z bilan kutib olish, izzatini saqlashni maslahat beradi. Kelgan 
mehmonning osh-non uchun emas, balki shirin diydor uchun talabgorligini unutmaslik zarurligini ta’kid-
laydi. Shoir, shuningdek, faqirlaru miskinlar holidan xabar olish savob ekanligini, berilgan mol-u davla-
tingda beva-bechoralarning ham rizqi borligini, bu xususda saхiylik darkorligini mard yigit obrazida ba-
yon etadi: 

Mard yigitning ot-yarog‘i shay bo‘lsa,  

Yetishar har yerda hayda-hay bo‘lsa, 

                                                                                                                                                                                           
1 O‘sha asar, 261-нжи сахыпа. 
2 Махтумқули. Ҳикматлар. Тарж. Э.Очилов. Т., “O‘zbekiston”, 2013, 6-бет. 
3 Махтумқули. Асарлар. Тўпловчи А.Аширов. Тарж. Э.Очилов. Т., ”Аkademnashr”, 2013, 257-bet. 
4 O‘sha asar. 397-bet. 
5 Махтумқули. Устозингдан айрилма. Таржимон Э.Очилов. Т., “O‘zbekiston”, 2012, 114-бет. 
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O‘zi Hotam bo‘lib, yana boy bo‘lsa,  

To‘rt tarafdan mehmon kelishin ko‘ring.
1
 

Albatta, ushbu satrlar insonlarda mehr-oqibat, saхovat, muruvvat kabi fazilatlarni tarbiyalashda 
ahamiyatli. Xalq ichida yashab, uning dard-u sitamlari, qayg‘u-shodliklaridan boxabar bo‘lgan shoir in-
son fe’lining turfa ekanligini, uning tabiatiga xos bo‘lgan fazilat va illatlarni teran anglashi natijasi o‘la-
roq, o‘z asarlarida falsafiy fikrlarini xalqona sodda va tushunarli tarzda bayon etadi. 

Maxtumquli pand-nasihat ruhida yozilgan asarlarida insoniy fazilatlarni tarannum etadi, ona yurt, 
millat manfaatlarini asrashga chaqiradi. Uning she’rlarida o‘zaro hurmat, ota-onaga, ustozga ehtirom, el-
yurt, Vatanning qadriga yetish, mehnatsevarlik g‘oyalari targ‘ib etiladi. “Ko‘ring”, “Ayrilma”, “El yax-
shi”, “Bo‘lma”, “Suhbat yaxshidur” kabi she’rlarida yuksak axloqiy fazilatlar shakllantirishga qaratilgan 
chaqiriq mujassam. 

Shoir insonlarga bu dunyoning o‘tkinchiligini, mol-u davlatga xirs qo‘ymaslikni, xayrli ishlarga ul-
gurish lozimligini ta’kidlab, “Nega yotibsan” degan she’rida chuqur falsafiy qarashlarini sodda tilda ifo-
dalashga erishgan: 

Ey o‘lkasi obod, mulkiga mag‘rur,  

Mulkning yo‘q baqosi, nega yotibsan? 

Ey iqboli bedor, davlati masrur, 

Yo‘q davlat vafosi, nega yotibsan? 

Jon ipi omonat, bir qil misoldir, 

Nafsing pashsha bo‘lsa, mol xuddi boldir, 

Dunyo bir seldir-u, umring-chi soldir, 

Yo‘q ishonch-asosi, nega yotibsan?
2
 

Maxtumquli do‘st tanlashda uning yurish-turishiga, odobiga, el orasida o‘zini tutishiga qarash ke-
rakligini uqtiradi. Xulqi, odobi yomon kishilardan uzoqroq yurishni ta’kidlaydi. Shoir bunday fikrlarini 
xalqona hikmatlarga tayangan holda, nihoyatda chiroyli va haqiqiy tasviriy vositalar orqali bayon etadi: 

Ko‘ngli qora bilan bo‘lmanglar ulfat, 

Yuqar undan turli-tuman kasofat. 

Ko‘mirga har qancha aylasang izzat,  

Yuzingga qorasi yuqqancha bo‘lmas.
3
 

Maxtumqulining pand-nasihatlariga nazar tashlar ekanmiz, ularda insonlardagi ayrim salbiy odatlar 
xususida ham so‘z yuritilganligiga guvoh bo‘lamiz. Shoir “Chilim chekmagil” nomli she’rida inson sa-
lomatligining eng katta dushmanlaridan bo‘lmish chilim chekizning zararli oqibatlari haqida fikr yuritib, 
odamlarni bu balodan yiroq bo‘lishga da’vat etadi: 

Joningga qasd etma dudkashim, o‘zing, 

Hayf erur joningga, chilim chekmagil! 

Pandim shu ‒ ro‘za tut, o‘qi namozing, 

Hayf erur joningga, chilim chekmagil! 

Yolg‘onchi dunyodan istama vafo, 

O‘t emak bo‘larmish bezavq-u safo, 

Dudkash ummat emas, deydi Mustafo, 

Hayf erur joningga, chilim chekmagil!
4
 

Maxtumquli har jihatdan komillikka yetishgan inson edi. O‘z davrida zamondoshlari uni oqil, do-
nishmand, bilimli inson sifatida hurmat qilishar, hatto eng obro‘li ulamolar ham u bor majlislarda sukut 
saqlashni afzal ko‘rishardi. Bu o‘z xalqining shoiriga ko‘rsatgan ehtiromidan darak edi.5 

Xulosa sifatida shuni ta’kidlash joizki, Maxtumquli Firog‘iy ma’naviy merosi asrlar osha insoni-
yatni axloqiy kamolot sari yetaklovchi yo‘lchi yulduz misoli porlab turaveradi.  

 
 

                                                           
1 Махтумқули. Ҳикматлар. Таржимон Э.Очилов. Т., “O‘zbekiston”, 2013, 92-бет. 
2 Махтумқули. Асарлар. Тўпловчи А.Аширов. Таржимон Э.Очилов. Т., ”Аkademnashr”, 2013, 356-бет. 
3 Ўлмас шеърият. Методик-библиографик қўлланма. Т., Алишер Навоий номидаги Ўзбекистон Миллий ку-
тубхонаси нашриёти, 2008, 10-бет. 
4 Maxtumquli. Asarlar. Tarjimonlar: A.Jumayev, J.Zulpiyev. T., ”Istiqlol nuri”, 2014, 8-bet. 
5 Ораз Яғмур. Махтумқулинома. Тарж. Музаффар Аҳмад, Рустам Жаббор. Т., “O‘zbekiston”, 2016, 183-bet. 
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ATAMA NEOLOGIZMLARNING SHAKLLANISH XUSUSIYATLARI 

 
Annotatsiya. Maqola atama neologizmlar o‘zlashishi xususida bo‘lib, leksikada termin ma’nosida 

talqin etilib, ilm-fan, muayyan kasbiy soha doirasidan tashqarida ham yashayotgan, umumxalq tilida faol 
ishlatilyotgan neologizmlar tahlil qilingan. Tadqiq etilgan atama neologizmlar mustaqillik davri bilan 
bog‘liq bo‘lib, ularning o‘zlashishiga xalqaro globallashuv, davlatlararo munosabatlar, sohalarning or-
tishi, tilning ijtimoiy funksiyalari kengayishi, ish yuritish hujjatlarining murakkablashuvi jarayonlari omil 
qilib ko‘rsatilgan. Termin, atama, so‘z termin, termin birikma birliklariga o‘rganilayotgan muammodan 
kelib chiqib munosabat bildirilgan. Troll, blekaut kabi atama neologizmlar tahlilga tortilgan, izohlangan. 
Ularning orfografik xususiyatlariga munosabat bildirilgan, o‘zlashma neologizmlarni leksikaga qabul qi-
lish yuzasidan takliflar bildirilgan. Maqolada tildagi determinizatsiya jarayoni, kalkalash asosida so‘z 
qabul qilish bo‘yicha tahlillar mavjud bo‘lib, ular komponent, differensial-semantik metodlar asosida 
ochib berilgan. 

Аннотация. В статье рассматриваются вопросы освоения терминов-неологизмов, трак-
туемые в лексике по смыслу термина, анализируются неологизмы, активно употребляемые в 
просторечии, живущем вне рамок науки, конкретной профессиональной области. Исследуемые 
неологизмы связаны с периодом независимости, факторами международной глобализации, меж-
государственными отношениями, ростом отраслей, расширением социальных функций языка, 
усложнением делопроизводства. Единицы термин, обозначение, слово-термин, терминологичес-
кое сочетание трактуются в соответствии с изучаемой проблемой. Анализируются и объясня-ются 
терминологические неологизмы, такие как тролль, блэкаут. Высказывалось отношение к их 
орфографическим особенностям, вносились предложения о принятии в лексику неологизмы-заим-
ствования. Статья содержит анализ процесса детерминизации в языке, дословного восприятия на 
основе кальки, которые описываются на основе компонентных, дифференциально-семантичес-ких 
методов. 

Annotation. The article deals with the development of the term neologisms, interpreted in the voca-

bulary according to the meaning of the term, analyzes neologisms that are actively used in vernacular, 

living outside the framework of science, a specific professional field. The studied neologisms are asso-

ciated with the period of independence, the factors of international globalization, interstate relations, the 

growth of industries, the expansion of the social functions of the language and the complexity of office 

work. The term, phrase, terminological units are interpreted in accordance with the problem under study. 

Terminological neologisms such as troll, blackout are analyzed and explained. The attitude to their spel-

ling features was expressed, proposals were made on the adoption of neologisms-borrowings in the voca-

bulary. The article contains an analysis of the process of determinism in the language, verbatim percep-

tion based on tracing paper, which are described on the basis of component, differential-semantic me-

thods. 

Kalit so‘zlar: neologizm, termin, o‘zlashma so‘z, leksika, ma’no, o‘zbek tili, so‘z, lug‘at, ta’sir, 

nom.  

Ключевые слова: неологизм, термин, заимствованое слово, лексика, значение, узбекский 
язык, слово, словарь, влияние, наименование. 

Key words: neologism, term, loanword, lexis, meaning, Uzbek language, word, dictionary, influen-

ce, name. 

 
O‘zbek tili leksikasida termin ma’nosida talqin etilib, ilm-fan va muayyan kasbiy soha doirasidan 

tashqarida ham yashovchanlik xususiyatiga ega birliklar ham borki, ularni umumxalq tilida faol ishlati-
lishi bilan farqlanuvchi so‘zlar sifatida ham tushunib, atama neologizmlar nomi ostida o‘rganish mumkin. 

Ma’lumki, nafaqat o‘zbek, balki xorijiy tilshunoslikka oid manbalarda ham termin va shunga uy-
g‘un bo‘lgan atama yoki subterminlarning farqli xususiyatlarini ajratish masalasi to‘laqonli o‘z уechimini 
topmagan. Monosemantik xususiyat kasb etish, muayyan sohani qamrab olish, asosan, fan, texnika va ish-
lab chiqarish jarayonlari bilan bog‘liqlik, mutaxassislar nutqigagina xoslanish, aniq ma’noda ishlatilish 
kabi hodisalar sof ilmiy uslub terminlariga xos ta’rif hisoblanadi. Biroq shunga yaqin definitsiya atama 
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neologizmlarga ham xos bo‘lsa-da, ular xalqning kundalik hayotidagi so‘zlarga aylanayotgani, insonlar-
ning erkin muloqot shaklida faollashayotgani, muayyan professional leksika chegarasidan tashqariga chi-
qayotgani, muhimi, umumiylik kasb eta boshlashi bilan ahamiyatlidir. 

Xalqaro globallashuv, davlatlararo munosabatlar, sohalarning ortishi, tilning ijtimoiy funksiyalari 
kengayishi, ish yuritish hujjatlarining murakkablashuvi jarayonida terminlarning leksik qatlami ham or-
tib, ularni tartibga solish ishlariga katta ehtiyoj sezilmoqda. Ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, texnik sohalarda 
o‘zlashayotgan so‘z, birikma, atama va termin kabilarning miqdori oshishidan tashqari, so‘z hamda ter-
minlarning ma’no chegaralarida kesishuvlar ham yuzaga kelyapti. Bu esa tilshunos-terminologlar oldiga 
ularni tartibga solib borish, tadqiq etish kabi mas’uliyatli vazifalarni kun tartibiga chiqarmoqda. 

Aslida, sohalardagi terminlarni tartibga solib borish ishi faqat tilshunos-terminologlarga tegishli 
emas, soha mutaxassislarining ham doimiy vazifasidir. Negaki, har qanday soha mutaxassisi bo‘lmasin, 
qaysidir ma’noda o‘z sohasidagi terminlarni o‘rganar ekan, terminologik sistemani tartibga solish bilan 
shug‘ullanadi, metodlarini ishlab chiqadi va stixiyali tarzda tilshunoslarning nazariy masalalarini hal 
etishga ko‘mak beradi.  

Ilmiy manbalarda har qanday termin – so‘z, biroq har qanday so‘z termin bo‘la olmasligi ta’kidla-
nadi. Terminlarga tilning murakkab birligi sifatida qarash Danilenko monografiyasida ko‘rsatilgan 19 tur-
dagi ta’rif orqali ham ko‘p bora eslangan.1  

Ma’lumki, terminologik leksikaning taraqqiyoti nafaqat intralingvistik, balki ekstralingvistik, im-
manet kabi qator faktorlar bilan ham aloqador bo‘lyapti. Termin tushunchasiga A.Hojiyev quyidagicha 
ta’rif beradi: “Termin (lot. terminus – chek, chegara, chegara belgisi). Fan, texnika va boshqa sohaga oid 
narsa haqidagi tushunchani aniq ifodalaydigan, ishlatilish doirasi shu sohalar bilan chegaralangan so‘z 
yoki so‘z birikmasi, atama. Terminlar bir ma’noli bo‘lishi, ekspressivlik va emotsionallikka ega bo‘lmas-
ligi kabi belgilari bilan ham umumiste’moldagi so‘zlardan farqlanadi”.2   

Ta’kidlanganidek, terminlar umumiste’moldagi so‘zlardan bir ma’nolilik, ekspressivlik va emotsio-
nallikka ega bo‘lmasligi belgilari asosida farqlanar ekan, bu ularni xalq tilida faol ishlatilayotgan so‘zlar-
dan chegaralaydi, ajratadi. Ularning, asosan, ot turkumiga mansub bo‘lishi o‘rganib kelingan bo‘lsa, 
so‘nggi paytlarda tadqiqotchilar belgi anglatuvchi terminlarni o‘rganishni ham kun tartibiga qo‘yishdi.3 

Bundan tashqari, filologiya fakulteti talabalari uchun 1980-yil nashr etilgan “Hozirgi o‘zbek adabiy 
tili” darsligida terminologik leksika kengroq sharhlangan. Unda mazkur leksika professional va ilmiy ter-
minlarga ajratilib, termin tushunchasiga ilm-fan, texnika, qishloq xo‘jaligi va boshqa sohalarga oid tu-
shunchalarning aniq atamasi bo‘lgan so‘z yoki so‘z birikmasi sifatida ta’rif berilgan.  

Ma’lumki, har bir soha o‘zining terminlari, aniqrog‘i, terminologik sistemasiga ega. Deyarli barcha 
ilmiy adabiyotlarda ishlatiladigan terminlarning faqat birgina sohada qo‘llanishi talab etiladi, chegara qo‘-
yiladi. Darslik mualliflari termin mohiyatini sharhlar ekan, ikki holatga e’tibor qaratishadi: 

1. Terminlarning ma’nosi sohaga aloqasi bo‘lmagan kishilar uchun ham tushunarli bo‘ladi va ular 
tomonidan ham qo‘llanaveradi. Masalan: botanikaga oid bug‘doy, paxta, o‘rik, g‘o‘za, uzum, nok; san’at-
shunoslikka oid sahna, afisha, aktyor; meditsinaga oid ukol, narkoz, gripp kabi. 

2. Terminlarning ma’lum qismi shu termin oid bo‘lgan soha kishilari uchun tushunarli bo‘ladi va 
shular nutqida qo‘llanadi: tilshunoslikka oid morfema, fonema, urg‘u, o‘zak; ximiyaga oid oksidlar, indi-

kator kabi.4  
E’tibor qaratilsa, birinchi ta’rifdagi “sohaga aloqasi bo‘lmagan kishilar uchun ham tushunarli bo‘la-

di va ...qo‘llanaveradi” jumlasi terminlarning o‘z “chegara”laridan tashqariga chiqishi bilan bog‘liq. Shu-
ningdek, leksikadagi umumiste’mol so‘zlaridan ayrimlari, ma’lum bir sharoitdan kelib chiqib, maxsus 
leksikaga ham o‘tishi ilmiy asoslangan, tajribada faol qo‘llanib kelayotgan usullardandir. Ular lug‘atlarda 
dastlabki ma’nosiga ko‘ra umumiste’mol leksikaga, terminologik ma’nosiga ko‘ra chegaralangan leksika-
ga tegishli holda ko‘rsatiladi. 

Termin tushunchasiga berilgan ta’riflardagi ayrim jihatlarning, detirminatsiya hodisasini boshdan 
kechirayotgan birliklar uchun, hozirgi kunda o‘z ahamiyatini qisman yo‘qotayotgani seziladi. Avvalo, ter-

                                                           
1 Даниленко В.П. Русская терминология. М., “Наука”, 1977, c. 83. 
2 Hojiyev A. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. T., O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2002, 24-bet. 
3 Nabiyeva M. O‘zbek tilida belgi anglatuvchi terminlar tizimi, strukturasi va leksikografik talqini. Filol. fan. bo‘yi-
cha falsafa doktori (PhD) ... avtoref., Qarshi, 2022, 24-bet. 
4 Shoabdurahmonov Sh., Asqarova M., Hojiyev A., Rasulov I., Doniyorov X. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent, 
1980, 129-bet. 
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minologik leksika va umumxalq so‘zlari orasidagi muayyan guruh – oraliq jarayondagi birliklar bilan 
bog‘liq bo‘lib, maxsus leksikani tark etib, xalqning kundalik ehtiyoj so‘zlari qatoriga kirish uchun intila-
yotgani seziladi. Bunday birliklar, asosan, o‘zlashma so‘zlardan tashkil topadi. Ular leksikaga soha so‘z-
lari sifatida kirib, keyinchalik, ma’no hajmining kengayishi bilan ham o‘z taraqqiyot yo‘lini o‘zgartirish-
ga kirishadi. Umuman olganda, umumiste’mol leksika va terminlar o‘z sistemalarini to‘ldirishda bir-birla-
riga ko‘maklashib boradigan fenomen sifatida qaraladi. 

Terminologik leksika bilan umumiste’mol so‘zlar orasidagi oraliq uchinchi birliklarning o‘z qatlam 
doirasida kamroq uchrashida ham o‘ziga xos sabablar mavjud. Negaki, bunday birliklarning istiqboli 
umumiylikdan xususiylikka tamoyili yo‘nalishida bo‘lib, xalq tilidagi so‘zlar ma’nolarini maxsuslashti-
rishga qaratilgan bo‘ladi. Shunga ko‘ra, bunday terminlar o‘zining taraqqiyot yo‘lini, ayrim istisnolarni 
hisobga olmaganda, teskari harakatlanish evaziga davom ettirmaydi. 

Demak, terminologik va umumiste’mol birliklar orasida o‘tish jarayonini bosib o‘tayotgan so‘zlar 
mavjud ekan, avvalo, ularni nomlash va leksik sistemadagi o‘rni masalasini aniqlashtirish ham dolzarb sa-
naladi. 

Ilmiy tadqiqot ishlari, monografiya va ayrim o‘quv adabiyotlarida bunday birliklar alohida ajratil-
masa-da, termin, atama, so‘z (so‘z termin), subtermin, terminlik xususiyatini yo‘qotish – determinologi-

zatsiya kabilarning tushuntirishlari asosida izohlab o‘tiladi. Biroq terminologik leksika va umumiste’mol 
birliklar orasida ham muayyan darajadagi bosqich mavjud ekan, bu bosqichdagi birliklarni alohida o‘rga-
nishga ehtiyoj mavjud. 

X.Qodirova terminlarni semantik tahlil qilar ekan, ularni turlicha rakurslarda o‘rganadi. Olimaning 
kuzatishlaricha, terminlar umumiste’mol so‘zlarning terminlashishi va terminlarning umumleksik qatlam 
qatoridan o‘rin egallashi; grammatik strukturasi; morfologik-sintaktik tuzilishi (so‘z termin va birikma 

termin); morfologik tuzilishi; semantik xususiyatlari; monosemantik va polisemantiklik xususiyatlarga 
ko‘ra tasniflangan.  

So‘z termin istilohi biz o‘rganayotgan terminologik va umumiste’mol birliklar orasidagi referent-
larga adekvat bo‘lsa ham, nominativ jihatdan ularni nomlashga asos bo‘la olmaydi. Zero, bugungi kunga 
qadar ishlatilayotgan va tushunilayotgan so‘z termin istilohi denotatni birikma termindan ajratish vazifasi 
jihatidan nomlagan. Terminni so‘zga yaqinlashtirish vazifasi jihatidan qaralganda bu istiloh mutanosib 
ko‘rilishi mumkin. Biroq denotatning nomi haqida gap ketar ekan, uning tushunchasini allaqachon qabul 
qilgan shaxslar ongida reallashib bo‘lgani jihatidan qarash hodisaga o‘zgacha nom berishni talab etadi.  

Tilshunoslar mustaqillikdan so‘ng tilni milliylashtirish asnosida terminni atama istilohiga almash-
tirish masalasini keskin tanqid qilishgan edi. Shundan so‘ng ilmiy tadqiqot ishlarida, lingvistik monogra-
fiyalarda termin istilohi yagona planga chiqqan bo‘lsa, ayrim o‘rinlarda til me’yorini saqlash, uslub, tak-
roriylikdan qochish talabi bilan atamaga ham murojaat qilindi. Shunday bo‘lsa-da, geografik nomlar, 
maktab o‘quvchilari uchun darsliklar doirasida atamaning o‘rni saqlab qolindi. Negaki, atamani o‘quv-
chilar tushunishi oson bo‘lib, ommaboplik xususiyatiga ega. 

Atama istilohini termin va so‘zlar (umumiste’mol leksika) orasidagi birliklarga, aniqrog‘i, termin-
ning ma’noviy chegaralanganlik qobig‘idan chiqib, so‘z maqomiga yetish uchun harakatlanayotgan un-
surlar sifatida qabul qilish o‘rinli bo‘ladi.  

To‘g‘ri, uning statusi va nominatsiyasi tilshunos va tadqiqotchilar uchun to‘la qabul qilinmasligi 
mumkin. Lekin o‘rganilayotgan obyekt va uning alohida ajratib tadqiq etilishi jihatidan alohida nomlash-
ga ehtiyoj bor. Shuningdek, o‘rganilayotgan birliklarning o‘zlashmaligi, yangiligi hamda bir ma’noda ish-
latilishi ularni termin sifatida o‘rganishga yaqinlashtirsa-da, bugungi kun ijtimoiy hayotidagi muloqot ja-
rayonida faollashib ulgurgani va qo‘llanish doirasi kengayib borayotganini ham hisobga olish o‘rinli bo‘-
ladi. 

O‘rganilayotgan atama neologizmlarda terminlik va so‘zlik xususiyatlari mavjud, biroq ular ter-
minlik statusidan siljigan, ijtimoiy tabiatiga ko‘ra esa istiqboli bevosita umumiste’mol so‘zlar sirasi bilan 
bog‘liq. 

Hozirgi paytda yaratilayotgan innovatsion ilmiy tadqiqot ishlarining ishlab chiqarishga tez joriyla-
nishi va uning kichik detallarigacha ijtimoiy tarmoqlar orqali ko‘pchilikka jozibador shaklda namoyish 
etib borilishi terminlarning ommalashishi uchun puxta zamin yaratyapti. V.M.Leychik maxsus leksik bir-
liklar miqdorini aniq hisoblash juda murakkab ekani, bunga tabiiy tillar kesimidagi ushbu birliklarning 
mukammal lug‘atlari hanuz yaratilmaganini sabab qilib ko‘rsatar ekan, maxsus va umumiste’mol leksi-
kaning hissasini esa bilvosita hisoblash mumkin deb hisoblaydi: “Buning bir yo‘li neologizm lug‘atlarida 
bunday leksik birliklarning foizini aniqlashdir. Masalan, XX asrning 60-yillaridagi matbuot va adabiyot 
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materiallari lug‘at-ma’lumotnomasida (Yangi so‘zlar va ma’nolar, 1971) materialning 80 foizga yaqini 
maxsus birliklar yoki “maxsus ma’noda” ishlatiladiganlar tashkil etgan... Shu bilan birgalikda, sobiq it-
tifoqda ishlab chiqarilgan sanoat va qishloq xo‘jalik mahsulotlarining Butunittifoq klassifikatorida (80-
yillarning boshlari) taxminan 24 mln termin qayd etilgan. Hozirgi vaqtda 3 millionga yaqin kimyoviy ter-
minlar ma’lum. Boshqacha qilib aytganda, ma’lum bir zamonaviy tabiiy til doirasida maxsus leksik bir-
liklar soni maxsus bo‘lmagan birliklar sonidan ikki baravar ko‘pdir”.1  

Tilda doimiy jarayon sifatida amal qiladigan terminizatsiya va determinizatsiya hodisasi tilshunos-
larning doimiy diqqat-e’tiborida bo‘lib kelyapti. Darhaqiqat, terminga dinamik hodisa sifatida qarash, un-
dagi muayyan o‘zgarishlarni hisobga olib borish lug‘at tuzuvchilarni diqqat-e’tiboridagi masala bo‘lishi 
kerak.  

XXI asrda asr ommaviy vositalarining bosma shaklidan tashqari, elektron versiyalarining paydo 
bo‘lishi bilan Internet globallashuvi fonida ma’lumotlar yoyilishi va almashinish jarayoni jadallashdi. 
Bunga yirik miqdordagi auditoriyaning jalb etilishi va axborotlarni jozibador usulda etkazilishi ham max-
sus leksikaning ommalashishi va tezlashishiga sabab bo‘lyapti. Jamiyat hayotida terminlarning qo‘llanish 
doirasi kengaya boshladi. Ijtimoiy tarmoqlarda muhim yangiliklarni ko‘pchilikka qisqa axborotlar ko‘rini-
shida sanoqli so‘z yoki terminlar yordamida tushunarlicha yetkaza olish, hatto terminlarni sarlavhalarga 
dayjest izohi bilan ifodalash tus oldi. Natijada ularga qo‘yilgan chegara kengayib, uslubiy vazifalar baja-
rishga kirishdi, emotsional-ekspressiv xususiyat kasb eta boshladi. Shuningdek, terminlar iste’mol doirasi 
chegaralanmagan so‘zlar qatori ko‘p ma’noliligi bilan so‘z yasash jarayonida faol qatnasha boshladi. 

Leksikada ildiz, fe’l, ot kabi xalq tilida bir ma’noni, fan tilida o‘zga ma’noni bildiruvchi terminlar bor. 
Biroq determinizatsiyaga uchragan terminlar o‘z “qobig‘i”dan chiqib, umumiste’mol leksika – adabiy til-
ning kundalik ishlatiladigan so‘zlar qatoriga o‘rinlashadi. Internet terminlarining ijtimoiy hayotda faolla-
shuvi boshqa maxsus leksik guruhlarga nisbatan faolroq ekani isbot talab qilmasligi tayin. Dunyo miqyo-
sida olib qaraganda ham Internet fenomenining insoniyat hayotidagi o‘rni keskin oshib boryapti. Shunga 
ko‘ra, Jon Allen Paulos uni “Internet dunyodagi eng katta kutubxona, faqat hamma kitoblar yerda sochilib 
yotibdi”, deya ta’riflasa, Dmitriy Pashkov esa “Internet – axlatxona ustida qurilgan shahar” deya o‘xsha-
tishlar qiladi. Bu esa til, madaniyat va ma’naviyat sohalariga internet omilining ta’sirini belgilashda unga 
serqirra xilqat sifatida qarash kerakligini ko‘rsatib beradi. 

Darhaqiqat, internet terminlari nafaqat soha mutaxassislari, balki katta miqdorga ega undan foyda-
lanuvchilar tilida ham ommalashayotgani sir emas. Masalan, internet, monoblok, noutbuk, netbuk, plan-

shet terminlari allaqachon maxsus leksika chegarasidan chiqib, ommalashib ulgurdi.  
Bugungi kunda jamiyatning rivojlanishi axborot texnologiyalarini soha va tarmoqlar miqyosida fa-

ol qo‘llash va ulardan pragmatik foydalanish bilan ahamiyatlidir. Bu esa, o‘z navbatida, axborot texnolo-
giyalari va shunga bog‘liq bo‘lgan kompyuter texnologiyalari terminologik tizimining faol rivojlanishi is-
tiqbollari bilan bog‘liq. Shunga muvofiq, ayni paytda, axborot texnologiyalari barcha soha atama neolo-
gizmlari uchun vosita vazifasini bajarib, sohalararo flagman vazifasini bajaryapti. Bu sohada internet fe-
nomeni neologizmlarni tashuvchi faktor bo‘lib, internet, noutbuk, netbuk, planshet, smartfon kabi atama-
lar aynan ular uchun motivatsion omil hisoblanadi. Bu kabi o‘zlashmalar leksikadan o‘rin olar ekan, ular-
ning manba tildagi shaklini ko‘plab tillarda saqlanib qolinishi, tabiiy. Biroq o‘zlashmalarning singayot-
gan tilning tabiatiga mos o‘zgarishlar bilan qabul qilishni ham e’tibordan chetda qoldirmaslik lozim. 

Ma’lumki, rus tili o‘tgan asrning 90-yillariga qadar nafaqat o‘zbek, balki ittifoqdoshi bo‘lgan ko‘p-
lab tillarning o‘z ta’siri doirasida ushlab turdi. Shunga ko‘ra, sobiq ittifoq tuzumi tillari ham xalqaro ma-
daniy integratsiyadan uzilib, motivatsion faktor sifatida rus tiligagina bog‘lanib qolishi bu borada ayrim 
muammolarning kelib chiqishiga sabab bo‘ldi. Bu tillarda shu hodisaning ta’siri o‘laroq, hali hanuz o‘zla-
shayotgan referentni qabul qilishda uning ruscha ifodasini tanlash masalasi kun tartibidan uzoqlashishi 
sekin ketyapti. Bu, ayniqsa, o‘zbek tili leksikasida yangi o‘zlashmalarning imlo masalalari bilan bog‘liq 
muammolarini ham kun tartibiga qo‘yishga sabab bo‘lyapti.   

Oxirgi paytlarda axborot texnologiyalari inson faoliyatining rang-barang sohalarida istifoda etilib, 
davlat xizmatlarini raqamli shaklga transformatsiya qilish masalasi kun tartibida turibdi. Hukumat miq-
yosida hujjatlar aylanishining ortib borishi sabab yangi turdagi texnik qurilmalar va aloqa jihozlariga ehti-
yoj ortib boryapti. Shunga ko‘ra, leksikada akkaunt, identifikatsiya, brauzer, login, profil kabi atama ne-
ologizmlar paydo bo‘ldi.  

                                                           
1 Лейчик В.М. Терминоведение: предмет, методы, структура. М., ЛКИ, 2007, c. 8. 
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Axborot texnologiyalarining muhim bir xususiyati shundaki, u tez yangilanuvchi soha bo‘lib, za-
monaviy modifikatsiyaga ega bo‘lar ekan, uning terminologik tizimi ham muayyan o‘zgarishlarga uch-
raydi. Bu esa leksikaga o‘zining muayyan ta’sirini ko‘rsatishi, tabiiy. Umuman olganda, sohalar orasida 
axborot texnologiyalariga tegishli atamalarning o‘zlashishi faolroq bo‘lib, tillar kesimida esa inglizcha 
o‘zlashmalar yetakchi ahamiyat kasb etadi. 

Ijtimoiy tarmoq foydalanuvchilari nutqida troll so‘zi faollashib, kundalik muloqot so‘zlari qatoriga 
kirdi. Uning etimologik tahliliga e’tibor qaratilsa, avvalambor, skandinaviya xalq afsonalarida uchraydi-
gan, asosan, tog‘larda yashovchi gigant yoki mitti shakldagi maxluq, sehrgar, jodugar sifatida ta’riflanadi. 
Biroq atamaning motivlovchi asosini bu so‘zga emas, inglizcha trolling – baliq ovlash so‘ziga bog‘lasha-
di. Trollar internetning turli jabhalarida faoliyat yuritib, maqsadli ravishda uyushgan foydalanuvchilarni 
ommaviy chalg‘itish, o‘rtaga fitna solish, mental olamiga (ko‘proq salbiy) ta’sir qilish yoki “ovlash” ishi 
bilan shug‘ullanadilar. Ular, asosan, virtual olamda anonim holatda paydo bo‘lib, real hayotda shaxsini sir 
saqlaydigan insonlardir. Shunday bo‘lsa-da, foydalanuvchilar troll so‘zini ko‘proq gigant shakldagi max-
luq, jodugar sifatida tasavvur qilishadi. 

Rus tili orqali o‘zlashgan тролль (troll) so‘zi tilimiz uchun orfografik jihatdan murakkab shaklga 
ega. Bu o‘rinda o‘sha tilda vazifa bajaruvchi yumshatish ь belgisi, qo‘sh undosh sifatida kelgan l harfi 
ham o‘zlashmaning o‘zbekona tabiatiga mos emas, aniqrog‘i, ularning qo‘llanishiga ehtiyoj yo‘q. Mazkur 
so‘z o‘zbekona tabiatda trol shaklida imlo lug‘atlariga kiritilsa, yozma savodxonlik uchun osonlashadi. 
Aks holda, bu kabi murakkab o‘zlashmalar ta’siri orfografik savodxonlikning pasayishiga sabab bo‘lishi 
mumkin. 

So‘nggi yillarda xalqimizning turmush tarzida turli-tuman maishiy texnika vositalari, aniqrog‘i, 
mehmonxona, yotoqxona, oshxona, hammom jihozlari paydo bo‘lmoqdaki, ular, asosan, xorijiy davlat 
brendlari mahsulotlari bo‘lib, o‘zi bilan birga tilimizda yangi-yangi atamalarni ham olib kirmoqda. Bu 
esa, o‘z navbatida, yangi innovatsiyalarni nomlash yoki mavjud nomlarni qay shaklda qabul qilish muam-
molarining yechimini, hodisalarga individual va pragmatik yondashuvlarni talab etadi. 

“Maishiy texnika jihozlari” birikma zanjiridagi “texnika” so‘zi shu sohaga aloqador anjom nomlari 
– terminlarga ishora qilsa-da, tefal, mikser, blender, kuler, toster, termopot kabi atamalar allaqachon xalq 
tilida ommalashib ulgurdi. Anglashiladiki, bu o‘rinda termin va atama birliklari muayyan farqlarga ega 
bo‘lib, ularni nutqiy vaziyatlarda o‘rinli ishlatish pragmatik jihatdan ham to‘g‘ri yondashuv hisoblanadi.  

Atama neologizmlar tadqiqi xususida so‘z ketar ekan, maishiy texnika jihozlari nomi yaxlit mikro-
maydon sifatida qaralsa, uning tarkibini mehmonxona, yotoqxona, oshxona, hammom buyumi nomlari 
kabi lug‘aviy-ma’noviy guruhlar asosida tasniflab o‘rganish mumkin. Ularning ayrimlariga o‘zlashish ho-
lati nuqtayi nazaridan tahliliy yondashamiz. Bu birliklar hayotimizga begona tildagi yangi mahsulot nomi 
sifatida kirib kelgani bois ham leksikamizga, asosan, inglizcha, ruscha yoki boshqa tildagi moddiy shakli 
orqali o‘zlashtiriladi. Bundan tashqari, ularning til lug‘at boyligi takibiga kalkalash usuli bilan yaratila-
yotgani ham talaygina. 

Xalq orasida “El og‘ziga elak tutib bo‘lmaydi” jumlasi bugungi kun neologizmlarining o‘zlashishi 
uchun ham ahamiyat kasb eta boshladi. Negaki yaqindagina respublikamiz va yana ayrim qo‘shni respub-
likalarning katta hududlaridagi yirik elektr energiyasi uzilishi fonida paydo bo‘lgan ijtimoiy tarmoq ma-
qolalarida blekaut neologizmi nafaqat paydo bo‘ldi, balki aks sado berib, tarqalishga ham ulgurdi. Qisqa 
fursatda ixchamlikka qarab intilayotgan jurnalist va blogerlar o‘z xabarlarida blekaut neologizmini ko‘p 
bora ishlatib, faollashtirib yubordi. Ehtimol, ularning axborotni tez va qulay uzatishlari uchun elektr ener-

gitika tizimida yuz beradigan yirik avariya jumlasi murakkablik qilgandirki, umumxalq tili uchun nota-
nish bo‘lsa-da, yangi so‘zning ixcham, sodda va qulayligidan kelib chiqib, blekautga murojaat qilishdi. 
Inglizcha blackout so‘zining lug‘atlarda texnik termin xususiyatidan tashqari, ko‘plab ma’nolari mavjud. 
Xususan, rus tilida ham elektr energetika tizimida yuz beradigan yirik avariya ma’nosida qo‘llanadi. 

O‘zbek tili leksikasida tarixan производство – ishlab chiqarish, больница – kasalxona, рукопись 
– qo‘lyozma kabi etalon vazifasidagi kalkalash yo‘li bilan so‘z hosil qilish hodisalari ko‘p uchraydi. Ho-
zirgi kunda ham микроволновая печь – mikroto‘lqinli pech – microwave oven, соковыжималка – shar-

bat siqqich – juicer, havo namlagich – увлажнитель воздуха – humidifier kabi muvaffaqiyatli amalga 
oshirilgan kalkalashlar davom etyapti.  

Sohaviy terminologiyada o‘z o‘rnini yo‘qotib, umumiste’mol leksik birliklar qatoriga o‘tish deter-
minizatsiya jarayoni sifatida talqin etiladi. Masalan, ruscha толерантность so‘zi yarim kalkalash aso-
sida tolerantlik ko‘rinishida o‘zlashtirilgan. “O‘zbek tilining izohli lug‘atida”da tolerantlik [lot. Toleran-

tia – sabr-toqat, chidam, bardosh) so‘zining uch ma’nosidan 1‒2-ta’riflar biologiya va tibbiyotga oid 
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termin sifatida, uchinchisi esa determinizatsiya jarayoniga uchragan ma’no sifatida berilgan: 1 biol., tib. 

Organizmning immunologik jihatdan tashqi ta’sirlarga javob bera olish qobiliyatining to‘liq yoki qisman 
yo‘qolishi; ya’ni, antigen ta’sirlarga nisbatan odam yoki hayvon organizmi tomonidan antitanalar ishlab 
chiqarish qobiliyatining pasayishi yoki yo‘qolishi. 2 tib. Organizmning muayyan modda yoki zaharning 
noqulay, salbiy ta’siriga chidash, bardosh berish qobiliyati. 3 O‘zgalarning fikr-g‘oyalari, e’tiqodi, his-
tuyg‘ulari, turmush tarzi va xulq-atvoriga nisbatan sabr-toqatli bo‘lish, beparvo qarash; bag‘rikenglik.1  

Tahlilga olinayotgan leksemaning sememasi tashqi ta’sirlarga qarshi organizmdagi qobiliyatning 

yo‘qolishi bo‘lsa, tarkibi esa ta’sirlarga qarshi, qobiliyat, yo‘qolish sememalaridan iborat. Uning referenti 
manba tildagi genetik ma’no – sabr-toqatdan yetarlicha uzoqlashganki, bunda termin izohidagi yo‘qolish 
semasigina etimologik jihatdan o‘z aloqadorligini saqlab turibdi. So‘zning termin sifatidagi ikkinchi izo-
hida birinchisiga nisbatan genetik bog‘liqlik ancha yuqori. Aniqrog‘i, organizmning zahar ta’siriga chi-

dashi sememasidagi chidash semasi o‘zlashmaning manba tildagi lug‘aviy ma’nosini o‘zida muayyan da-
rajada aks ettiradi. So‘zning uchinchi ma’nosi ikkinchisiga qiyos etilsa, chidash mushtarak sema, bosh-
qalari esa differensial xususiyat kasb etgan. 

Umuman olganda, uzvli, differensial-semantik metodlar o‘zlashma so‘zlarning ma’no taraqqiyotini 
o‘rganishda eng samarali tahlil usullaridan hisoblanadi. Aniqlashadiki, tilning lug‘at tarkibidagi muayyan 
so‘z, o‘rni bilan, determinizatsiya jarayoni ta’siri o‘laroq, umumiste’mol doirasidagi so‘z yoki termin va-
zifasini ham bajarishi mumkin. 

Sof ilmiy terminlarni ilmiy-ommabop terminlardan farqlash tilshunoslik uchun normal hodisa sifa-
tida qaraladi. Ana shu ilmiy-ommabop terminlar, asosan, xalq kundalik hayotidagi umumiste’mol leksika 
orasida “ko‘prik” vazifasini bajaradi. Shunday ekan, tilimizdagi ayrim terminlar umumxalq uchun tushu-
narli shaklga o‘tar ekan, o‘zining tildagi yangi bosqichini, istiqbolli yashash jarayonini boshdan kechiradi.  

Mustaqillikdan so‘ng lug‘at boyligimizga stiker, stipler, marker, antistepler kabi kanselyariya ji-
hozlari nomi ham o‘zlashdi. Bu olinmalar ham rus tili orqali o‘zlashgan bo‘lsa-da, so‘zlarning manbasi 
ingliz tili leksikasi bilan bog‘liq edi. Kuzatishlarimizgagina ko‘ra, tilimizda mustaqillikka qadar kansela-
riya jihozi nomlari qatorida paydo bo‘lgan дырокол so‘zining na birorta o‘zbekcha muqobili, na ruscha 
shakli yaratilgan imlo yoki izohli lug‘atlarda uchramaydi. Vaholanki, дырокол so‘zi xalqning jonli tilida 
faol ishlatilib kelayotgan birliklar sifatida uchraydi. Ko‘rinadiki, lug‘at tuzuvchilar uchun mazkur so‘z-
ning ruscha shakli yoki o‘zbekcha muqobilini tanlashda aniq qarorga kelish murakkab kechgan. 

Xullas, atama neologizmlar o‘zlashishi o‘ziga xos jarayon bo‘lib, ular terminlarning umumiste’mol 
leksikaga aylanishi bilan ham, xalq turmushida yangi paydo bo‘layotgan xorijiy innovatsiyalarning nomi 
sifatida ham yuzaga keladi. Shuningdek, bu o‘zlashmalar sohalar kesimida o‘ziga xos darajalanar ekan, 
asosan, innovatsiya qabul qilayotgan sohalarning ustunligiga qarab gradatsiya hosil qiladi. Bunga moti-
vatsion omil esa internet va unga aloqador ijtimoiy tarmoqlar, turli bloklar bo‘lib, o‘zlashtirishda tilning 
tabiatini hisobga olib ish tutish uning sofligi va istiqboli uchun ham har doim manfaatli hisoblanadi. 
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ЛУҒАТЛАРДА МАЪНО МУАММОСИ  

                                         
Аннотация. Ушбу мақоламизда луғатларда учрайдиган муаммолар, луғат мақоласи учун 

танланган сўзларда маъно муамосини ўрганиш, шу билан бирга, сўз маъносининг бир хил эмасли-

гини, бир хил турда эмаслиги, сўзда структур жиҳатдан хилма-хил бўлган лексик маъноларнинг 
турлари мавжудлиги кўрсатиб берилган. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются проблемы, встречающиеся в словарях, в 
частности, проблемы значения слов, отобранных для словарной статьи, а также то, что неод-

нотипность значения слова, наличие типов лексических значений, различающихся по структуре. 
Annotation. In this article, the problems encountered in dictionaries, the study of the problem of 

meaning in words selected for a dictionary entry, as well as the fact that the meaning of a word is not the 

same, not the same type, there are types of lexical meanings that differ in structure. 
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Кириш. Маълумки, сўзнинг маъноси предмет (ҳодисанинг, муносабатнинг, сифатнинг, жа-

раён)нинг маълум садоланишда амалга ошган онгимиздаги ифодаси ва тасвири бўлиб, тил тизими-
нинг элементи ҳисобланган гўё хусусий структурани намоён қилади. Вазифамизга сўз маъноси 
муаммосига турли-туман ёндашувларни – уларнинг миқдори жуда катта – ўрганиш кирмайди. Шу-
нингдек, биз маъноларнинг ўзаро боғлиқлиги ҳамда сўзнинг морфологик тузилишидан, ёки сўз-
нинг маъноси ва синтактик вазифаларидан, ёки сўзнинг ўзи аъзо бўлган лексик-семантик гуруҳ-
даги ўрнидан, ёки сўзнинг маъносини семантик компонентларнинг тизими деб тан олишдан келиб 
чиқадиган семантик структурасини таҳлил қилишнинг хилма-хил методикасини ҳам муҳокама 
қилмаймиз. Шубҳасиз, бу масала маъно муаммосига ўз ёндашувини белгиламасдан ҳал қилиниши 
мумкин эмас. Шунинг учун бу масаладаги учта асосий йўналишларни кўрсатиб, биз лексикогра-
фиянинг вазифаларига энг кўп мос келадиган деб кўринадиганини танлаймиз. 

Мавзуга оид адабиётларнинг таҳлили. Қадимги давр семасиологиясида В.В.Виноградов-
нинг нуқтаи назари энг кенг тарқалди, бунга кўра кўп маъноли сўзни таърифлашда сўзларнинг 
синтагматик ва парадигматик муносабатлари эътиборга олинади. “Сўзнинг маъноси, – деб ёзган 
эди В.В.Виноградов, –  фақат унинг шу сўз ёрдамида ифодаланадиган ўша ту-шунчага тўғри кели-
ши билангина аниқланмайди...;  у сўз тегишли бўлган ўша сўз туркумининг ху-сусиятларига, грам-
матик категориясига, унинг қўлланилишининг ижтимоий англанган ва сақлаб қолинган контекст-
ларига, унинг бошқа сўзлар билан аниқ лексик алоқаларига боғлиқ”. Шу билан бирга, сўз маъно-
сининг бир хил эмаслигини, бир хил турда эмаслигини қайд қилиб, В.В.Виноградов сўзда струк-
тур жиҳатдан хилма-хил бўлган лексик маъноларнинг турлари мавжудлигини кўрсатиб ўтади. 
Сўзнинг иккита хусусиятларидан – сўзнинг мазмуний структурасидан унинг маъноларининг ало-
қаларидан ва уни бошқа сўзлар билан бирга қўшила олиш қонуниятларидан келиб чиқиб, – у асо-
сий номинатив маъноларни, конструктив боғлиқ маъноларни ва функционал-синтактик чекланган 
маъноларни ажратиб кўрсатади. Бу маъноларнинг барча турлари лексикографик жиҳатдан иерар-
хик муносабатларда бўлади. 

В.А.Звегинцев, К.А.Аллендорф ва бошқалар бошқа нуқтаи назарга амал қиладилар. “Лексик 
маънонинг табиатини, унинг ривожланиш ва уни ташкил қилувчи компонентларининг ўзаро муно-
сабатлари қонуниятларини аниқлашга интилаётган семасиологик тадқиқот учун, “асосий маъно”, 
“тўғри маъно”, “кўчма маъно” каби категориялар бутунлай мақсадсиз саналади... Аслида, сўзнинг 
фақат лексик-семантик вариантлари мавжуд, тўғрилар ва кўчмалар ҳам бу жиҳатдан мутлақо тенг-
ҳуқуқлидирлар”. Бошқача сўзлар билан айтганда, В.А.Звегинцев сўзда қандайдир умумий, инвари-
ант, моҳиятига кўра мавҳум тушунчани ажратиб кўрсатади, унга нисбатан қолган барча маънолар 
унинг вариантлари сифатида чиқадилар. 

Учинчи йўналиш Д.Н.Шмелевнинг ишлари билан кўрсатилган. У гўё оралиқ ўринни эгал-
лайди. Д.Н.Шмелевнинг фикрига кўра, “сўзнинг семасиологик бирлиги унда гўё ўзига анча хусу-
сий, одатда бир тиллик изоҳли луғатларда ажратиб кўрсатиладиган маъноларни бўйсундирувчи 
қандайдир “умумий маънонинг” мавжудлидан эмас, балки бу алоҳида мустақил маъноларнинг бир 
-бири билан маълум алоқаси ва уларнинг айнан ўша битта белги ортидан мустаҳкамланганлиги-
дан иборатдир”. Бу маъноларнинг бир-бири билан алоқаларидан келиб чиқиб, у кўп маъноли сўз 
семантик структурасининг доираси (“умумий маъноси”)–“секторларга бўлинган (бу умумий маъ-
нонинг “варианти”) сифатида эмас, балки бир-бири билан туташган ва маълум даражада бир-бири-
нинг устига юкланган доиралар” сифатида тасаввур қилади. Семантик структура деганда муаллиф 
бир-бири билан семантик ҳосилалик, боғлиқлик муносабатларида бўлган маънолар қаторини ту-
шунади. Уй ва ер сўзлари маъноларининг тақсимотини таҳлил қилиб, Д.Н.Шмелев шундай ху-
лосага келадики, айрим ҳолларда (уй сўзи билан мисол) умумий маънони аниқлаш осон, айни 
пайтда бошқа (масалан, ер каби) сўзларда эса “асосий ёки “дастлабки” маънони ажратиб кўрсатиш 
қийин”. Бу билан Д.Н.Шмелев сўзда сўзнинг ҳамма маънолари учун умумий бўлган маълум се-
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мантик элементларнинг мавжудлигини тан олади ва шундай қилиб, айрим ҳолларда “ўзига хос аб-
стакция бўлган, таърифлаб беришга қийинчилик билан бўйсунадиган” “умумий маънони” бел-
гилаш имконияти ҳақида гапирганда, гўё муросага боради.  

Тадқиқот методологияси. Лексикографик назария учун энг мақбули биринчи ёндашув бў-
либ, у лексикографга маълум мантиқийликда луғат мақоласида сўзнинг лексик-семантик структу-
расини ашкил қилувчи элементларни кенгайтириш имкониятини беради. Ушбу ишда бошланғич 
позиция шундан иборат. 

Гарчи, кўриб турибмизки, семасиологик назарияда маълум муваффақиятларга эришилган 
бўлса-да, луғатда тушунтириш, сўз маъносини изоҳлаш муаммоси – бу муаммо тузувчилар томо-
нидан ҳар гал у ёки бу усул билан ҳал қилинади, луғатлар тузилишда, чиқишда, одамларга хизмат 
қилаётганлигига қарамасдан – ҳалигача ҳал қилинган деб ҳисобланиши мумкин эмас. 

Шу билан бирга, лексикографик амалиётни такомиллаштириш учун маъноларни изоҳлаш 
муаммоси, сўзнинг семантик структурасини аниқлаш ортидан, ишнинг муҳим қисмина намоён қи-
лади, чунки сўзни луғатда изоҳлаш, унинг реал хусусиятларининг ва сифатларининг акси бўлиб, 
шунингдек, ушбу луғатнинг вазифаларига жавоб беради. Шунинг учун сўзни унинг структураси-
нинг барчи қийинчиликлари билан, луғатда берилаётган сўз билан янглиштириш мумкин эмас. 

Таҳлил ва натижалар. Яна қайд қилиш керакки, лексикографик тажрибада, одатда бир 
маъноли ва кўп маъноли бирликлар ўртасида тафовут қилинади. Чамаси, бир маъноли сўзларни 
бериш усули ҳақидаги хилма-хил фикрларнинг мавжудлиги лексикографияга катта зиён етказ-
майди. Кўп маъноли сўзларнинг берилишига келсак, бу ерда иш анча мураккаб, чунки ушбу муам-
монинг мавжуд ишлаб чиқилганлик даражасида оптимал усулни танлаш ёки кўрсатиш қийин. 

Бу муаммони ҳал қилишнинг асосий мураккаблиги нимадан иборат? Маълумки, лексико-
граф дуч келадиган биринчи қийинчилик – бу ушбу сўзнинг маънолари сонини аниқлашдан ибо-
рат, улар турли луғатларда бир хилда тақдим қилинмаган. Бу бўйича келишмовчиликка “маъно-
ларнинг сони” тушунчасига нисбатан хилма-хил нуқтаи назарлар ўз изини қолдиради. Баъзи бир 
тадқиқотчиларнинг фикрича, бу тушунча сўзни ишлашда, умуман, аҳамиятсиз, чунки лексико-
графнинг бош вазифаси “сўзнинг асл маъносини ва асл бўлмаган маъносини аниқ фарқлаш, ёки 
уни турли-туман маъновий контекстларда тушуниб етишдан иборатдир”. Масаланинг бундай ҳал 
қилиниши сўзда асосий, етакчи маънонинг мавжудлигини назарда тутади, қолганлари эса бу маъ-
нони амалга ошишининг хилма-хил вариантлари сифатида тан олинади. 

Бошқа муаллифлар луғатда сўзнинг маъновий структурасини умумий жиҳатларда кўрсатиш-
нинг ўзи етарли ва сўз қанча лексик маъноларга эгалиги ва улар луғатда ўз ифодасини қандай 
топишлиги унча муҳим эмас, деб ҳисоблайдилар. 

 Хулоса ва таклифлар.  Бироқ, амалий лексикографик ишлар кўрсатадики, сўзнинг умумий 
семантик структурасини аниқламасдан туриб кифояланиш қийин. Бунинг устига тан олиш керак-
ки, кўп маъноли сўзларнинг семантик структурасини ўрганишда энг катта қийинчилик, гарчи бу 
катта куч ва вақт сарфлашни талаб қиладиган жуда сердиққат ва сермашаққат иш бўлса-да, маъ-
ноларни аниқлашнинг ўзигина эмас, балки бу маъноларни уларни ташкил қилувчиларга ажратиш 
ва таснифлашдир. Бу бир жиҳати, иккинчи жиҳати эса бу маъноларни қандай кетма-кетликда бе-
риш ва уларни қандай гуруҳлаштириш билан боғлиқ. Ягона мезонларни, ёндашувларни, усулларни 
ишлаб чиқиш – жуда мураккаб вазифа бўлиб, унинг ечими луғатда сезиларли жойни эгалловчи 
кўп маъноли сўзларни лексикографик тасвирлашнинг принципларини ва усулларини кейинчалик 
ишлаб чиқишга самарали таъсир кўрсатади. Бусиз уларни жуда шартли тасвирлашни тубдан яхши-
лашни тасаввур қилиб бўлмайди.  
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OMON MATJON SHE’RIYATI TILIDA DIALEKTIZMLARNING QO‘LLANISH 

XUSUSIYATLARI HAQIDA 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Omon Matjon she’rlarida qo‘llangan dialektizmlarning o‘ziga xos 

xususiyatlari haqida so‘z yuritilgan bo‘lib, shoirning hayotning realistik tasvirini chizish, mahalliy kolo-

ritni berish, personajlar nutqini individuallashtirishda yoki biron tushunchaning shevadagi atamasi ki-

tobxonga ahamiyatli bo‘lgan holatning mahalliy belgisini bildirish maqsadida qo‘llagan dialektal so‘zlar 

tahlil qilingan, shoir she’rlaridagi dialektizmlarning fonetik, leksik va grammatik ko‘rinishlari o‘rganib 

chiqilgan. 

Аннотация. Cтатья посвящена особенностям диалектизмов, используемых в стихотворе-

ниях Омона Матжона. Отмечается, что для читателя важно понимать реалистичную картину 
жизни, передача местного колорита, индивидуализации речи персонажей, передаче смысла диа-

лектного обозначения. Проанализированы диалектные слова, которые могут выразить особен-

ность метсного колорита, изучаются фонетические, лексические и грамматические проявления 
диалектизмов в стихотворениях поэта. 

Annotation. This article discusses the peculiarities of the dialectics used in the poems of Omon 

Matjon and analyzes the dialectal words used by the poet to draw a realistic picture of life, to give a local 

color, to individualize the speech of the characters or to express a local sign of a situation, the phonetic, 

lexical and grammatical forms of dialectics in the poet’s poems have been studied. 

Kalit so‘zlar: Xorazm shevalari, lingvopoetika, Omon Matjon, dialektizmlar, she’riyat tili. 

Ключевые слова: Хорезмские диалекты, лингвопоэтика, Oмон Mатжон, диалектизм, язык 
поэзии. 

Key words: Khorezm dialects, linguopoetics, Omon Matjon, dialectisms, poetic language. 

       

Omon Matjon o‘zbek she’riyatida o‘z ovoziga, o‘z uslubiga ega bo‘lgan, adabiyotimizda serjilo 
shoirlik maktabining asoschilaridandir. Shoir she’riyatida xalqqa, insonga chuqur hurmat va muhabbat ru-
hining namoyon bo‘lishini kuzatamiz. Ijodkor yurtga cheksiz mehr ufurib turgan mazmundor satrlarni ya-
ratishda umumxalq tili boyliklaridan unumli va mohirona foydalangan.    

Omon Matjon ijodida ham so‘z tanlashdagi va qo‘llashdagi mahoratining tadqiq etilishi tilshunosli-
gimiz rivojida o‘ziga xos ahamiyatga ega. O‘zbek tilshunosligida ijodkor badiiy nutqining o‘ziga xosligi, 
uning til vositalaridan foydalanishi kabi jihatlar bosh mavzu darajasiga ko‘tarilib bormoqda. 

Fikrimizning dalili sifatida shoir she’rlarida qo‘llangan dialektizmlarning tahlil jarayoniga e’tibor 
qaratmoqchimiz.  

Dialektlarga xos so‘zlar qo‘llanishi territoriyaga ko‘ra chegaralangan leksemalardir.1 Dialektizmlar 
faqat ma’lum dialekt yoki sheva vakillari tomonidangina faol qo‘llaniladi. Adabiy tilda ular ishlatilmaydi, 
ammo til taraqqiyoti shuni ko‘rsatadiki, umumiste’moldagi leksika bilan dialektal leksika o‘rtasida doi-
miy aloqa mavjuddir. Bu, ayniqsa, ijodiy asarlarning jozibador bo‘lishida namoyon bo‘ladi.  

Yozuvchilar o‘z asarlarida hayotning realistik tasvirini chizish, mahalliy koloritni berish, personaj-
lar nutqini individuallashtirishda yoki biron tushunchaning shevadagi atamasi kitobxonga ahamiyatli bo‘l-
gan holatning mahalliy belgisini bildirsagina, dialektal so‘zlardan foydalanishi mumkin.2 

Dialektizmlarning fonetik, leksik va grammatik ko‘rinishlari mavjud bo‘lsa, Omon Matjon she’rla-
rida ularning barchasiga misollarni uchratishimiz mumkin. Shoir o‘z she’rlarida Xorazm farzandi sifatida 
Xorazm dialektiga xos so‘zlarni o‘rni bilan qo‘llagan: 

Hoy og‘a, hay do‘stim, ukam, hoy singlim, 
Bilmadim yoshingiz kattami kichik, 
Ilk sarob ko‘riboq maqsaddan qaytib, 
Dunyoni yolg‘onchi etishlik nechuk?!3 
Lekin nima kechar oqillar holi, 
Hayot nodonlarni etsa kadxudo!

1 

                                                           
1Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent, “Talqin”, 2005, 198-bet. 
2 Shomaqsudov A. va boshqa. O‘zbek tili stilistikasi. Toshkent, “O‘qituvchi”, 1983, 57-bet. 
3 Omon Matjon. Iymon yog‘dusi. Toshkent, Adabiyot va san’at, 1995,  254-bet. 
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Misralardagi og‘a, kadxudo so‘zlari leksik dialektizmlar bo‘lib, adabiy tilda ekvivalenti mavjuddir. 
Og‘a so‘zining adabiy tildagi ko‘rinishi aka. Aka – o‘zidan katta er kishiga murojaatda yoki unga hurmat 
yuzasidan ishlatiladi (bunda yakka holda yoki nutq qaratilgan shaxsni bildiruvchi so‘z bilan qo‘llanadi).2 

Kadxudo so‘zi adabiy tildagi oqsoqol so‘zining shevadagi ko‘rinishidir. Oqsoqol – soch-soqoli 
oqargan keksa odam; mo‘ysafid.3 “Yoshi ulug‘”, ‘‘donishmand”, ‘‘maslahatgo‘y odam” ma’nosida Xo-
razm shevasida kadxudo so‘zidan foydalanilgan. Shoir ham ‘‘elning ulug‘i” ma’nosida bu so‘zni qo‘lla-
gan. Mazmunan tahlil qilsak, nodonlar el kattasi, maslahatgo‘yi bo‘lolmasligiga ishora qilgan. 

Sozchi tanburni tuzdi, 
Duldul arqonni uzdi, 
Degish qirg‘oqni buzdi. 
Daryoga kim yetkazdi 
Nera borajagimni.4 
Ushbu she’riy parchada qo‘llangan degish so‘zining esa adabiy tilda ekvivalenti mavjud emas. De-

gish Xorazm shevalarida ishlatilib ”o‘pirilish”, ”toshqin natijasida daryo qirg‘og‘ining o‘pirilishi” ma’-
nolarida qo‘llanadi.  

Shoir she’rlarida qo‘llangan shevaga oid so‘zlarning ichida fonetik dialektizmlarga misollarni ham 
ko‘pgina uchratishimiz mumkin. 

Bilamizki, fonetik dialektizmlar adabiy tildagi so‘zlardan o‘ziga xos fonetik xususiyatlari – unlilar-
ning cho‘ziqligi va yumshoqligi, bir tovush o‘rnida boshqa tovushning kelishi, tovush orttirilishi va to-
vush tushirilishi kabilar bilan farq qiladigan so‘zlardir. Aynan Xorazm shevasining adabiy tildan farqi 
ham uning fonetik xususiyatlarida ko‘zga tashlanadi: 

Lekin muni ko‘ring, ebi, birovlar 
Qanoat qilmaydi o‘z nonini yeb.5 
Ajratib ko‘rsatilgan muni so‘zi bu olmoshiga kelishik -ni qo‘shimchasini qo‘shish orqali yuzaga 

kelgan buni ko‘rsatish olmoshining shevada qo‘llanishidir. Ya’ni, b sonor tovushi o‘rniga m sonori ish-
latilgan. 

Bu – navbahor, o‘ynoli, 
Sayradi tor, o‘ynoli. 

O‘rtada yor o‘ynoli, 
Dil intizor o‘ynoli.

6
 

O‘ynoli so‘zi adabiy tildagi o‘ynamoq fe’lining “raqs tushish” ma’nosidagi o‘ynaylik so‘zining 
shevadagi ko‘rinishidir. O‘yna asosidagi a unlisi o unlisiga o‘tgan. 

Ishq bog‘ini sayr etdim – qish yoz bo‘lib ko‘rindi, 
Dunyo – kelin, durmushi pardoz bo‘lib ko‘rindi.7 
Durmushi so‘zida so‘z boshidagi jaransiz t undoshi o‘rniga jarangli d undoshi kelgan. Bu so‘z ada-

biy tildagi turishi so‘zining shevada qo‘llanilishidir. 
Omon Matjon she’rlarida ishlatilgan dialektizmlarni so‘z turkumlari bo‘yicha quyidagi guruhlarga 

ajratish mumkin. 
1. Ot turkumiga mansub dialektizmlar: Yuqoridagi misollarda qo‘llangan og‘a, kadxudo so‘zlari 

shaxs oti hisoblanadi. Quyidagi misralarda “dugona” ma’nosida qo‘llangan chiqonjon so‘zi ham shaxs 
otiga misol bo‘ladi: 

Osmonga qarasam oyning bolasi, 
Orqamga qarasam Gurlan qal’asi. 
Umidimga yetkazmadi, chiqonjon, 

Harom o‘lsin ulli boyning bolasi.8 
Qator-qator minor ko‘rdim Xivada, 
Ko‘k toqini bekor ko‘rdim Xivada. 

                                                                                                                                                                                           
1 Yuqorida ko‘rsatilgan manba. 254-bet. 
2 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. Toshkent, ”O‘zbekiston”, 2013, 60-bet. 
3 Shu manba. 181-bet. 
4 Omon Matjon. Umr o‘tar, vaqt o‘tar. Toshkent, ”O‘zbekiston”, 2016, 104-bet. 
5 Omon Matjon. Iymon yog‘dusi. Toshkent, Adabiyot va san’at, 1995, 254-bet. 
6 Omon Matjon. Yuqoridagi manba. 36-bet. 
7 Omon Matjon. Yuqoridagi manba. 36-bet. 
8 Omon Matjon. Iymon yog‘dusi. Toshkent, Adabiyot va san’at, 1995, 182-bet. 
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Ichon uchun Dishon qurbon bo‘libdir, 
Elga jonlar nisor ko‘rdim Xivada.1 
Bu yerda Ichon va Dishon so‘zlari atoqli otlar bo‘lib, Xivadagi Ichon qal’a va Dishon qal’ani ifo-

dalash uchun qo‘llanilgan. Adabiy tilda ichon – ichkari, dishon  –  tashqari ma’nolarini bildiradi. 
2. Sifat turkumiga oid dialektizmlar: 
Bir ko‘na vulqon bor ichingda, bildim, 
Dud ‒ quyqum pusqurging kelar damodam.2  
Jumaniyoz Qo‘ziyev o‘zim bo‘laman, 
Qisinchoq el bilan savash boshlayman 
Faylasuf emasman, lekin dunyoga  
Balandroq masnaddan nazar tashlayman.3 
Misollardagi ko‘na – eski, qisinchoq –  tortinchoq ma’nolarida qo‘llangan dialektizmlar. 
Ko‘na so‘zi adabiy tildagi ko‘hna so‘zining shevadagi shaklidir. Ko‘hna so‘zi fors tilidan o‘zlash-

gan bo‘lib, ”eski”, ”qadimgi”  ma’nolarini ifodalaydi. Misolda so‘zdagi h tovushining tushib qolgan ho-
latda, ya’ni ko‘na shaklida qo‘llanishini ko‘ramiz. Bunday h tovushi tushish hodisasini Xorazm shevala-
riga oid ko‘pchilik so‘zlarda uchratishimiz mumkin. Masalan, Ahmad – Amat kabi. 

3. Fe’l turkumiga oid dialektizmlar: 
Quyosh tong oldida qizargan kabi, 
G‘unchalar qisinib yuz yorgan kabi, 
iymanib kelasan, ochilolmaysan…4 
Sal bulutga barglarimni gizlab teskari, 
Sal shamolga qo‘porilib ildizim bilan.5 
Misralarda ko‘rganimiz, qisinib – tortinib, gizlab – bekitib, qo‘porilib – ko‘tarilib ma’nolarini bil-

dirgan shu kabi fe’l so‘z turkumiga oid dialektizmlarni Omon Matjon she’rlarida talaygina uchratishimiz 
mumkin.  

Yuqoridagi she’riy misrada qo‘porilmoq so‘zi “yer bag‘ridan sug‘urib ol” ma’nosini anglatuvchi 
qo‘por leksemasi shaklidir. Qadimgi turkiy tilda ham shunday ma’noni anglatgan bu so‘z “ko‘taril” “tik 
tur” ma’nosini anglatuvchi qop fe’liga -(u)r orttirma qo‘shimchasini qo‘shib hosil qilingan: qop+ur = 
qopur6. Qadimgi turkiy tildayoq bu so‘z qopar tarzida ham talaffuz qilingan; o‘zbek tiliga ana shu shakli 
a unlisi o unlisiga almashgan holatda yetib kelgan: qopur →qopar→qopâr.7  

Bizningcha, “xalta” so‘zining sinonimi bo‘lgan qop leksemasi, Xorazm shevalaridagi qopchi (ilib 
ol), qopmoq (tishlamoq), qopqoq, qopi (eshik) leksemalarining barchasi tarixan qo‘p asosiga borib taqa-
ladi, asosning o‘zi esa “tik turmoq” ma’nosidan tashqari, “qopmoq”, ya’ni “biror narsaning orasiga ol-
moq”, “ushlab tortmoq”,  “yopmoq” ma’nolariga aloqador deb o‘ylaymiz.   

Navoiy asarlari tilida ham qo‘por so‘zi 1. “ko‘tarmoq”, “qo‘zg‘atmoq”, “turg‘izmoq”, “tiriltir-
moq:”8 

Labing malohati g‘avg‘o qo‘pordi olamdin, 
Shakarni bo‘yla kishi hayda ko‘rdi sho‘rangez.  
Tengri taolo kufroni ne’mat qilg‘anlarni va’da qilg‘an dastur bila to‘ng‘uz shakli bila o‘runlaridin 

qo‘pordi.   
2. “ag‘darmoq”, “buzmoq:” 
Pand ila sabrim uyin, ey aql, ma’mur istama, 
Qim qo‘pormish ko‘z yoshim sayli ani bunyodidin.. 
A.Primov “Zafarnoma”da qo‘pormoq so‘zi “qurmoq”, “bunyod qilmoq” ma’nolarini ham ifodalagani 

haqida qiziqarli misollar keltiradi.  

                                                           
1 Omon Matjon. Yuqoridagi manba. 91-bet.   
2 Omon Matjon. Yuqoridagi manba. 318-bet. 
3 Omon Matjon. Yuqoridagi manba. 254-bet. 
4 Omon Matjon. Umr o‘tar, vaqt o‘tar. Toshkent, ”O‘zbekiston”, 2016, 42-bet. 
5 Omon Matjon. Iymon yog‘dusi. Toshkent, Adabiyot va san’at, 1995, 246-bet. 
6PDP, 414; Devon II, 75; DS, 457.   
7 Rahmatullayev Sh. O‘zbek tilining etimologik lug‘ati. 1-jild, Toshkent, ”Universitet”, 2003, 588-bet. 
8 Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati. To‘rt jildli, Toshkent, “Fan”, 1983‒1985, 4-jild, 1985, 91-bet. 
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Omon Matjon o‘ziga xos shoirdir. Uning she’rlari o‘ziga xos ohanglarda bitilganligi bilan boshqa sho-
irlar ijodidan farqlanadi. Ana shu o‘ziga xoslikni ta’minlovchi badiiy til vositalarini chuqur o‘rganish va 
tadqiq etish orqali shoirning lingvistik tafakkur doirasi qay darajada keng ekanligini ko‘ra olamiz. 

Omon Matjon she’riyatining tili nihoyatda boy, rang-barang va serqirra bo‘lib, dialektizmlar uning 
bir qirrasi, xolos. Shoir tomonidan qo‘llanilgan dialektizmlar tasvirlanayotgan voqeaning real, jozibali 
chiqishini ta’minlab, kitobxonga milliylikni, xalq tili bilan yaqinlikni singdira olgan.  

 

Nizomiddinova Dildora Nosirovna (Qo‘qon DPI Boshlang‘ich taʼlim kafedrasi katta o‘qituvchisi) 

                                 «BOBURNOMА»DА TOPONIMLАR TАLQINI 
 
Аnnotatsiya. Maqolada Zahiriddin Muhammad Boburning «Boburnoma» asarida zikr qilingan to-

ponimlar – aholi maskanlari, suv havzalarining nomlari, relyefni ifodalovchi joy otlari kabilar xususida 

fikr yuritiladi, o‘rni bilan ulardan baʼzilarining anglatgan maʼnosi, kelib chiqishi, etimologiyasi yoritib 
beriladi. 

Аннотация. В статье рассматриваются топонимы, упомянутые в «Бобурноме» Захирид-

дина Мухаммада Бабура ‒ названия населенных пунктов, водоемов, топонимы, представляющие 
рельеф, значение, происхождение и этимология некоторых из них. 

Annotation. The article discusses the toponyms mentioned in Zahiriddin Muhammad Babur's “Bo-

burnoma” ‒ the names of settlements, water bodies, place names representing the relief, the meaning, 

origin and etymology of some of them. 

Kalit so‘zlar: joy nomi, toponim, oykonim, gidronim, oronim, etnooykonim, antropotoponim, eti-

mologiya, xalq etimologiyasi, o‘z qatlam, o‘zlashgan qatlam.  

Ключевые слова: топоним, топоним, ойконим, гидроним, ороним, этноойконим, антропо-

топоним, этимология, народная этимология, собственный пласт, освоенный пласт. 
Key words: place name, toponym, oykonim, hydronym, oronym, ethnooykonim, anthropotoponym, 

etymology, folk etymology, own layer, mastered layer. 
 
O‘zbek adabiy tilining muhim yodgorligi bo‘lmish Zahiriddin Muhammad Boburning «Boburno-

ma» asari maʼnaviy qadriyatlarimizning bir bo‘lagi hisoblanmish toponimlar va ularning tarixini o‘rga-
nishda noyob manbadir. Unda mingdan ortiq geografik nom – mamlakat, shahar, qishloq, qalʼa, dasht, 
tog‘, dovon, dara, daryo, ko‘priq, kechuv, ko‘l, chashma, bog‘, yaylov, o‘tloq va boshqa joylarning nom-
lari tilga olib o‘tilgan.1  

 «Boburnoma»da uchraydigan toponimlar ular ifodalagan obуektlarning turiga ko‘ra, bir necha gu-
ruhga bo‘linadi. Bularning bir qismini aholi maskanlari nomlari – oykonimlar tashkil etadi. Oykonimlar: 
1) mamlakatlar nomlari – Аfg‘oniston, Hindiston, Аrabiston, Mo‘g‘uliston, Iroq, Ozarbayjon, Misr, Xi-
toy, Xuroson; 2) shaharlar nomlari – Dehli, G‘azna, Kobul, Mashhad, Banoras, Lohur, Buxoro, Urganch, 
Toshkand, Аndijon, Kesh, Sayram, Xo‘jand, Qarshi, Buxoro; 3) qishloq va kentlar nomlari – Muhammad 
og‘a kenti, Xudak kenti, Beshkent, Qulba kenti, Аrchakent, Yorkand, Navkand, Dehi G‘ulomon, Yetti-
kent, Dehi Аfg‘on; 4) qalʼa va qo‘rg‘onlar nomlari – Qalʼayi Dabusi, Qalʼai Zafar, Olaqo‘rg‘on, Tosh-
qo‘rg‘on, Аsfidak qo‘rg‘oni; 5) rabotlar nomlari – Raboti Sarhang, Raboti Zavraq, Surxrabot, Raboti Ro‘-
zak kabilarni o‘z tarkibiga birlashtiradi. 

Bobur asaridagi toponimlarning bir guruhi gidronimlar – suv havzalari nomlaridan iboratdir. Gid-
ronimlar qanday suv obyektlarining atoqli otini anglatishiga ko‘ra quyidagi turlarga bo‘linadi: 

1. Daryolar nomi: Gang daryosi, Аmu daryosi, Oqsuv daryosi, Jo‘n daryosi, Sayhun daryosi, Saru 
daryosi, Satluj daryosi, Ilamish daryosi, Sind daryosi, Daryoyi Xo‘r kabilar. Аsarda daryolar nomi tarki-
bida baʼzan suyi so‘zi ham ishlatilgan: Аxsi suyi, Аndijon suyi, Bajur suyi, Balxob suyi, Bahat suyi, Bora 
suyi, Tus suyi, Buthak suyi, Gambir suyi, Gandak suyi, Gulbahor suyi, Darg‘am suyi, Kavoriy suyi, 
Karmnos suyi, Kishm suyi, Kobul suyi, Ko‘hak suyi, Xo‘jand suyi, Chir suyi, Suhon suyi singarilar bu-
ning misolidir. Shuningdek, rud so‘zi ham daryolar nomi tarkibida qo‘llanilgan: Jamrud, Kamrud, Surx-
rud, Chandoval rudi kabilar.  

2. Buloq – chashma nomlari: Yonbuloq, Qarg‘abuloq, Qorabuloq, Boboqaro chashmasi, Bodom-
chashma, Garmchashma, Halvochashma, Chashmai Para singarilar. 

                                                           
1 H.Hasanov. Bobir sayyoh va tabiatshunos. T., “O‘zbekiston”, 1983, 25-bet. 
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3. Аriq, hovuz va soylar nomlari: Qirqariq, Xokon arig‘i, Havzi Mohiyon, Malluxon havzi, Qo‘-
ruqsoy, Аlasoy va boshqalar. «Boburnoma»da ariq nomlarining ayrimlari tojikcha «jo‘y» so‘zi orqali 
ifodalangan: Jo‘yi Injil, Jo‘yi Shohiy. 

4. Guzar (kechuv)lar nomi: Balva guzari, Kanor guzari, Kilif guzari, Nilob guzari, Oxor guzari, 
Chupora guzari, Yassikechit guzari kabilar. 

5. Ko‘llar nomi: Qorako‘l, Ko‘ligil, Ko‘li Malik, Ko‘li Mag‘ok singarilar. 
6. Ko‘priklar nomi: Mirzo ko‘prigi, Mulla bobo ko‘prigi, Muhammad Chab ko‘prigi, Cho‘pon 

ko‘prik, Qutluq qadam ko‘prigi. Baʼzi ko‘prik nomlari tarkibida forscha-tojikcha «pul» so‘zi ishtirok et-
gan: Puli Mag‘ok, Pulikoh, Puli Molon, Puli Ravon, Puli Solor, Pulchirog‘ kabilar. 

Bobur o‘z asarida o‘rni kelib qolganda gidronimlarning baʼzilariga mufassal to‘xtaladi, ularni atrof-
licha izohlaydi. Xususan, hozirgi Sirdaryo haqida quyidagilarni qayd etadi: «Sayhun daryosikim, Xo‘jand 
suyig‘a mashhurdur, sharq va shimoli tarafidin kelib, bu viloyatning ichi birla o‘tub, g‘arb sori oqar, Xo‘-
jandning shimoli Fanokatning janubi tarafidinkim, holo Shohruxiyag‘a mashhurdur, o‘tub yana shimolg‘a 
mayl qilib, Turkiston sori borur. Turkistondin xili quyiroq bu daryo tamom qumg‘a singar, hech daryog‘a 
qotilmas». Ko‘hak suyi xususida mana bu maʼlumotlarni keltiradi: «Ko‘hak suyi shimolidin oqar, Samar-
qanddin ikki quruh bo‘lg‘ay. Bu suv bila Samarqand orasida bir pushta tushubtur, Ko‘hak derlar. Bu rud 
muning tubidin oqar uchun Ko‘hak suyi derlar. Bu suvdin bir ulug‘ rud ayiribturlar, balki daryochadur, 
Darg‘am suyi derlar. Samarqandning janubidin oqar, Samarqanddin bir sharʼiy bo‘lg‘oy. Samarqandning 
bog‘ot va mahalloti va yana necha tumonoti bu suv bila maʼmurdur». 

«Boburnoma»da qayd etilgan toponimlar tizimida yer sathidan balandda turuvchi obyektlarning 
atoqli otlari – oronimlar alohida o‘rinni egallaydi. Oronimlarni qanday obʼekt nomini bildirib kelishiga 
ko‘ra bir necha guruhga tasnif etib o‘rganish mumkin: 

1. Tog‘ nomlari: Olatog‘, Sarvtog‘, Olg‘u tog‘i, Mehtar Sulaymon tog‘i, Murg‘on tog‘i, Shovdor 
tog‘i, Shunqorxona tog‘i, Kirmosh tog‘i, Xoja Ismoil tog‘i singarilar. Baʼzan bu xil nomlar tarkibida 
«tog‘» maʼnosini ifodalovchi tojikcha «ko‘h» so‘zi qatnashgan: Аnbarko‘h, Baroko‘h, Domanko‘h, Ko‘hi 
Jud, Ko‘hi Safid, Ko‘hisof, Ko‘hpoya kabilar. 

2. Ko‘tal nomlari – Аnbahor ko‘tali, Bodich ko‘tali, Gunbazak ko‘tali, Ko‘tali Zarrin, Oqko‘tal, 
Sangdoki ko‘tali, Qaroko‘ba ko‘tali. 

3. Dara nomlari – Darai Boy, Darayi Bom, Darai Gaz, Darayi Zang, Darai Zindon, Darayi Nur, 
Darayi So‘f, Darayi Xush, Kamrud darasi, Pashgrom darasi, Puromin darasi, Tutumdara, Obdara. 

4. Dovon nomlari – Itmak dovoni, Kandirlik dovoni, Muhammad pix dovoni. 
5. Tepa, gumbaz, g‘or nomlari – Choshto‘ba, O‘njuto‘ba, O‘ratepa, Qo‘shgunbaz, Gunbazi cha-

man, G‘ori Oshiqon. Аyrim hollarda tepa, balandlik, qir nomlari asarda tojikcha «pushta» so‘zi vositasida 
ifodalangan: Pushtayi Аysh, Pushtayi Ko‘hak, Qorbug‘ pushtasi va shu kabilar. 

Bobur «Boburnoma»da oronimlar haqida to‘xtalganda o‘sha tog‘, dara, ko‘tallarning joylashgan 
o‘rni, foydali qazilmalari, o‘simliklar va hayvonot olami, yo‘llari, iqlimi, gidrografiyasiga oid muhim 
maʼlumotlarni keltirib o‘tadi. Chunonchi, Xo‘jand yaqinida joylashgan tog‘ xususida shunday deb yozadi: 
«…daryoning shimol tarafida bir tog‘ tushubtur, Munug‘il otliq, derlarkim, bu tog‘da firuza koni va baʼzi 
konlar topilur. Bu tog‘da bisyor yilon bor». 

Qayd etish lozimki, «Boburnoma»da qo‘llanilgan toponimlarning ko‘lami ancha kengdir. Ular sira-
siga yana bog‘lar nomlari – Bog‘i Binafsha, Bog‘i Behisht, Bog‘i Bo‘ldu, Bog‘i Vafo, Bog‘i Dilkusho, 
Bog‘i Zubayda, Bog‘i Kalon, Bog‘i Maydon, Bog‘i Safo, Bog‘i Shamol, Bog‘i Shahr; darvozalar nomlari 
– Shayxzoda darvozasi, Shayxulislom darvozasi, Charmgaron darvozasi, Chorraha darvozasi, Darvozayi 
Iroq, Darvozayi Malik, Darvozayi Firuzobod, Darvozayi Xush, Darvozayi Qipchoq, Mirzo darvozasi, 
Ohanin darvoza; saroy va ko‘shk nomlari – Bo‘stonsaroy, Jig‘onsaroy, Ko‘ksaroy, Oqsaroy, Saroy Man-
do; masjid nomlari – Xoja Hizr masjidi, Masjidi Javzo, Masjidi Muqattaʼ, Masjidi Laqlaqa; o‘lang, o‘tloq, 
yaylov, qo‘ruq nomlari – Qamariy o‘langi, Chiltu o‘langi, Choloq o‘langi, Yaka o‘langi, Qushxona 
o‘langi, Qo‘lba o‘langi, Qo‘sh Nodir o‘langi, Yor yayloq, Bo‘rka yayloqi, Bo‘dana qo‘rug‘i kabilarni ki-
ritish mumkin.  

Yuqoridagilardan Bobur o‘zi yaratgan Bog‘i Vafo to‘g‘risida mana bu maʼlumotlarni yozib qoldir-
gan: «Odinapur qo‘rg‘onining olida, janubiy tarafida bir balandida tarixi to‘qquz yuz o‘n to‘rtta bir 
chahorbog‘ soldim. Bog‘i Vafog‘a mavsum, rudqa mushrif, rud qo‘rg‘on bila bog‘ning orasidadur, norinji 
va turunji va anori bisyor bo‘lur. …Eri murtafiʼ, oqar suyi muttasil, havosi qishlar mo‘tadil, bog‘ning 
o‘rtasida bir kichikroq pushta voqiʼ bo‘lubtur, bir tegirmon suyi bu bog‘ning o‘rtasidin va bog‘ning ichi-
dagi pushtaning ustidin hamisha joriydur. Bog‘ o‘rtasidagi chorchaman bu pushtaning ustida voqiʼ bo‘-
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lubtur. Bog‘ning g‘arbi janubiy tarafida dahi dardah havzedur. …Bu havzening girdo-girdi tamom sebar-
gazordur… Norunjlar sarg‘arg‘on mahalda bisyor yaxshi ko‘rinur, hili yaxshi bog‘ voqiʼ bo‘lubtur» (190-
bet). 

«Boburnoma»ni o‘qir ekanmiz, unda ko‘plab geografik nomlarning etimologiyasi (kelib chiqishi, 
maʼnosi)ga doir asosli ilmiy fikrlar bayon qilinganligini ko‘ramiz. Darhaqiqat, Bobur joy nomlarini tilga 
olganda, baʼzan ularning qanday maʼno anglatishiga, nima uchun shunday nom olganligiga eʼtibor beradi, 
bu haqda o‘z mulohazalarini kitobxon bilan o‘rtoqlashadi. Chunonchi, Boburning Kandibodom shahri no-
mining maʼnosi to‘g‘risidagi fikri diqqatga loyiqdir. Kandibodom hozirda Tojikiston Respublikasi hu-
dudiga qarashli bo‘lib, Konibodom shaklida yoziladi va shunday talaffuz qilinadi. Mahalliy aholining fik-
riga ko‘ra, Konibodom toponimi ikki qismdan: kon va bodom so‘zlaridan tarkib topgan bo‘lib, «bodom 
koni» maʼnosini bildiradi. Аslida, mazkur oykonimik nomning birinchi qismidagi kon so‘zining «ko‘p, 
mo‘l, serob» maʼnosiga hech qanday aloqasi yo‘qligini, u, aslida, kand so‘zi bo‘lib, «shahar» maʼnosida 
qo‘llanganligi, binobarin, Kandibodom «bodom shahri», «bodomli shahar» maʼnosini anglatishligini biz 
«Boburnoma» mutolaasi orqali bilib olamiz. Bobur yozadi: «Muning tavobiidin Kandibodomdur. Аgarchi 
kasaba emas, yakshig‘ina kasabachadur. Bodomi yaxshi bo‘lur. Bu jihatdin bu ismg‘a mavsumdur. Hur-
muz va Hindustong‘a tamom muning bodomi borur» (62-bet). Ko‘rinadiki, Bobur zamonida Kandibodom 
tarzida qo‘llangan ushbu toponim vaqtlar o‘tishi bilan fonetik o‘zgarishga uchragan, natijada Konibodom 
shaklini olgan: Kandibodom>Konibodom. 

Аsarda hozirgi Qashqadaryo viloyatidagi Shahrisabz shahrining nomlanishi shunday izohlanadi: 
«Bahorlar sahrosi va shahri va bomi va tomi xo‘b sabz bo‘lur uchun Shahrisabz… derlar» (108-bet). De-
mak, Shahrisabz – «ko‘kalamzor shahar», «yashil – bog‘-rog‘larga boy shahar» maʼnosidadir.1  

«Boburnoma»da Hindiston hududidagi Kashmir oykonimiga tubandagicha izoh berilgan: «…bu 
tog‘ elini Kas derlar. Xotirg‘a yettikim, Hinduston eli «shin»ni «sin» talaffuz qilur. Chun bu tog‘da mo‘-
tabar shahr Kashmirdur, balki Kashmirdin o‘zga bu tog‘da yana shahre eshitilmaydur. Bu jihattin bo‘la 
olurkim, Kashmir demish bo‘lg‘aylar» (342-bet). Darhaqiqat, geograf olim Hamidulla Hasanov to‘g‘ri 
taʼkidlaganidek, «kas», aslida, «kash» bo‘lib chiqadi va Kashmir shu tog‘dagi qabila nomi bilan bog‘liq 
oykonim hisoblanadi.2 Shuningdek, Bobur Аfg‘onistondagi viloyatlardan biri Lamg‘on (ko‘plik shakli – 
Lamg‘onot) to‘g‘risida yozar ekan, uning besh tuman va ikki bo‘lukdan iborat ekanligini taʼkidlaydi va 
nomning kelib chiqishi xususida mana bu fikrlarni bayon qiladi: «Hazrati Nuh payg‘ambarning otasi 
Mehtar Lomning qabri Аlishang tumanidadur. Baʼzi tarixta Mehtar Lomni Lamak Lamkon debturlar. Ul 
elni xili mulohaza qilibturkim, baʼzi mahal «kof» o‘runig‘a «g‘ayn» talaffuz qilurlar, bu jihattin g‘olibo 
bu viloyatni Lamg‘on debturlar» (191-bet). Demak, muallifning tushuntirishicha, Lamkon nomi «k» har-
fining «g‘» deb aytilishi tufayli Lamg‘on shakliga kelib qolgan: Lamkon>Lamg‘on. Аytilganlardan ang-
lashiladiki, Kashmir kas etnonimiga aloqador holda vujudga kelgan etnooykonim, Lamg‘on shaxs nomi 
bilan yuritilgan antropotoponim sanaladi. 

Bulardan tashqari, «Boburnoma»da Isfaradagi Sangi oyina, Hindikush tog‘idagi ko‘tallardan biri – 
Tul, Аfg‘onistondagi Ko‘hi Safid, Kobul viloyatidagi G‘urband oronimlariga izoh berib o‘tilgan, maʼno-
lari tushuntirilgan. Ularga asarning o‘zidan aynan ko‘chirmalar keltiramiz: «Isfaraning bir sharʼisida ja-
nub sori pushtalarning orasida bir parcha tosh tushubdur, «Sangi oyina» derlar, uzunlug‘i taxminan o‘n 
qari bo‘lg‘ay, balandlig‘i baʼzi yeri kishi bo‘yi, pastlig‘i baʼzi yeri kishining belicha bo‘lg‘ay, oynadek 
harnima munʼakis bo‘lur» (61-bet). «Bu uch ko‘taldin yaxshirog‘i Tuldur. Vale yo‘li bir nima uzunroq-
dur. G‘olibo bu jihattin Tul derlar» (188-bet). «…bu tog‘din qor hargiz o‘ksumas. Bu jihattin g‘olibo 
Ko‘hi Safid derlar» (190-bet). «Yana bir G‘urband tumanidur. Ul viloyatlarda ko‘tallarni band derlar. 
G‘ur sari bu ko‘tal bila borurlar, g‘olibo ul jihatdin G‘urband debturlar» (193-bet). Binobarin, Boburning 
izohlashicha, Sangi oyina – oyna tosh, oynadek tekis, silliq tosh; Tul – olis, uzun yo‘l; Ko‘hi Safid – oq 
tog‘, doimo qor bilan qoplangan tog‘; G‘urband – G‘ur tog‘iga olib boruvchi, eltuvchi ko‘tal maʼnosini 
bildiradi. 

Bobur yana Hindistondagi Ko‘hi Jud, Savo lak parbat, Аfg‘onistondagi Shohi Kobul tog‘lari haqi-
da to‘xtalganda, ularning maʼnosiga eʼtibor beradi. Ko‘hi Jud tog‘ida ellardan biri jud qabilasi yashagan-
ligini aniqlaydi va bu tog‘ shu qabilaning nomi bilan atalganligini eʼtirof etadi: «Bu tog‘ni judqa mansub 
qilib, Ko‘hi Jud debturlar» (289-bet). Savo lak parbat nomining maʼnosini bunday izohlaydi: «Bu tog‘ni 

                                                           
1 S.Qorayev. Geografik nomlar maʼnosi. T., ”O‘zbekiston”, 1978, 156-bet; T.Nafasov. O‘zbekiston toponimlarining 
izohli lug‘ati. T., ”O‘qituvchi”, 1988, 217-bet. 
2 H.Hasanov. O‘sha asar. 20-bet. 
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hind eli Savo lak parbat derlar, hind tili bila «savo» – rub, «lak» – yuz ming, «parbat» – tog‘, yaʼni rubʼ 
va yuz ming tog‘kim, yuz yigirma besh ming tog‘ bo‘lg‘ay» (342‒343-betlar). Savolak Parbat degan nom 
hozir ham geografik adabiyotda qo‘llaniladi. Bu Himolayning shimolidan janubgacha uzundan-uzoq 
cho‘zilgan pastroq tog‘laridir (yuz yigirma besh ming tepalik deganicha bordir).1 Shohi Kobul oronimi-
ning kelib chiqishini shunday tushuntiradi: «Qalʼaning g‘arb-janub tarafi kichikrak parcha tog‘ tushub-
tur. Ul tog‘ning kullasida Shohi Kobul imorat qilgani uchun bu tog‘ni Shohi Kobul derlar» (185-bet). 
Аnglashiladiki, Shohi Kobul tog‘i Kobul shohi nomi bilan atalgan. 

Аsarda bir qator gidronimlarning maʼnosi to‘g‘risida eʼtiborga sazovor fikrlar bildirilgan. Siyohob, 
Takasekretku nomlariga berilgan izohlar buning dalilidir. Samarqanddagi Siyohob gidronimi haqida 
shunday deyilgan: «Konigil Siyohob yoqasidadurkim, bu qora suvni Obirahmat ham derlar» (107-bet). 
Ushbu parchadan maʼlum bo‘ladiki, kelib chiqishiga ko‘ra siyoh – qora, ob – suv so‘zlaridan tarkib top-
gan mazkur gidronim aynan: «qora suv» maʼnosini ifoda qilgan. Keyinchalik, bu nom tovush o‘zgarishiga 
uchrab, hozirgi holatiga – Ciyob shakliga kelib qolgan: Siyohob>Siyob.  

Sirdaryodagi Takasekretku deb nomlangan qisiq (o‘tkil) haqida quyidagi fikrlar bayon qilingan: 
«Аndijonning shimol tarafida Sayhun daryosining yoqasida Takasekretku degan yerda, bu jihatdin ul 
mavzeʼ bu ismg‘a mavsumdurkim, tog‘ domanasi jihatidin bu daryo andoq tor oqarkim, rivoyat qilurlar-
kim, ul yerdin taka sekrigandur, mag‘lub bo‘lub ilikka tushti» (65-bet). Darhaqiqat, Takasekretku – «dar-
yoning tor, qisiq joyi, taka sakrashi mumkin bo‘lgan yeri» maʼnosidadir. Takasekretku o‘tkili Аndijon-
dan 60‒70 kilometr shimolda, hozirgi Norin daryosi (Sayhunning katta irmog‘i)ning Uchqo‘rg‘ondan yu-
qoridagi qirg‘oqlarida bo‘lgan.2 Joy nomi hozirda isteʼmoldan chiqib ketgan, tarix – xotiraga aylangan. 

Bobur baʼzi xollarda joy nomlarini izohlashda aholi orasida tarqalgan turli afsona, rivoyat, aqida-
larni – xalq etimologiyasini ham bayon etadi. Аfg‘onistondagi Xoja Seyoron chashmasi (bulog‘i)ning 
nomlanishini quyidagi mazmundagi rivoyat bilan bog‘laydi. Boburning yozishicha, bu chashmaning at-
rofi uch nav daraxtlar bilan o‘ralgan. Chashmaning o‘rtasida ko‘plab chinor daraxtlari, ikki tarafida balut 
daraxtlari, old tomonida esa arg‘uvonzor bo‘lgan. «Derlarkim, bu uch jins daraxt uch azizning karoma-
tidur. Seyorong‘a vajhi tasmiya muni derlar» (194-bet). Аnglashiladiki, Seyoron «uch do‘st, uch aziz» 
maʼnosini ifoda etar ekan. 

Hodarvesh toponimiga berilgan izohni ham xalq etimologiyasi namunalaridan biri deyish mumkin. 
«Xo‘jand bila Kandibodom orasida bir dasht tushubtur, Hodarveshg‘a mavsumdir. Hamisha bu dashtga 
yel borur. «…Derlarkim, bir necha darvesh bu bodiyada tund yelga yo‘luqub, bir-birini topolmay, «Ho, 
darvesh», «Ho, darvesh», de-de halok bo‘lubturlar, andin beri bu bodiyani Hodarvesh derlar» (62-bet). 
Hodarvesh hozirgi Qayroqqum cho‘lining avvalgi nomidir.3 

O‘rni kelganda shuni aytib o‘tish lozimki, «Boburnoma»da zikr etilgan toponimlarning leksik tar-
kibi o‘ziga xosdir. Ularning aksariyat qismi o‘z qatlamga mansub leksemalardan, yaʼni o‘zbekcha so‘z-
lardan tashkil topgan. Oqsuv, Qizilsuv, Beshkent, Yettikent, Yangiyo‘l, Toshqo‘rg‘on, Olaqo‘rg‘on, 
Toshkand, Yor yayloq, O‘ratepa, Ikki suv orasi, Qorasuv, Qo‘shtegirmon, Qirqariq, Olatog‘, Olmoliq, Аr-
chakent, Yonbuloq, Yassi kechit singarilarni bularga misol qilib keltirish mumkin. 

Аsarda uchraydigan bir qator joy nomlarining zamirida o‘zlashma qatlamga oid forscha-tojikcha, 
arabcha so‘zlar yotadi. Bunday toponimlar turli maʼnolarni ifodalovchi leksemalardan tarkib topgan. 
Garmchashma, Bog‘ikalon, Bog‘isafid, Dug‘oba, Darbandi Ohanin, Ko‘histon, Sangzor, Chorjo‘, Chil-
duxtaron, Surxob, Regiravon, Obdara, Charmgaron, So‘zangaron, Panjob, Miyoni Duob, Ko‘hak, Obi 
Rahmat, Puli Ravon, Zarafshon, Ohangaron, Ko‘hpoya, Dahkat, Obburdon, Pulikoh, Puli Mirzo, Puli Ra-
von, Raboti Sarhang, Raboti Xoja, Sangi Buriyda, Saripul, Sarideh, Siyahsang, Surxob, Surx rabot, Tan-
gob, Chilsutun, Chorsu, Shohidon, Hisor, Hisori Firuza kabilar shunday toponimlar jumlasidandir. 
Xullas, Zahiriddin Muhammad Boburning mashhur «Boburnoma»si o‘lkamiz va undan tashqa-ridagi 
hududlar – Аfg‘oniston, Hindiston mamlakatlaridagi joy nomlarini o‘rganishda boy material beruv-chi 
muhim asar hisoblanadi. Unda keltirilgan toponimlarning turlari, maʼnosi, kelib chiqishiga oid fikr-
mulohazalar g‘oyat qimmatli ahamiyatga egadir.  

                                                           
1 H.Hasanov. Zahiriddin Muhammad Bobir (hayoti va geografik merosi). T., ”O‘zbekiston”, 1966, 45-bet. 
2 S.Jalilov. Bobur va Аndijon. T., ”O‘zbekiston”, 1993, 30-bet; H.Hasanov. O‘sha asar. 48-bet. 
3 H.Hasanov. O‘sha asar. 48-bet. 
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Қурбонова Шаҳло Шуҳратовна (Тошкент Давлат юридик университети ўқитувчиси) 

ЖОРЖ ОРУЭЛЛ ИЖОДИНИНГ ЖАҲОН ВА ЎЗБЕК АДАБИЁТИГА ТАЪСИРИ 

 
Аннотация. Мақолада Ж.Оруэлл ижодининг жаҳон ва ўзбек адабиётига таъсири бевоста 

ва билвосита инсон ботинидаги зиддиятли бахт тушунчаси, эрк категорияси ва ижтимоий во-

қелик билан чамбарчас боғлиқ адабий ҳодиса сифатида тадқиқ қилинган. Ж.Оруэлл асарларидаги 
ижодий индивидуаллик, поэтик шакл ва услуб ўзига хослиги, адабий қаҳрамон яратиш ҳамда ха-

рактерлар руҳиятини бадиий таҳлил ва тадқиқ этиш маҳорати индивидуал услуб нуқтаи назари-

дан яхлит адабий жараён негизида ўрганилган. 
Аннотация. В статье рассматривается влияние творчества Дж.Оруэлла на мировую и уз-

бекскую литературу как литературное явление, прямо и косвенно связанное с противоречивыми 
представлениями о счастье, категории свободы и социальной реальности в душе человека и навы-

ками художественного анализа и изучения психики героев изучается на основе целостного лите-

ратурного процесса с точки зрения индивидуального стиля. 
Annotation. The article examines the impact of J.Orwell's work on world and Uzbek literature as a 
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Жорж Оруэлнинг шахс ва жамият ҳақидаги концепцияси, у яшаган давр тарихий воқелиги, 

турли вазиятлар ва зиддиятлар, авторитар тузум ва унинг инсон эрки, ҳақ-ҳуқуқларига тазйиқи, та-
қиқлар, илоҳий ҳақиқатлардан юз ўгириш, табиат ва жамият қонунлари ўртасидаги мувозанатнинг 
кескин ўзгариши, муаллиф англаган ва ифодаламоқчи бўлган ҳақиқатларни ҳис-идрок этиш учун  
ХХ аср биринчи ярмидаги Англиядаги (умуман, Ғарбдаги), сиёсий-ижтимоий тузум, маънавий-ах-
лоқий қарашлар, хилма-хил адабий оқим ва мактаблар, адабий жараёнлардан хабардор бўлишни 
тақозо этади. 

Табиийки, Жорж Оруэлдек умумбашарий муаммоларни фалсафий ва мажозий тарзда санъат 
мақомида ифодалай олган адиб қўриқ ерда пайдо бўлган эмас. Ҳаёти ва ижоди ўрганилган, китоб-
лари турли тилларга таржима қилинган. Ж.Оруэлнинг ғайрихаёлий “1984” романи ва “Молхона” 
ривоят-қиссаси тарихнинг энг мураккаб даври – Иккинчи жаҳон уруши йилларида яратилганли-
гининг ўзи ҳам ҳар қандай китобхон ва тадқиқотчини чуқур мулоҳаза қилишга ундайди. Айтиш 
мумкинки, ҳар иккала асарнинг воқеа-ҳодисалари собиқ шўро даврида кечган.  

Асарни ўқиган ёхуд таҳлил, талқин қилаётган шахс кўз олдида таниш манзаралар, ижтимо-
ий-сиёсий вазият, мафкуравий тазйиқлар, инсон шахси ва эркига қарши ҳақ-ҳуқуқларининг топ-
талиши, яккаҳокимиятчилик, бошбошдоқлик, сотқинлик, сохтакорлик, ўз манфур мақсадлари учун 
тарихни ўзгартирмоқчи бўлган бир тўда зўравон инсонлар жамияти намоён бўлади. Икки асарда 
тасвирланган воқеа-ҳодисалар ривожидан, ҳайвонлар тимсолидаги бир-бирининг устидан ҳукм-
ронлик қилиш курашларидан англашиладики, пировард мақсад ҳокимиятга интилиш ҳирси. Бу 
манфур зулм-зўравонлик ҳиссини ниқоблаш учун эрк, озодликка интилиш восита қилиб олинади. 
Гўёки “Молхона”да инсоният – қутурган ҳайвонлар тенглик ва озодликка эришгандек. Бир сўз би-
лан айтганда, асарда жониворлар диктатураси (мажозан) – собиқ шўронинг салкам 70 йилдан ор-
тиқ ҳукм сурган тоталитар, даҳрийликка асосланган тузумининг авра-астари титилган. 

Машҳур румин компаравативисти А.Диманинг назарий хулосаларига кўра, қиёсий адабиёт-
шуносликнинг асосий мақсади уч турдаги ҳодисани ўрганишдан иборат: а) адабиётлараро тўғри-
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дан-тўғри алоқалар – таржима, таъсир, ўзлаштирмалар; б) генетик қардошликда бўлмаган, лекин 
маълум мавзу, миф, образ, жанр, ўхшаш адабий оқимларни тадқиқ этишда намоён бўлувчи гене-
тик ўхшашликлар; (бизнинг тадқиқот учун энг муҳим бўлган назарий асос айнан шу иккинчи ҳо-
диса); в) миллий адабиётларнинг ўзига хос жиҳатлари.1 

А.Дима таъкидлаган генетик қардошликда бўлмаган, лекин мавзу, миф, образ, жанр ва ғоя, 
сюжетдаги ўхшашликлар асосида инглиз ҳамда ўзбек адабиёти намуналарини ўзаро типологик-
ўхшашликлар асосида таҳлил ва талқин қилиш миллий адабиётшунослик учун янги хулосалар бе-
риши тайин. Бунинг учун биз, энг аввало, Жорж Оруэлнинг дунёқараши, фалсафий концепцияси 
ва кўпқатламли тасвир услуби шаклланишига табиий асос бўлган ХХ аср бошидаги адабий оқим-
лар, жаҳон адабиёти хазинасига қўшилган мураккаб услубдаги асарлар тарихига назар солишга эҳ-
тиёж сезамиз. 

ХХ аср бошида Ғарб дунёсида энг машҳур бўлган ижодкорлардан бири Жеймс Жойс (1882 ‒
1941)дир. Унинг “Уилсс”– мураккаб услубдаги фалсафий-ижтимоий, психологик романи машҳур 
бўлиб, унинг шуҳрати ўша пайтда Марсел Пруст (Франция), Франс Кафка (Австрия-Венгрия) каби 
жаҳон адабиётида янги даврни бошлаб берганлардан биридир.  Жеймс Жойс ўз ижоди билан “онг 
оқими” деган янги оқимнинг бошловчиларидан ҳамдир. Ўз даврининг илғор зиёлиларидан бўлган 
Ж.Оруэлл бу машҳур шахслар ижодидан бебаҳра бўлиши мумкин эмас. 

Иккинчидан, ХХ аср боши адабиёти анча мураккаб, парадоксларга бой бўлиб, Олмония, 
Австрия, Чехия, Швецария каби турли миллий маданиятларга мансуб бўлибягона тилда ижод қил-
ган Ф.Кафка (1882‒1924)  мураккаб услубининг нишоналарини ҳам Ж.Оруэлл асарларида кўриш 
мумкин. Ф.Кафканинг “Америка” (1911‒1916), “Қаср” (1922), “Жараён”(1915‒1918) каби роман-
ларининг Ж.Оруэлл асарларига таъсирини сезиш мумкин. 

ХХ аср бошида Ғарб адабий дунёсида машҳур бўлганлардан яна бири, интеллектуал роман-
ларда инсон ҳақ-ҳуқуқи ва қадриятлари муаммосини юксак даражада ифодалаганлардан бири 
Ҳерман Ҳессе (1877‒1962)дир.  Унинг “Чўл бўриси” романи ўтган аср бошида анча машҳур бўлиб. 
Инсониятнинг маънавий инқирозларидан баҳс юритилади. Бу ҳам услубан мураккаб асарлар тои-
фасига киргани учун, кузатишимизча, Ж.Оруэлл асарларига моҳиятан яқин. 

Яна бир ХХ аср жаҳон адабиёти дарғаларидан бири, Нобель мукофоти лауреати Э.Хемин-
гуэй (1899 ‒1961)дир. Унинг “Алвидо, қурол!” ва “Чол ва денгиз” асарлари ўз даврида анча маш-
ҳур бўлиб, бу машҳурлик мақомидан ҳозир ҳам тушган эмас. Ёзувчининг “Инсонни янчиш мум-
кин, аммо уни енгиш мумкин эмас”, дегнан эътиқодий қарашлари – фалсафий концепцияси Ж. 
Оруэлл асарлари ғоясига ҳамоҳанг. 

Ж.Оруэлл билан замондош бўлган ва услубан яқин бўлган жаҳон адабиёти хазинасидан му-
носиб ўрин олган мутафаккири адиблардан бири А.Камью (1915‒1960)дир. А.Камьюнинг “Ғоялар 
драмаси”, “Абсурд тушунчасининг тадқиқи” деб шуҳратланган фалсафий асари “Калигула” ўз дав-
рида ҳам анча машҳур бўлган. Унинг файласуф бўлишни истасангиз, романлар ёзиш керак”, деган 
афоризми ижод аҳли ичида кенг тарқалган. Ж.Оруэлнинг бу машҳур замондоши ижодидан хабар-
сиз бўлиши мумкин эмас. 

Ж.Оруэл ўз кундаликларида ёзишича, яна бир жаҳон адабиёти намояндаларидан бири, фран-
цуз ёзувчиси Жюл Верн асарларини севиб, ҳатто саккиз мартагача такрор ва такрор ўқиган. Маъ-
лумки, Ж.Верн (1828‒1905) илмий-фантастик роман жанри асосчиларидан бири бўлиб, у «Ер мар-
казига саёҳат» (1864), «Ердан Ойга» (1865), «Ой атрофида» (1869), «Капитан Грант болалари» 
(1867‒68), «Сув остида 20000 километр» (1869‒70), «Ўн беш ёшли капитан» (1878), «Сузиб юрув-
чи орол» (1895) каби 65 дан зиёд илмий-фантастик, саргузашт ва ижтимоий-танқидий роман, қисса 
ва ҳикоялар муаллифи. Ўрта Осиёда ҳеч қачон бўлмаган Ж.Верн «Клодиус Бомбарнак» романида 
унинг тарихини, географик ўрни ва иқлимини, маҳаллий халқларнинг урф-одатларини ҳақиқатга 
яқин қилиб тасвирлайди. Асар қаҳрамони тилидан Тошкент, Самарқанд, Бухоро шаҳарлари тасви-
рига тўхталади, Бухорони «Туркистон Рими» дея таърифлайди, Самарқанднинг тарихий обидалари-
ни, кўча ва маҳаллаларини, боғу роғларини, одамларини тавсифлайди.2 Адибнинг  «Сирли орол» 
(1941), «Капитан Грант болалари» (1957), «Антифер тоғанинг ажойиб ва ғаройиб саргузаштлари» 
(1969), «Сув остида 20000 километр» (1973). каби саргузашт асарларидаги юзлаб башоратлари ХХ 
асрда илм-фанга татбиқ этилиб, амалда – реал ҳаётда ўз тасдиғини топган бўлса, Ж.Оруэлнинг ҳам 

                                                           
1 Дима А. Принципы сравнительного литературоведения. М., “Прогресс”, 1977, с. 121. 
2 Ўзбекистон миллий энциклопедияси. Т., Ўзбекистон МЭ нашриёти, 434-бет. 



90 

130 дан ортиқ башоратларидан 100 дан зиёди ХХ аср иккинчи ярмида воқеликка айланди: инсон-
нинг инсон устидан ҳукмронлик қилишининг ниҳоятда авж олиши, шахс ва жамият ўртасидаги 
зиддиятларнинг тобора кучайиб бориши, ота-она ва фарзандлик, қариндошлик, дўстлик риштала-
рининг узилиши, суррогатлик, гиёҳвандликнинг ортиши, замоннинг технократлашиши, яккаҳо-
кимлик, инсонни ўтмишидан маҳрум қилиш ‒ манқуртлаштириш. Бу башоратларнинг ХХ асрдаги 
тасдиғини Чингиз Айтматовнинг “Асрга татигулик кун” романида кўриш мумкин. Инсон шаъни ва 
ҳақ-ҳуқуқининг топталиши, мафкуравий курашларнинг шиддатли тус олиши, уруш хавфининг ор-
тиб бориши, инсониятнинг тарих ғилдирагини ўзгартиришга уриниши, инсоний муносабатларнинг 
заифлашуви каби умумбашарий муаммолар акс этган. 

Бизнинг ишимизда тадқиқот объекти қилиб олинган Ж.Оруэлнинг “Молхона” ривоят-қис-
саси ва  “1984” романлари ўз даври инглиз дистопик романлари В.Голдингнинг “Пашшалар хўжа-
йини”, О.Хакслининг “Жасур янги дунё” романлари ғоявий жиҳатдан муштаракдир. Жаҳон ада-
биётшунослигида, айниқса. Рус олимлари томонидан Ж.Оруэлнинг “1984”, “Молхона” асарлари 
жаҳон адабиётига таъсири ва поэтикаси тадқиқига бағишланган фундаментал ишлар амалга оши-
рилган.1  

Ж.Оруэлл ноёб истеъдод бўлиши билан бирга, серқирра фаолият соҳиби, у 1945 йилнинг ўр-
таларига қадар, бир пайтнинг ўзида, бир нечта иш билан шуғулланди: адабиётшунос, ёзувчи, шо-
ир, сценарийнавис, журналист, эссенавис, ВВС ходими ва мухбири сифатида эса И.Сйлoнe, A. 
Фрaнция, X.Уeллс aсaрлaригa aсoслaнгaн рaдиo ўйинлaридa моҳир ҳикoячи, Г.Ҳ.Aндeрсeн вa 
Шeкспир вa О.Уaйлд пьeсaлaрининг нуктадон ва нуктазарб шaрҳлoвчиси, шунингдeк, 6 қисмдaн 
ибoрaт “Oвoз” етакчи шeърий журнaли аъзоси.  

Долғали ХХ аср адабиётига Оруэлл ижоди жуда кучли таъсир кўрсатди. Унинг ижоди шўро 
мафкурсига мос келмаганлиги учун собиқ СССРда тақиқланган бўлишига қарамай, рус адабиётига 
ҳам катта таъсир кўрсатди. Қизил цензура тақибига учраган М.Булгaкoв, E.Зaмятин, A.Плaтoнoв, 
A.Axмaтoвa ижодига сезиларли таъсир кўрсатган адиб Ғaрб адабиётининг энг забардаст ижодкор-
лари ўша пайтда асарлари салбий баҳоланган, ҳоявий мақсади зарарли деб топилган Ж.Жoйс, Ф. 
Кaфкa, Т.Мaнн М.Пруст сингари сўз санъаткорлари ижодида адабий таъсирнинг муҳим аҳамият 
касб этади. 

“Ишoнчим кoмил, дeб ёзгaн A.Кoeстлeр “Кузaтувчи” гaзeтaснинг 1950 йил 29 январда эълoн 
қилингaн мақоласида, кeлaжaкдaги aдaбиётшунoс oлимлaр Oрвeллни Свифт вa Кaфкa ўртaсидaги 
бoғлoвчи бўғин сифaтидa кўришaди. Супeртoтaлитaризм шaрoитидa ҳaёт Оруэлнинг дaҳшaти. Ҳa-
ётнинг ўзи Кaфкaнинг дaҳшaти. Шунинг учун, эҳтимoл (мeн умид қилмoқчимaн), ХХ асрда oдaм-
лaр Кaфкaни ўқийдилaр, Оруэлл эса aдaбиётшунoслaргa қoлдирилaди. Aммo бугун у Кaфкадaн 
ҳaм муҳимрoқдир».  

Дарҳақиқат, ҳақиқий ёзувчилaр инсoният билaн минг йиллар оша бирга бўлaди, чунки улар-
нинг асарларида даврийдан кўра абадий муаммолар, шахс ва жамият ўртасидаги зиддиятлар, ин-
сон шаъни ва ҳақ-ҳуқуқи, савоб ва гуноҳ ўртасидаги азалий парадокс, зулм-зўравонлик, сотқинлик 
ва мунофиқлик, эътиқод ва эътиқодсизлик, эзгулик ва манфурлик ўртасидаги кураш юксак бади-
ийликда фалсафа ва ҳикматга тўла акс эттирилади. 

Жорж Оруэллнинг китoблaри вaфoтидaн ярим aср ўтгач, жaҳoн рeйтинглaридa учинчи ўрин-
ни эгаллади: Библия, Мaркс, Оруэлл aсaрлaри. “Оруэлл” бoш мутaxaссиси Виктoрия Чaликoвa, 
ўлимидaн oлти oй oлдин шундай деган экан: “Рoстини aйтгaндa, мeн Оруэллни oxиригaчa тушуни-
шимизни xoҳлaмaгaн бўлaрдим. Бу фaқaт жaмият муқoбилликкa ишoнгaнидa сoдир бўлиши мум-
кин, бу жaмиятнинг мaфкурaвий aвaнгaрди бугун нимaни тaклиф қилсa, тoтaлитaризмгa муқoбил, 
у ҳaм гумaнистик эмaс, oддий oдaмгa xoҳлaгaн нaрсaсини бeрмaйди ... “.2 Бутун умрини адиб ҳаёти 
ва фаолиятини ўрганиш, унинг асарларини тадқиқ этишга бағишлаган фидойи олиманинг ушбу 
сўзлари мағзида яширин аччиқ ҳаётий ҳақиқатни тўла идрок этиш оғир. Сабаби, Оруэлл асарлари 
шафқатсиз, у ўзини мутлақ ҳукмрон, барчадан қудратли деб санаган ва бошқаларни ҳам шунга де-
ярли ишонтира олган тоталитар юзига тутилган кўзгудир. Бу кўзгуда ҳақиқат акс этади, мустабид-
ликнинг энг жирканч, қора ишлари, ниқоблари тамомила фош бўлади. Озодлик, тинчлик,тенглик,  
дўстлик шиорлари билан халқларни алдаган, уларни ўзлигидан ажратиб ташлаган, меҳнаткашлар-

                                                           
1 Бoрисeнкo Ю.A. Ж.Оруэлл “1984” дистoпиясидaги шaxс муaммoси. XX1 aср oстoнaсидa гумaнитaр билим. 
Xaлқaрo илмий aнжумaн мaтeриaллaри. Тeзислaр, УДСУ, 1997, 76-бет. 
2 Вячeслaв Нeдoшивин. “Рoссийскaя гaзeтa”, Фeдeрaл, 2013, № 135 (6111). 
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ни боши охири йўқ ширин ваъдалар билан авраган қизил империянинг асл қиёфасини кўриш мум-
кин. 

Оруэлл ва М.М.Дўст асарларида уруш мавзуси, у қолдирган асоратлар, у туфайли бўлган йў-
қотишларга кенг ўрин ажратилган. Қаҳрамонларнинг тақдири уруш ёки коммунистик партия сиё-
сати билан боғлиқ, уларнинг барча асарларида шу нарса кузатилади. Уруш сабабли инсон қалбида 
қолган тузалмас жароҳат, тоталитар мафкуранинг инсон эркининг бўғиши, ҳақ-ҳуқуқларининг 
поймол қилиниши хилма-хил вазиятларда кўрсатилади. Урушлар, одатда, ёки вaтaн учун ёки бoш-
қa oдaмлaрнинг бoйлиги, ҳудуди, бoйликлaри учун бўлaди. Оруэл 1931 йилдаёқ уруш хавфи ҳақи-
да башорат қилган, 1936 йилга келиб урушнинг муқаррарлигини  айтган эди. «Бу ғaлaти уруш эди. 
1936 йилдa биринчи ўқлaр эшитилгaндa, Eврoпaдaги бaрчa aнтифaшистлaр умид билaн нaфaс oл-
дилaр. Ниҳoят, фaшизм билaн жaнггa киргaн мaмлaкaт пaйдo бўлди. Япoнлaр Мaнчжурия устидaн 
ҳукмрoнлик қилишди, Гитлeр Гeрмaниядa рaқиблaрини қириб тaшлaди, Муссoлини ҳaбaшистoн-
ликлaрни бoмбaрдимoн қилди. Aммo Испaниядa мўътaдил чaп ҳукумaтгa қaрши Фрaнкo тўнтaри-
ши бoшлaнгaндa, дунё лaрзaгa кeлди. Бундaн тaшқaри, Фрaнкoгa қaрши уруш дeярли инқилoбгa 
aйлaнди. Xaлқ ундaн oзoд бўлиш учун ҳaм, Фрaнкoдaн ҳимoя қилгaн қoнуний ҳукумaт кaпитaлиз-
мигa қaрши ҳaм кўтaрилди. Испaниядaги дунё иккигa бўлинмaгaн ‒ тўртгa. Сиёсий нотинчлик 
уруш бошланишига олиб келди. Юқорида таъкидланганидек, дунёнинг кўплаб мамлакатлари олов 
ичида, халқларнинг ҳаёти издан чиқди, қанчадан-қанча бегуноҳ одамлар, ёшлар, вояга етмаган бо-
лалар ўлимига сабабчи бўлди. Оруэлл айтган башоратлар амалда тасдиғини топди, аммо адиб, им-
кони борича, урушга қаршилик кўрсатди, уруш келтириб чиқараётган фожиаларни ўз асарларида 
кўрсатди. Бу навбатдаги Иккинчи жаҳон уруши бошланиши арафасидаги илк ҳаракатлар эди. Ора-
дан кўп ўтмай, бу ҳаракат бутун дунё бўйлаб ёйилди. 

Иккинчи жаҳон уруши ҳам бутун дунёдaн кўнгиллилaрни бирлaштирди: зиёлилaр, рaссoм-
лaр, фaйлaсуфлaр. Қонли жанглар бораётган уруш ҳандақларида Eкзюпeри, М.Шолохов каби ва-
танпарвар адиблар инсоният эрки учун ёнма-ён туриб жанг қилишарди. Уларнинг сафида Ж.Оруэл 
ҳам бор эди. У урушнинг бор даҳшатини ўз кўзлари билан кўрди, ҳукмронликка интилаётганларни 
аччиқ лаънатлади. 

Ҳар қандай ижодкор, аввало, ўз даврининг фарзанди, худди шоир айтганидек, Қайга ҳам бо-
рардим асримдан нари (А.Орипов). Оруэлл яшаётган даврда Бритaния импeрияси ўзининг мус-
тамлакаларидан бирин-кетин жудо бўлаётган ва дунёда ҳукмронлик мавқеини кундан-кунга йўқо-
тиб бораётганди. Адиб мамлакатдаги вазиятни жуда яхши англарди, бунинг сабаблари ҳам ўзига 
хос. Биринчидан, унинг аждодлари Ҳиндистон миссонерларидан эканлиги бўлса, иккинчидан, 
унинг касби журналист эди, учинчидан, ёзувчи 50 дан вазирлар етишиб чиққан машҳур Кэтоно 
илм ўчоғида таълим олганди. Буюк Бритaниянинг тaшқи вa ички сиёсaтидaги xaтoлaр натижасида 
мaмлaкaтнинг дунёдaги сoбиқ ҳукмронлигидан маҳрум бўлишига олиб келаётган пайтда миллий 
ғoя вa миссияни қaйтa кўриб чиқиш зaрур эди. Бу мaсaлaлaр журнaлистикaдa тўғридaн-тўғри му-
ҳoкaмa қилингaн ва бу баҳсларда Oрвeлл, Пристли, Aудeн вa Мaкнeйс етакчи эдилар. Шу муаммо  
билвoситa ўша давр бадиий адабиётида ҳам акс этиши, табиий ҳол. Xaксли, Грин, Пaуeлл, Ишeр-
вуд, Oрвeлл, Вo Люис асарларида худди шу муаммонинг бадиий талқинини кўриш мумкин. СССР-
да қизил империя оёққа тура бошлаган, дунёга ўз таъсирини ўтказа бошлаган пайтда, Англия, 
Италия ва бошқа бир қатор Ғарб давлатларида нотинчлик ҳукмронлик қиларди. Оруэлл ижоди-
нинг замон билан ҳамнафаслиги бошқа ёзувчиларни унинг ижодига бўлган қизиқишлари ортиши-
га сабаб бўлди. Бу сабаб икки асосга эга бўлиб, ҳам салбий, ҳам ижобий. Салбий томони шундаки, 
Европада меҳнаткаш халқ СССРдаги тенг ва эркин ҳаётга ишонишган, аниқроғи, ишонтиришга 
эришилганди, худди шу маслак тарафдорлари бўлган айрим ижодкорларга Оруэлл асарлари ғоя-
вий жиҳатдан нотўғри туюлган. 

Бадиий адабиёт ва давлат олдидаги муаммолардан бири жамоатчилик онгини қайта қуриш, 
қалтис вазиятда қандай йўл тутиш, янгиликларга қандай муносабат билдириш масаласи ўз ечими-
ни кутарди. Социлистик ғоялар Ғарб давлатларига ўз таъсирини ўтказганлиги тарихий ҳақиқат. 
М.Бульгаковнинг «Касофат уруғлари»ини эсланг. «Молхона»да кўрсатилганидек, фермадан таш-
қаридагилар ҳам ҳайвонлар ҳаётнинг зўрлигига тан бера бошлаган вазиятда Оруэлл ҳақиқатни кў-
ра олди ва ривоят-қиссада тасвирланган ўша мудҳиш жиноятлар сирин и ва тафсилотини дунёга 
кўрсатди. Унинг китоблари, ҳатто Англия ва Америкада ҳам маълум муддат нашр этилмаслигига 
сабаб ҳам шу билан боғлиқ. 
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Ўттизинчи йиллaр инглиз нaсрининг типoлoгиясида жaнрлaр ўртaсидa aлмaшинув aлoқaси, 
ички мувoзaнaт мaвжуд. Инглиз адабиётига хос иншoлaр, сaёҳaтлaр, aвтoбиoгрaфия, тaржимaи ҳoл 
вa рoмaннинг жaнрлaраро типoлoгиялaри шуни кўрсaтдики, жaнрлaр дaврнинг умумий мaънaвий 
вa интeллeктуaл иқлими тaъсири oстидa ривoжлaнади, Ўттизинчи йиллaрдaги бу иқлим aнъaнaвий 
Eврoпa либeрaлизми, гумaнистик қaдриятлaр вa тoтaлитaризмнинг бoшлaниш xaвфи ҳaқидa чуқур 
ўйлaш жaрaёнлaри билaн чамбарчас боғлиқ. Инглиз адабиётида клссик жанрлар ўз ўрнини янги 
адабий шакллар, ғояларга бўшатиб берди. Худди шу давр ўзбек адабиёти, аниқроғи, 30-йиллар 
миллий адабиётимиз тамомила янги бир йўлга тушди. Мумтоз адабий жанрлар ўрнини умуман 
бошқа шакллар эгаллади. Драматик турнинг пайдо бўлиши, роман жанрида энг муҳим ижтимоий-
сиёсий муаммоларнинг акс этиши, дидактик, интим, диний адабиёт ўрнига жадид адабиёти жадал-
лик билан ривожланди, бадиий адабиёт ҳам шакл, ҳам мазмун жиҳатдан ислоҳ қилинди. Бу ҳодиса 
юз бериши, албатта, маълум бир ички ва ташқи асосларга эга. Юқоридагилардан келиб чиқиб, ин-
глиз ва ўзбек адабиётидаги шакл ва мазмун ўзгаришининг асосий сабаби ижтимоий-сиёсий тузум, 
ҳукмрон мафкура билан боғлиқ, деб хулоса чиқариш мумкин. 

Оруэлл ижоди дунё адабиётининг жуда кўп вакилларига таъсир қилганлиги, у илгари сурган 
қарашлар, ғоялар, тасвир усуллари турли миллат ёзувчиларини илҳомлантиргани дунё адабиётшу-
нослигида эътироф этилган. X.Нoрбурн, У.Лaмбeртс, Р.Брeдбeри, C.Вoннeгут (AҚШ); Линчoн, И. 
Вoугҳ, К.Фитсгиббoн, Л.Xaртли, К.Сeгaл, E.Вeргeсс вa Т.Клaркoв, Aнглиядa, М.Кундeр (Чexия, 
Слoвaкия, Пoлшa) Т.Кoнвиcки (Вeнгрия); Д.Дaлoс, Б.Пeкич (Югoслaвия) ижодида Ж.Оруэлнинг 
таъсири яққол сезилади. 

Бундан ташқари, мaдaний вa ижтимoий ҳaётнинг турли сoҳaлaри вaкиллaри (aнимaтoрлaр, 
кинo вa тeлeвидeниe кинeмaтoгрaфлaри, рaссoмлaр, мусиқaчилaр, тaриxчилaр, псиxoлoглaр, сиё-
сaтшунoслaр, сoциoлoглaр, мaдaниятшунoслaр) oрaсидa Ж.Оруэлнинг кaттa қизиқиш уйғoтгaн 
aсaрлaрига бағишлаб яратилган ишлар талайгина. Шунингдек, адибнинг асарлари  фaйлaсуфлaр, 
aдaбиётшунoслaр, тилшунoслaр, тaнқидчилaр, ёзувчилaр томонидан ўрганлган бўлса, тaржимoн-
лaр ёзувчининг турли жанрга мансуб асарларини дунёнинг 65 тилига ўгиришган. Буларнинг бар-
часи Оруэл ижодининг жаҳон адабиётида тутган ўрнини белгилашда асос бўлади, унинг асарлари 
кенг миқёсда оммалашганлигини яна бир карра исботлайди.  

Ж.Оруэлл асарлари Ғарбда ўтган асрнинг 40-йилларида оммалашган бўлса, собиқ СССРда  
тазйиқ ва тақибларга қарамасдан, ҳур фикрли зиёли қатлам орасига ХХ асрнинг 80-йилларидан ке-
йингина яширин тарзда тарқала бошлади. Бизда эса фақат мустақилликдан кейин, янаям аниқро-
ғи, янги асрнинг 20-йилларидагина Ж.Оруэлл ижоди тарқалди. Таржимон Карим Баҳриевнинг заҳ-
матли меҳнатлари туфайли ёзувчининг “1984” романи ва “Молхона” қиссаси ўзбек тилида илк бо-
ра китоб ҳолида чоп этилди. Бу асарлар яратилгандан буён ўтган қарийб 80 йиллик вақт давомида 
миллатимиз ўз ўтмиши, тақдирига дахлдор бу бадиий сўз дурдоналаридан бехабар қолди. Совет 
ҳукуматининг душмани, мухолифат ёзувчиси, партияга қарши деган айбловлар билан қатағонга 
учраган мазкур асарларда инсон ақлий, сиёсий салоҳиятини юксалтирувчи  фaлсaфa, eтикa, эстe-
тикa, дин, фaн вa сиёсaт каби фанлар синтезлашган. Фанлар кесимида  яратилган Оруэл асарлари 
эркин фуқаролик жамияти барпо этишда, ўсиб келаётган ёш авлодни миллий мафкура руҳида тар-
биялашда муҳим аҳамият касб этади. 

Генетик қардошлиги бўлмаган ва лекин маълум мавзу, ғоя, образ, жанр, мажозийликда ўх-
шаш (яқин ёки муштарак) адабий оқимларни кузатар эканмиз, Ж.Оруэллнинг мураккаб услубига 
хос кўпқатламли тасвир йўллари ўзбек миллий адабиёти намуналарида ҳам  кўринади. Айтайлик, 
Омон Мухторнинг “Кўзгу олдидаги одам”, “Минг бир қиёфа”, “Афлотун”, “Фуу”, “Тепаликдаги 
хароба” каби асарларида услубан мураккаблик кўпқатламли тасвирга мойиллик, фалсафийликка 
интилиш, ўттмиш, бугун ва келажакни уйғун бир тарзда тасвирлаш, макон ва замонни қаҳрамон 
ўй-хаёлларига кўчириш усуллари сезилса, Хуршид Дўстмуҳаммаднинг “Бозор” ва “Донишманд 
Сизиф” романлари, “Нигоҳ”, “Паноҳ”, “Оромкурси”, “Чаёнгул” каби қиссалари ва “Жажман” ҳи-
коясида воқеа-ҳодисаларни мифология ва мажозлар алоқадорлигида бадиий синтез қилиш кўзга 
ташланади. Ёзувчи ижодида асосий тамойиллардан бири асар драматизмининг сюжет динамика-
сини кучайтириши ва фалсафий концепциясини рамзийликка, ижтимоий киноялар синтезида тур-
ли афсоналарга ўраб беришда  кўринади ҳамда исломий маънавият муаммолари рамзий-мажозий 
шаклда ифода этилади. Бу эса бизга Жорж Оруэлнинг мураккаб услубига хос фазилатларни эсла-
тади. 
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Назар Эшонқулнинг “Гўрўғли”, “Момоқўшиқ”, “Шамолни тутиб бўлмайди”, “Тобут”, “Май-
мун етаклаган одам” асарларида энг кўп қўлланилган усул рамзийлик ва мажозийликдир. Ёзувчи 
ўзининг ижтимоий-фалсафий, ахлоқий қарашларини қаҳрамонлар дунёқараши ва қисматига уйғун 
тасвирлайди. Н.Эшонқул асарларини шу маънода ноанъанавий асарлар силсиласига киритиш мум-
кин. 

Улуғбек Ҳамдамнинг “Мувозанат”, “Исён ва итоат”, “Сабо ва Самандар” романларида ило-
ҳий ҳақиқатлар, исломий қадриятлар ижтимоий-фалсафий, ахлоқий мазмундорлик замон ва қаҳ-
рамон аччиқ ҳақиқатлари ракурсида тасвирланади. Шу маънода, адиб ижодида жаҳон адабиёти-
нинг бадиий синтез бўлганлигини кузатиш мумкин. Ёзувчининг рамзийлик ва мажозга ўралган, 
инсон эркига қарши тажовузларга аёвсиз муносабати адолатсизлик ва ҳақсизликка қарши исёнкор 
руҳ Ж.Оруэлл асарлари руҳини ва услубини эслатади. 

Ўзбекистон халқ ёзувчиси Эркин Аъзамнинг “Анойининг жайдари олмаси”, “Отойининг ту-
ғилган йили”, “Шоирнинг тўйи”, “Байрамдан бошқа кунлар”, “Гули-Гули”, “Шовқин”, “Чапаклар 
ва чалпаклар мамлакати” каби асарларида мавжуд миллий ҳаёт тарзимизга қаҳрамонлар кўзи би-
лан қараш, ижтимоий киноя устиворлик қилади. Э.Аъзам характерлар ранг-баранглиги ва руҳият 
тасвирига алоҳида эътибор қилиб, даврнинг ўзгарувчан қиёфасини ижтимоий-ахлоқий муаммолар-
ни қаҳрамонлар тақдири орқали тасвирлар экан, уларнинг онгида, ҳаракатларида феъл-атвори ва 
дунёқарашига асосий ғояларни сингдиради. Бир сўз билан айтганда, Э.Аъзам ижодига воқеликка 
киноявий муносабат ниҳоятда кучли.1 

Замонавий ўзбек ёзувчиларидан яна бири Шойим Бўтаев ўзининг “Кунгабоқардаги боғ”, 
“Эски арава”, “Шўродан қолган одамлар”, “Бир кунлик меҳмон” қиссаларида давр ва шахс фожиа-
ларини, даҳрийлик ва мустабид тузум кирдикорларини, мафкуравий тазйиқларни қаҳрамонлар 
қисмати орқали тасвирлар экан, уларда халқимиз онгидаги мутелик психологиясини  келтириб чи-
қарган тоталитар тузумнинг манфур оқибатларини тасвирлайди. Шу нуқтаи назардан ҳам Ш. 
Бўтаевнинг асарлари моҳиятан М.Бульгаков, Ж.Оруэлл ижодига яқин.  

Ўтган асрнинг 70‒80-йилларида миллий-бадиий тафаккуримизда жиддий янгиланишлар рўй 
берди. Бу, айниқса, Ш. Холмирзаев, О.Мухтор, М.М.Дўст, А.Аъзам, Э.Аъзам ижодида яққол кўзга 
ташланади. Бу авлод ичида айниқса, М.М.Дўст асарларининг ёзилиш услуби, фалсафий моҳияти, 
образлар дунёси, ижтимоий киноявийлиги, фикрлар тиғизлиги билан ажралиб туради.  

М.М.Дўст “Совчилик ҳангомаси” ҳикояси, “Истеъфо”, “Мустафо” қиссалари, “Лолазор” ро-
мани билан танилган пешқадам ёзувчилардан бири. Унинг асарларида  миллий руҳ устивор ҳамда  
инсон  қалбидаги эврилишлар, давр ва инсон, муҳит ва маънавият, сиёсат ва халқ ҳаёти каби муам-
молар кенг кўламда батафсил ёритилади.  Ёзувчи асарларининг ўзига хос хусусиятларидан бири 
унинг қаҳрамонлари ўзи яқиндан биладиган, танийдиган одамлар ва қаҳрамонларнинг асардан- 
асарга кўчиб юришидир.  

“Совчилик ҳангомаси” ҳикоясидаги воқеа ҳам адибнинг бошқа асарларида бўлгани каби, ўзи 
туғилиб ўсган жойда бўлиб ўтади.2 Бу ҳикоя асосида кинофильм суратга олинган ва у ҳозирга қа-
дар халқимизнинг севимли фильмларидан бири бўлиб келмоқда. Ҳикоядаги воқеа билан фильм 
сценарийси орасида, албатта, бироз тафовут бор.  

М.М.Дўст асарларида ижтимоий киноя, рамз ва мажоз, кўпқатламли тасвир устивор бўлиб, 
муаллиф ўзининг фалсафий концепциясини қаҳрамонлар тилидан баён қилади. Таъкидлаш керак-
ки, ёзувчи асарларининг тили, услуби бирмунча мураккаб. Асарда илгари сурилган ғоявий мақсад-
нинг сиқиқ жумлаларда ифодаланиши, мантиқий тафаккур ҳосиласи бўлган фикрларни оддий бир 
ҳаракат, деталь ёки қаҳрамоннинг бир гапига сингдирилиши китобхондан мулоҳаза юритишни та-
лаб қилади. Ёзувчининг табиатан содда ёки ҳамма биладиган, атрофимиздаги одамларга ўхшаган 
қаҳрамонлари тилидан айтиладиган гаплар замирида, бир қарашда, сезилмайдиган аччиқ ҳақиқат, 
ҳаёт тажрибасидан келиб чиққан хулоса, бир ҳикояга тенг ҳикмат яширин. Киноя ва мажозга бой 
бўлган бундай асарларни ўқий олиш учун китобхон маълум бир тайёргарликка эга бўлиши керак. 

“Мустафо” қиссаси одамийлик шеваси, ўзбекона қариндош-уруғчиликдаги меҳр-оқибат, 
қишлоқ одамларига хос андиша ва орият ҳақида, “Истеъфо”да эса амалдор кишининг эл-юрт олди-
даги қарзи, бурчи ва шу масъулиятни унутиб қўйиб,  руҳий инқирозга юз тутган шахслар тўғриси-

                                                           
1 Шералиева М. Ҳозирги ўзбек насрида киноя. Т., “Akademnashr”, 2016, 220-бет. 
2 М.М.Дўст. Совчилик ҳангомаси. “Ёшлик”, 1984, 12-сон, 18 ‒ 21-бетлар. 
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да ҳикоя қилинган.1 Асар қаҳрамонлари тилида халқона оҳанг, фақат ўзбек халқига хос ибора, ма-
тал, мақол, қочиримлар уларнинг характерини очиб беради, шу билан бирга, улар айтмоқчи бўлган 
фикрларга мажозийлик касб этади. Ёзувчининг бадиий маҳорати шундаки, у халқона сўзлашув ус-
лубида мажоз йўли билан сўзлайди. Бундай асарларнинг ўқилиши осон, аммо ҳазм қилиш, кўп 
маъноли матнда яширинган  фикрларини бирданига англаш қийин. 

“Лолазор” романи поёнига етаётган янги ўзбек адабиётининг жиддий ҳодисаси бўлиб, у 
миллий романчилигимиз тараққиётида муҳим босқич ҳисобланади. Бу асар романга хос тафаккур 
имкониятларини – тасвир ва талқин ранг-баранглиги, инсонга ёндошув, уни қайта бадиий кашф 
этув усулларининг чек-чегарасиз эканлигини исботлаб берди”, деб баҳо беради адабиётшунос Раҳ-
мон Қўчқор асар охирида ёзган сўнг сўзида.2 

Айтиш мумкинки, Ж.Оруэл Ж.Свифт ва Кафкани ўзаро боғлаб турувчи ришта бўлса, М.М. 
Дўст ижоди мустақилликдан олдинги ва кейинги даврни туташтириб турувчи кўприкдир. У ҳам 
худди инглиз адиби сингари давр ҳақиқатини, ижтимоий-сиёсий тузум моҳиятини, тоталитар маф-
куранинг ёвуз мақсадини ва мустабидлик замони қолдирган халқ руҳиятидаги асоратларни киноя 
ва мажоз йўли билан фош қилади. Илоҳий мезонлар бузилган жойда ҳамма нарса издан чиқиши, 
инсон руҳиятига доғ тушиши, одам таназзулга, давлат инқирозга учрашини бадиий жиҳатдан асос-
лаб беради. 

 

Бердиева Зебо Ураловна (ТерДУ Ўзбек адабиётшунослиги кафедраси мустақил тадқиқотчиси) 

ЛИРИК ТАСВИР ВА ИФОДАДА МЕТОНИМИК КЎЧИМНИНГ КЎРИНИШЛАРИ 

 
Аннотация. Мазкур мақолада лирик тасвир ва ифодада метонимик кўчимнинг ўрни, унинг 

кўринишлари Асқар Маҳкам ва Нодира Афоқова ижоди мисолида тадқиқ этилган. Метонимия ба-

диий кўчимнинг бир тури сифатида шеъриятда муҳим эстетик функцияга эга эканлиги аниқ ми-

соллар воситасида асослаб берилган ҳамда маъно кўчишининг қоришиқ ҳолда қўлланиши ҳам тек-

ширилган. 
Аннотация. В данной статье рассматривается роль метонимического переноса в лиричес-

кой образности и экспрессии, его проявление в творчестве Аскара Махкама и Нодиры Афоковой.  
На конкретных примерах обосновано, что метонимия как вид художественного переноса выпол-

няет важную эстетическую функцию в поэзии, а также рассмотрено смешанное употребление 
смыслового переноса. 

 Annotation. This article examines the role of metonymic migration in lyrical imagery and expres-

sion, its appearance in the works of Askar Mahkam and Nodira Afokova.  The fact that metonymy as a 

type of artistic migration has an important aesthetic function in poetry has been substantiated through 

concrete examples and the mixed use of semantic migration has also been examined. 

Калит сўзлар: метонимия, мажоз, шакл ва мазмун, метафора-метонимия, метонимия-си-

некдоха, киноя, қоришиқ мажозлар, шеърий нутқ, бадиий ғоя. 
Ключевые слова: метонимия, метафора, форма и содержание, метафора-метонимия, ме-

тонимия-синекдоха, ирония, смешанные метафоры, поэтическая речь, художественная мысль. 
Key words: metonymy, metaphor, form and content, metaphor-metonymy, metonymy-synecdoche, 

irony, mixed metaphors, poetic speech, artistic idea. 

 
Ҳар қандай сўзнинг луғавий маъноси бирор белги, ҳаракат, хусусиятнинг бошқа худди шун-

дай хусусиятга эга бўлган объектга кўчирилиши натижасида кенгайиб боради ва ривожланади. 
Маъно кўчишининг бундай ривожланишини белгилаб берадиган ҳар бир тилнинг ўзидаги семан-
тик қонуниятлар бевосита бадиий ижод билан боғлиқ. 

Метонимия (юнонча metonymia ‒ “қайта номлаш”) йули билан маъно кўчишида бир белги, 
ҳаракатнинг номи бошқа бир ўхшашлик асосида эмас, ўзаро алоқадорлик, боғлиқликка асослана-
ди.  

Метафора, метонимия, синекдоха ва вазифадошликдан ташқари, маъно кўчишининг қори-
шиқ ҳолда қўлланиши ҳам кузатилади. Бу ҳодиса метонимияга ҳам тегишли: метафора-метони-
мия, метонимия-синекдоха тарзида учрайдиган кўчимлар оғзаки нутқда ҳам, бадиий адабиётда ҳам 

                                                           
1М.М.Дўст. Галатепа қиссалари. Т., “Ёш гвардия”, 1985, 192-бет.  
2 Қўчқор Р. Искандару Доролардан қолган латифа. М.М.Дўст. Лолазор. Т., “Шарқ”, 1998, 559-бет 
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кўп учрайди. “Адабиётшунослик луғати”ида “бадиий адабиётда, айниқса, метафорик тафаккур 
етакчилик қилаётган замонавий  адабиётда метонимия метафорага нисбатан кам учрайди, зеро, эс-
тетик функциядорлиги жиҳатидан у метафорадан қуйироқ туради. Шундай бўлса-да, бадиий матн-
да метафора билан ёндаш қўлланган ҳолда у катта бадиий самара беради, фикрни лўнда ва таъ-
сирли ифодаашга хизмат қилади”.1 

“Адабиётшунослик терминлари луғати”да метонимия – “икки тушунча ўртасидаги яқинлик-
ка асосланган кўчма ифода”, дейилган бўлса,2 бошқа бир адабиётшунослик луғатида эса қуйида-
гича таъриф берилган: “Икки тушунча ўртасидаги яқинликка асоланган ўхшашсиз кўчим. Мето-
нимияда бирор нарса ёки воқеа-ҳодисанинг номи бошқасига кўчирилади, у бошқа ном билан ифо-
даланади, бироқ бу номлаш предмет ёки нарсалар ўртасидаги ўхшашликка эмас, балки улар ўрта-
сидаги яқинликка, алоқадорликка асосланади. Мана шу жиҳати билан метонимия истиорадан фарқ 
қилади”.3 Юқоридаги таърифлардан келиб чиқиб, метонимия ҳақидаги тушунчаларни уммлаштир-
сак, қуйидаги тўхтамга келамиз. Демак, метонимия – маъно кўчиши, яъни мажознинг бир тури бў-
либ, у икки нарса, воқеа-ҳодиса ўртасидаги алоқадорликка асосланади, бироқ улар ўртасида шакл, 
мазмун жиҳатидан ўхшашлик, яқинлик, умуман, кузатилмайди. Масалан, кўк (осмон, кўкат, ранг, 
пул бирлиги (доллор). 

Метонимия йўли билан кўчиришнинг қуйидаги кўринишлари мавжуд: 
1) бир предметнинг номи шу предметдаги бошқа бир предметга кўчирилади:  
Истамбулни тинглайман кўзларим юмилган 
Олдиндан майин бир шабада эсар 

Аста-аста силкинар 

Япроқлар дарахтларда 

Узоқларда жуда узоқларда 

Мешкобчиларнинг тинмаган шиқилдоқлари 

Истамбулнинг тинглайман кўзларим юмилган.4 
Турк шоири Ўрхун Вели шеъридан келтирилган мазкур парчада ўтган асрдаги Истамбул 

шаҳридаги ҳаёт тарзи, шаҳарда яшайдиган кишиларнинг турмуш шароити, уларнинг ўй-фикрлари, 
ташвишу изтироблари ифодаланган. Муаллиф қисқаликка интилиб, шаҳар сўзини тушириб қолди-
ради. Ўқувчига маълум бўлган ортиқча сўз-маълумотни тушириб қолдиради. Одатда, бундай усул 
оғзаки нутққа хос. Жумладан, Тошкент шаҳрига бордим гапи Тошкентга бордим тарзида ишлати-
лади ва бу нутқимиз учун одатдаги меъёр саналади. Чунки бундай усул нутқни ихчам, фикрни си-
қиқ ва таъсирли қилади. Шеърнинг биринчи сатрида метафора (Истамбулни тинглайман) ва мето-
нимия (Истамбулни тинглайман) қўлланган. Биринчисида шаҳар сўзи тушириб қолдирилган бўл-
са-да, у контекстда англашиб туради, иккинчисида эса тингламоқ, аслида, ўзидан товуш, акс садо 
чиқарувчи нарса ёки кишиларга хос хусусият «шаҳар»га кўчирилган. 

 Дунёга тоқ келган каби 

Отиламан Ҳинд тоғи учига. 
Кириб кетар калламнинг ичига 
Кимсасиз дунёнинг соҳиби.

5  
Бандда тоғ ва тоқ сўзларининг шаклий ўхшашлигидан сўз ўйини сифатида фойдаланилган, 

тоғнинг учи – метафора, бунда параллел равишда чўққи сўзи бармоққа тенглаштирилиб, литота 
санъати ҳосил қилинган. Калламнинг ичи дейилганда шоир инсон бошини эмас, унинг бир қисми 
бўлган мияни назарда тутмоқда ва бутунни бўлак орқали ифодалаб, синекдоха намунасини ярат-
моқда. «Кириб кетиш» ҳаракати, одатда, жонли нарсаларга нисбатан қўлланса-да, нутқда  оёғига 
тикан кирди, жон кирди, ақли жойига кирди, эси кирди каби эмоционал-экспрессив буёқдорликка 
эга кўчма маъноли бирикма (фразема) тарзида ҳам ишлатилади. 

                                                           
1 Қуронов Д., Мамажонов З., Шералиева М. Адабиётшунослик луғати. Т., “Akademnashr”, 2013, 172-бет. 
2 Ҳомидий Ҳ., Абдуллаева Ш., Иброҳимова С. Адабиётшунослик терминлари луғати. Т., “Ўқитувчи”, 1970, 
98-бет. 
3Ҳотамов Н., Саримсоқов Б. Адабиётшунослик терминларининг русча-ўзбекча изоҳли луғати. Т., “Ўқитувчи, 
1979, 364-бет.  
4 Ҳозирги замон турк шеърияти. Т., Ғафур Ғулом номидаги АС, 1980, 152-бет. 
5 Шу манба.  
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Хоҳ шоир бўлсин, хоҳ носир бўлсин, ҳеч ким метонимиядан ҳам, перифразадан ҳам бош 
тортмаган ва бундай адабий приём (усул)лар орасида жуда қадимдан маълумлари то ҳозиргача ҳам 
учраб туради, улар Август даври (XVII аср охири ‒ XVIII аср ўрталари)даёқ шоирларга оддий ва 
сийқа туюлган. Улар билан бир қаторда эса яна янгилари ҳам юзага келади ва улар келажакда дав-
римизнинг адабий ғалатиликлари ҳақидаги асарларнинг саҳифаларини безаши, шубҳасиз, деб ёза-
ди Ян Парандовский.1 Унинг фикрига кўра, метонимия, перифраза, худди истиора каби ижтимоий 
тузум, ҳукмрон мафкура қандай бўлишига қарамай, барча асрлар поэзиясига хос муштараклик 
мавжуд, метонимия инсонни фикрлай бошлаган даврлардаёқ туғилган.  

Метонимия киноя сифатида талқин қилинар экан,2 бу унинг ибтидоий халқлар маданиятида 
етук тамаддунлардагига қараганда ҳам кўпроқ тарқалганлигини кўрсатади. Чунки истиоралар, ки-
ноя, қочиримлар панасида тилга олиш лозим бўлмаган сўзлар яширинган бўлиб, улар ифодалаган 
тушунчалар эса парда остига олинган ва таниб бўлмас даражада ниқобланган. Одамлар ёввойи 
ҳайвонларнинг, табиатдаги даҳшатли ҳодисаларнинг, касалликлар ва ўлимнинг номини тилга 
олишдан сақланишган. Баъзи бир қабилаларда шунга ўхшаш урф-одатлар то ҳозирга қадар сақ-
ланиб қолган, жумладан, қабила бошлиғига тааллуқли бўлган барча нарсаларни очиқ-ойдин айтиш 
мумкин эмас ва шама, ишоралардаги топқирлик, ижодкорлик гоҳо унингча чигаллик даражасигача 
етиб боради.3  

Мажоз шеърий нутқни бойитади, шоирнинг тасвир объектига муносабатини ифодалашга им-
кон беради. Ўхшатиш, сифатлаш, метафара (истиора), жонлантириш ҳам мажоз турларига кирса, 
метонимия, муболаға, синекдоха, перифраз, киноя, антифраз, сарказм кабилар қоришиқ мажозлар 
деб юритилади. 

Жазба тунларида ойнинг шуъласин 

Йўл билган хаёлман. 
Бошқа ҳеч кимман. 
Бир қудратли овоз қиличи  
Сасим чиқармас.  
Бўғзимга кўмилдим. Жимман. 
Ғарлик, чақув, фаҳшу туҳматни беор 

Олқишлаб гулларга кўмганда шаҳар; 
Тилларини чайнаб дўстларим ночор, 
Тийнатим косамга қуйганда заҳар; 
Покиза жонларни балчиққа булғаб, 
Байроқ кўтарганда иблис лашкари; 
Томошагоҳ бўлиб бўзлаётган қалб, 
Ўгрилиб турганда дўстлар тескари, 
Кетдим.4 
Шеър адолатсизлик, зулм, ҳақсизликдан бағри қон бўлган, дўсту биродарларидан оқибат 

кўрмаган, ўзидан бошқа ҳеч ким суямаслигини тушуниб етган ва тан берган, шу мусибатга кўник-
кан, курашда енгилган ва чекинишга мажбур бўлган, ичи нафратга тўла, дўстларидан ёрдам кут-
ганида улар юз буриб кетган инсон ҳақида. Унда бўғизга кўмилган овознининг қотили қудратли 
кучнинг зулм-истибдоди кўрсатилган. Фаҳш, чақув, фаҳш, туҳматни олқишлаётган беор шаҳар қи-
ёфаси акс этган. Шаҳар сўзи орқали синекдоха юзага чиққан, шаҳар эмас, унда яшаётган қўрқоқ, 
оқибатсиз сохта дўстлар душманга хизмат қилади. Ҳатто ўша душманга қўшилиб, унга заҳар тута-
ди, фақат бу оғу қаҳрамоннинг тийнатига қуйилади. Бу ерда заҳар ҳам рамзий маънода қўлланган. 
Заҳар – жаҳолат, сотқинлик, қўрқоқлик, манфаатпарастлик. Тилларини чайнаётган дўстлар – ин-
сон қачон тилини чайнайди? Ё оғриқнинг зўридан, ё қўрқувнинг кучлилигидан. Кўриниб туриб-
дики, сохта дўстлар иккинчи тоифага мансуб. Иблис лашкари – индивидуал метафора, бу дўстлар-
нинг яна бир кўриниши, улар байроқ кўтариб олишган, байроқ эса ғалаба белгиси. Байроқ кўта-
риш учун куч-қудрат бўлиши керак, иблис тўдаси шаҳарда байроқ кўтариб юрган экан, демак, у 
кучга, қудратга тўлган ва ўз атрофида деярли бутун шаҳар халқини бирлаштирган қавм. Шеърда 

                                                           
1 Ян Парандовский.  Сўз кимёси (манба: “Алхимия слова”, Москва, изд-во “Правда”, 1990 г.). 148-бет. 
2 Қуронов Д., Мамажонов З., Шералиева М. Адабиётшунослик луғати. Т., “Akademnashr”, 2013, 159-бет. 
3 Ян Парандовский. 148 ‒ 149-бетлар. 
4 Афоқова Н. Бизнинг эра. Т., “Ijod press”, 2010, 38-бет. 
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илгари сурилган бадиий ғоя, муаллиф айтмоқчи бўлган фикр, лирик қаҳрамоннинг қалбини ўр-
таётган дардни очиб беришда метафора, метонимия, синекдоха ва бошқа кўчимлар жонли картина 
ҳосил қилган, воқеликни худди кинотасвирдек китобхон кўз олдида намоён қилган. 

Осмон жойидами? 

Қани ёмғирлар? 

Қаерга яширди чақмоқларини? 

Қасос мавсумида қаровсиз гуллар... 
Қумурсқалар тешган япроқларини. 
Бу гулларнинг хуни кимнинг бўйнида? 

Айтинг, "Аналҳақ"дан тонганлар, айтинг! 
Элчини уч пулга сотган шўрида, 
Шоирни бичганлар, отганлар, айтинг! 
Тун, кўзимга ташла пардаларингни. 
Бу сўқир имдодинг қандоқ ярашгай!  
Шу қадар заифман... 
қўрқаман, ахир, 
Қаровсиз гулларга қарашга…1

 

Лирик қаҳрамоннинг осмон жойидами, чақмоқлар қани, деган сўрови бежиз эмас. Зулм шу 
даражага етганки, осмон ўз ўрнидан жилган. Осмон қўлингда бўлса, ташлаб юбор, деган халқ ма-
қоли шеърда бошқа бир шаклда аксланган. Одатда, биров тазйиқ, зулмни ҳаддан оширса, мазлум 
шу мақолни айтишга мажбур бўлади. Чақмоқ – қасоснинг рамзи, лекин у ҳам йўқолган. Негаки,  
атрофда қўрқоқлар қолган, холос. Шунинг учун гуллар қаровсиз, уларнинг баргларини қумурсқа-
лар тешган. Шеърда қўлланган гуллар, қумурсқалар мажозий образ бўлиб, улар жамиятдаги айрим 
тоифадаги кишиларнинг умумлаштирилган образидир. “Аналҳақ”дан тонганлар – ҳақни танима-
ган ва тан олмаган мутаассиб жоҳил, маърифатсиз кишилар. Тарихда Мансури Халлождек зот-
нинг кимлигини англамай туриб, турли бўҳтон ва айблар билан ваҳшиёна қатл қилинганини эс-
латган шоир, воқеликни метафорик усулда таққослайди. Метафора бир сўз, бир образ, бир сатр, 
бир шеър, ҳатто бир асарга тенг бўлиши мумкин. Бу шеърда метафора асарни тўлиғича қамраб ол-
ган. Элчи – пайғамбарни уч пулга сотилиши бу Исо пайғамбар тақдирига ишора. Исо пайғамбар-
ни ўз ёнидаги ҳаворийлардан бири ўттиз уч тангага сотади. Бу ҳақда Л.Андреевнинг 1908 йилда 
ёзилган “Иуда Искариот” асарида ҳам ҳикоя қилинган бўлиб, мазкур қиссани Н.Aфоқова маҳорат 
билан ўзбек тилига таржима қилган. 

Шоирни бичганлар, отганлар – Машраб, Қодирий, Чўлпонларга қасд қилган шафқатсиз, 
жаллод, залолатга ғарқ одамлар. Лирик қаҳрамон мана шундай одамлар орасида яшашни истамай-
ди, улар билан бир ҳаводан нафас ололмайди. Шунинг учун “Тун, кўзимга ташла пардаларингни”, 
деб ёлворади. Туннинг пардаси зулмат ва унда ҳеч нарса кўринмайди. Лирик қаҳрамон ҳам иблис 
лашкарини кўришни истамайди. Тун пардалари – метафора, пардани кўзга ташламоқ – ташхис, ма-
жоз, синекдоха. У нафақат кўрмасликни, балки, умуман, эшитмаслик, сезмасликни хоҳлайди. 

Асқар Маҳкам ижодида ижтимоий мотивлар ва кўнгилнинг ғаройиб бир тарзда уйғунлаш-
ган, шоир қайси давр, қайси воқеа, қайси бир инсоний дардли кечинмани шеърга айлантирмасин, 
ёзганларида метафориклик бутун шеърни қамраб олади. Асқар Маҳкам шеърларида метафора 
шунчалар қуюқ ва кенгки, асарни ундан ажратиб олишнинг имкони йўқ. “Бухорода бир кун бўл-
ганим” шеърида ҳам кеча ва бугуннинг энг оғир жароҳатлари тасвирланган. Шоир одамларга эмас, 
Бухоронинг фалакка очилган қўли – минораларга кўпроқ савол беради, у Бухорони Бухородан ах-
таради. Аммо топа олмайди, чунки у севган, у соғинган, ардоқлаган зотлар энди бу муқаддас за-
минда йўқ. Бунинг сабабини шоир шундай ифодалайди: 

Мен одамларни сўрадим Бухорои Шарифдан. 
“Яшашяпти!..”– деди Бухорои Шариф. 
Улар яшашяпти  
мадрасада итни  
хонақода кучукни 

мачитда сувратларни 

ва ўзларини боқиб.  
                                                           
1 Шу манба. 48-бет. 
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Албатта, яхши яшашяпти! 
Мен одамларни сўрадим Бухорои Шарифдан. 
“Яшашяпти!..”– деди Бухорои Шариф. 
“Я-ша-шяп-ти!..”– деди ногаҳон…1

 

Метонимиянинг ўзига хос кўриниши орқали юзага чиқаётган воқелик халқнинг жаҳолатга 
тутганлиги, ўзининг муқаддас қадамжолари, илм даргоҳлари, ибодатхоналарини оёқ ости қилаёт-
ганлигини кўриб, индамай яшаётганидан зорланади. Мана шу зорланиш, ғусса, изтироб шоирнинг 
феномени яққол кўрсатади. Шоир ўзи айтмоқчи бўлган фикрни метонимия воситасида кутилмаган 
бир усулда очиб беради.  Миллатни йўқотиб юбориш учун уни қириб ташлаш шарт эмаслиги, уни 
она тили, дини, эътиқоди, тарихини унутинишга мажбур қилиш билан маънавий мажруҳ кишилар 
тўдаси – оломонга айлантириш мумкинлиги ва бундай катта қуллар тўдасини бошқариш осон-ли-
гини бошимиздан ўтган кечаги кунимиз исботлаб турибди.  

Асқар Маҳкамнинг “Шоир Равшан Файз хотирасига” деб номланган шеърида метонимия 
давр фожиаларини, ижтимоий ҳаётдаги иллатларни, совет тузуми юритган мафкуранинг аянчли 
асоратларини кўрсатишга хизмат қилган: “Ҳақ деган шоирлар кетолмас яшаб ё ўлар, ё қолар эг-

нида жанда... Сени бир темирнинг тагига ташлаб, Тошкент айш сурарди ресторанларда.... ёки 
Қўқонда йигитлар отилганида Тошкентда ашула айтган ...ваччамиз, ва яна: Сен тонгга интил-

динг жасадинг билан “шоирлар” Дўрмонда ароқ қусганда...2 Шоир атоқли отларни кўчма маъно-
да шахс оти ўрнида қўллайди, натижада метонимия орқали шеърнинг таъсирчанлиги ортган, ли-
рик “мен”нинг кайфиятидаги кескин норозилик, жамиятдаги адолатсизликка бўлган нафрати 
шеърда ўзининг тўлиқ тасдиғини топган, бунда шоир “мен”и лирик “мен” билан бирлашган. 

Хато бари 

Барчаси хато... 
Ҳамма ялар тотли руёни 

Ҳатто баъзан бир муштумзўр шоҳ 

Алдаб қўяр бутун дунёни.... 
Алдаш русум гарчи қизларни  
ит сурувни алдаб ҳайдайди 

Бир тепакал эса бизларни 

етмиш йилдан буён алдайди.3 
Асқар Маҳкам мазкур сатрларда собиқ шўро тузумининг илк йўлбошчиси даҳрий ва шаф-

қатсиз Ленин ва унинг халқлар устидан олиб борилган мустабид сиёсатини фош қилган. Халқни 
ёлғон ваъдалар ўзига оғдириб олган ва шу йўл билан 73 йил дунёга таҳдид солган собиқ шўролар 
давлатининг мақсади халқларни руслаштириш, улардан текин ишчи кучи сифатида фойдаланиш, 
мустақил фикрни чеклаш орқали саноқсиз қуллар империясини барпо қилиш бўлган. Инсон эркига 
дахл қилинган ҳар қандай жамиятнинг таназзулга юз тутиши муқаррарлигини эса вақтнинг ўзи ис-
ботлади, ниҳоят, юртимиз истиқлолга эришди. 

 
Xamraxanova Nasiba (O‘zDJTU mustaqil tadqiqotchisi) 

INGLIZ BOLALAR ADABIYOTINING RIVOJLANISH BOSQICHLARI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada adabiyotshunoslikning bir qismi bo‘lgan bolalar adabiyoti va uning 

rivojlanish bosqichlari haqida so‘z boradi. Ayniqsa, ingliz bolalar adabiyotida muhim o‘rin egallagan er-

taklar, hikoya va fantasik asarlarning yaratilishi va ahamiyatiga alohida to‘xtab o‘tiladi. 

 Аннотация. В данной статье рассматривается детская литература и этапы ее развития 
как части литературы. В статье речь пойдет о создании и значении сказок, рассказов и худо-

жественной литературы, которые играют особенно важную роль в английской детской лите-

ратуре. 
Annotation. This article discusses children’s literature and its development stages as a part of lite-

rature. This article is focused on the creation and importance of fairy tales, stories and fiction, which 

play an especially important role in English children's literature. 

                                                           
1 Маҳкам  Асқар. Ҳақ. Сайланма. Душанбе, “Адиб”, 1998, 222-бет. 
2 Шу манба. 257-бет. 
3 Шу манба. 164-бет. 
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Kalit so‘zlar: bolalar, san’at, ertak, madaniyat, avlod, romantizm, din, cherkov, didaktik, qadriyat, 

falsafa. 

Ключевые слова: дети, искусство, сказка, культура, поколение, романтика, религия, цер-

ковь, дидактика, ценность, философия. 
Key words: children, art, fairy tales, culture, generation, romanticism, religion, church, didactic, 

value, philosophy. 

 
Bolalar san’ati zamonaviy madaniyatning keng, rang-barang va chinakam go‘zal sohasi hisoblana-

di. U, o‘z navbatida, bolalar teatri, sirk, radio, video va televideniyani o‘z ichiga oladi. Ammo yuqorida-
gilarning ko‘pchiligi eng so‘nggi texnologiyalar asosida paydo bo‘lgan hodisalardir. Qadimgi san’at tur-
laridan hisoblangan adabiyot, uning tarkibiga kiruvchi bolalar adabiyoti zamonaviy bola hayotida alohida 
o‘rin tutadi. 

Qadim zamonlardan kattalar bolalarni ertaklar bilan xursand qilishgan. Bu xalq ertaklaridan bolalar 
adabiyotining mukammal qahramonlari yaratilgan. Bugungi kunda bolalar adabiyoti turli janrlarni o‘z 
ichiga oladi va har bir yoshdagi kitobxonlarni o‘ziga jalb qiladi. Bolalar adabiyoti puritan an’analari kabi 
diniy manbalar yoki Charlz Darvin va Jon Lokk ta’sirida ko‘proq falsafiy va ilmiy nuqtayi nazardan 
shakllangan.1 O‘n to‘qqizinchi asr oxiri va XX asr boshlari “bolalar adabiyotining oltin davri” deb nomla-
nadi, chunki o‘sha paytda ko‘plab klassik bolalar kitoblari nashr etilgan. 

Bolalar adabiyoti ‒ 16 yoshgacha bo‘lgan bolalar uchun maxsus yaratilgan va bolalarni badiiy ob-
razlari tilida tarbiyalash vazifasini o‘z oldiga maqsad qilgan adabiy janr hisoblanadi.2 Har bir xalqning 
bolasini tarbiyalash, ajdodlari urf-odatlari, madaniyat va qadriyatlarini avlodlar ruhiyatiga singdirish ba-
robarida, vujudga kelgan milliy bolalar adabiyoti mavjuddir. Ingliz millati ham bundan mustasno emas. 

Ingliz bolalar adabiyoti Yevropadagi eng muhim adabiyotlardan biridir. Uning shakllanishi va ri-
vojlanishi umumiy qonuniyatlarga bo‘ysunadi, lekin uning o‘ziga xos milliy xususiyatlar ham mavjud. 
Vaqti-vaqti bilan bolalar uchun tanlangan bolalarning o‘qishi (bolalar uchun maxsus mo‘ljallangan asar-
lar) va “kattalar” adabiyoti to‘garagining shakllanishi bolalar adabiyotining ingliz xalqining barcha milliy 
adabiyoti bilan ajralmas aloqasini belgilaydi. 

Buyuk Britaniya bolalar bessellerlar mamlakatidir. “Alisa mo‘jizalar mamlakatida”, “Vinni Puh”, 
“Piter Pan”, “Xobbit”, “Charli va shokolad fabrikasi”, “Narniya yilnomalari” shular jumlasidandir. 

Angliyada bolalar adabiyoti qiziqarli tarixga ega. Ezop ertaklari, keyinchalik she’rlardagi risarlik 
romanslari, qirol Artur va uning davra stoli risarlari hayotidan epizodlar va boshqalar.3 Ushbu asarlarni 
jahonga tanish bo‘lgan buyuk yozuvchi va shoirlar o‘qib katta bo‘lishgan. “Robinzon Kruzo” asari muall-
ifi Daniel Defo, “Gulliverning sayohatlari” asari muallifi Jonatan Svift shular jumlasidandiir. Bu mash-
hurlarning bolaligida o‘qigan asarlari yozuvchi bo‘lib shakllanishlarida katta turtki bo‘lgan. 

1600-yillarda bolalik tushunchasi rivojlanib bordi. Kichkinalar kattalar sifatida ko‘rilib, ular o‘z 
ehtiyojlari va cheklovlariga ega bo‘lgan alohida shaxslar sifatida qabul qilingan. Shunday qilib, butun 
Yevropadagi nashriyotlar bolalar uchun mo‘ljallangan kitoblarni chop etishni boshladilar. Bolalar adabi-
yotidagi dolzarb mavzular: jasorat, do‘stlik, sodiqlik, oila, yo‘qotish, qayg‘u, ulg‘ayish, g‘azab, azob che-
kish kabilarni o‘z ichiga olgan. 

Bolalar adabiyotini san’at sifatida tushunishning ilk ko‘rinishlari 1789‒1830-yillar romantizmiga 
tegishli. Romantik madaniyatning tarixiylik va shaxsga murojaat kabi xususiyatlari bolalar adabiyotining 
badiiy asarga aylanishiga yordam berdi; demak, bir tomondan, bolalikni tarixiy metafora sifatida talqin 
qilinsa, ikkinchi tomondan, uni tasvirlashda shaxsiy-biografik psixologizm qo‘llanildi. Yuqoridagilarning 
ikkisi ham “kattalar” va “bolalar” janrlarida adabiy jarayonning o‘zaro bog‘liq jihatlar sifatida ko‘rib chi-
qiladi. Shoir va bolani belgilovchi lirik metafora amalda qo‘llanilib, bolani san’at subyektiga ham aylan-
tiradi. Ushbu romantik “ekstremal” XIX asrning ikkinchi yarmidagi bolalar klassikasida o‘zining badiiy 
ifodasini namoyon etdi. 

XVII asrda din inson faoliyatining barcha jabhalariga o‘z ta’sirini o‘tkazdi. Muqaddas kitoblar va 
diniy hikoyalar bolalar uchun o‘quv adabiyotining eng muhimlaridan hisoblanar edi. Protestant cherkovi 

                                                           
1 Lerer Seth (15 June 2008). Children’s literature. A reader’s history, from Aesop to Harry Potter. Chicago.  
2 Антонина Петровна Бабушкина. История русской детской литературы. М., Гос. учеб.-педагог. изд-во, 1948, 
c. 9. 
3 Jalongo Mary Renck (2004). Young Children and Picture Books. Washington, DC. National Association for the 
Education of Young Children, p. 39. 

https://archive.org/details/childrensliterat0000lere
https://books.google.ru/books?hl=ru&id=EXE0AQAAIAAJ&dq=%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F+%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9+%D0%B4%D0%B5%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9+%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B&focus=searchwithinvolume&q=%D0%B4%D0%B5%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F+%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
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“bola tabiatan buzilgan”, deb va’z aytar edi. Bu qarash bolalar tarbiya nazariyasini hamda ularning  o‘qi-
tish metodikasini ham belgilab berdi. Bolalar adabiyotiga puritanizmning qat’iy nuqsonlari kirib keldi. 
Bolalar uchun va’zlar yozilgan bo‘lib, ular o‘z ruhlarini saqlab qolish uchun o‘zlarini qanday tutishni o‘r-
gatila boshlandi. Bolalar adabiyotiga didaktiklik kirib keldi. Didaktika, asosan, yaxshi maslahatlar adabi-
yoti jamlanmasini tashkil qilar edi. Bunday asarlar juda ko‘p bo‘lib, ular, asosan, otalardan o‘g‘illarga na-
sihatlari: dasturxonda o‘zini qanday tutish, kiyimini pokiza saqlash, otga qanday qarash, kattalarga hur-
mat bilan munosabatda bo‘lish haqida maslahatlardan iborat edi. Ko‘pincha, bu nafaqat xulq-atvor qoida-
lari to‘plami, balki yosh jentlmen uchun axloqiy qonundek qabul qilinardi. 

Bolalar uch yoshdan boshlab o‘qishga o‘rgatilgan. Bola yetti yoshida maktabga kirgan va lotin, qa-
dimgi yunon va yaxudiy tillarini o‘rgangan. Tadqiqotchilar hatto ba’zi xalq qo‘shiqlarida ham diniy mad-
hiya elementlarini payqashgan. Shunday qilib, “Jek qurgan uy”da yaxudiy diniy madhiyasining o‘ziga 
xos xususiyatlarini kuzatish mumkin.1 

XVII asr oxiriga kelib, didaktik va diniy nasrdan ma’lum bir chetlanishlar yuz berdi. Endi bolalar 
uchun adabiyotlarda janglar va turnirlarning tavsiflari, turli mamlakatlarga sayohatlar, hayvonlar haqidagi 
hikoyalar paydo bo‘ldi. Kitoblar Angliyaning barcha burchaklariga mamlakat bo‘ylab sayohat qilgan sav-
dogarlar, bozorlarda, yarmarkalarda, qishloq tavernalarida to‘xtashib targ‘ib qila boshladilar. Shu tufayli 
bolalar kitoblarining xaridorlari ko‘paydi. 

1744-yil ingliz bolalar adabiyoti uchun ahamiyatli bo‘ldi. Bu yil Jon Nyuberi maxsus bolalar nash-
riyoti tashkil etdi va “Jajji Tommi va kichik Pollining ko‘rsatmalari va o‘yin-kulgilari uchun mo‘ljallan-
gan” kichkina cho‘ntak kitobini nashr etdi. Bu kitobcha o‘zida qo‘shiqlari va bolalarning zavqlanishi 
hamda alfavitni o‘rgatish uchun yangi urinish bo‘ldi. 2 

Ingliz bolalar adabiyoti tadqiqotchisi Xarvi Darton ta’kitlaganidek, Nyuberining birinchi kitobidan 
oldin bolalar o‘zlarining orzu va o‘yin-kulgiga bo‘lgan ehtiyojlarini faqat yashirincha qondirishlari mum-
kin edi, chunki ko‘p kitoblarning asosiy g‘oyasi axloqdan iborat edi. N'yuberi bolalar adabiyotiga sodda-
lik va yengillikning kirib kelishi uchun qulay sharoit yaratdi va bu uning katta xizmati hisoblanadi. “Chi-
royli kichkina kitob” nashr etilganidan sakkiz yil o‘tgach, Jon Nyuberi bolalar uchun dunyodagi birinchi 
bolalar jurnali “Lilliputian Magazin”ni nashr eta boshladi. Umuman olganda, bu tinimsiz ishlovchi nash-
riyot yosh bolalar uchun 20 dan ortiq kitoblarni nashr etdi. Bolalar adabiyoti ‒ bu yosh tomoshabinlar 
uchun mo‘ljallangan, lekin kattalarni ham o‘z ichiga olishi mumkin bo‘lgan keng va kengaytirilgan hu-
dud. Axir, bolalar kitoblari yoziladi, nashrga tanlanadi, sotiladi, sotib olinadi, ko‘rib chiqiladi, ko‘pincha, 
kattalar tomonidan ovoz chiqarib o‘qiladi. Garri Potter seriyasi go‘yo bolalar adabiyoti bo‘lgan, ammo 
kattalar uchun juda katta auditoriyaga ega bo‘lgan kitoblarning eng mashhur namunalaridan biridir. 

XVIII asr falsafa va adabiyotda yangi g‘oyalar – ma’rifatparvarlik g‘oyalarini olib kelishi bilan xa-
rakterlanadi. Ingliz ma’rifatchiligining yirik namoyandalari va Angliyada realistik roman asoschilari 
Daniel Defo va Jonatan Svift edilar. Ularning kitoblari mualliflar hayoti davomida ham bolalar mulkiga 
aylangan. Ularning ijodiy izlanishlari butun shiddatli XVIII asrni aks ettirdi. 

Bolalar adabiyotining tegishli mavzusi, axborot yoki didaktik asarlardan tashqari, bolalardir. Keng-
roq qilib aytganda, u bolaning tasavvur dunyosi va uning kundalik muhitining butun mazmunini, shuning-
dek, unga xos bo‘lgan muayyan g‘oyalar va his-tuyg‘ularni qamrab oladi. Bu dunyo aholisi nafaqat bola-
larning o‘zidan, balki jonlantirilgan narsalardan, o‘simliklardan, hatto grammatik va matematik abstrak-
siyalardan iborat; o‘yinchoqlar, qo‘g‘irchoqlar va qo‘g‘irchoqlar; haqiqiy, kimerik va ixtiro qilingan hay-
vonlar; miniatyura yoki kattalashtirilgan odamlar; yog‘och, suv, havo, olov va kosmosning ruhlari yoki 
grotesklari; g‘ayritabiiy va hayoliy mavjudotlar; ertak, afsona va afsona figuralari; tasavvur familiars va 
doppelgänger va kattalar bolaning ko‘zlari bilan ‒ Napoleon, doktor Dolitl, ota-onalar yoki burchak do‘-
konchisi bo‘ladimi. Yozuvchilar bu jonli koinotni ikki yarim ming yil davomida payqamaganlari adabi-
yotning eng qiziq jihatlaridan biridir. Har qanday vaqtda har doim ko‘p sonli, jismoniy ko‘rinadigan va 
eshitiladigan bolalar guruhi bo‘lgan. Adabiy xomashyo sifatida baholangan bu katta ozchilik kattalar 
ko‘pchiligi kabi foydali bo‘lishi mumkinmi yoki yo‘qmi, hech qachon so‘ralmagan. 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, ingliz bolalar adabiyoti shu davrgacha juda ko‘p bosqichlarda 
rivojlandi. Ulardan eng samarali bo‘lgan davrlar XVIII va XX asrlar bo‘lib, bolalarga bag‘ishlangan ki-
toblar yuqori pog‘onalarga chiqdi. 

                                                           
1 Silvey Anita, ed. (2002). The Essential Guide to Children’s Books and their Creators. New York, Houghton 
Mifflin.  
2 Hunt Peter (2003). Literature for Children Contemporary Criticism. London, Routledge, p. 18. 
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Asatjanova Iroda Maqsudbek qizi (UrDU Filologiya fakulteti talabasi; asatjonovairoda@gmail.com) 

OYDIN HOJIYEVA SHE’RIYATIDA VATAN MAVZUSI TALQINI 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada shoira she’riyatida Vatan mavzusi tahliliy asosda ochib beriladi, 

Vatanga muhabbat tuyg‘usini o‘ziga xos tarzda tarannum etuvchi badiiy umumlashmalar, milliy o‘zlikni 

chuqur anglab yetishga chaqiradigan jihatlari tahlil qilinadi. Shoiraning Vatan mavzusidagi she’rlari 

g‘oya, mazmun jihatidan o‘rganildi.  

Аннотация. В данной статье анализируется тема Родины в лирике поэтессы, анализиру-

ются художественные обобщения, воспевающие чувство любви к Родине, аспекты, призывающие 
к более глубокому осмыслению национального самосознания. С точки зрения идей и содержания 
изучены стихи поэтессы на тему Родины. 

Annotation. This article analyzes the theme of the Motherland in the poet's poetry, analyzes artistic 

generalizations that glorify the feeling of love for the Motherland, aspects that call for a deeper under-

standing of national identity. From the point of view of ideas and content, the poems of the poet on the 

theme of the Motherland have been studied. 

Kalit so‘zlar: poeziya, bashar hayoti, so‘z va tafakkur olami, xalqona ruh, lirik tasvir, milliy his-

tuyg‘ular.   

Ключевые слова: поэзия, человеческая жизнь, мир слов и мыслей, народный дух, лирическая 
образность, народные чувства. 

Key words: poetry, human life, world of words and thoughts, folk spirit, lyrical imagery, folk 

feelings. 

 
O‘zbek she’riyati istiqlol yillarida o‘ziga xos yangi adabiy-estetik hodisa sifatida namoyon bo‘la 

boshladi. Inson erkini qadrlash, Vatanning chin saodati, buyuk kelajagi uchun qayg‘urish, milliy o‘zlikni 
anglash, milliy qadriyatlarni e’zozlash kabi qator mavzular bu davr she’riyatida yetakchilik qildi. “Vatan 
bizga ato etilgan ulug‘ ne’mat ekan: Vatanga muhabbat ham har birimizga berilgan ulug‘ ne’matdir”.1 
Shoirlar O‘zbekistonning go‘zal tabiatini, osmono‘par tog‘larini, dala-dashtlarini, bepoyon qirlarini, be-
baho ma’danlarini madh etgan ko‘plab she’rlar yozdilar. Vatan mavzusi barcha zamonlardan buyon ijod 
ahlining yuragiga eng yaqin, juda muhim va doimiy mavzu bo‘lib qoldi. 

Atoqli shoiramiz Oydin Hojiyevaning barakali ijodi ham xalqparvarlik, erkparvarlik, millatsevarlik, 
Vatanga muhabbat tuyg‘usi bilan yo‘g‘rilgan. Shoiraning vatanparvarlik ruhida yozgan she’rlaridan ta’-
sirlanmaslikning iloji yo‘q. Shoiraning  “Nazokat”,  to‘plamidan joy olgan “Vatanni sog‘inib turnalar 
qaytdi”, “Vatan deb”, “O‘zbekning yozi”, “Ozodlik”, “Ozod so‘z yolqinlari”, “Buyuk karvon”, “Millat-
ning qayg‘usi nima?” nomli she’rlarida asl vatanparvar xalq qizining dil nidolarini kuzatishimiz mumkin. 
Mustaqillik davri she’riyatida Oydin Hojiyeva xalqona ruh ufurib turgan go‘zal ijod namunalari yaratdi. 
Shulardan biriga e’tibor qaratsak:  

                                  Ey Vatan, qadringni men 

                                  Hazrat Navoidan so‘ray, 

                                  Ming  bir kechalar elchisi 

                                  Qirq  mingta roviydan so‘ray. 

                                  G‘oziy-u shahidlarning   

                                  Haddi-hisobidan so‘ray. 

                                  Najmiddin  Kubrolarning 

                                   Hoki turobidan  so‘ray.
2  

Ushbu she’rni o‘qiganimizda, nazdimizda, tarix gavdalanadi. Ajdodlarimiz nomi birma-bir eslanib, 
ularga ehtirom ko‘rsatiladi. Shonli tariximizga nazar tashlar ekanmiz, Hazrat Navoiy, shoh G‘oziy, 
Najmiddin Kubro, qirq ming roviy, shoh Mashrab, Nodirayi davron, Qodiriy, Fitrat, Zulfiya, Saida 
Zunnunova, Erkin Vohidovlarni ko‘rsatgan xizmatlari-yu jasoratlari ulug‘lanadi. Oydin Hojiyeva o‘z 
she’rlarida inson va tarix, inson va jamiyat, inson va tabiat mavzulari doim mahorat bilan yoritdi. Biz 
uning she’rlaridagi ko‘hna Buxoroning serbo‘yoq  manzaralari va shu zaminda yashagan ajdodlarning li-
rik tasviri o‘sha shoira yashagan va yashayotgan Vatan tarixini ko‘z ongimizda ko‘rgandek bo‘lamiz. Bu 

                                                           
1 Sharafiddinov O. Ma’naviy  kamolot  yo‘llari. Toshkent, 2001, 26-bet. 
2 Hojiyeva Oydin. Shom shu’lalari. T., “Sharq”, 2010, 11-bet (Keyingi o‘rinlarda ham shu manbadan foydalanildi). 
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insonlardagi Vatan tuyg‘usi, Vatanga muhabbat hissi bugungi o‘zbek farzandlari qalbida ezgu fazilatlarni 
uyg‘otib yuboradi. Shunday da’vat ruhida yozilgan she’rlar  shoira  ijodida behisobdir. E’tibor qarating: 

                          Vatan  qoyasida lochin bo‘lgaysiz, 

                                Yovlar yelkasiga qamchin bo‘lgaysiz, 

                          Bulutsiz, beg‘ubor  ochun bo‘lgaysiz, 

                          Fikri hur, maqsadi nekbin bo‘lgaysiz!  

Shoira yoshlarga “ko‘nglida qulf urgan gulshanlarim, nafasi muborak gulxanlarim, toj-u taxt egasi, 
orzu-xayollari ozodlarim, yalpizli-rayhonli shabbodalarim” deya murojaat qiladi. Ijodkor bugungi kun 
yoshlariga o‘gitlar beradi. Vatanni sotib, bir umrlik loyga botmaslikni, durday jigarlarini balchiqqa otib, 
nokas kishi bo‘lmasligini, buzg‘un xayollardan ehtiyot bo‘lishlari kerakligini, onaga tik boqib, xato qilib 
qo‘ymasliklarini uqdiradi. Shoira xalqimizni birlashishga chorlaydi. Birlashmas ekanmiz, hech qachon 
butun bo‘la olmaymiz. Zero, bir-birimizga qo‘l cho‘zgan, muhabbat bilan qaraydigan ko‘zimiz, dard bilan 
uradigan yuraklarimiz bor ekan, biz birlashgan, butun O‘zbekiston bo‘lamiz! 

Shunday pand ruhida yozilgan she’rlar shoira  ijodida  talaygina. Masalan: 
                           Ne tashlading mansabmi, 

                           Tuproq bo‘lar bir kuni. 

                           Oriyatmi, adabmi –  

                           Urvoq bo‘lar bir kuni. 

                                 Vatan ‒ ona yuragi  

                           Firoq to‘lar bir kuni, 

                           O‘z onasin yig‘latgan 

                           Pushaymon farzandisan! 
Ozarbayjon xalq shoiri S.Vurg‘un o‘z maqolalaridan birida shunday yozadi: ”Shoir va san’at Vatan-

ni ulug‘lasa, Vatan so‘zining buyuk ma’nosi uchun mas’uliyatni his qilishi kerak”. Oydin Hojiyeva o‘z 
ona xalqining his-tuyg‘ularini, fikr-mulohazalarini badiiy obrazlar orqali mahorat bilan ifodalagan, o‘z 
asarlarida eng go‘zal insoniy fazilatlar mardlik, yurt va elga muhabbat, insonparvarlik tuyg‘ularini aks 
ettirgan. Uning dildan o‘tgan she’rlarining manbayi – Vatani, mehnatkash xalqi. 

                                     Vatanni sog‘inib turnalar qaytdi, 

                                     Qirlarda lolalar salovat aytti.  

                                     Olcha, o‘rik gullab, bol tugar payti 

                               Sog‘inchlar bosh urgan ostona bo‘ldim. 

Shoira bir paytning oʻzida, olamga rassom nigohi bilan boqishi, ayni damda, dizayner kabi tuy-
gʻularidan sheʼr “tikadi”. Ijodkorning xayol-o‘ylariga nazar tashlar ekansiz, kuygan yuragida bir oh – Va-
tan deya paydo bo‘ladi. Shunda ijodkorning ko‘ngil ko‘zlarida bog‘larida yosuman gullagan, qumrilari 
betinim  “hu-hu”lagan, oftob yuraklarni yo‘gdulay boshlagan, yozining shamollari jonga xush yoqadigan, 
qulupnay bargida qizil marjonlar taqadigan, oq qush ovozi xush yoqadigan jannatmakon O‘zbekiston gav-
dalanadi.  

Shoirlik – yarim payg‘ambarlikdir deya e’tirof etgan dilkash shoira eliga dardkashlik, jonparvarlik 
tuyg‘ularini o‘zini ko‘pgina she’rlarida ta’sircha ifodalay olgan.  

               Pirlar duosin olib, palak yozgan Vatan bu, 

               Maydonda mard-u g‘olib, ko‘ngli o‘sgan Vatan bu,  

               Dushman kelsa qoyaday  yo‘lin  to‘sgan Vatan bu, 

               Hech kimdan kam emasmiz, aslo, qaram bo‘lmasmiz!  

Inson dunyoga kelgan kunidanoq, Vatan tuyg‘usi u bilan birga ulg‘aya boradi. Vatanga bo‘lgan 
mehr insonni qalbida yotadi, kimdir uni oshkor qiladi, kimdir esa yo‘q. Shoira bong urib, Vatan – borliq, 
hayotim, iymonim, dardim, senga jonim, ardasmonim, xonumonim sadag‘a deydi. She’rda o‘zlik, g‘urur, 
erk tuyg‘ulari birlamchi o‘rinlarga chiqadi. Mustaqil, hur O‘zbekiston pirlar duosini olib, yuksalgan, pa-
lak yozgan. Har sohada, har jabhada har doim oldinda yurgan. Qudratli armiyamiz dushman kelsa qoya-
day yo‘lin to‘sgan. Shuning uchun biz hech kimda kam emas, aslo, kam bo‘lmaymiz ham.     

                       O‘n ikki bahorim, o‘n ikki yozim,  

                 Ozodlikning ikki metin qanoti. 

                 Xalqimga jo‘r bo‘lib ozod ovozim,  

                 Turibman erkinlik bolidan totib. 

Ozodlikning buyuk ko‘priklarida odimlab yurgan shoira dunyoga keng quloch yozib Vatanini ko‘z 
qorachig‘ida asraydi, Hazrat pirlaridan najot so‘rab, ozod sarhadlari, hur, qutlug‘ shomlarini ko‘ksiga bo-
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sib qo‘yishini aytadi. Yillarning o‘n ikki oyi ham shoira uchun bahor va yoz hisoblanadi. Ozodlikning ik-
ki metin qanoti bu hurlikning belgilari hisoblanadi. Ozod ovozining yangrashi xalqining erkinligiga jo‘r 
bo‘ladi. Vatanni e’zozlash, milliy urf-odatlarni targ‘ib-tashviq qilish, milliy his tuyg‘ularni tarannum etish 
tamoyillari Oydin Hojiyeva ijodida keng o‘rin egallagan.   

                Bu kunning har lahza, har nafasi deb 

                Jonni garov qo‘yib yashasang arzir. 

                O‘n ikki yillikning qasidasi deb 

                      Shukronam qabul et, ey Vatan, taqdir! 

Shoira fikricha, Vatan, vatanparvarlik tushunchalari o‘tmishni qadrlashda, e’zozlashda, uni yosh 
avlodga o‘rnak qilib ko‘rsatishda o‘z ifodasini topadi. Erkinlik bolidan totgan shoiraning har kuni, har 
lahzasi, har daqiqasi aziz, chunki tinchlik uchun, osoyishtalik uchun jonni garovga qo‘ysang arziydi. 

                              Uchqur tulporiga uradi qamchi 

                              Guldirab o‘tadi momaqaldiroq. 

                              Qur-qur turnajonlar solar arg‘amchi 

                              Yurakka yonoshib kelar hur chaqmoq! 

Ushbu she’rda shoira uchqur tulporiga qamchi urgan botir pahlavonlarni, guldurab havoni qaq-
shatgan momaqaldiroqlarni, arg‘amchi solgan qur-qur turnalarni, shoirani yuragiga yondashib kelayotgan 
hur chaqmoqlarni, maysalarning igna tillarini, yomg‘irga jo‘r bo‘lgan o‘lanlarni, yerning shodliklari-qo‘-
ziqorinlarning tasvirini juda chiroyli ifodalagan. 

                               Attor qutisida yo‘q bo‘yoqlarni 

                               Malik cho‘llargacha chaplagan mohir, 

                         Hatto Qizilqumday qoq tuproqlarni  

                               Yashnatgay sochilib maysa ‒ javohir. 
Qizilqumning qoq tuproqlarida maysalarning hidlari shoiraga Vatanini eslatadi. Shu maysa attor 

do‘konida yo‘q bo‘yoqlarning isi kabi nafis va mayin. “Asl Vatan tashqarida yotgan tuproq emas, balki 
shu tuproqqa nisbatan kishining ko‘ksida paydo bo‘lgan munosabatdir, muhabbatdir”.1 Vatan tushunchasi 
ana shu tuproq inson ruhiyatining bir unsuriga aylangandagina o‘zining asl ma’nosiga ega bo‘ladi. Shun-
dagina inson Vatan nimaligini chinakam his qila oladi. 

                               Beshik boshidagi onaday dilbar 

                         Suyumli shu tuproq, bahoriy VATAN. 

                            Sehrgar ko‘klamga oshiq ko‘ngil ber, 

                         Ey jon, boychechakka aylana qol san. 

Sehrgar ko‘klamga qo‘l va ko‘ngil bergan lirik qahramon beshik boshidagi onaday dilbar deya ba-
horiy Vatanni tasvirlaydi. Shu aziz Vatanga mehringni, ko‘nglingni butkul berishga chorlaydi. “Vatanga, 
xalqqa muhabbat degani hech qachon uni yengil-yelpi maqtashdan, havoyi va chuchmal gaplar bilan ki-
tobxon og‘ziga poxol solishdan iborat bo‘lgan  emas”.2 

Xulosa o‘rnida shuni aytishimiz mumkinki, shoira she’rlarining badiiy jihatdan yuksakligi, qalb 
torlarini nafis chertishi, xayolot olamiga she’rxonni olib chiqishi, Vatan haqidagi dardli ko‘ngil izhorla-
rini ifodalashi she’rni go‘zallikka, hurriyatga yo‘g‘iradi. Oydin Hojiyeva asarlarini mutolaa qilar ekan-
miz, ko‘z o‘ngimizda Vatanimizning go‘zal tabiati, unumdor dalalari, mehnatkash xalqi jonlanadi. Va-
tanga oid yorqin va mo‘rt tuyg‘u uning she’rlaridagi eng yuksak urg‘ulardan biri, boshdan kechirgan eng  
kuchli, eng samimiy tuyg‘ulardir. 

 
Kurbanova Saida (UrDU) 

TO‘RA SULAYMON SHE’RIYATIDA METAFORA VA METAFORIKLIK 

 
Аnnotatsiya. Maqolada To‘ra Sulaymon lirikasida metafora va metaforiklik masalasi tahlil qili-

nadi. To‘ra Sulaymon ijodidagi metaforalarning turlari, ular bajargan badiiy-estetik vazifalari kabi ma-

salalar shoir she’rlari asosida ko‘rib chiqiladi.  

Аннотация. В статье анализируется проблема метафоры и метафоричности в лирике 
Туры Сулеймана. На основе стихотворений поэта рассматриваются такие вопросы, как виды 
метафор в его творчестве и художественно-эстетические функции метафор. 

                                                           
1 Qozoqboy Yo‘ldoshev. Yoniq so‘z. “Yangi asr avlodi”, 2006, 376-bet. 
2 Sharafiddinov O. Ijodni anglash baxti. T., “Sharq”, 2004, 289-bet. 
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Annotation. The article analyzes the problem of metaphor and metaphoricity in the lyrics of Turа 

Suleiman. On the basis of the poet's poems, such issues as the types of metaphors in the work of Tura 

Suleiman and the artistic and aesthetic functions of metaphors are considered. 
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Adabiyotshunoslikda metafora masalasi antik davrlardan boshlab o‘rganib kelinadi. Xususan, Aris-

totel metafora so‘zini keng ma’noda, umuman, ko‘chma ma’noli so‘z ma’nosida qo‘llagan. Faylasuf o‘zi-
ning “Ritorika” asarida bu fikrni aniq ifodalaydi: “Metaforaning to‘rtta turi ichida analogiyaga asoslan-
ganlari alohida e’tiborga molik”.1 Aristotel metaforaning poeziyadagi o‘rniga maxsus to‘xtalmasa-da, po-
eziya tili haqidagi mulohazalaridan buni bilib olish qiyin emas. Faylasufning fikricha, poeziya tili o‘ziga 
xos so‘z qo‘llashni taqozo etadi, toki tanlangan so‘zlar, bir tomondan, aniqlikni, ikkinchi tomondan, kun-
dalik nutqdan farqlanib turishini ta’min etsin. Aristotel metaforalarni poeziya tilining belgilovchi xususi-
yati deb hisoblaydi va ularga katta ahamiyat qaratadi. 

Sharq mumtoz adabiyotshunosligida ham metafora – istiora talqiniga, tashbeh va istiora orasidagi 
yaqinlikka katta e’tibor qaratilgan. Jumladan, Atoulloh Husayniy tashbehi kinoya bilan istiora orasida 
farq yo‘q deydi, biroq istiora bilan tashbeh bir narsa demaydi. Uning fikricha, majoz turi sifatida istiora 
haqiqat emas, lekin “fasohat-u balog‘at arbobi qoshinda haqiqattin yaxshiroqdir”.2  

Metafora obrazli tafakkur natijasi bo‘lib, narsa-hodisani shunchaki atab qo‘ymaydi, balki uni  bosh-
qa narsa-hodisaga qiyosan tavsiflaydi, ongimizda atalayotgan narsa haqidagi jonli tasavvur – obraz yara-
tadi. Bu obraz poetik nutqdagina, aslicha, ya’ni obraz sifatida qabul qilinadi, nutqning boshqa ko‘rinish-
lari doirasida esa tushuncha sifatida qabul qilinadi. Metafora shoirga o‘z ichki olamini (tashqi olamga qi-
yosan) va tashqi olamni (ichki olamiga qiyosan) anglashga yordam beruvchi asosiy vositalardan biridir. 

Har qanday iste’dodli shoir badiiy tafakkur vositasida o‘ziga xos san’atkor ekanini ko‘rsatadi. Ta-
biiyki, bunday ijodkor asarlarida badiiy tasvir vositalarini mohirona qo‘llash, badiiy tilning tasvir imko-
niyatlari, ayniqsa, poetik ifodaning xalqona tarzi yaqqol namoyon bo‘ladi. O‘zbek adabiyotining yorqin 
siymolaridan biri To‘ra Sulaymon lirikasida ham metaforalar o‘ziga xos badiiy-estetik funksiya bajarib 
keladi. To‘ra Sulaymonning “Qayta ketmas bo‘lib keldingmi, bahor!” she’riga diqqat qaratsak: 

Malak holatinda ko‘rgandim seni, 

Qushlar qanotinda ko‘rgandim seni, 

Kuychi bayotinda ko‘rgandim seni. 

Qayta ketmas bo‘lib keldingmi, bahor!
3
 

Bu misralarda malak metaforasi ko‘chma ma’noda go‘zal ayol, nozanin yor ma’nosida qo‘llanil-
gan. Ushbu metafora inson qalbidagi atash imkoni bo‘lmagan holatlarni tasvirlab ko‘rsatish, shoir uchun 
his-tuyg‘uni ifodalash, she’rxon uchun esa qayta his qilib ko‘rishga imkon yaratgan.  

Poetik metafora o‘ziga xos obraz sanaladi, u leksik metafora kabi biror narsa-predmetni atashga 
xizmat qilmaydi, unda ifoda so‘z (yoki so‘z birikmasi, gap, matn) vositasida emas, balki uning yordami-
da yaratilgan obraz orqali amalga oshadi. 

Ne dillarga g‘ulu sola keldilar, 

Ne sanamlar ortda qola keldilar. 

Ayamasdin o‘chin ola keldilar, 

Qasosim bor deb bir To‘ra Sulaymonda.
4
 

O‘zbek tilining izohli lug‘atida “sanam” so‘ziga shunday ta’rif beriladi: “Sanam – but, sanam, ma-
not. Toshdan, yog‘ochdan yoki metalldan inson qiyofasida (ko‘pincha, go‘zal ayol obrazida) yasalgan va 
ziynatlangan but”.5 Ushbu she’rda shoir sanam deb, go‘zal ayolga ishora qilgan. 

Shoirning “Cho‘lpon” she’rida ham go‘zal ayol tushunchasi “koinotning ma’budasi” metaforik ifo-
dasi orqali obrazli ifodalangan: 

                                                           
1 Аристотель. Риторика. Поэтика. М., “Лабиринт”, 2000, 128-bet. 
2 Ҳусайний  Атоуллоҳ. Бадойиъ ус-санойиъ. Т., 1981, 220-bet. 
3 Сулаймон Тўра. Сенсиз ёлғиз, ғариб бўлдим. Тошкент, “Моварoуннаҳр”, 2013, 174-бет. 
4 Сулаймон Тўра. Сайҳон. Тошкент, “Шарқ”, 2003, 29-бет. 
5 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 3-жилд, Тошкент, “Миллий энциклопедия”, 2006, 469-бет. 
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Yerda-Ko‘kda tengi topilmas 

Koinotning ma’budasiman. 

Sevmoqlikning, sevilmoqlikning 

Ibtidosi, intihosiman.
1
 

Ilohiy sanam, ma’buda, malak metaforalarida olamni anglashning diniy-germenevtik usulidan tash-
qari, tasviriy, tavsifiy vazifa ham mavjud. To‘ra Sulaymon metaforaning ana shunday imkoniyatlaridan 
ham keng foydalana olgan shoirdir. 

Inson tirik mavjudot sifatida salbiy yoki ijobiy xususiyatga ega bo‘lishi yoki unga munosabatdagi 
kishi uni shunday qabul qilishi mumkin. Shu sababli metaforalar ijobiy yoki salbiy metaforik ma’noda 
qo‘llanishi mumkin. Bunda ayrim so‘zlarning ijobiy, ayrimlari salbiy, ayrimlari esa har ikki ma’noda 
qo‘llanilishi kuzatiladi. 

To‘ra Sulaymon lirikasida pari, sanam, malak, farishta, gul, bulbul kabi metaforalar insonning ijo-
biy xususiyatlarini aks ettirish uchun qo‘llanilgan. Chunki bu so‘zlar ma’nosida ijobiylik bo‘yog‘i mav-
juddir: 

Shu-shu ikki o‘rtada 

Ulanar dil rishtasi. 

Elnazar  ‒ qo‘rg‘on faxri, 

Guljahon ‒ farishtasi.2 
Shayton, ajdarho, alvasti, yalmog‘iz, ilon kabi so‘zlar ma’nosida salbiylik bo‘yog‘i mavjud bo‘l-

gani uchun shoirning ushbu obrazlar qatnashgan she’rlaridagi metaforalar odamning salbiy sifatlarini ifo-
dalashga xizmat qilgan: 

Elnimas Arkni qo‘riqlar 

Tunqator qo‘rg‘on aylanib. 

O‘rda atrofi xatarli, 

Yuribdi shayton aylanib.
3
 

Shayton – iblis. Diniy nuqtayi nazardan odamlarni din yo‘lidan ozdiruvchi, ularni gunohga, razolat-
ga boshlovchi yovuz ruh yoki yovuz ruhlarning boshlig‘i. Ko‘chma na’noda ayyor, quv, aldamchi odam-
ga nisbatan qo‘llanilib, metaforik ma’no kasb etgan. Shoir “yuribdi shayton aylanib” deganda ham shun-
day odamlarga ishora qilgan. 

Shunday omon-omonda, 

To‘kinchilik zamonda, 

Fashist degan yalmog‘iz 

Urushdan ochdi og‘iz.
4
 

Bu misralarda shoir fashistga yalmog‘iz sifatini berish orqali teomorfik metafora hosil qilgan. Ya’-
ni yalmog‘iz teomorfik metaforasining ma’no taraqqiyoti, asosan, tashqi belgilar asosidagi va bajarilish 
funksiyasi asosidagi o‘xshashlikka asoslangan. 

 “Adabiyot, she’riyat obrazlilik bilan tirikdir. She’riyatda samimiyat ham bo‘lishi kerak. Shunda-
gina u bir umr esda qoladi”, degan edi O‘zbekiston xalq shoiri Abdulla Oripov.5 Haqiqatan ham, ijodkor 
asar yaratar ekan o‘z oldiga ikkita asosiy talabni qo‘yadi: obrazlilik va samimiylik. Bularning birinchisi 
poeziyaning tabiati bilan, ikkinchisi esa ijodkor shaxs – shoir tabiati bilan bog‘liqdir.   

To‘ra Sulaymonning ijodidagi lirik qahramon – atrofga shoirona o‘tkir nigoh bilan boqib, undan 
hikmat uqayotgan odam. Shoir tabiat bilan inson, uning  o‘y-hislari, quvonch-tashvishlari, kayfiyati ora-
sida o‘xshashliklar topadi va ular yordamida dilidagini izhor qilishga intiladi. To‘ra Sulaymonning  ulkan  
so‘z san’atkori bo‘lib yetishishida tug‘ma iste’dodi bilan birga bolaligi o‘tgan joylar tabiatining ham ul-
kan xizmati bor. Shoirning bir qator she’rlari (“Qayta ketmas bo‘lib keldingmi, bahor!”, “Bulbul nolasi”) 
tahlili shuni ko‘rsatadiki, tabiat uning uchun obrazli ifodaning birlamchi manbasi bo‘lib xizmat qilgan. 
Shunga mos ravishda she’rlaridagi tabiat bilan birlik hissi va uning go‘zalligidan tug‘iluvchi zavq, yosh-
lik shavqi, ishq sururi-yu hijron azoblari o‘rnini ijtimoiy dard egallaydi. Agar shoir ijodining ilk bosqi-
chida ichki olami bilan tashqi olam (tabiat) orasidagi o‘xshashliklarga tayangan bo‘lsa, hayotga chuqur-

                                                           
1 Сулаймон Тўра. Сайҳон. Тошкент, “Шарқ”, 2003, 14-бет. 
2 O‘sha asar. 143-bet. 
3 O‘sha asar. 4-bet. 
4 Сулаймон Тўра. Танланган асарлар. Тошкент, “Шарқ”, 2020, 233-бет. 
5 Орипов A. Танланган асарлар. Тўрт жилдлик. Тўртинчи жилд, Тошкент, Адабиёт ва санъат, 2001, 76-бет. 
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roq  kirib  borgani  sari o‘xshashliklar doirasi ham kengayib boradi. Zero, borliqda mohiyatan bir-biriga  
o‘xshash  nuqtalar “o‘tmish – hozir”, “tabiat – jamiyat”, “inson – nabotot”, “inson – hayvonot”, “inson – 
hodisa” kabi  juftliklarning hammasidan ham topilaveradi.  

To‘ra Sulaymon she’riyatida qiyos obyektlari va ma’no ko‘chish yo‘nalishiga ko‘ra, metaforaning 
quyidagi turlari qo‘llanganini ko‘ramiz:  

1) ma’noni jonli narsadan jonsiz narsa-hodisalarga ko‘chirish: 
Bobomning orzulari amalga oshmas bo‘lsa, 
Yurgan yo‘limda o‘lan, qo‘shiq qalashmas bo‘lsa… 
Ko‘nglimda armon yotar 
Tura bilmas nor misol.1  
Bu yerda shoir yuragidagi armonlarni “cho‘kib yotgan nor”ga o‘xshatgan.  
2) ma’noni jonli narsadan jonli narsaga ko‘chirish: 

Saroy motam ichinda 
Sukut saqlar donishlar. 
Fursatdan foydalanib 
Bosh ko‘tarmish boyqushlar…2 
3) predmet xususiyatini inson ruhiy olami bilan bog‘liq yoki tashqi olamdagi abstrakt tu-

shunchalarga ko‘chirish: 
Yer yorilib, osmon uzila tushdi, 
Ko‘kning avzoyi ham buzila tushdi.3 
4) jonsiz  predmetdan  jonli  predmetga  ko‘chirish  asosida  yuzaga keluvchi metaforalar: 
Ikki yoshning, ikki chamanda gulning 
Sevgisiga bo‘lmagayman to‘g‘anoq.4 
Shoir “ikki chamanda gul” deb sevishgan yigit-qizga ishora qilib, o‘ziga xos metafora yaratgan. 

Odatda, gul fitoleksemasi qizga nisbatan qo‘llaniladigan an’anaviy metafora sanaladi. To‘ra Sulaymon 
uni oshiq yigitga ko‘chirib, individual (xususiy) metafora hosil qiladi. 

Xulosa qilib aytganda, To‘ra Sulaymon she’riyatidagi metaforalar milliy adabiy an’analar bilan 
aloqada bo`lib, shoir yaratgan qator metaforalar shu kontekstda voqelanadi. Holbuki, shoir metaforalari  
milliy turmush tarzi, xalqning urf-odatlari, ishonch-e’tiqodlari, folklor, jahon adabiyoti an’analari kabi 
manbalardan ham oziqlanadi.   

To‘ra Sulaymon she’riyatida metafora turli darajalarda: poetik ko‘chim, poetik obraz va butun  
boshli she’r doirasida namoyon bo‘ladi. Bunday darajalanishda quyidan yuqoriga tomon integrativ aloqa  
mavjud. Ya’ni, metafora-ko‘chimning obraz darajasidagi metafora uchun, ikkalasining esa metafora-she’r  
uchun material bo‘lib xizmat qilishi taqozo etiladi. 
 

 
 
 

 

 

  

                                                           
1 Сулаймон Тўра. Сайҳон. Тошкент, “Шарқ”, 2003, 18-бет. 
2 Сулаймон Тўра. Ёв қочди. Тошкент, “Ёзувчи”, 1998, 10-бет. 
3 Сулаймон Тўра. Сайҳон. Тошкент, “Шарқ”, 2003, 27-бет. 
4 Сулаймон Тўра. Танланган асарлар. Тошкент, “Шарқ”, 2020, 261-бет. 
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Истиқлол даврининг дастлабки йилларида педагог олимларимизнинг адабий таълим жараё-
нида халқ достонларидаги маънавий-ахлоқий тарбия масалаларини ўрганишга, ёш авлодни тарбия-
лашдаги ўрнини белгилаб беришга қаратилган бир қатор тадқиқот ва мақолалари яратилган. Хусу-
сан, Б.О.Қодировнинг тадқиқотида1 фольклор намуналарига алоҳида мурожаат қилинган, ҳатто 
унинг биринчи боби шу соҳа материалларининг таҳлилига бағишлаган. Олим халқ педагогикаси-
даги тарбия унсурларининг қай тарзда намоён бўлганлигини фольклор материалларидан қидирган: 
«Ўзбек халқ оғзаки ижодининг ўзига хос ва хилма-хил намуналарини таҳлил қилиш ва солишти-
риш натижасида дадил айтиш мумкинки, фольклорда комил инсоннинг ўзига хос модели яратил-
ган» деган мулоҳазани асослаб берган. Олим ёшларни халқ анъаналари руҳида тарбиялашда 
фольклор намуналаридан самарали фойдаланиш бўйича юзасидан муайян педагогик тизимдаги  
методик тавсиялар ишлаб чиққан.  

«Алпомиш» достонининг 1000 йиллиги халқаро миқёсда нишонланиши (1999) муносабати 
билан илмий анжуман материаллари чоп этилди.2 Илмий жамоатчилик эътиборида «Алпомиш» 
достони нафақат ғоявий-бадиий, мукаммал, серқирра, қомусий асаргина эмас, балки “китобхонга 
маданий, маънавий ва маърифий озиқ берувчи панднома асар” сифатида баҳоланди. Достоннинг 
миллий тарбиядаги ўрни, хусусан, «Алпомиш»нинг қаҳрамонлиги ва жасоратларининг ёш авлодга 
таъсири хусусида айрим хулосалар берилди. “Бу эпик сиймонинг қаҳрамонлиги ва жасоратларини 
ўқувчилар, талабалар ҳамда кенг омма ўртасида тарғиб этиш миллий истиқлол ғояларини тако-
миллаштиришга хизмат қилади”,3 деб эътироф этилди. Мазкур достоннинг болалар тарбиясидаги 
аҳамияти, Ҳакимбек фаолиятидаги ҳавас қилса арзигулик ибратли фазилатларга қизиқишларининг 
таъсир этишидаги дидактик омиллар ҳақида сўз юритилди.4 

О.Мадаев «халқ қадриятларига алоҳида эътибор берилаётган бугунги кунда халқ оғзаки 
ижоди асарларини умумий ўрта таълим мактабларида алоҳида назарий курс сифатида ўрганишни 
жорий этиш зарурлиги»ни таъкидлаган ҳолда ва илмий жамоатчилик эътиборига бир қатор амалий 

                                                           
1 Кадиров Б. Формирование узбекской народной педагогики. Т., “Меҳнат”, 1992, с. 21.   
2 «Алпомиш» достони ва жаҳон халқлари эпик ижодиёти» мавзусидаги халқаро конференция материаллари. 
Т., “Фан”, 1999, 164-бет. 
3 Ёрматов И. “Алпомиш” достони ва халқ педагогикаси. «Алпомиш» достони ва жаҳон халқлари эпик ижо-
диёти» мавзусидаги халқаро конференция материаллари. Т., “Фан”, 1999, 68 ‒ 69-бетлар. 
4 Иброҳимова З. “Алпомиш” достони кичкинтойлар оламида. «Алпомиш» достони ва жаҳон халқлари эпик 
ижодиёти» мавзусидаги халқаро конференция материаллари. Т., “Фан”, 1999, 70 –71-бетлар. 
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таснифлар беради: “Кейинги йилларда халқ достонларида олиб борилган илмий кузатишлар шуни 
кўрсатадики, эпосимиз гултожи ҳисобланган “Алпомиш” достонини йирик эпик асар сифатида 
мактабларда камида икки босқичда ўқитиш мақсадга мувофиқдир. Биринчи босқични достондаги 
сюжет чизиғи билан боғлиқ масалалар, образларга бериладиган дастлабки тавсиф, иккинчи бос-
қични достондаги Ватан ва халқ бирлиги учун кураш, халқ қаҳрамонларининг маънавий қиёфаси, 
тавсифи, илм ва ҳунар ўрганиш масалаларининг ҳал этилиши, ирода ва шахс феълини шаклланти-
риш, ислом дини фалсафасининг достонга таъсири, бадиий маҳорат муаммолари ташкил этади... 
“Алпомиш” достонини умумий ўрта таълим мактабларида ўрганиш муаммоларидан яна бири 
дарслик-мажмуада бериладиган бадиий парчани танлаш масаласи ҳисобланади, деб давом эттира-
ди олим. Достондаги энг эътиборга молик лавҳалар акс этган парчаларни ажратишда асарнинг 
умумий мазмуни, бадиияти, образ яратиш тамойиллари ҳақида тасаввур уйғотишини назарда ту-
тиш лозим бўлади. Ўқувчини ажратилган матн устида ишлашга ўргатиш ва қизиқтириш синфдан 
ташқари ўқиш жараёнида достонни тўлиқ ўзлаштириш учун асос бўлади”,1 деган тўғри ва асосли 
хулосани беради.  

О.Мадаевнинг бу мулоҳазаларини олима Д.Жуманазарова ҳам муайян маънода қўллаб-қув-
ватлаган ҳолда, умумий ўрта таълим мактабларида “Алпомиш” достонининг ёзиб олиниши, ўрга-
нилиши ва нашр этилиши тарихи юзасидан зарур маълумотларни бериш, достоннинг бош етакчи 
ғояси – Ватан ва халқ бирлиги учун кураш, халқ эпик қаҳрамонлари маънавий- ахлоқий тарбияси-
нинг ҳозирги ёшларга қай даража таъсир этиш усуллари каби жиҳатларни ҳозирги “Адабиёт” 
дарслигида кучайтириш мақсадга мувофиқ бўлади. Ҳеч бўлмаса, уларни адабий таълим босқичла-
рининг синфдан ташқари ўқиш жараёнида ва дарсдан ташқари вақтда ташкил этиладиган, маъна-
вий-маърифий мақсадларга қаратилган машғулотларда ўзлаштириб олиши зарур,2 деб ҳисоблайди.     

Қўйилган муаммонинг ўрганилиши билан алоқадор адабиётлар ичида халқ достонларидаги 
маънавий-ахлоқий тарбия тизимларининг баъзи жиҳатлари тадқиқ этилган манбалар мавжуд. М. 
Муродов ва А.Эргашевнинг “Алпомишнома”3 китобида “Алпомиш” ва шу туркумга мансуб, маса-
лан, “Ёдгор”, “Барчинбека” каби достонлардаги урф-одатлар, расм-русумлар, одоб-ахлоқ, қадрият-
ларнинг таҳлили алоҳида берилган ва достондаги халқ ҳикматлари “Алпомиш ўгитлари” номи 
остида ўқувчиларга тақдим этилган. Д.Жуманазарованинг юқорида таъкидланган илмий ишида 
халқ одобномасининг гултожи бўлган бундай ҳикмат-ўгитларни синфдан ташқари ўқиш жараёни-
да ва дарсдан ташқари вақтда ташкил этилган, маънавий-маърифий мақсадларга қаратилган маш-
ғулотлар ва тадбирларда ўрганиш зарурлиги асослаб берилган. Миллий тафаккурнинг нечоғлик 
юксаклиги, халқона улуғворлик билан жуда катта қатламдаги маънавий-ахлоқий меросга эга экан-
лиги қайд этилган. Биз учун энг муҳими, деб таъкидлайди Д.Жуманазарова, “Алпомиш” достони 
тажриба-синов майдонларида ўқувчиларнинг маънавий камолотида етакчи дидактик манба экан-
лигини, юксак маънавий-ахлоқий фазилатларини ривожлантиришда муҳим тарбиявий таъсир кўр-
сата олганлигини исботлади.4    

М.Муродов ва А.Эргашевнинг “Қадриятнома”5 номли китобларида миллатимизнинг орзу-
умидлари, кураш ва интилишлари заминида туғилган ва тарихий ҳаётининг, яшаш тарзининг аж-
ралмас бир тармоғи бўлиб қолган ижтимоий, маиший, оилавий, маънавий-ахлоқий фазилатлар, 
урф-одатлар ва қадриятларнинг фольклор асарларидан олинган мисоллар асосида тарбиявий-ди-
дактик имкониятлари анча батафсил шарҳланган. Илмий-оммабоплиги туфайли бу китобдан ада-
бий таълимнинг синфлар кесимида барча босқичларида, синфдан ташқари машғулотлардаги тар-
биявий тадбирларда, муҳими, ёшларнинг юксак маънавий-ахлоқий фазилатларини ривожланти-
ришда маънавий-ахлоқий қадриятларнинг таҳлил ва талқинларидан ўқитувчилар ҳам ўз иш тажри-
баларида, ота-оналар эса фарзандлар тарбиясида самарали фойдаланиш имкониятлари мавжуд.          

                                                           
1 Мадаев О. «Алпомиш» достонини умумий ўрта таълим мактабларида ўрганиш методикаси муаммолари. 
«Алпомиш» достони ва жаҳон халқлари эпик ижодиёти» мавзусидаги халқаро конференция материаллари. 
Т., “Фан”, 1999, 69-бет.  
2 Жуманазарова Д. Синфдан ташқари ўқиш жараёнида ўқувчиларда юксак маънавий-ахлоқий фазилатларни 
ривожлантириш (“Алпомиш” ва “Зайдиной” достонлари мисолида). НД, 64-бет. 
3 Муродов М., А.Эргашев. Алпомишнома (1-китоб, Сурхондарё талқини). Т., “Меҳнат”, 1999, 486-бет. 
4 Жуманазарова Д. Синфдан ташқари ўқиш жараёнида ўқувчиларда юксак маънавий-ахлоқий фазилатларни 
ривожлантириш (“Алпомиш” ва “Зайдиной” достонлари мисолида). НД, 64-бет. 
5 Муродов М., Н.Ҳакимов, А.Эргашев. “Қадриятнома” 1-китоб, Т., “Адабиёт ва санъат”, 2001, 544-бет. 
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О.Мадаевнинг айрим ишларида1 адабий таълимдаги энг долзарб муаммолар кўтарилган. 
Адабиёт дарслари жараёни ва уларнинг шаклида ҳам, мазмунида ҳам миллий мафкурамизнинг се-
зилмаётганлиги, ўқитувчилар фаолиятида бадиий асарларни эскича таҳлил қилиш усуллари ҳали 
ҳам давом этиб келаётганлиги ҳақида куюнчаклик билан сўз юритилган. Маиший турмушимизда 
учраб турадиган андишасизликлар, дабдабали ҳаётга интилиш, юртдошларимиз ўртасида учрайди-
ган хиёнатларнинг авж олишига асосий сабаблардан бири – бевосита адабиёт дарсларининг си-
фатсиз ва мақсадсиз уюштирилаётганлигидадир, деб ҳисоблайди методист олим. Мақолада кўп 
йиллик иш тажрибаларидан келиб чиққан ҳолда, 8-синфда ўрганиладиган “Алпомиш” достони ми-
солида ўз мулоҳазаларини асослаб бера олган. Бундан ташқари, мазкур олим “Алпомиш билан 
суҳбат”2 рисоласида шу пайтгача достонда алоҳида ўрганилмаган шахс эрки, асарга ислом дини 
таъсири, инсон руҳий аҳволи ифодаси каби масалаларни махсус ёритган. Унинг “Алпомиш” ҳик-
матлари” номли бўлимида достондаги ҳикматли сўзлар, иборалар ва мақоллардан намуналар ило-
ва қилинган.      

Қ.Йўлдошев ўзининг “Алпомиш” достонига бағишланган китобида “Ҳар бир ўзбекнинг мил-
лий китобига айланиши лозим бўлган “Алпомиш” достони замиридаги бадиий жавоҳирларни из-
лаб топиш, унинг кўркам ва умри узоқ асарлигини таъминлаган жиҳатларини тайин этиш достон-
нинг ақли миллат томонидан тушуниб ва севиб ўқилишини таъминлаган бўларди”,3 дея тўғри 
эътироф этади. Олимнинг достоннинг бадиияти ва миллатимиз маънавияти билан боғлиқ кузатиш-
лари, филологик илмимизда маълум маънода шаклланган илмий-ижодий ёндошувлар тизимидаги 
янгича фикр-мулоҳазаларидан, ўзига хос содда, айни пайтда, теран таҳлиллардан бевосита адабиёт 
дарсларида самарали фойдаланиш имкониятлари катта. Улар тил ва адабиёт ўқитувчилари имкон 
қадар ўз иш тажрибаларига татбиқ этишса, яхши самара бериши тайин. “Алпомиш” таҳлилига ба-
ғишланган бу иш андозасидан бошқа достонларни ҳам таҳлил  қилиш анча қулайлашади, назарий 
асос сифатида хизмат қилади.       

Халқ достонларидаги эпик қаҳрамоннинг дунёга келиши, ўсиб-улғайиши, турли-туман сар-
гузаштларининг баёнида одоб-ахлоқ тизимларига кенг ўрин берилганлигини А.Эргашев ва Р. 
Ҳакимовларнинг мақоласида4 «Зайдиной» достонига мурожаат қилиш орқали асослашга ҳаракат 
қилган. Хусусан, сафарга чиқаётганида эпик қаҳрамонларга бериладиган халқона дуолар, хайрла-
шиш вақтида айтиладиган насиҳатларнинг педагогик асосларини таҳлил этганлигини, уларнинг 
маънавий-ахлоқий тарбиядаги ўзига хос ўрнини белгилашга уринганлигини алоҳида таъкидлаш 
жоиз.      

О.Мусурмонова ва А.Телегеновнинг “Алпомиш” достони материаллари асосида ёзилган ме-
тодик қўлланмасида5 ёшларни маънавий-ахлоқий қадриятларимиз руҳида тарбиялашда “Алпо-
миш” достонининг ўрни ва аҳамияти, ўрта мактабларда таълим-тарбия жараёнида достон матери-
аллардан фойдаланишга оид амалий тавсиялар берилган. Хусусан, “Алпомиш” достонини ўрга-
ниш жараёнида ёшларни маънавий-ахлоқий қадриятлар руҳида тарбиялашнинг шакл ва усуллари, 
синфдан ташқари ишларда “Алпомиш” достонидан фойдаланиб, ўқувчиларни маънавий-ахлоқий 
қадриятлар руҳида тарбиялаш йўллари каби бўлимларида берилган фикр-мулоҳазалар ва методик 
тавсиялар шулар жумласига киради. 

А.Эргашев Б.Узоқовларнинг “Достонлар – одобнома дарслиги” номли қўлланмасида6 Қодир 
бахши Раҳимовнинг эпик репертуаридан жой олган “Зайдиной” достонидаги эпик ҳомийлар 40 
чилтоннинг ёш Гўрўғлига берган 40 та насиҳати (сабоғи) таҳлил қилинган. Бу насиҳатлар ўзбек 
халқ дидактикасининг чинакам мағзи бўлиб, уларда инсоннинг инсон сифатида буюклиги, унинг 
ақлий, жисмоний, руҳий, ахлоқий камол топишида нималарга эътибор қилиш ҳақидаги йўл-йўриқ 
ва дастур бўлиб, уларнинг ҳар бирини ёдлаб олган ўқувчини сўзамол бўлишига, эркин фикрлашга, 
энг муҳими, оғзаки нутқ бойлиги ва малакаларини оширишга хизмат қилиши педагогик жиҳатдан 
                                                           
1 Мадаев О. Адабиёт дарсликлари ва миллий мафкура.  “Тил ва адабиёт таълими”, Т., 1998, 2-сон, 9‒16-бет-
лар.  
2 Мадаев О. “Алпомиш” билан суҳбат. Т., “Маънавият”, 1999, 75-бет. 
3 Йўлдошев Қ. “Алпомиш” талқинлари ёки достон бадиияти ҳамда миллат маънавияти ҳақида айрим фикр-
лар. Т., “Маънавият”, 2002, 6-бет. 
4 Эргашев А., Ҳакимов Р. Достонлар – одобнома дарслиги. Ўзбек халқ донишмандлиги сабоқлари. Т., 1993,  
120 ‒ 125-бетлар. 
5 Мусурмонова О., Тилегенов А. Достонлар – тарбия манбаи. Т., “Маънавият”, 1999, 72-бет. 
6 Эргашев А., Узоқов Б. Достонлар – одобнома дарслиги. Қарши, “Насаф”, 2004, 63-бет.  
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асослаб берилган. Мазкур қўлланмада ҳар бир сабоқ шарҳидан сўнг уларга дахлдор савол ва топ-
шириқлар ҳам тавсия этилган. 

Р.Мустафақулов ва Б.Ёриевларнинг қўлланмасида1 халқимизнинг машҳур эпоси “Алпомиш” 
достонининг ғоявий-бадиий хусусиятлари илмий тадқиқ этилган, тимсоллар тизимига, дидактик 
аҳамиятига муносабат билдирилган. Она тили ва адабиёти ўқитувчилари учун тавсия этилган маз-
кур қўлланмада достоннинг янги – Сурхондарёдаги вариантлари ҳақида мулоҳаза юритилган, 
янги-янги маълумот келтирилган. Хусусан, достоннинг Чорша бахши айтган варианти, Алпомиш 
ва Бойсарининг фарзандлари ҳақидаги “Қўнғирёт”, “Хурсуна” достонлари бўйича билдирилган 
мулоҳазалар ҳар бир китобхонга, адабиёт ўқитувчисига муайян даражадаги янгиликларни беради, 
шу соҳадаги билим ва қарашларни бойитади.     

Сўнгги йилларда умумий ўрта таълим мактабларининг “Адабиёт” дарсликларидаги халқ оғ-
заки ижоди асарларини махсус ўрганиш, улардаги маънавий-ахлоқий тарбия ва қадриятларнинг 
қай даражада аҳамият касб этишини текшириш тамойили кучайди. Буни биргина Г.Холбоеванинг 
номзодлик диссертациясида ва бошқа ишларида2 ҳам кузатсак бўлади. Олима халқ оғзаки ижоди 
асарлари таҳлили воситасида 5–7-синф ўқувчиларида миллий қадриятларни шакллантириш муам-
мосига ўз эътиборини қаратган ва илмий асосланган методик тавсияларини ишлаб чиққан. 

Д.Ўраева ва Л.Тўраеваларнинг ўқув қўлланмасида3 Фозил Йўлдош эпик репертуаридан му-
носиб ўрин олган “Рустамхон” достонининг табиати, бадиий-композицион ва лингвопоэтик хусу-
сиятлари, образлар таркиби, асосий анъанавий эпик мотивлари хусусида коллеж талабаларига би-
лим беришнинг қулай усулларини аниқлаш бош мақсад қилиб белгиланган, достоннинг ёшлар тар-
биясидаги ўрни ва аҳамияти бир қатор таҳлиллар орқали чуқур очиб берилган.  

Мазкур муаллифларнинг “Авазхон” достонини ўрганишга бағишланган услубий қўлланма-
сида4 эса мазкур достоннинг ўқувчилар дунёқараши, эътиқоди ва нутқ бойлигини ривожланти-
ришдаги, бадиий тафаккурини ўстиришдаги муҳим аҳамияти тадқиқ қилинган. Халқ оғзаки ижо-
дига хос достон жанрининг табиати билан яқиндан танишишга, унинг ривожланиш босқичларини 
билиб олишга, халқ турмуши, урф-одатлари, руҳиятига дахлдор билимларни эгаллашга, миллий 
анъаналаримиз моҳиятини, уларнинг келиб чиқиш тарихини англашга ёрдам берадиган таҳлилий 
маълумотлар берилган. Шунингдек, ўқувчиларни миллий қадриятга ҳурмат ва садоқат руҳида тар-
биялаш, уларни аждодларимиздан мерос бўлиб келаётган урф-одат ва анъаналаримизни асраб-
авайлашга, уларни тўплаб ўрганишга рағбатлантиришда мазкур достоннинг ўрни нечоғлик катта 
эканлиги билан мулоҳазалар берилганлиги таҳсинга лойиқ. 

У.Жуманазаров, А.Эргашев ва Д.Жуманазароваларнинг ҳамкорликда ёзиб, эълон қилган 
ўқув-услубий қўлланмасида5 умумтаълим мактабларининг адабиёт фани бўйича ДТС, дастур ва 
дарсликларида халқ достонларининг ёритилиши, халқ достонларини ўрганишга оид методик иш-
лар тизимлари каби масалалар ҳақида мулоҳазалар берилган. Синфдан ташқари ўқиш дарсларида 
Қора бахши Умировнинг “Алпомиш” ва “Зайдиной” достонларини ўрганишнинг методик жиҳат-
лари ёритиб берилган. Шунингдек, факультатив машғулотларда халқ достонларини ўрганишга оид 
таклиф ва мулоҳазалар, илмий-педагогик тадқиқотнинг тажриба-синов ишлари дастури каби маъ-
лумотлар ҳам ўқув-услубий қўлланмада берилганлиги муайян маънода фан ўқитувчиларига ама-
лий ёрдам бера олади. 

Қ.Ҳусанбоева, Ш.Джамолдинова, И.Раҳимоваларнинг монографик тадқиқотининг6 “Юқори 
синфлар адабий таълимида муаммоли ўқитишдан фойдаланишнинг амалий намуналари” номли 

                                                           
1 Мустафақулов Р., Ёриев Б. “Алпомиш” талқинлари. Термиз, ТерДУ, 2000, 75-бет. 
2 Холбоева Г. Халқ оғзаки ижоди асарлари орқали ўқувчиларда миллий қадриятларни шакллантириш тамо-
йиллари (5‒7-синфларнинг адабиёт дарслари мисолида). Педагогика фанлари номзоди ... дисс., Т., 2009, 128 
бет; Халқ оғзаки ижоди асарлари орқали ўқувчиларда миллий қадриятларни шакллантириш тамойиллари. 
Методик қўлланма, Т., ТДПУ, 2007, 84-бет; Халқ достонларида миллий қадриятлар ифодаси. “Халқ таъли-
ми”, Т., 2004, 4-сон, 79 ‒ 80-бетлар.  
3 Ўраева Д.,  Тўраева Л. “Рустамхон” достонининг табиати ва бадиияти. Бухоро, “Истеъдод”, 2011, 42-бет. 
4Ўраева Д., Тўраева Л. “Авазхон” достонининг коллежларда ўрганилиши” (касб-ҳунар коллежларининг ада-
биёт ўқитувчилари учун услубий қўлланма). Бухоро, “Истеъдод”, 2011, 32-бет. 
5 Жуманазаров У., Эргашев А., Жуманазарова Д. Халқ достонларини ўргатишнинг методик тизими (ўқув-ус-
лубий қўлланма). Тошкент, “Турон-замин-зиё”, 2017, 91-бет.  
6 Ҳусанбоева Қ., Джамолдинова Ш., Раҳимова И. Муаммоли таълимда адабиёт ўқитиш методикаси. Т., Ин-
новацион ривожланиш нашриёт-матбаа уйи, 2021, 280 ‒ 287-бетлар. 
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охирги бобида “Равшан” достонини муаммоли ўрганиш” мақоласи берилганлиги фан ўқитувчила-
ри учун фойдаланиш “Равшан” достонини ўрганишда мактаб ўқитувчилари ўз иш фаолиятида маз-
кур мақоладан самарали фойдалансалар, албатта, кўзлаган мақсадга эришади ва “нур устига аъло 
нур” бўларди.  

Ш.Джамолдинованинг диссертациясида1 умумтаълим мактабларининг “Адабиёт” дарслик-
ларида берилган фольклор материаллари асосида ўтиладиган дарс машғулотларида муаммоли ва-
зиятларни яратишнинг назарий ва амалий муаммолари ўрганилган. Хусусан, 5-синфда топишмоқ-
лар ва эртаклар, 6-синфда мақоллар ва қўшиқлар, 7-синфда “Равшан” достони, 8-синфда “Кунтуғ-
миш” достни ва 9-синфда “Алпомиш” достони мисолида ўқувчилар олдида муаммоли вазиятлар 
яратиш ва қўйилган муаммонинг ечимини топиш методикаси тадқиқ этилганки, буларнинг амалий 
натижалари сифатида эълон қилинган мақолалар фан ўқитувчилари учун фойдаланишда қулайлик 
туғдиради. 

Хуллас, тарбияшунослик илмидаги маънавий-ахлоқий тарбия тизимларининг халқ оғзаки 
ижодида, шу жумладан, анъанавий достонларда қўйилиши ва уларни ўрганиш ҳолати билан ало-
қадор муаммолар бизни қуйидаги хулосалар чиқаришимизга имконият берди:  

1. Халқ педагогикасида фольклорнинг таълим-тарбиявий, дидактик имкониятлари, уларни 
ўрганиш услуби билан боғлиқ жиҳатлар турли даврларда мутахассис-олимларнинг эътиборида 
бўлган. Мазкур соҳада филолог ва педагог олимларимиз салмоқли ишларни амалга оширганки, 
улар, ўз навбатида, адабий таълим учун ҳам назарий, ҳам амалий асос вазифасини адо этади.        

2. Мустақилликнинг дастлабки йилларида яратилган илмий тадқиқот ишларини, биринчи-

дан, дастлаб, шўровий мафкурадан холи бўлиб бораётган ишлар сифатида баҳолаш мумкин, ке-
йинчалик, уларда янгиланаётган илмий тафаккурнинг тобора кучайиб борганлиги сезилади. Ик-

кинчидан, бундай типдаги ишларнинг илмий-назарий асосларида кенг қамровли, соғлом нуқтаи 
назар етакчилик қилганлиги, айни пайтда, амалий жиҳатдан тегишли хулоса ва тавсияларга бой-
лиги билан кўзга ташланади.  

3. Ҳозирги таҳлилларнинг кўрсатишича, халқ достонларини педагогик асосларини ўрганиш 
олиб борилган тадқиқотларда қамровларнинг кенглиги, таҳлилларнинг чуқурлашиб бораётгани се-
зилса-да, ҳали фанларни ўқитишда, жумладан, адабий таълимда ҳам жиддий илмий тадқиқ этишни 
кутиб турган бир қатор муаммоларнинг оз эмаслиги аён бўлмоқда.    

 

Barakayeva Sarvinoz To‘lqunovna (Navoiy davlat Pedagogika instituti  

Fizika va astronomiya kafedrasi o‘qituvchisi) 

ASTRONOMIYADAN “MARS” SAYYORASI MAVZUSINI TURDOSH FANLARARO 

O‘QITISH METODIKASI 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada astronomiyani o‘qitishda matematik bilimlardan foydalanish, fan-

lararo integratsiyasi turli fanlarning alohida bo‘limlarini yagona bir butunlikka birlashtirish bilan bog‘-
liq yangi pedagogik yechimlarni izlash yo‘nalishlaridan biri ekanligi bayon etilgan. Ta’lim jarayoniga 

yangi individual, ilg‘or va pedagogik texnologiyalarni joriy etish o‘qituvchi va o‘quvchining bilim olish-

ga bo‘lgan munosabatini o‘zgartirishni taqozo etadi. Shaxsni rivojlantirish vositasi, uning potensial qobi-

liyatlarini ochib berishga qodir, bu mustaqil aqliy va kognitiv faoliyatdir. 

Аннотация. В данной статье рассматривается вопрос об использовании математических 
знаний при обучении астрономии. Утверждается, что интеграция предметов представляет со-

бой одно из направлений поиска новых педагогических решений, связанных с объединением отдель-

ных разделов разных дисциплин в единое целое. Внедрение новых индивидуальных, передовых и пе-

дагогических технологий в учебный процесс требует изменения отношения педагога и студента 
к обучению. Средством развития личности, способным раскрыть её потенциальные способнос-

ти, является самостоятельная мыслительная и познавательная деятельность. 
Annotation. This article discusses the use of mathematical knowledge in teaching astronomy. Since 

the integration of subjects is one of the areas of search for new pedagogical solutions related to the uni-

fication of individual sections of different disciplines into a single whole. The introduction of new indivi-

dual, advanced and pedagogical technologies in the educational process requires a change in the attitude 

                                                           
1 Джамолдинова Ш. Мактаб адабий таълимида халқ оғзаки ижоди намуналарини муаммоли метод асосида 
ўрганиш йўллари (5‒9-синфлар мисолида). Жиззах, 2022, 44-бет. 
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of the teacher and student to learning. The means of personality development, capable of revea-ling its 

potential abilities, is independent mental and cognitive activity. 

Kalit so‘zlar: astronomiya, fanlararo integratsiya, Quyosh sistemasi, Mars sayyorasi, fizik para-

metrlar, integrativ yondashuv, radius, diametr, massa, hajm, aylanish davri, zichlik, kosmik tezlik, tezla-

nishlar, ellips. 

Ключевые слова: aстрономия, междисциплинарная интеграция, солнечная система, пла-

нета Марс, физические параметры, интегративный подход, радиус, диаметр, масса, объем, пери-

од основания, плотность, космическая скорость, ускорения, эллипс. 
Key words: Astronomy, interdisciplinary integration, solar system, planet Mаrs, physical parame-

ters, integrative approach, radius, diameter, mass, volume, base period, density, cosmic velocity, ace-

lerations, ellipse. 

 

Hozirgi davrda xalqimiz oldida turgan eng asosiy va muhim vazifa – bu Mustaqilligimizning iqti-
sodiy poydevorini mustahkamlab, mamlakatimizni jahonning eng ilg‘or hamda rivojlangan demokratik 
davlatlari qatoridan joy olish. Biz, pedagoglar oldiga qo‘yilgan bunday vazifalarni amalga oshirishda uz-
luksiz ta’lim tizimining оliy ta’lim bosqichi ahamiyati keskin ortishi, shubhasiz. Ta’lim kishining butun 
hayot yo‘li davomida zarur bo‘ladigan bilim, malaka, ko‘nikma va madaniy saviyasini yuksaltirib boradi, 
bilimga intilish va ilmiy dunyoqarashni keng shakllantirishga olib keladi. 

Demak, bizning asosiy vazifa yoshlarning intellektual salohiyatga ega bo‘lishlarini ta’minlash, 
ularni har tomonlama dunyoviy va ilmiy bilimlar bilan qurollantirish hamda ajdodlarga munosib bo‘lish-
larini ta’minlashdan iboratdir. Yoshlarning intellektual salohiyatini yuqori darajaga ko‘tarishda ta’lim be-
rayotgan pedagoglarning dunyoviy va zamonaviy bilim, ko‘nikma va yuqori malakalarga ega bo‘lishlari-
ni bugungi kun taqozo etmoqda. Bu esa ta’lim sohasiga zamonaviy axborot va pedagogik texnologiyalar-
ni joriy etishni, o‘quv jarayonining metodik ta’minotini yanada rivojlantirishda individual ijodiy yonda-
shishni talab etadi.1 Bu vazifani amalga oshirish esa ta’lim tizimida talabalarni kasbiy faoliyatga mukam-
mal tayyorlash talablarini bajarilishiga bog‘liq.  

Jumladan, astronomiya fanini o‘qitishda ham individual yondashib, dars jarayonini namunali tash-
kil etish, qisqa vaqt davomida turdosh fanlarga tayanib, ko‘proq ma’lumotlarni talabalar va o‘quvchilarga 
yetkazish muhim o‘rin tutadi. Astronomiya fanidan “Mars sayyorasi” mavzusini integrativ va individual 
yondashuv asosida o‘qitishni taklif etamiz. Quyosh tizimida joylashgan 8 ta yirik sayyora ichida Mars 
(Sharqda Mirrix deb atashadi) Quyoshga yaqinligi jihatdan to‘rtinchi sayyora hisoblaniladi. Mars Qu-
yoshdan taxminan quyidagi uzoqlikda joylashgan: 

..5,152,1228000000, babirlikastronomikkml MarsQuyosh   

U Quyosh atrofida ellips bo‘ylab harakatlanadi. Harakat orbitasi aylanadan ancha farq qiladi, eks-
sentrisiteti boshqa sayyoralarga nisbatan kattadir. Sayyoralar ichida faqatgina Merkuriyning ekssentrisi-
teti Marsning ekssentrisitetidan katta, xolos. 

093,0e  

Shuning uchun sayyora Quyoshdan uzoqlashib va unga yaqinlashib turadi. 
Sayyora massasi Yer massasining 0,107 qismini yoki 11% ni tashkil etadi, ya’ni: 

kgkgmm YerMars

2424 1064,0106107,0107,0   

O‘lchami (diametri) ham Yerning o‘lchamidan ancha kichik yoki 0,53 qismiga teng: 

kmrkmd MarsMars 3394;6788   

Hajmi esa Yer hajmining 0,15 qismiga teng: 
312312 108,110083,1215,015,0 kmkmVV YerMars   

Sayyoraning massasi yetarlicha katta bo‘lmaganligi uchun, undagi tortishish kuchi ham shunga ya-
rasha yoki Yerning tortishish kuchi tezlanishi (gYer)dan 2,6 marta kichikdir: 

2
72,3

s

m
gMars   

                                                           
1 M.Mamadazimov. Astronomiya. T., “O‘qituvchi”, 2008, 264-bet. 
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Shuni ta’kidlash joizki, Mars va Merkuriy sayyoralarida tortishish kuchlarining tezlanishi bir xil.1 
Erkin tushish tezlanishining qiymatiga asosan, Yerda og‘irligi 800 N bo‘lgan jism Marsda 300 N 

ga teng bo‘ladi. 
Mars Quyosh atrofini har 687 Yer sutkasida bir marta to‘la aylanib chiqadi. Demak, Marsda 1 yil-

ning davomiyligi 

sutkasiYerTMars 687  

Mars sayyorasi har 780 Yer sutkasida Quyosh atrofini aylanayotib, Yerga yaqinlashadi. Astronomi-
yada bunday yaqinlashish qarama-qarshi turish deb ataladi. 

Marsning har 15÷17 yilda Yerga eng yaqinlashishi (oralaridagi masofa 56000000 km) kuzatiladi. 
Bu yaqinlashish buyuk ro‘para turish deb aytiladi. 

Marsning Yerga nisbatan Quyoshdan uzoqda joylashganligi uchun uning orbital tezligi yanada ki-
chik bo‘ladi, chunki Quyosh va sayyora orasidagi tortishish kuchi kamayadi: 

s

km
or 1,24  

Bu qiymatni biz quyidagicha ham topishimiz mumkin: 
Orbita radiusi, ya’ni sayyoradan Quyoshgacha bo‘lgan masofa 

kmror 228000000  

Orbitaning uzunligi 

kmrl 14320000002    

Demak, Mars Quyosh atrofini bir marta to‘la aylanib chiqishi uchun 1432000000 km masofani bo-
sib o‘tadi. 

Bundan, 

s

km

s

kmkm

T

l

sutkasiYer

or 1,24
86400687

1432000000

687

1432000000



  

Radiolokatsion kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, Mars o‘z o‘qi atrofida ancha tez aylanadi. O‘z o‘qi 
atrofida 1 marta to‘la aylanish davri, ya’ni 1 Mars sutkasining davomiyligi 

sekundutsoatt 35min3924  

Bundan ko‘rinadiki, Marsda sutkaning davomiyligi Yer sutkasi davomiyligidan biroz kattadir. 
Demak, bir Mars yili 687 Yer sutkasiga yoki 669 Mars sutkasiga teng ekan. 
Aylanish o‘qining orbita tekisligiga og‘maligi Yernikidan biroz kattadir. Buning hisobida sayyora-

da yil fasllarining o‘zgarishi kuzatiladi. Marsning sirti va u haqidagi boshqa ma’lumotlar “Mars”, “Ma-
riner”, “Viking” rusumidagi sayyoralararo avtomatik stansiyalar yordamida qo‘lga kiritilgan. 

Uning sirtida ko‘plab kraterlar va tog‘lar mavjud. Kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, Quyosh sistema-
sidagi eng baland tog‘ ham aynan shu sayyoraga tegishli. Bu tog‘ning nomi Olimp deb yuritiladi va uning 
balandligi 21 km.ni tashkil etadi.2 

Sayyoraning o‘rtacha zichligi Yer o‘rtacha zichligini 0,72 qismini tashkil etadi, ya’ni 

333
95,33950550072,072,0

sm

g

m

kg

m

kg
YerMars    

Mars sayyorasi sirt tuprog‘i namunalari tahlil qilinganda, uning kimyoviy tarkibi quyidagicha ekan-
ligi isbotlandi: temir – 12÷15%, kremniy – 20%, aluminiy – 2÷4%, kalsiy – 3÷5%, magniy – 5%, oltin-
gugurt – 3% va oz miqdorda fosfor, rubidiy va stronsiylar bor. 

Marsning massasi yetarlicha katta, shunga asosan, uning tortishish kuchi ham kattadir, bu esa say-
yora atrofida atmosferaning bo‘lishini ta’minlaydi. 

Sayyora atmosferasining asosiy qismini karbonat angidrid gazi (95%), azot gazi (2,6%), kislorod 
gazi (0,3%), suv bug‘lari (0,01%) tashkil etadi. Atmosferaning sayyora sirtiga beradigan bosimi 700 Pa 
dan oshmaydi. Sayyora sirtidan 40 km balandlikda ham bosim aynan shu qiymatga teng. Bunday past bo-

                                                           
1 Mamadazimov, B.F.Izbosarov, I.R.Kamolov. Astronomiya. O‘quv qo‘llanma, “Yurist-media markazi”, T., 2013, 
390-bet. 
2 B.F.Izbosarov, I.R.Kamolov. Mexanika. Darslik, “Yurist-media markazi”, T., 2009, 344-bet. 
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simda suv faqatgina bug‘, qor, muz holatlarida bo‘lishi mumkin. Boshqacha qilib aytganda, Marsdagi at-
mosfera bosimi Yer atmosfera bosimidan taxminan 1000 marta kichikdir: 

PaatmPaPP YerMars

31001,0101325001,0001,0   

Atmosferasining asosiy tarkibi karbonat angidrid (CO2)dan iborat bo‘lganligi va sayyora sirt tup-
rog‘ida temir oksidlari mavjudligi uchun unga kunduzi Quyosh nurlari tushganda sayyora qizil tusga ki-
radi, ya’ni, Quyosh nurlari tarkibidagi qizil nurlarning ko‘proq sochilishi kuzatiladi. Shuning uchun Mars 
sayyorasi “Qizil sayyora” deb ham yuritiladi. 

Sayyora Yer sayyorasiga nisbatan Quyoshdan olayotgan issiqlikdan 2,3 marta kam bo‘lgan Quyosh 
issiqligini qabul qiladi, bunga asosiy sabab, sayyoraning Quyoshdan uzoqligi bilan baholanadi, chunki 
energiya masofaning kvadratiga teskari proporsional. Sayyorada o‘rtacha yillik harorat -70C ni tashkil 
etadi. Sayyora ekvatorida kunduzi harorat +(2025)C bo‘lsa, Quyosh botayotganda -10C va ertalabda -
90C, qutblarda esa -130C atrofida bo‘ladi. 

Mars atmosferasida vaqti-vaqti bilan kuchli shamollar esib turadi. Shamol tezligi 50 
s

m
 gacha bo‘-

lib, shamol kuchli chang bo‘ronlarini paydo qiladi, chang bo‘ronlari 20 km balandlikkacha ko‘tariladi. 
Yuqoridagi berilganlarga asoslanib, biz sayyora uchun kosmik tezliklarni ham topishimiz mumkin: 
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Bizning Yer sayyoramizdan Marsga borish uchun kosmik kemaning minimal tezligi 11,57 
s

km
 

bo‘lishi kerak. 
Agar Yerdan Marsgacha bo‘lgan masofaning 78106 km ekanligini e’tiborga olsak, kosmik kema 

11,57 
s

km
 tezlikda 1 sutkada 999648 km masofani bosib o‘tadi va 78,06 sutkada sayyoraga yetib boradi. 

Marsda magnit maydon mavjud va uning kattaligi Yer magnit maydonidan 500 marta kuchsiz: 
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Marsdagi iqlim sharoitlariga ko‘ra, unda biosfera mavjud emas. Sayyoraning tabiiy yo‘ldoshlari so-
ni ikkita. Bular Fobos (Qo‘rqinch) va Deymos (Dahshat). Har ikkala tabiiy yo‘ldosh 1877-yilda amerika-
lik astronom A.Xoll tomonidan topilgan. Fobos Marsdan taxminan 9400 km, Deymos esa 23500 km 
uzoqlikda joylashgan.1 

Darsni yuqoridagi tarzda tashkil etishdan asosiy maqsad – talabalarga astronomiya fanini yanada 
chuqurroq o‘rgatish, nazariyaning amaliyotdagi tatbiqini ko‘rsatish, ularning fanni o‘zlashtirib olishlari 
zarur bo‘lgan bilim, malaka va ko‘nikmalarini hosil qilish hamda astronomiya faniga oid asosiy tushun-
cha va yetakchi g‘oyalarni mustaqil amalda qo‘llay olishlari uchun imkoniyatlarni yaratishdan, shuning-
dek, fanni boshqa turdosh fanlar bilan bog‘lash asosida darsning mahsuldorligini oashirishdan iborat. 
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OLIY TA’LIM BOSHQARUVIGA INNOVATSION YONDASHUVLAR VA TAMOYILLARNI 
JORIY ETISH ZARURATI 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada oliy ta’lim muassasalarini sifat bosqichiga olib chiqish, raqobat-

bardosh kadrlar tayyorlash tizimini isloh qilish uchun oliy o‘quv yurtlari boshqaruviga yangicha yonda-

                                                           
1D.I.Kamolova. Ommabop astronomiya. Toshkent, “Lider-Press” nashriyoti, 2009, 108-bet; B.F.Izbosarov, I.R. 
Kamolov, G.R.Fatullayeva, L.H.Jalilova. Oliy ta’limda talaba mustaqil ishini yuqori darajaga ko‘tarish omillari. 
”Xalq ta’limi”, 5-son, 2008. 

mailto:jasurbekazamov@mail.ru


115 

shuvlar, tamoyillarni olib kirish, erkin va mustaqil boshqaruv tizimini yaratish va bu orqali akademik er-

kin o‘quv jarayonini tashkil etishga doir muammolar va ijtimoiy talablar tadqiq etiladi.  

Аннотация. В данной статье рассматриваются проблемы и социальные потребности вы-

вода высших учебных заведений на качественный уровень, внедрения новых подходов к управлению 
вузами, реформирования системы конкурсной подготовки, создания свободной и независимой сис-

темы управления и тем самым организации академического свободного образовательного про-

цесса. 
Annotation. This article examines the problems and social requirements for bringing higher edu-

cation institutions to a qualitative level, introducing new approaches to university management, refor-

ming the system of competitive training, creating a free and independent management system and thereby 

organizing an academic free educational process. 

Kalit so‘zlar: venchur moliyalashtirish, benchmarking (benchmarking), franchayzing (franchising), 

autsorsing, jumladan, IT-autsorsing; out+source), kraudsorsing (crowd+sourcin), brending (branding), 

flantropik faoliyat (philanthropic activity), modulli ta’lim. 

Ключевые слова: венчурное финансирование, бенчмаркинг, франчайзинг, аутсорсинг, в т.ч. 
ИТ-аутсорсинг; аут+источник), краудсорсинг (крауд+источник), брендинг, благотворительная 
деятельность, модульное образование. 

Key words: venture financing, benchmarking, franchising, outsourcing (including IT outsourcing; 

out + source), crowdfunding (crowd+sourcin), branding, philanthropic activity, modular education. 

 

Bugungi kunda rivojlangan mamlakatlarda innovatsion ta’lim muhitining shakllanishi oliy ta’lim 
maussasasi boshqaruviga ham innovatsion yondashuv tamoyillarini olib kirishni va joriy etishni taqozo 
etmoqda. Binobarin, innovatsion yondashuv OTMni jamiyatda kechayotgan ijtimoiy, iqtisodiy, madaniy 
o‘zgarishlarga moslashgan holda rivojlanishi, ta’lim sifatining oshishi, malakali, kuchli raqobatga bar-
doshli kadrlarni tayyorlashga erishishning muhim omili sifatida e’tirof etiladi. Shu bois AQSH, Buyuk 
Britaniya, Germaniya, Fransiya, Yaponiya, Janubiy Koreya, Kanada, Singapur, Turkiya, Rossiya davlat-
larida OTMni innovatsion boshqarishning yangi tendensiyalari – venchur (venture) moliyalashtirish, ben-
chmarking (benchmarking), franchayzing (franchising), autsorsing (jumladan, IT-autsorsing; out+sour-
ce), kraudsorsing (crowd+sourcin), brending (branding), flantropik faoliyat (fhilanthro‘ic activity) kabilar 
joriy etilmoqda.  

Xorijiy mamlakatlarda ijtimoiy-iqtisodiy integrallashuv jarayonining chuqurlashuvi xalqaro malaka 
talablariga mos kadrlar tayyorlash mazmuni, muassasa o‘quv jarayonini takomillashtirish va ilmiy-meto-
dik bazasini mustahkamlashga alohida e’tibor berilmoqda. Oliy ta’limdagi sifat va raqobatbardoshlikni 
ta’minlovchi mexanizmlar xususiyatlarini ko‘rsatuvchi benchmarking, tyuning metodi, ko‘rsatkichlarni 
muvozanatda saqlash tizimi, yalpi sifat menejmenti, sifat kafolati, samaradorlikning asosiy ko‘rsatkichla-
ri, uzluksiz sifat yaxshilanishi kabi sifatni ta’minlashga va ilg‘or tajribalarni o‘rganishga yo‘naltirilgan 
metodlaridan foydalanish ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etmoqda. 

Bugungi kunda ko‘plab mamlakatlarda ta’limning ko‘pchilik uchun ochiqliligi, teng imkoniyatli 
bo‘lishi, uning samaradorligiga ko‘maklashish uchun samarali innovatsion tamoyillarni ishlab chiqish va 
isloh qilish dolzarb vazifalardan biri bo‘lib qolmoqda.  

Dunyoda mamlakatlar ijtimoiy taraqqiyotida va iqtisodiy barqarorligida sifatli oliy ta’limning o‘rni 
tobora ortib bormoqda. Bugungi kunda jahon hamjamiyati oliy ta’limga katta umid bog‘lab, ulardan iqti-
sodiyotning o‘sishi va bilimlar jamiyatining shakllanishiga yordam beruvchi keng ko‘lamli vazifalarni 
amalga oshirishni talab qilmoqda. An’anaviy ta’lim, ilmiy tadqiqot va innovatsiya faoliyati bilan bir qa-
torda, oliy o‘quv yurtlari mamlakat taraqqiyotida keng ishtirok etishga hamda intellektual va innovatsion 
salohiyatining uzluksiz o‘sishini ta’minlashga chaqirilmoqda. 

Oliy ta’lim asta-sekin bozor munosabatlarining to‘laqonli subyektiga aylanib, «akademik kapita-
lizm» tamoyillari asosida faoliyat ko‘rsatmoqda. Bu esa uning boshqaruv tuzilmasi va vazifalarni faol 
o‘zgartirishga, yangi moliyalashtirish manbalarini egallashga, yangi o‘qitish usullarini izlashga va bilim-
larni nazorat qilishga undaydi. Oliy ta’lim muassasalarining faoliyati, binobarin, ularni boshqarish tobora 
korporativ tus olmoqda. 

Ko‘pgina mamlakatlarda oliy ta’lim muassasalarining roli o‘zgarib borishi bilan ularning markaziy 
hokimiyat organlari bilan munosabatlarining tabiati ham o‘zgarib bormoqda. Davlat nazorati bosqichma-
bosqich yo‘qotilmoqda. O‘tgan o‘n yilliklar mobaynida, deyarli butun dunyoda, alohida olingan oliy ta’-
lim tizimining raqobatbardorligining o‘ziga xos mezoni hisoblangan dinamizm, moslashuvchanlik, sama-
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radorlikka ko‘proq erkinlik berish maqsadida oliy ta’limni ham tizimli, ham institutsional darajada bosh-
qarishda keng ko‘lamli islohotlar amalga oshirilmoqda.   

Jahonda oliy ta’lim sifati va kadrlar raqobatbardoshligini oshirish, intellektual faolligini shakllanti-
rish masalalari bilan YUNESKO shug‘ullanadi. U oliy ta’lim mazmunini xalqaro darajaga ko‘tarish, mo-
dulli ta’limni tashkil etish, o‘qitishning ilg‘or uslublarini joriy etish asosida bo‘lajak mutaxassislarning 
kompetentligini takomillashtirish masalalari alohida e’tibor qaratmoqda. Jumladan, «Oliy ta’limning Yev-
ropa maydoni» kabi integratsion jarayonlar va harakatlarning paydo bo‘lishi hozirgi vaqtda oliy ta’lim bir 
mamlakat doirasida rivojlana olmasligini ko‘rsatmoqda.1  

Shuni alohida ta’kidlash lozimki, 1994-yilda YUNESKO va Umumjahon banki oliy ta’limni yangi 
bosqichga olib chiqish bo‘yicha olib borgan ishlarini jamlab, “Oliy ta’lim: tajriba saboqlari” ma’ruzasini 
chop etgan va unda daromad darajasi o‘rtacha bo‘lgan davlatlarda ta’limga investitsiyani oshirish, ta’lim 
boshqaruviga yangicha tamoyillarni olib kirish katta samara berishini ilgari surgan holda, eng asosiysi, 
oliy ta’limga mablag‘larni investitsiya qilish bo‘yicha kechiktirib bo‘lmaydigan chora-tadbirlar zarurligi 
ham e’tirof qilindi. 2000-yilda YUNESKO va Umumjahon bankining birgalikdagi tashabbuslari natijasi 
o‘laroq, matbuotda «Rivojlanayotgan mamlakatlarda oliy ta’lim: xavf-xatar va istiqbollar» bildirishi e’lon 
qilindi va rivojlanishning har qanday umumiy strategiyasida oliy ta’lim muhim ahamiyati ta’kidlandi. 
Unda mamlakatlarni har tomonlama rivojlantirish, kambag‘allikni qisqartirish uchun oliy ta’limning aha-
miyatini butun tafsilotlari bilan ko‘rib chiqilgan va tadqiqot institutlari tomonidan taklif qilinayotgan ta’-
lim strategiyalarini tajribadan o‘tkazish zarurati alohida ta’kidlangan. 

Shuningdek, 2002-yildagi «Bilim jamiyatini qurish: uchlamchi ta’lim sohasidagi yangi takliflar» 
nomli boshqa bir bayonotida oliy ta’lim mamlakatning rivojlanishi va ijtimoiy-iqtisodiy, siyosiy, madaniy 
sohalarda raqobatbardor bo‘lishi uchun sharoitlarni yaratish ulkan ahamiyatga ega ekani ta’kidlangan. 
Oliy ta’limning mavjud imkoniyatlaridan to‘laqonli foydalanish uchun ijtimoiy talab va ehtiyojlar o‘rga-
nish va bu asosida ish olib borish muhim ahamiyatga ega. Hozirda kambag‘allik darajasini kamaytirish va 
milliy daromad darajasidan qat’iy nazar, barqaror  rivojlanishi uchun harakat qilish har bir mamlakat 
uchun muhim vazifalardan biri bo‘lib qolmoqda.  

Oliy ta’lim muassasasi o‘zini jahon darajasidagi oliy o‘quv yurti deb e’lon qila olmaydi. Yaqin 
vaqtlargacha “xalqaro” maqomini olish jarayoni, asosan, universitet obro‘siga asoslangan subyektiv baho-
lashga asoslangan edi. Masalan, AQSHdagi Garvard, Yel yoki Kolumbiya, Buyuk Britaniyadagi Oksford 
va Kembrij va Tokio universitetlari an’anaviy ravishda elita universitetlarining ekskluziv guruhiga man-
sub bo‘lib kelgan, ammo shu paytgacha ularni o‘qitishda qat’iy, ilmiy asoslangan baholash mezoni bo‘l-
magan. Hatto, bitiruvchilarning yuqori maoshlari ham ularning bilimlarining haqiqiy qiymati sifatida, ob-
yektiv dalil bo‘la olmaydi. 

Tayms reytingiga dunyoning eng yaxshi 200 ta universiteti kiradi. Birinchi marta bunday ro‘yxat 
2004-yilda taqdim etilgan. Reyting metodikasi, avvalambor, subyektiv ma’lumotlar (hamkasblarni baho-
lash, bitiruvchilarni tayyorlash sifati bo‘yicha ish beruvchilar o‘rtasida o‘tkazilgan savollar), miqdoriy 
ko‘rsatkichlar (shu jumladan, chet ellik talabalar va o‘qituvchilar soni) asosida yaratilgan xalqaro obro‘ga 
hamda o‘qituvchilar tarkibining vakolati (ularning ilmiy ishlaridan keltirilgan iqtiboslar indeksi bilan ifo-
dalanadi)ga asoslangan edi.  

Jahon darajasidagi oliy ta’lim muassasalarining mukammalroq ta’rifiga ko‘ra, muassasaning yuqori 
natijalari (bitiruvchilarning yuqori reytingi, zamonaviy ilmiy izlanishlar va ularni amalga oshirish) asosi-
da o‘zaro bir-birini to‘ldiruvchi uchta omil yotadi, bular: (a) iste’dodlarning yuqori konsentratsiyasi (pro-
fessor-o‘qituvchilar va talabalar), (b) qulay o‘quv muhiti va ilg‘or tadqiqotlarni olib borish uchun resurs-
larning ko‘pligi va (c) strategik qarashlarni, innovatsiyalarni va moslashuvchanlikni rivojlantiruvchi bosh-
qaruv tuzilmasi, OTMda byurokratik to‘siqlarsiz qarorlar qabul qilish va resurslarni boshqarish imkoniya-
tini beradi. 

XX asrning oxirlarida OTMning ijtimoiy-madaniy obyekt sifatidagi maqsad va vazifalari haqida 
quyidagicha tasavvurlar shakllandi: shaxsni rivojlantirish uchun sharoitlarni yaratish, madaniy va ilmiy 
merosni saqlash va keyingi avlodlarga yetkazish, bilimlar hajmini kengaytirish, bilimlarni ommalashti-
rish. Sanab o‘tilgan maqsadlarga erishish uchun oliy ta’lim tomonidan bir qator vazifalar bajarilib, amalga 
oshiriladi: ilm olishga oid, tadqiqot (bilish va amaliy), desseminatsion (bilimlarni ta’lim orqali tarqatish, 

                                                           
1 European integration in higher education: the bologna process towards a european higher education area, Hans de 
Wit, University of Amsterdam, the Netherlands, Springer, 2007. 
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konferensiyalar, patentlar, nashrlar), konsaltingli ishlab chiqarish (bozorda ehtiyoj bo‘lgan, ilm talab qi-
ladigan tovar mahsulotini ishlab chiqarish).1 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.1.1-shakl  
YUNESKO tomonidan qabul qilingan oliy ta’lim muassasalarining maqomi haqidagi tavsiyalar. 

 

Oliy ta’lim olish uchun yo‘llar keng ochiq bo‘lgan hozirgi sharoitda yuqori sifat standartlarining 
pasayish xavfi paydo bo‘ldi. Davlat o‘zini jamiyat manfaatining himoyachisi deb hisoblagan bunday sha-
roitlar har doim ham universitetlar manfaatlariga mos kelmaydi.2 Nemis olimi Peterburg Fanlar akademi-
yasi a’zosi German Golg‘mgolg‘ts 1968-yilda Berlin universiteti rektori lavozimini qabul qilayotganda 
so‘zlagan nutqida akademik erkinlik va universitetlarning mas’uliyatini birga qo‘shish haqida nutq so‘z-
laydi. Bu nazariya Boloniya jarayonida akademik avtonomiya tamoyilini shakllantirishga asos bo‘lib xiz-
mat qildi. Uning mohiyati shundan iboratki, universitet – bu ta’lim tizimining markazi, chunki bu yerda 
ta’lim va tadqiqot birga qo‘shib olib boriladi va shunday qilib, “ilm-fan asosi”, “umumiy madaniyat mu-
assasasiga” aylanadi. Gumbolg‘ts asos solgan oliy ta’lim shakli o‘z ligitimligini ta’lim olish va tadqiqot, 
jarayon va natija, tarix va ong, filologiya va tanqid, tarixiy bilimdonlik va estetik tajriba, institutsionallik 
va individuallik sintezini amalga oshiruvchi madaniyatdan oladi.3 Uning universitet modeli oliy ta’lim 
haqidagi Umumjahon deklaratsiyasida o‘z ifodasini to‘padi. 1997-yilda YUNESKO tomonidan qabul qi-
lingan oliy ta’lim muassasalarining maqomi haqidagi Tavsiyaga muvofiq oliy o‘quv yurtlari:  

a) butun faoliyatlarida ilmiy hamda intellektual etika va talabchanlikni, o‘zlarining asosiy vazifa-
larini saqlashlari va kengaytirishlari;  

                                                           
1 Казакова Н.В. Университеты и экономика, основанная на знаниях. Саратов, 2002, c. 58 ‒ 64. 
2 Ридингс Б. Университет в руинах. Отечественные записки. 2003, №6 (15), c. 78. 
3 Гельмголц Г. Об академической свободе в немецких университетах. Отечественные записки. 2003, №6 
(15), c. 29 ‒ 33. 

YUNESKO tomonidan qabul qilingan oliy ta’lim muassasalarining 
maqomi haqidagi tavsiyalar. 

Butun faoliyatlarida ilmiy hamda intellektual etika va talabchanlikni, o‘zlarining aso-
siy vazifalarini saqlashlari va kengaytirishlari 

O‘ziga xos intellektual obro‘ga ega bo‘lib, to‘liq mustaqillik va mas’ulyat bilan eti-
kaga oid madaniy va ijtimoiy muammolar bo‘yicha o‘z fikrini bayon etish imkoni-
yatiga ega bo‘lish. 

Universial tan olingan qadryatlarni, jumladan, tinchlik, adolatlilik, erkinlik, tenglik 
hamda hamfikirlilikni himoya qilish va faol omalashtirish uchun o‘z intellektual im-
koniyatlari va ma’naviy-axloqiy obro‘sidan foydalanish. 

Huquq va majburiyatlar majmuasi sifatida qabul qilinuvchi to‘liq akademik erkinlik 
va avtonomiyadan foydalanish, shu bilan birga, jamiyat oldida to‘liq javobgar bo‘li-
shi va hisob berishga burchli bo‘lish  

Mamlakatlar va jahon hamjamiytining farovonligiga ta’sir ko‘rsatuvchi muammolarni 
aniqlash va hal qilishga ko‘maklashishda ma’lum darajada rol o‘ynashi kerak 
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b) o‘ziga xos intellektual obro‘ga ega bo‘lib, to‘liq mustaqillik va mas’uliyat bilan etikaga oid ma-
daniy va ijtimoiy muammolar bo‘yicha o‘z fikrini bayon etish imkoniyatiga ega bo‘lishi; 

d) universal tan olingan qadriyatlarni, jumladan, tinchlik, adolatlilik, erkinlik, tenglik hamda ham-
fikrlikni himoya qilish va faol ommalashtirish uchun o‘z intellektual imkoniyatlari va ma’naviy-axloqiy 
obro‘sidan foydalanishi;  

e) huquq va majburiyatlar majmuasi sifatida qabul qilinuvchi to‘liq akademik erkinlik va avtono-
miyadan foydalanish, shu bilan birga, jamiyat oldida to‘liq javobgar bo‘lishi va hisob berishga burchli 
bo‘lishi;  

f) mamlakatlar va jahon hamjamiyatining farovonligiga ta’sir ko‘rsatuvchi muammolarni aniqlash 
va hal qilishga ko‘maklashishda ma’lum darajada rol o‘ynashi kerak. 

Hozirda, oliy ta’lim muassasalarining davlatdan ajratilganligi va moliviy mustaqilligi BMTga a’zo 
bo‘lgan mamlakatlarga qo‘yilgan talab hisoblanadi. 

 
Namozova Dilnoza Berdimurotovna (O‘zbekiston Respublikasi  

Jamoat xavfsizligi universiteti mustaqil tadqiqotchisi) 

ZAMONAVIY PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALAR YORDAMIDA KURSANTLARINING 

INGLIZ TILI FONETIK KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISH 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy va innovatsion usullar va texnologiyalar yordamida in-

gliz tilini o‘qitishda fonetik kompetensiyasini rivojlantirishning asoslari ko‘rib chiqildi. Kursantlarni 

o‘qitishda eng samarali usullar va texnologiyalar yordamida chet tilini o‘zlashtirishning tamoyillari tah-

lil qilindi.  

Аннотация. В данной статье были рассмотрены основы развития фонетической компе-

тенции при обучении английскому языку с использованием современных инновационных методов и 
технологий. Проанализированы принципы овладения иностранным языком с использованием на-

иболее эффективных методов и технологий обучения курсантов. 
Annotation. This article discusses the basics of the development of phonetic competence in tea-

ching English using modern and innovative methods and technologies. The principles of mastering a fo-

reign language using the most effective methods and technologies of teaching cadets are analyzed. 

Kalit so‘zlar:, fonetik kompetensiya, innovatsion uslub va texnologiyalar o‘quv dasturi, loyiha ishi, 

guruh ishi. 

Ключевые слова: фонетическая компетенция, инновационные методы и технологии, учеб-

ная программа, проектная работа, групповая работа. 
Key words: phonetic competence, innovative methods and technologies, curriculum, project work, 

group work. 

 

So‘nggi yillarda oliy harbiy ta’lim muassasalarida xorijiy tillarni o‘qitishning yangi zamonaviy tex-
nologiyalaridan foydalanish zarurati harbiy sohada yuqori malakali kadrlar tayyorlashda muhim ahami-
yat kasb etmoqda. Bular nafaqat yangi texnik vositalar, balki eng yangi o‘qitish usullari, xorijiy tillarni 
o‘qitish jarayoniga yangicha qarashlar va yondashuvlardir. Ta’lim texnologiyasi ‒ bu o‘quv dasturlari to-
monidan taqdim etilgan o‘quv mazmunini amalga oshirish usuli bo‘lib, u ta’lim shakllari, usullari va vo-
sitalari tizimini o‘z ichiga oladi, buning natijasida maqsadlarga eng samarali erishish ta’minlanadi. Peda-
gogik texnologiya atrofdagi voqelikning subyekti sifatida shaxsning rivojlanishini maksimallashtirish 
maqsadida qilingan o‘qituvchi tomonidan tashkil etilgan kursantlar bilan o‘zaro munosabat jarayonidagi 
ta’sir xususiyatini ilmiy asoslangan tanlovdir.1   

Zamonaviy o‘qitish texnologiyalari ‒ bu o‘qitishning turli shakllari, usullari va vositalarini nazarda 
tutadigan o‘quv dasturini amalga oshirish usullari, buning natijasida ilgari belgilangan maqsadlarga eng 
samarali erishiladi, bu jadal rivojlanayotgan zamonaviy jamiyatga mos keladi.  

Bugungi kunda o‘qituvchining vazifasi har bir kursant uchun amaliy til egallash uchun sharoit ya-
ratish, har bir kursantga o‘z faolligini, ijodkorligini, individualligini namoyon etish imkonini beradigan 
shunday usul va o‘qitish shakllarini tanlashdan iborat. 

                                                           
1A.A.Хомутова. Формирование фонетической компетенции на основе мультимедиа (Прикладное языкозна-
ние и лингводидактика. Вестник ЮУрГУ. Серия “Языкознание”). Автореф. дисс. …кан. пед. наук, Тамбов, 
2007, c. 21. 



119 

O‘qitishning texnik vositalari (O‘TV) nisbatan uzoq vaqt davomida pedagogik tizimlarda ishlatil-
gan. Dastlab, ular shaffof “slaydlar” to‘plamiga ega oddiy proyektorlar bo‘lib, ularning tasviri oq mato-
dan qilingan ekranga berilgan. Biroq, bugungi kunga qadar texnologiyalar oldinga qadam qo‘ydi va O‘TV 
bir qator o‘qitish tizimlariga, shu jumladan, chet tillariga qat’iy kirib bordi. Ingliz tilini kompyuter dastur-
lari yordamida o‘rganish kursantlarda katta qiziqish uyg‘otmoqda. Internetning axborot resurslaridan foy-
dalanib, ularni o‘quv jarayoniga singdirish orqali auditoriyada bir qator didaktik vazifalarni yanada sama-
rali hal qilish mumkin, ya’ni:  

 darslarni yanada ko‘rgazmali qilish;  
 ta’lim jarayonining jadalligini oshirish;  
 tezkor hisobot berish;  
 barqaror motivatsiyani shakllantirish; 
 fikrlash qobiliyatini faollashtirish; 
 ishga passiv kursantlarni jalb qilish;  
 axborot kompetentligini ta’minlovchi ko‘nikmalarni hosil qilish;  
 o‘quvchilarni materiallar bilan mustaqil ishlashga o‘rgatish;  
 o‘rganish uchun shaxs yo‘naltirilgan va tabaqalashtirilgan yondashuvlarni amalga oshirish.1  
Tilning fonetik jihatini o‘rgatishda o‘yinlardan foydalanish haqida gapiradigan bo‘lsak, unda quyi-

dagi tadqiqotlarni ajratish mumkin. A.N.Odai o‘zining “ingliz fonetikasini o‘qitishda o‘yin usullaridan 
foydalanish” tadqiqotiga asoslanib, kerakli tajribalarni o‘tkazdi va o‘yin usullari o‘quvchilarga tilning 
ba’zi fonetik xususiyatlarini tushunishga yordam beradi, motivatsiya darajasini oshiradi, eng yaxshi assi-
milatsiya qilish uchun zarur shart-sharoitlarni yaratadi, degan xulosaga keldi, fonetik materiallardan eng 
murakkab ingliz tovushlarini talaffuz qilishni osonlashtiradi. 

A.A.Petrosova “fonetik ko‘nikmalarni shakllantirishda fonetik o‘yinlarning roli” tadqiqotida fone-
tik o‘yinlar fonetik ko‘nikmalarni shakllantirish va takomillashtirishga hissa qo‘shadi, nutqning fonetik 
tomonini o‘zlashtirishda psixologik to‘siqlar va qiyinchiliklarni olib tashlaydi, o‘quv jarayonini qiziqarli 
va esda qolarli qiladi degan xulosaga keldi. Shuningdek, u chet tili darslarida fonetik o‘yinlardan tizimli 
foydalanish bilan o‘quvchilar fonetik ko‘nikmalarni muvaffaqiyatli o‘zlashtirishlarini ta’kidladi. 

Shunday qilib, mahalliy va xorijiy tadqiqotlar natijalari shuni ko‘rsatdiki, ingliz tili darslarida (shu 
jumladan, fonetik darslarda) o‘yinlardan foydalanish samaradorligi juda yuqori. Shu munosabat bilan, in-
gliz tilini o‘rgatuvchi har bir o‘qituvchi o‘yin usullaridan xabardor bo‘lishi va ulardan o‘quv jarayonida 
faol foydalanishi lozim.    

Loyiha metodologiyasi ham ta’lim jarayoniga ijobiy ta’sir ko‘rsatadigan innovatsion usullardan bi-
ridir. Loyiha usuli kursantlarning individual xususiyatlari va qobiliyatlarini rivojlantirish, kursantlarning 
ijodiy fikrlashi va intellektual takomillashtirish uchun sharoit yaratishga qaratilgan. U ularni mustaqil, 
bog‘langan yoki guruhli faoliyatga va ta’limni faollashtirishga yo‘naltiradi, bunda vazifani hal qilishda 
ijodiy yondashuv amalga oshiriladi. Shaxsning ijtimoiylashuvi mavjud, tashabbuskorlik rag‘batlantiriladi, 
kursantning ijodiy salohiyati o‘sadi. Shaxsiy vazifalarni jamoaviy izlash, kommunikativ qobiliyatlarni ri-
vojlantirish elementlari bilan birlashtirish qimmatlidir. Kursant o‘z bilimi va harakatlarini mustaqil ra-
vishda rejalashtirish, tashkil etish va nazorat qilishni o‘rganadi. Loyihalarning uch turi mavjud:  

1. Guruh loyihasi. Butun guruh tadqiqotni olib boradi va har bir kursant tanlangan mavzuning 
ma’lum bir qismini o‘rganish uchun javobgardir.  

2. Mini-o‘rganish. Shaxsiy sotsiologik so‘rov turli xil anketalar va intervyular yordamida o‘tkazi-
ladi. 

3. Adabiy manbalarni o‘rganishga asoslangan loyiha. Amaliyot shuni ko‘rsatadiki, kursantlar-
ning ingliz tilini o‘rganishga bo‘lgan qiziqishini oshiradigan yana bir usul “Bingo”, “Nima? Qayerda? 
Qachon?” va hokazo. Bu yerda kursantlar og‘zaki nutq mashq qilish imkoniga ega, shuningdek, albatta, 
ularning ingliz tili bo‘yicha darajasini baholash uchun, til bilimlarini chuqurlashtirish uchun ko‘p mashq 
qilinishi kerak.. Kursantlarning bu yo‘nalishda rivojlanishi uchun ularni o‘z-o‘zini tahlil qilish, o‘z-o‘zini 
tanqid qilish, o‘z-o‘zini ifodalashga o‘rgatish lozim.2  

                                                           
1Е.И.Пассов. Коммуникативный метод обучения иноязычному говорению. 2-изд, M., “Просвещение”, 1991, 
c. 223. 
2 Е.Н.Ярославова. Концепция непрерывного профессионально-ориентированного иноязычного образования 
как условие самореализации будущего специалиста высшей квалификации. Mонография, Е.Н.Ярославова, 
М.Г.Федотова, Челябинск, ЮУрГУ, 2010, c. 316.  
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Innovatsion texnologiyalardan foydalanish kursantlar tomonidan bilim va ko‘nikmalarni tanqidiy 
qayta ko‘rib chiqish va ko‘paytirish orqali o‘quv va ijodiy vazifalarni mustaqil hal qilishni o‘z ichiga ola-
di; ularga kognitiv universal harakatlarni shakllantirish uchun shart-sharoitlarni amalga oshirishga imkon  
beradi: haqiqatni birgalikda izlash, o‘zini-o‘zi baholash, o‘zini-o‘zi tuzatish, o‘zini-o‘zi ta’minlash. Inno-
vatsion texnologiyalar kursantlarni chet tili darsida faol bilim olishning samarali vositasidir. Ushbu texni-
kani o‘zlashtirgan kursantlar turli xil o‘quv vazifalarini hal qilishda mustaqilroq bo‘lishadi, yangi bilim-
larni o‘zlashtirish uchun o‘z faoliyatini oqilona qurishlari, sinfda bir-biri bilan muloqot qilishni o‘rga-
nishlari, suhbatdoshni tinglashlari, unga yordam berishlari mumkin. 

Ingliz tilini o‘qitishning turli zamonaviy usullaridan foydalanganda kursantlarning fonetik kompe-
tensiyasini shakllantirishning uslubiy shartlarini hisobga olish kerak. Ingliz tilini o‘qitish jarayonida kur-
santlarning fonetik kompetensiyasini samarali shakllantirish uchun biz an’anaviy tajriba va fonetikani 
o‘qitishning zamonaviy tendensiyalariga asoslangan ingliz tilidagi kirish va tuzatish fonetik kursi kabi us-
lubiy shartlarni aniqlaymiz. 

Pedagogik jamoada xorijiy talaffuzni yaxshilash usuli sifatida kirish-tuzatish fonetik kursiga noaniq 
munosabat mavjud. Kirish va tuzatish fonetik kursi to‘g‘ri talaffuz uchun asos yaratadi va kursantlarni 
chet tili fonetikasi bo‘yicha tayyorlashning turli darajalari muammosini hal qilishga yordam beradi, degan 
fikr bilan o‘rtoqlashamiz, chunki o‘quv jarayonida fonetik bilimlarni tizimlashtirish, aniqlashtirish, chu-
qurlashtirish va fonetik bilimlarni takomillashtirish mavjud. 

Barcha ishlab chiqilgan va sinalgan kirish fonetik kurslari fonetikani o‘qitishda artikulatsion (to-
vush-intonatsiya), fonologik (funksional-eshituv), differensiallashgan, integrativ kognitiv va boshqa yon-
dashuvlarga tayanadi. Biroq ulardagi akslantirishlar maqsad va tarbiya vositalariga qarab turlicha joylash-
tiriladi.1   

An’anaga ko‘ra, fonetika ta’limi artikulatsion, akustik va tabaqalashtirilgan yondashuvlarga asos-
langan edi.  

Artikulatsion yondashuv unli va undoshlarning bo‘g‘indan alohida ko‘rib chiqilishidan iborat bo‘-
lib, intonatsiya namunalariga taqlid qilish chet tilining ritmik-intonatsion bazasini egallashning asosiy 
maqsadi hisoblanadi. Har bir yangi tovushning rivojlanishi quyidagi fikrlarni o‘z ichiga oladi: namoyish 
qilish, ovozni akustik va artikulatsion tahlil qilish, taqlid qilish, fiksatsiya, ‒ mashqlarga o‘rgatish. Talaf-
fuz mahorati murakkab tarzda o‘rnatiladi: tovushlarning akustik taqdimoti artikulyatsiya, nutq-vosita 
mashqlari bilan, so‘ngra tovush materialini grafik fiksatsiya qilish (transkripsiya) bilan almashtiriladi. 

Akustik yondashuv shundan iboratki, talaffuz mashg‘ulotlari, asosan, eshitish analizatorlariga asos-
langan, ya’ni faqat taqlid mashqlariga asoslangan. Ushbu yondashuvning nazariy qoidalari quyidagilarni 
taklif qiladi: og‘zaki nutqni o‘rgatish jarayonida talaffuzni shakllantirish, chet tilidagi tovushlarni alohida 
qayta ishlashni rad etish, audio yozuvlar bilan ishlash jarayonida kursantlarning eshitish sezgilariga isho-
nish. 

Fonetik ko‘nikmalarni o‘rgatishning an’anaviy amaliyotida kirish va tuzatish fonetik kursi quyidagi 
tamoyillarga asoslanadi: 

‒ ilmiy ishonchlilik tamoyili 
‒ o‘qitishda qiyosiy tamoyilning lingvistik to‘g‘riligi tamoyilini umumlashtirish va tizimlashtirish 

tamoyili.  
Umuman olganda, ingliz tilining amaliy fonetikasini an’anaviy o‘qitish tovushlarni tavsiflash, ular-

ni farqlash mashqlari, artikulyatsiya tizimining batafsil tavsifi va ingliz tilining transkripsiya belgilarini 
o‘z ichiga oladi. An’anaviy fonetik ko‘nikmalarni o‘rgatish nutq vaziyatini yoki hisobga olmagan holda 
so‘z yoki iboralarda alohida tovushlarni chiqarish uchun til mashqlaridan faol foydalanishni ta’minlaydi.2  

Pedagogik amaliyot ko‘rsatganidek, nutqning fonetik tomonini kommunikativ vazifalarsiz til mash-
g‘ulotlari til mashqlaridan foydalangan holda, an’anaviy o‘qitish tinglovchilarning og‘zaki nutqda fonetik 
ko‘nikmalarini deautomatizatsiyalashga olib keladi. Shu munosabat bilan, bir qator fonetistlar chet el fo-
netik kompetensiyasini o‘qitishda segmental (tovushlar) va o‘ta segmental birliklar va tovushli nutq ho-
disalarini kiritish parallelizm prinsipi zarurligini va fonetikani o‘qitishda kommunikativ yondashuv va 
aloqa tamoyilining ahamiyatini ta’kidlaydilar. 

                                                           
1 Практическая фонетика английского языка: исследования. M.A.Соколова, K.П.Гинтовт, Л.А.Кантер и др. 
М., “Владос”, 2001, c. 384. 
2С.Л.Суворова. Теоретико-методические основы формирования коммуникативно-дискурсивной культуры 
будущих будущих учителей. Mонография, Челябинск, изд. ЮУрГУ, 2004, c. 131.  
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An’anaviy tajriba va zamonaviy tendensiyalarni hisobga olgan holda, biz materialni o‘zlashtirish-
ning quyidagi tamoyillarini aniqladik: 

1. Birinchidan, o‘quv materialining kursantlarning yoshga bog‘liq bilim imkoniyatlariga mos keli-
shini ta’minlaydigan mavjudlik prinsipi, bundan tashqari, fonetik materialni o‘rganishning nazariy murak-
kabligi va chuqurligi darajasini to‘g‘ri aniqlash, fonetik materialni o‘zlashtirishga ajratilgan o‘quv vaqtini 
to‘g‘ri taqsimlash, kursantlarning aqliy faoliyati va xotirasining individual xususiyatlari, shuningdek, 
ularning chet tillarini o‘qitish darajasi. 

2. Fonetik terminologiyaning aniqligi va aniqligini hisobga olgan holda, lingvistik to‘g‘rilik prin-
sipi, ushbu prinsipni tanlash nazariy fonetik materialning xilma-xilligi bilan bog‘liq. 

3. Fonetik materialning tizimli ravishda taqdim etilishi, individual faktlar va amaliy vazifalarni tar-
tibga solish va umumlashtirishdan iborat bo‘lgan umumlashtirish va tizimlashtirish prinsipi. 

4. Ushbu tovushlarni namoyish etuvchi so‘zlar, iboralar va iboralar bilan tovushlarni bir vaqtning 
o‘zida kiritishdan iborat segmental va supersegmental birliklarni kiritishning parallelizm (bir vaqtning 
o‘zida) prinsipi. 

5. Kursantlarga belgilangan vaqt davomida asosiy ma’lumotlar va amaliy mashqlarni olish zarurati 
tufayli materialni taqdim etishda intensivlik va konsentratsiya prinsipi; ushbu printsipga ko‘ra fonetik ma-
teriallar modullar (bloklar)ga ajratilgan bo‘lib, ular nazariy materiallar va tegishli amaliy vazifalar bilan 
ifodalanadi. o‘z-o‘zini nazorat qilish va o‘z-o‘zini tuzatish bo‘yicha ko‘rsatmalar. 

6. Amaliy materialni tanlashda funksional-stilistik yondashuv, bu kursantlarning turli fonetik kon-
tekstlarda tovushlarni ko‘paytirishni o‘rganganliklaridan iborat. To‘liq (orfoepik talaffuz) va nutqiy talaf-
fuz uslublarini o‘rgangan kursantlar uchun tovushlarni alohida va turli xil fonetik sharoitlarda qanday ta-
laffuz qilishni bilish muhimdir.  

Shunday qilib, zamonaviy o‘qitish texnologiyalari ‒ bu o‘qitishning turli shakllari, usullari va vosi-
talarini nazarda tutadigan o‘quv dasturini amalga oshirish usullari, buning natijasida ilgari belgilangan 
maqsadlarga eng samarali erishiladi, bu jadal rivojlanayotgan zamonaviy jamiyatga mos keladi. Bugungi 
kunda o‘qituvchining vazifasi har bir kursant uchun amaliy til egallash uchun sharoit yaratish, har bir kur-
santga o‘z faolligini, ijodkorligini, individualligini namoyon etish imkonini beradigan shunday usul va 
o‘qitish shakllarini tanlashdan iborat. 
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O‘QITISH TIZIMLARINI MULTIMEDIA KO‘RINISHIDA YARATILISHINING 

AFZALLIKLARI 
     

Annotatsiya. Multimedia elektron o‘qitish vositalarining yangi shakllarini yaratish, multimediani 

ta’lim va boshqa sohalarda qo‘llash, multimedia texnologiyalarini ishonchlilik, xavfsizlik va samarador-

lik ko‘rsatkichlarini oshirishni takomillashtirishga harakat qilindi. 

Аннотация. В данной статье были предприняты попытки по созданию новых форм муль-

тимедиа для электронного обучения, а также использования мультимедиа в образовании и других 
областях, по повышению надежности, безопасности и эффективности мультимедийных техно-

логий. 
Annotation. Efforts have been made to create new forms of e-learning multimedia, to use multime-
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chnologies. 

Kalit so‘zlar: elektron nashr, elektron darslik, multimedia, gipermatn, dasturiy ta’minot. 

Ключевые слова: электронное издание, электронный учебник, мультимедиа, гипертекст, 
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Axborot texnologiyalari hayotning barcha jabhalarida ta’lim jarayoniga keng joriy etilmoqda. Oliy 
ta’limda axborot texnologiyalarini joriy etish yangi innovatsion vositalardan foydalanish imkonini beradi. 
Bu yangi imkoniyatlar va jarayonlarni yaratadi. Ta’lim jarayonini axborotlashtirish ta’lim jarayonini ri-
vojlantirishning muhim tarkibiy qismi bo‘lib, u ta’lim sifatini oshirishda ifodalanadi va o‘quvchilarning 
bilim olishga intilishini kuchaytirish va rivojlantirishga xizmat qiladi. Axborot texnologiyalari tushuncha-
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si mohiyatiga ko‘ra: “Turli obyektlar, obyektlar va hodisalar haqidagi ma’lumotlarni to‘plash, qayta ish-
lash, tahlil qilish, saqlash, tarqatish va ulardan foydalanishning yangi zamonaviy usuli va mexanizmi”.1 

Zamonaviy ta’lim axborotning yuqori darajasi bilan ajralib turadi. Bu jihat oliy o‘quv yurtlarida 
o‘quv jarayonida axborot texnologiyalaridan foydalanishning dolzarbligi zamirida yotadi. Ta’limda yangi 
o‘qitish usullarini qo‘llash zarurati katta imkoniyatlar ochadigan elektron nashrlarning yaratilishiga olib 
keldi. Elektron darslikda nazariy ma’lumotlar va amaliy topshiriqlar, foto va audiomateriallar mavjud. 
Elektron darslik – elektron shaklda tuzilgan materialni taqdim etuvchi vosita bo‘lib, u o‘quvchilarning 
o‘zlashtirishi, ko‘nikma va malakalarini shakllantirishi uchun zarur bo‘lgan bilimlarni belgilab beruvchi 
darslikdir. U o‘quv materialining mantiqiy tavsifi, yuqori darajadagi texnik jihozlanishi va badiiy dizayni 
bilan ajralib turadi. 

Respublikamiz milliy iqtisodiyotining tarmoq va sohalariga axborot-kommunikatsiya texnologiya-
larini joriy etish borasida amaliy ishlar O‘zbekiston Respublikasining “Axborotlashtirish to‘g‘risida”gi 
qonuni, “Kompyuterlashtirishni yanada rivojlantirish va axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini joriy 
etish to‘g‘risida”gi O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti farmoni va “Kompyuterlashtirishni yanada rivoj-
lantirish va axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini joriy etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi O‘zbekis-
ton Respublikasi Vazirlar Mahkamasining qarorlari asosida olib borilmoqda. 

Respublikamizning barcha sohalarini texnik qayta qurollantirish, zamonaviy texnika va texnologiya 
bilan ta’minlash hamda xalqaro zamonaviy talablarga javob beruvchi telekommunikatsiya va kompyuterli 
aloqa tizimini rivojlantirish dolzarb masalalardan biridir. O‘zbekiston Hamdo‘stlik Davlatlari orasida bi-
rinchilardan bo‘lib axborotlashtirishning yaxlit davlat siyosatini amalga oshirishga asos solgan. Bu esa 
Respublikamizda zamonaviy o‘qitish tizimlarining yaratilishiga asosiy sabab bo‘lib xizmat qilmoqda. 

Qolaversa, zamonaviy axborot-kommunikatsion texnologiyalarni ta’lim tizimiga keng joriy etish 
maqsadida elektron tizim yaratish foydalanuvchilar uchun sodda va qulay ko‘rinishdagi interfeys ishlab 
chiqish asasiy maqsad qilib olingan. Maqsadga erishish uchun o‘qitish tizimlari, elektron qo‘llanmalar ha-
qida tushuncha va ularni yaratish asoslari, elektron qo‘llanmalarni yaratuvchi dasturlash muhiti, bu das-
turlash muhitining imkoniyatlari, o‘qitish tizimi interfeysi va bu tizimdan foydalanishni ko‘rib chiqish 
maqsadga muvofiq. 

Olimlar tomonidan o‘tkazilgan tajribalardan shu narsa ma’lum bo‘ldiki, o‘quv materialini qanday 
usulda yetkazib berish bilan olingan bilimlarni qandaydir muddatdan so‘ng qayta tiklash va eslash qobi-
liyati orasida chambarchas bog‘liqlik mavjud. Agar axborot tovushli bo‘lgan bo‘lsa, inson uning to‘rtdan 
bir qismini, axborot vizual ko‘rinishda namoyish etilganda esa uchdan bir qismini, audio va vizual ko‘-
rinishlar (ko‘rish va eshitish) birgalikda ishlatilganda esa axborotni eslab qolish 50 foizni tashkil qiladi. 
Ta’lim oluvchi o‘quv jarayoni mobaynida faol harakatga keltirilgan bo‘lsa, axborotni o‘zlashtirish 70 
foizga teng bo‘lar ekan.2Videokurslarda qo‘llaniladigan faol o‘qitish usullari aynan shu bog‘liqlikni amal-
ga oshiradi. Elektron o‘quv tizimlarining ana’naviy bosma manbalari va elektron kitoblardan farqi foyda-
lanuvchi va kompyuter orasidagi interaktivlik mavjudligidir. 

Elektron o‘qitish tizimlari orasidan multimediali o‘quv mashg‘ulotlarini alohida ajratib ko‘rsatish 
mumkin. Multimediali o‘quv mashg‘ulotlari multimediali jarayonni amalga oshirilishga yo‘naltirilgan 
elektron o‘qitish tizimi hisoblanadi. Multimediali o‘quv kursi – bu mavjud o‘quv qo‘llanma va darslik-
larning undan foydalanuvchiga qulaylik yaratish maqsadida maxsus dasturiy vositalar yordamida ixcham 
holatga keltirilgan ma’lumotlar to‘plami. Uni tayyorlashda taqdim etilayotgan ma’lumotlar undan foyda-
lanuvchilarga qulay, qiziqarli va kerakli bo‘lishligi ahamiyatlidir. 

Qandaydir ma’noda multimediali o‘quv mashg‘ulotlari o‘quv filmi, radio eshittirish yoki teleko‘r-
satuvlarning o‘ziga xos turi deyish ham mumkin. Uning tarkibida real o‘quv mashg‘ulotlari (ma’ruza, se-
minar, suhbat, o‘rganiladigan texnologiya va qurilmalar, ilmiy yoki ishlab chiqarish tajribalarning namo-
yishi va boshqalar)ning audio yoki videoyozuvi jamlangan bo‘ladi. Multimediali o‘qitish tizimining ajra-
lib turgan jihati shundaki, uning muhimligi axborotning o‘zi bilan emas, balki uni qanday usullar va shart-
sharoitlar bilan yetkazilishidir. Odatda, multimediali o‘qitish vositalari mashhur olimlarning ma’ruzalari, 
kam uchraydigan tajriba va texnologiyalar, san’at asarlari namoyishi, tarixiy voqealar yozuvi, ya’ni ama-

                                                           
1 Пугачев А.А. Теория и практика создания электронных учебников. Вестник Вост. Сиб. Института МВД 
России, 2000, № 3. 
2 Носов Н. Образование и виртуальная реальность. Дистанционное и виртуальное обучени. Дайджест рос. и 
зарубеж. прессы. 2000, № 11. 
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liyotda tanishish qiyin bo‘lgan yoki axborot-kommunikatsion texnologiyalari vositasi yordamida amalga 
oshirish murakkab bo‘lgan holatlar ko‘rinishida beriladi. 

Ta’kidlash kerakki, multimediali o‘qitish tizimi – bu shunchaki multimediali faylgina emas, balki 
dasturiy va informatsion qismlardan iborat bo‘lgan dasturiy vosita. 

Multimediali o‘qitish tizimining informatsion tarkibiy qismi o‘z ichiga quyidagilarni oladi: 
♦Kirish. Bunda multimediali faylning nomi beriladi, mazmuni ta’riflanadi, o‘quv maqsadi (multi-

mediali qo‘llanmaning ta’lim oluvchilarning ma’lumoti qaysi darajada ekanligi, yo‘nalishlari va katego-
riyalari) aniqlanadi, uning o‘quv jarayonida qo‘llash uslublari keltiriladi. 

♦Multimediali yozuv (audio yoki videofayl) ning o‘zi. 
Multimediali o‘qitish tizimining asosiy funksiyasi, ya’ni dasturiy qismi ekranda kirish va multi-

mediali yozuvlarni amalga oshirishni ta’minlaydi. Ikkinchi funksiya Windows Media Player yoki shun-
ga o‘xshash video va audiofayllarni namoyish qiluvchi dastur yordamida bajariladi. 

Odatda, aks ettirishni boshqarish vositalari quyidagilarni amalga oshirishga imkon beradi: 
♦multimediali fayllarni ishga tushirish va to‘xtatish;  
♦yozuvning oldindan belgilangan fragmentlariga o‘tish hamda uning bosh qismi va oxiriga yoki 

ixtiyoriy joyiga o‘tish; 
♦tovush balandligini boshqarish; 
♦videoyozuvni kadrlar bo‘yicha ishga tushirish; 
♦videoyozuvning kadrlar o‘tish tezligini boshqarish (tezlashgan va sekinlashgan rejimlarda 

amalga oshirish); 
♦tasvir o‘lchamini boshqarish. 
Elektron o‘qitish tizimlarida ma’lumotlarni namoyon qilishning turli xil shakllari qo‘llaniladi. 

Matn va gipermatn, grafika va gipergrafika, video, animatsiya, tovush, interaktiv uch o‘lchamli tasvir-
lar shular jumlasidan.  

Kerakli usul va formatni tanlash quyidagi shartlardan kelib chiqib amalga oshiriladi: 
♦o‘qitish tizimi tarkibiga kiruvchi informatsion komponentlarning hajmi va xususiyati; 
♦dasturiy mahsulotning didaktik va funksional xarakteristikalari;  
♦dasturiy mahsulotning hajmiga qo‘yiladigan cheklovlar; 
♦dasturiy mahsulotning rejalashtirilayotgan dasturiy-texnik xususiyatlari (qo‘llanuvchi hisoblash 

tizimlari, apparat va dasturiy ta’minotga talablar); 
♦dasturiy mahsulot yaratish mobaynida ishlatilishi rejalashtirilayotgan instrumental vositalar im-

koniyatlari; 
♦u yoki bu formatlarni qo‘llashga doir cheklovlar. 
Multimediali o‘qitish tizimlarini loyihalash va yaratish mobaynida quyidagilarni aniqlab olish ke-

rak: 
♦materialni qanday usulda yetkazish; 
♦olingan bilimlarni qanday nazorat qilish; 
♦o‘qitish tizimining qanday qo‘llanilishi. 
Yaratilayotgan elektron o‘qitish tizimlari apparat va dasturiy ta’minot jihatdan quyidagi talablarga 

javob berishi kerak: 
♦axborot texnologiyalari sohasida tajribasi bo‘lmagan foydalanuvchilar uchun ham tushunarli; 
♦va sodda interfeys ko‘rinishiga ega bo‘lishi kerak; 

kompleks tugallangan bo‘lishi kerak, ya’ni, ta’lim berishning barcha bosqichlarini hamda ishtirokchila-
ri – talabalar va o‘qituvchilarni qamrab olgan bo‘lishi;  

♦o‘qitilayotganlarning talablariga to‘la javob berishi kerak, ya’ni ular foydalanuvchi huquqlaridan 
kelib chiqqan holda o‘zgarishlar amalga oshishi kerak.  

Elektron o‘qitish tizimlari texnologiyasi rivojlanishi bilan birga ularning yangi turlari va 
ko‘rinishlari ham yaratilib borilmoqda.  

Bu yangi turlar quyidagi sifatlari bilan ajralib turadi: 
1) elektron o‘qitish tizimlari qog‘ozdagi o‘quv-metodik qo‘llanmalarning elektron analogi sifatida 

qurilgan. Bu asoslanishga avtomatlashtirilgan darsliklar, ma’lumotnomalar va boshqalar mos keladi; 
2) elektron o‘qitish tizimlarida kompyuter o‘quv vositalari funksiyalari emas, balki texnik funksi-

yalarni amalga oshiradi. Bu bilan yanada universal, ixcham va nisbatan arzonroq trenajyor tizimlar va la-
boratoriya mashg‘ulotlari paydo bo‘ladi;  
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3) elektron o‘qitish tizimlari o‘zlari mo‘ljallangan o‘quv mashg‘ulotlari va tadbirlariga yo‘nalti-ri-
ladi. Bu multimediali ma’ruzalar, avtomatlashtirilgan nazorat ishlari va boshqalarni ajralishiga sabab bo‘l-
di; 

4) elektron o‘qitish tizimlari, ular yordami bilan yechiladigan pedagogik masalalarga moslashtiri-
ladi. Bu aspektga avtomatlashtirilgan qayta ta’lim olish kurslari, bilimlarni nazorat qilish tizimlari va 
boshqalar mos keladi.  

Yuqorida keltirilgan sifatlar asosida o‘qitish tizimlarini klassifikatsiyasini tuzish mumkin. 
Yechiladigan pedagogik masalalariga ko‘ra, elektron o‘qitish tizimlari asosan to‘rtta sinfga aj-rati-

ladi: 
♦nazariy va texnologik tayyorgarlik vositalari; 
♦amaliy tayyorgarlik vositalari; 
♦yordamchi vositalar; 
♦kompleks vositalar. 
Multimediali o‘quv mashg‘ulotlari – bu real o‘quv mashg‘ulotlarini yoki tadbirlarini (ma’ruza, se-

minar, namoyishlar) multimediali ko‘rinishidagi elektron o‘qitish vositalari. 
Keng miqyosdagi pedagogik masalalarni qamrab oluvchi kompleks vositalarni elektron o‘quv kursi 

orqali ajratib ko‘rsatish mumkin. 
Elektron o‘quv kursi – ma’lum bir kurs bo‘yicha tayyorgarlikka mo‘ljallangan o‘qitish vositasi bo‘-

lib, unda nazariy, texnologik va amaliy tayyorgarlik bo‘yicha asosiy masalalarni yechishga asoslangan 
funksiya va vositalar mujassam bo‘lgan.  

Elektron o‘qitish vositalarining asosiy ustunlik tomonlarini ko‘rib o‘tamiz: 
♦o‘quv materialini mustaqil ravishda o‘rganish. Bunda ta’lim oluvchiga o‘zi uchun qulay joy va 

mos vaqtni hamda o‘quv jarayoni tempini tanlashi mumkin;  
♦ta’limning individualligi va uning variativligi uchun qulay sharoitlar mavjudligi; 
♦o‘rganilayotgan obyekt va jarayonlarning modellari bilan ishlash imkoniyati (jumladan, amali-

yotda tanishish qiyin bo‘lganlar bilan ham); 
♦ma’lumotlarni multimediya formasida namoyish etish imkoniyati; 
♦avtomatlashgan nazorat hamda bilimlar va ko‘nikmalarni yanada obyektiv baholash imkoniyati; 

elektron o‘qitish vositalarida ma’lumotlarni qidirish imkoniyati va ulardagi qulay interfeys ko‘rinishi (gi-
permatn, media, avtomatlashgan ko‘rsatkichlar, kalit so‘zlar bo‘yicha qidiruv va boshqalar); 

♦progressiv psixologo-pedagogik metodikalarni amalga oshirish uchun sharoitlar yaratib berilishi. 
Keltirib o‘tilgan sifatlar elektron o‘qitish vositalarining didaktik va funksional tomondan xarakter-

laydi. Ularning texnologik sifatlariga quyidagilarni ko‘rsatish mumkin: 
♦o‘qitish tizimini yaratish operativligi oshishi; 
♦nisbatan osonroq yangilash va takomillashtirish; 
♦tezlik bilan ko‘paytirish; 
♦osonroq tarqatish imkoniyati. 
Elektron o‘qitish vositalarini o‘quv jarayonida qo‘llanilishi: 
♦ta’lim sifati oshishiga;  
♦o‘quv jarayonini tashkil qilish va o‘tkazishga ketadigan xarajatlarning kamayishiga; 
♦o‘qituvchilarning bir xil zerikarli mashg‘ulotlardan ijodiy faoliyatga undashga; 
♦o‘quv jarayonini operativligi va mobilligi oshishiga ta’sir qiladi. 
Xarajatlar kamayishiga quyidagilar tufayli erishish mumkin: 
♦har doim bajariladigan bir xil vazifalarni o‘qituvchi emas, balki elektron o‘qitish vositalari baja-

radi; 
♦qog‘ozdagi o‘quv-metodik qo‘llanmalar zaruriyatining kamayishi; 
♦o‘quv jarayoning moddiy-texnik ta’minoti (o‘quv xonalar, laboratoriya qurilamlari va boshqalar)-

ga ketadigan mablag‘larning tejalishi; 
♦o‘quv mashg‘ulotlari o‘tkaziladigan joyga borishga ketadigan transport xarajatlari kamayishi1. 
G‘arb mamlakatlarida elektron o‘qitish vositalarini yaratish allaqachon axborot texnologiyalarining 

alohida tarmog‘iga aylanib ulgurdi. Bunday yo‘nalish O‘zbekistonda ham jadallik bilan rivojlanmoqda. 

                                                           
1A.Parpiyev, A.Marahimov, R.Hamdamov, U.Begimkulov, M.Bekmuradov, N.Taylokov. Yangi axborot texnologi-
yalari. T., 2008, 104-bet. 
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Hozirda elektron o‘qitish tizimlarining keng ravishda yaratilishiga va tarqalishiga to‘siq bo‘luvchi 
quyidagi to‘rt sababni keltirish mumkin: 

1) mavjud ta’lim tizimining elektron o‘qitish vositalarini faol ravishda qo‘llashga, ularni o‘qitish 
jarayoniga integratsiya qilish va mavjud texnologik bazada tashkil qilishga hali to‘liq holda tayyor emas-
ligi; 

2) malakali mutaxassislarning yetarli daraja emasligi;  
3) rivojlangan uslubiyat yo‘qligi; 
4) elektron o‘qitish tizimlarini ommaviy ravishda yaratish va tarqatishga ketadigan moliyaviy xa-

rajatlarning ko‘pligi. 
Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, bugungi kunda shunday nuqtayi nazar mavjudki, elektron o‘qitish 

tizimlarini ishlab chiqish juda qiyin va murakkab masalalardan biri, uni amalga oshirish texnologiya 
emas, balki ko‘proq ijodga o‘xshaydi. Umumiy holda esa elektron o‘qitish tizimlarini yaratish qiyin, uzoq 
vaqt va mehnat talab qiladigan, katta xarajat talab etadigan jarayon sifatida baholanadi. 

 
Xalillayeva Go‘zaloy Mo‘minjon qizi, Abdukarimova Fotima Bahramovna, 

Rajabova Nilufar Egamberganovna (UrDU o‘qituvchilari) 

MATEMATIKA O‘RGANISHDA MULTFILMLARNING TUTGAN O‘RNI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘quvchilarning multfilmlarni ko‘rish orqali qanday qilib harflar, 

raqamlar, ranglar, shakllar va narsalarni o‘rganishilari mumkinligi va ularning matematik savodxonlikni 

oshirishdagi roli muhokama qilingan. Undan tashqari, multfilmlarning yaratilish tarixi haqida alohida 

to‘xtalib o‘tilgan. Shuningdek, o‘quvchilarga matematikani o‘rganishlari uchun ko‘pgina mutfilmlar taf-

siya qilingan.   

Аннотация. В статье рассматривается вопрос о роли мультипликации в обучении учащих-

ся буквам, цифрам, цветам, формам и объектам, особенности того, как обучаются дети, прос-

матривая мультфильмы, а также роль мультфильмов в улучшении математической грамотнос-

ти. Также особое внимание уделяется истории мультфильмов. Приводятся сведения о мульт-

фильмах, рекомендованных читателям для изучения математики. 
Annotation. In this article, it is given how schoolchildren learn letters, numbers, colors, shapes 

and objects by watching cartoons and their role in improving mathematical literacy. There is also a 

special emphasis on the history of cartoons. In addition to this, there are some cartoons recommended for 

pupils to learn math. 

Kalit so‘zlar: matematik multfilm, multfilm kelib chiqish tarixi, inson shaxsining shakllanishi, mu-

loqot jarayoni. 

Ключевые слова: математический мультфильм, история возникновения мультфильма, 
формирование личности человека, коммуникативный процесс. 

Key words: mathematical cartoon, history of cartoon origin, formation of human personality, com-

munication process. 

 
Multfilmlar o‘quvchilarning matematika tashvishlarini pasaytiradi, ularning tasavvur va ijodkorli-

gini ochib berdi, ularga oldingi bilim va tajribalariga tayanishga imkon berdi. Bir holatda ularning orzula-
rini qo‘llab-quvvatlaydi, ularni muammolar qo‘yishga undaydi. Ularning g‘oyalari qadrlanishini ko‘rsata-
di va ularga matematikani o‘qitish va o‘rganish ekanligini tushunishga yordam berаdi. 

Bolalar multfilm ko‘rish orqali nimalarni o‘rganishi mumkin:  
♦O‘quv multfilmlari bolalarga harflar, raqamlar, ranglar, shakllar, narsalarni va boshqalarni o‘rga-

nishga yordam beradi. 
♦Bolalar bosh qahramonning xatti-harakatlarini o‘zlashtiradilar. Agar qahramon ijobiy fazilatlarga 

ega bo‘lsa, yaxshi bo‘ladi va multfilm yaxshilik va yomonlik o‘rtasidagi farqni tushunishga yordam bera-
di.  

♦Boshqa tildagi multfilmlar xorijiy so‘zlarni o‘rganishga yordam beradi. 
Multfilmlar haqida gapirishdan oldin uning tarixi haqida to‘xtalib o‘tamiz. Qadim zamonlardan be-

ri odamlar chizilgan rasmlarni “jonlantirishga” harakat qilishgan. Animatsiya haqida birinchi eslatmalar 
miloddan avvalgi I asrga to‘g‘ri keladi. Miloddan avvalgi II ming yillikning boshlarida soyali spektakllar 
Xitoyda paydo bo‘ldi. Ular kelajakdagi multfilmlarga juda o‘xshash edi. XV asr o‘rtalarida, buning uchun 
maxsus mexanizmlardan foydalanib, odamlarni harakatlanuvchi tasvirlar bilan zavqlantiradigan san’at-
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korlar paydo bo‘la boshladi. XVII asr oxirida A.Kisher oynada harakatlanuvchi tasvirni ko‘rsatadigan 
“sehrli chiroq”ni ixtiro qildi. XIX asrning oxirida fransiyalik ixtirochi E.Reyna tasvirlarni ketma-ket uza-
tish prinsipidan foydalangan holda projektor ixtiro qildi. 1906-yilda kinokamera ixtiro qilingandan so‘ng, 
birinchi multfilm Amerikada ishlab chiqarilgan. Uning muallifi J.Blekton edi. Dastlabki multfilmlar oq-
qora va ovozsiz bo‘lgan.  

Ovozli birinchi multfilm 1928-yilda V.Disney tomonidan yaratilgan. Bu Steamboat Wili multfilmi 
bo‘lgan. Rossiyada volumetrik animatsiyaning asoschisi Vladislav Starevich Aleksandr Alekseevich Xan-
jonkov kinofirmasida suvda jonli yirtqichlardan kadrli kadrlarni suratga olib, “Tadpole taraqqiyoti” birin-
chi hajmli animatsion filmi ustida ish boshlaydi. 1911-yilni rus animatsiyasi tug‘ilgan yili deb hisoblash 
mumkin.1 Multfilm yaratish juda ko‘p vaqt talab qiladigan jarayon. Qahramon oddiy harakat qilishi uchun 
yuzga yaqin rasm chizish kerak. Rasmning sifati yaxshi bo‘lsa, multfilm ham shunchalik yaxshi bo‘ladi. 
Tomoshabin ham undan yaxshi xulosa chiqara oladi.  

Teslenko Egor aytganidek, “Inson hayotidagi eng ajoyib vaqt ‒ bu bolalik. Ammo u bilan nima 
bog‘liq? Albatta, multfilmlar! Ularda butun avlodlar o‘sadi!”2  

 
 
Shaxs mohiyatiga koʻra, madaniylashgan, ong, aql orqali faoliyatini boshqarish imkoniyatiga ega 

boʻlgan avlodlar vakili.3  
Inson shaxsining shakllanishiga tashqi va ichki, biologik va ijtimoiy omillar ta’sir ko‘rsatadi. Inson 

taraqqiyotiga ta’sir etuvchi muhim omil bu muloqotdir. Muloqot ‒ bu odamlar o‘rtasidagi aloqalarni o‘r-
natish va rivojlantirishda, shaxslararo munosabatlarni shakllantirishda namoyon bo‘ladigan shaxs faoliya-
tining universal shakllaridan biri.4 

Kichkintoyni yaxshi multfilm tomosha qilayotganiga qarang. Uning yuzida ‒ butun his-tuyg‘ular 
va tajribalar ko‘rishingiz mumkin. Kichkintoy multfilm tomosha qila turib, u qahramon bilan kuladi,  
qoshlarini chimiradi, achinadi, multfilm qahramonlari bilan birgalikda tanish qo‘shiq so‘zlarini takrorlay-
di. Yaxshi multfilmlar bolaning o‘sib voyaga yetishida katta tarbiyaviy ahamiyatga ega. Yaxshi multfilm 
orqali bola ota-onasiga munosabatni va do‘st tanlashni o‘rganadi, o‘rtoqlarga yordam berishga va kuch-
sizlarni himoya qilishga, saxiy va ahil bo‘lishga, ota-onalar va bobo-buvilarni sevishga, ko‘plab qiyin va-
ziyatlardan chiqish yo‘lini topa olishni va bolalik qo‘rquvidan xalos bo‘lishni o‘rganadi. Undan tashqari,  
kichkina tomoshabin tomosha qilayotgan multfilmda yovuzlik jazolanishining yana bir tasdig‘ini topadi 
va yaxshilik doimo g‘alaba qozonadi.  

Bundan tashqari, kichkina tomoshabin multfilm ko‘rish orqali matematikani ham o‘rganadi. Bola 
multfilmda sanashni, 10 ichida arifmetik amallar bajarishni, geometrik figuralarni o‘rganadi. Bu orqali 
bola maktabga qadam qo‘ygandan keyin matematikani bemalol qiyinchiliklarsiz o‘zlashtira oladi. Biz 
boshlang‘ich sinf o‘quvchilari o‘rtasida matematikani multfilmlar orqali qay darajada o‘rganayotganlik-

                                                           
1 Aloqa o‘rnatish va matematikani boyitish uchun multfilmlardan foydalanish. Janet Sent-Kler, Alabama shtati uni-
versiteti, jstclair@alasu.edu, 2018-yil. 
2 “Multfilmlarning bolaning rivojlanishiga ta’siri. Zamonaviy multfilmlarning bolaning ongi va ruhiyatiga ta’siri”.  
Ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. Teslenko Egor Sergeevich, 2014-yil, 6-bet. 
3 O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. 14-jild, 2005-yil. 
4 F.I.Xaydarova, N.I.Xalilova. Umumiy psixologiya. Toshkent, “Innovatsiya-ziyo”, 2021. 

mailto:jstclair@alasu.edu
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larini o‘rganish maqsadida Xorazm viloyati Urganch shahar 6-son umumta’lim maktabining 2-sinf “Ma-
tematika fanida multfilmlarning tutgan o‘rni” mavzusida maqola bo‘yicha anketa-so‘rovnoma o‘tkazdik. 
Anketa-so‘rovnomadan oldin ularga qisqa epizodli “Qiziqarli matematika” multfilmini qo‘yib berdik. 
O‘quvchilar bilan multfilmni tahlil qildik.  

  

 

 
 

  

1. Siz multfilmlarni ko‘rasizmi? a) ha; b) yo‘q.  
2. Qachon multfilm ko‘rishni afzal ko‘rasiz? 
a) ertalab; b) tushlik paytida; c) kechqurun  
3. Kim bilan multfilm tomosha qilasiz?  
4. Qanday multfilmlarni ko‘rishni xohlaysiz? 
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5. Matematika fanidan necha bahoga o‘qiysiz?  
6. Siz multfilm ko‘rish orqali matematikadan nimalarni o‘rgandingiz? 
7. Qaysi sevimli qahramoningiz sizga sanashni o‘rgatdi?  
8. Multfilmda siz arifmetik amallarni to‘g‘ri bajarib kimga yordam berdingiz? 
9. Matematikada tushunmagan masalangizni multfilm orqali berilgan  paytida tushunib olganmisiz? 
10. Sizning sevimli multfilmingiz qanday nomlanadi? 
Biz so‘rovnoma shaklida tadqiqot o‘tkazdik. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatdiki, barcha bolalar multfilm 

ko‘rishni yaxshi ko‘radilar. Biz buni diagrammada sinflar kesimida quyidagicha izohladik. Bundan ko‘-
rinib turibdiki, diagrammada o‘quvchilar so‘rovnomadan o‘tgandan keyin ularning javoblariga qarab tu-
zilgan.  

 
Moviy rangda – multfilm orqali matematikani o‘rganayotgan o‘quvchilar, bu o‘quvchilar matema-

tikani obrazlar asosida ko‘rib, tushunib o‘rganib boryapti.  
Qizil rangda – matematikani tushunmaydigan lekin matematik multfilmni sevib ko‘radigan o‘quv-

chilar. Bu o‘quvchilar ham sonlarni narsa – predmetlarga, masalalarni o‘zining sevimli qahramonlari ob-
razlar asosida multfilmlarda aks ettirib yechayotganini ko‘chirib o‘quvchining o‘zida ham katta qiziqish 
uyg‘onadi.   

Yashil rangda – fantastik multfilmlarni ko‘radigan o‘quvchilar. Bunday o‘quvchilarda fanlarga nis-
batan sustkashlik kuzatilishi mumkin.  

Bu orqali biz o‘quvchilar multfilmlar orqali matematikani qay darajada o‘rganayotganliklarini bi-
lishdan iborat edi. Bundan tashqari, biz ularga “Qiziqarli matematika”, “Sehrli geometrik shakllar orol-
chasi”, “Quvnoq do‘stlar”, “Qiziqarli matematika 2”, “Ziyrakbola” kabi multfilmlarni tafsiya qilamiz.  

 

Matkarimov Azamat Farhod o‘g‘li (Urganch davlat universiteti stajor tadqiqotchi;   
e-mail: azamat.m@urdu.uz) 

TA’LIM JARAYONINING ESTETIK POTENSIALI VA TALABALARNING IJODIY 

TAJRIBASINI SHAKLLANTIRISH 

 

Annotatsiya. Maqolada badiiy va pedagogik faoliyatning o‘xshashligining muhim xususiyatlari 

ko‘rsatilgan, o‘quv jarayonining estetik salohiyati ochib berilgan, talabalarning bilim va ijod go‘zalligi-

ga sezgirligini rivojlantirish belgilari va shartlari ko‘rsatilgan. 

Аннотация. В статье рассмотрены важные черты сходства художественно-педагогичес-

кой деятельности, раскрыты эстетические возможности образовательного процесса, признаки 
и условия развития у учащихся чуткости к красоте познания и творчества. 

Annotation. The article shows the important features of the similarity of artistic and pedagogical 

activities, reveals the aesthetic potential of the educational process, the signs and conditions for the deve-

lopment of students’ sensitivity to the beauty of knowledge and creativity. 

Kalit so‘zlar: badiiy-pedagogik faoliyat, o‘qituvchi, obraz, pedagogik loyiha, estetik-potensial o‘l-
chov, pedagogik-loyihalash, o‘qituvchi-innovator, estetik did, pedagogik takt. 

Ключевые слова: художественно-педагогическая деятельность, учитель, образ, педагоги-

ческий проект, эстетико-потенциальное измерение, педагогическое проектирование, педагог-но-

ватор, эстетический вкус, педагогический такт. 
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Respublikamizda amalga oshirilayotgan ma’naviy va ijtimoiy-iqtisodiy islohotlarning zamonaviy 
bosqichi o‘quvchi shaxsi shakllanishida erkinlikni ta’minlashning yangi qirralari ochib berilayotganligi 
bilan tavsiflanadi. Prezidentimiz Sh.Mirziyoyevning asarlarida “Ta’lim va ma’rifat tizimini takomillash-
tirish mamlakatimiz kelajagi bo‘lgan yoshlarni zamonaviy bilim olishga yo‘naltirish barkamol shaxsni 
tarbiyalash bilan bog‘liq ekanini biz yaxshi anglaymiz”, deya ta’kidlagan.1 

Bugun mamlakatimiz taraqqiyotining yangi yo‘lida fan va ta’lim sohalariga innovatsiya g‘oyalarni 
tatbiq etish zarurati 2017–2021-yillarda O‘zbekiston Respublikasini rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘-
nalishi bo‘yicha Harakatlar strategiyasida ham o‘z aksini topgan. Jumladan, “Ta’lim tizimini yanada ta-
komillashtirish, sifatli ta’lim xizmatlari imkoniyatlarini oshirish, mehnat bozorining zamonaviy ehtiyoj-
lariga mos yuqori malakali kadrlar tayyorlash siyosatini davom ettirish” ta’kidlangan.2  

Estetik potensial ‒ obyekt yoki madaniy hodisaning go‘zallikni ‒ insonni tasdiqlaydigan kechin-
malar, munosabatlar, hodisalar, uning muhim tamoyillari ‒ axloq, ma’naviyat (oddiydan yuqoriga ko‘ta-
rish), subyektivlik, yaxlitlik, ijodkorlik va boshqalarni san’at sifatida aktuallashtirish qobiliyati. Uning ye-
takchi vazifasi, inson tomonidan amalga oshirilayotgan faoliyat o‘z imkoniyatlari (potensiali)ga ko‘ra, 
san’atga yaqinlashadigan boshqa ko‘plab ijtimoiy-madaniy insonni shakllantiruvchi sohalar mavjud. 

Bu soha, shubhasiz, shaxsni “ta’rifi bo‘yicha” shakllantiradigan ta’lim bo‘lishi kerak. Agar u biron- 
bir sababga ko‘ra, insonning butunligini takrorlamasa, balki o‘z vazifasini faqat fanlarni o‘rganishda, “ax-
borot bilan ishlashda”, o‘rnatilgan harakat usullari va hayot normalari bilan tanishishda ko‘rsa, u yo‘qo-
tish xavfini tug‘diradi, uning estetik salohiyati, u bilan birga bilim ko‘nikma va malakalari hosil bo‘ladi. 

Ta’lim jarayonining estetik salohiyati ‒ bu talabalar tomonidan ta’lim mazmunini yaxlit hissiy-
majoziy idrok etish va uning insoniy ma’nolarini qabul qilish qobiliyatidir. Insonni tarbiya vositasida 
bunday yuksaltirish, ma’naviyatga yetkazish, agar estetika qonuniyatlari ta’lim tizimini didaktik qonu-
niyatlar bilan uzviy birlikda qurish (loyihalash)da amalga oshirish mumkin bo‘ladi. 

Pedagogik loyihalash ‒ o‘qituvchining eng muhim kasbiy funksiyasi bo‘lib, uning faoliyatining 
keng doirasi, pedagogik maqsadni belgilash, ta’lim mazmunini tanlash, uni o‘zlashtirish texnikasi va tex-
nologiyalarini ishlab chiqish, o‘quv va tarbiyaviy faoliyatni rejalashtirish, birgalikda amalga oshirishda 
namoyon bo‘ladi.  

Talabalar bilan ijtimoiy-madaniy va ma’rifiy loyihalar ‒ bu holda ta’lim jarayonini loyihalash-
da eng muhim ko‘rsatmalardan biri bo‘lib xizmat qilishi mumkin bo‘lgan estetik qonuniyatlar. 

Bularga quyidagilar kiradi: insonlar ongi, faoliyati va xulq-atvorida estetik qadriyatlarning amal qi-
lish qonuniyatlari; san’at asarlarini yaratish qonuniyatlari; san’at asarlarini tushunish va talqin qilish. 

Estetika qonunlari va tamoyillarining inson xatti-harakatlarini boshqa tartibga soluvchilardan farqi, 
birinchi navbatda, ularning umumbashariylik, ya’ni, qonun yoki axloq normalaridan farqli o‘laroq, har 
qanday hodisa, harakatlarga nisbatan qo‘llanilishi tushuniladi. 

Ta’lim jarayoniga estetika prizmasi orqali nazar tashlasak, bu umuminsoniy qonuniyatlar ta’lim 
jarayoniga xos ekanligiga bejiz ishonish imkonini beradi. Bu, birinchi navbatda, pedagogik faoliyat va ba-
diiy asar yaratish o‘rtasidagi keng o‘xshashliklarda namoyon bo‘ladi. Rassom (san’at arbobi) badiiy obraz 
dunyosini yaratadi. O‘qituvchi ta’lim-tarbiya bilan band, ya’ni u ham inson obrazini yaratadi, lekin badiiy 
emas, virtual emas, balki butunlay tirik, aktyorlik qiladi. Shu bilan birga, yozuvchi o‘z qahramonlarining 
“hikoya satrlari”dan ko‘ra, o‘zi yaratgan “mahsulot” va bu dunyoda qilgan harakatlari uchun ustozning 
zimmasida yanada kattaroq mas’uliyat yuklanadi. Shunday qilib, pedagogik va badiiy ijodning birligi va 
o‘xshashligi badiiy-pedagogik faoliyatning ma’lum bir muhim birligiga asoslanadi.  

Har ikki holatda ham insonning yaxlitlik sifatida yaratilishi haqida so‘z yuritamiz:  
♦birinchi holatda u badiiy obraz sifatida, tipik va ayni paytda, shaxs sifatida ijodkor yaxlitligini  

o‘zida mujassam etadi;         

                                                           
1 Sh.Mirziyoyev. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz. Toshkent, 
“O‘zbekiston”, 2017, 31-bet. 
2O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi 4947-sonli farmonining 1-ilovasida keltirilgan 
«2017–2021-yillarda O‘zbekiston Respublikasini rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar 
strategiyasi»[Elektron resurs]. http://strategy.regulation.gov.uz/uz/document/2.  

http://strategy.regulation.gov.uz/uz/document/2
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♦ikkinchi holda, xuddi shu narsa faqat spektaklda emas, balki real hayot sujetida sodir bo‘ladi va 
shaxsning qiyofasi emas, balki shaxsning o‘zi shakllanadi, garchi, ehtimol, odamlarning qiyofasi va o‘x-
shashligida hozirda pedagogik faoliyat bilan shug‘ullanadilar”. 

O‘qituvchi faoliyati yagona tushuncha bilan singib ketganda, har qanday harakatning maqsadga 
muvofiqligi va o‘z vaqtida bajarilishi ta’minlanganda, ya’ni, o‘qituvchi faoliyatining individual tizimi in-
sonparvarlik sifatida shakllansa, tarbiyaviy voqea badiiy asarga o‘xshaydi. 

Mahsulot boshqa mavzu tomonidan va boshqa sharoitlarda ko‘paytirilmagan. Bu borada esa sama-
rali o‘qituvchining faoliyati san’at bilan qiyoslanishi bejiz emas. Har qanday badiiy asar, siz bilgani-
ngizdek, muallifning ijodiy o‘zini-o‘zi rivojlantirish mahsuli, dunyoni individual qayta ko‘rib chiqish, bu 
holda, pedagogik haqiqatdir. 

Pedagog faoliyatining eng muhim tartibga soluvchisi badiiy-estetik o‘lchov hissi bo‘lib, u o‘zini 
badiiy jarayon doirasida qoldirish, o‘z faoliyatining estetik ma’nosi, yuksakligini va ongsiz ravishda his 
qilish qobiliyati sifatida namoyon bo‘ladi. Bu me’yordan tashqariga chiqish badiiy asarni siyosiy risolaga, 
psixologik tadqiqotga yoki talabaning (tomoshabin, tinglovchini) tarbiyalashga tahdid soladi. Keyin esa 
san’at, nozik badiiy o‘yin, badiiy obraz yaratish yo‘qoladi va boshqa narsa – fan, siyosat, didaktika yoki 
shunchaki kundalik hayot paydo bo‘ladi.  

Pedagogik takt deb talabalar faoliyatining turli doiralarida ular bilan muloqotda bo‘lishning pe-
dagogik tamoyili, o‘lchovi hamda talabalar bilan ularning shaxsiy xususiyatlarini hisobga olgan holda 
to‘g‘ri muloqotda bo‘la olish malakasi.1  

Pedagogik ta’sirda pedagogik maqsadga muvofiqlik, adekvatlik, axloq va uyg‘unlik o‘lchovi, yara-
tilgan pedagogik vaziyatlarni insonning hayoti va rivojlanishiga jalb qilish, ikkinchisining subyektivlik 
o‘lchovi, uning o‘z rivojlanishidagi ishtiroki. Bu pedagogik taktikaning darslik xususiyatlarida aks ettiril-
gan. “Insonga, imkon qadar, ko‘proq talablar, shu bilan birga, uni hurmat qilish”, shuningdek, talabaning 
o‘zini-o‘zi qadrlashini pasaytirmaydigan va “insonning o‘zini-o‘zi qadrlashiga” ta’sir qilmaydigan “qis-
man”, mahalliylashtirilgan baholar foydasiga global baholashni rad etishni o‘z ichiga oladi. 

Pedagogik jarayonning ushbu nozik uyg‘unligi va estetikasini buzish, pirovardida, yo o‘qituvchi-
ning asossiz hukmronligi va hamma narsaga qodirligiga olib keladi, bu esa u bilan talabalar o‘rtasida to‘-
siq yaratadi va o‘qituvchining taniqli “emotsional charchash sindromi”ni keltirib chiqaradi. Talabalarning 
xulq-atvorida o‘zgarishga olib keladi, bu esa, o‘z navbatida, ularni og‘ishlarga, ijtimoiy yo‘nalishni yo‘-
qotishga, pedagogik maqsadlarga erishishda qiyinchiliklarga olib keladi. 

O‘qituvchi, afsuski, kamdan kam hollarda o‘z talabalari bilan “janjallashib”, ular uchun har qanday 
ma’muriy jazoni talab qilib yoki men? ”yoki u”, talabaning xulq-atvorini o‘z irodasiga bo‘ysundirishga 
urinish, uning kuchi va ustunligini isbotlash yoki, aksincha, uning injiqliklariga berilish va hokazo. Bir 
so‘z bilan aytganda, o‘qituvchi bu dunyodagi o‘z missiyasini unutganda, pedagogik haqiqat yo‘q qilinadi. 

Pedagogik faoliyatning estetik xususiyatlari o‘qituvchi pedagogik tizimini yaratganda eng to‘liq na-
moyon bo‘ladi, bunda pedagogik tushuncha pedagogik jarayonning har qanday “burilishlari”ga moslash-
gan pedagogik texnikaning uyg‘un, eksperimental tekshirilgan tarkibini oladi. Mualliflik, o‘zini anglash 
istagi, improvizatsiya va ijodkorlik o‘qituvchiga ham xosdir. O‘qituvchi o‘zini, rejasini, pozitsiyasini, in-
dividualligini ifoda etishga, o‘zini talabalarga ular uchun muhim hayot sherigi sifatida ko‘rsatishga inti-
ladi. “Men hech qachon maktabga bormasdim, deydi taniqli o‘qituvchi-innovator E.N.Ilin, agar meni fa-
qat yozuvchining ichki dunyosi qiziqtirgan bo‘lsa. Men ham o‘zim uchun qiziqman.5 

Muallif tizimi o‘qituvchi tomonidan uning individual va tipologik fazilatlariga eng mos keladigan, 
ta’limning zamonaviy tendensiyalarini, ijtimoiy to‘liq amalga oshiradigan texnika va usullarni uzoq va 
sinchkovlik bilan tanlash orqali yaratiladi. Agar barcha o‘qituvchilar yuqoridan berilgan ko‘rsatmalarni 
takrorlasa, ulardan chetga chiqishdan qo‘rqib, doimiy ravishda hisobot yozsa, ta’lim, shubhasiz, o‘zining 
ijtimoiy samaradorligini yo‘qotadi. Keyingi sertifikatlash uchun o‘z portfelini “to‘plang”, afsuski, ular, 
ko‘pincha, ular bilan band. 

O‘qituvchining pedagogik tizimi, xuddi badiiy asar kabi, o‘qituvchining “ijodiy izlanishlari” va iz-
lanishlarida yaratilgan bo‘lib, u fidoyilikni, ishtiyoqni, qaror qabul qilishda jasoratni, haqiqatni izlashni, 
shubha va muvaffaqiyatsizlik tajribasini ham o‘z ichiga oladi. O‘qituvchining mehnat tizimida badiiy 
asardagi kabi holizm qonuniyatlari amal qiladi, unda “shakl va mazmun birligi mavjud. Badiiy matnning 

                                                           
1 N.N.Azizxo‘jayeva. Pedagogik texnologiyalar va pedagogik mahorat. O‘quv qo‘llanma, 154-bet. 
5 Ильин Е.Н. Рождение урока. М., 1986. 
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har bir turi o‘ziga xos qonuniyatlarga muvofiq tuziladi va ularga mos kelishi kerak. Haqiqiy san’at asarida 
hech narsani qo‘shib yoki ayirib bo‘lmaydi. 

Yuqori darajada tashkil etilgan pedagogik faoliyatda aynan shunday bo‘ladi: u yerda hamma narsa 
o‘z vaqtida va o‘z joyida sodir bo‘ladi.  

 Nihoyat, ta’lim va o‘z-o‘zini rivojlantirishning eng muhim qonunlari tarkibida to‘liq ro‘yobga 
chiqqan A.S.Pushkinning “daho va yovuzlik”ning nomuvofiqligi haqidagi mashhur g‘oyasida ifodalangan 
yana bir estetik qonuniyatni hisobga olishimiz kerak. O‘qituvchining ta’lim san’at sifatida insonni tasdiq-
laydi va shuning uchun yaxshi xulqli bo‘lishi mumkin. O‘qituvchi shaxsidagi har qanday axloqiy nuqson 
uning pedagogik sa’y-harakatlarini qadrsizlantiradi, bu talabada, A.S.Makarenko aytganidek, o‘zi ega 
bo‘lmagan narsani rivojlantira olmaydi. O‘qituvchi o‘quvchi ongiga ezgulik, axloqiy izlanish, dunyoni id-
rok etish, hayotning ma’nosini tushunish tajribasini o‘rgatadi. 

Pedagog-novator E.N.Ilinning yana bir fikrini eslayman: “Agar o‘qituvchi ruhiy tashvishlarning 
og‘ir yo‘lidan o‘tmasa, u o‘z darslarini qaysi materialdan foydalanib o‘tadi? Bu “tashvish yo‘li” o‘z-o‘zi-
ni rivojlantirish bosqichlari hisoblanadi. Differensial psixologiya asoschisi B.M.Teplovning mashhur g‘o-
yasini ifodalab, shuni aytishimiz mumkinki, yagona ma’nosi akademik samaradorlik va intizomni saq-
lashdan iborat bo‘lgan pedagogik faoliyat hisoblanadi. Insonning go‘zal, ya’ni, bir xil bo‘lgan muhim fa-
zilatlarini ifodalash ham badiiy, ham pedagogik ijodning yagona mahsulidir.6 

Shunday qilib, pedagogik faoliyatning estetik tamoyillari, asoslari va qonuniyatlarini izlash, biz 
ko‘rib turganimizdek, insonni yaratish jarayonining chuqur mexanizmlarini tushunishga, ta’limni inson-
parvarlashtirishning yangi manbalari va yo‘nalishini topishga imkon beradi.  

O‘qituvchining o‘z-o‘zini rivojlantirish ta’limning yangi sifatining asosiy manbayi hisoblanadi. 
Ta’lim jarayonining estetik imkoniyatlarini nima belgilaydi?  
Shartli ravishda, biz ushbu salohiyatda uchta tarkibiy elementni ajratamiz: 
‒ o‘qituvchining o‘zining estetik imkoniyatlari (mahorat, estetik did, individuallik);  
‒ o‘quv jarayoni mazmuni va shakllarining estetik yo‘nalishi (o‘quv faoliyatining ijodiy turlarining 

ustunligi, mustaqil kashfiyotlar muhiti va bilish ma’nolarini aks ettirish, badiiy manbalarga murojaat qi-
lish, metafora va boshqa badiiy usullardan foydalanish va boshqalar);  

‒ talabalarning estetik sezgirligi (umumiy madaniyat, bilimdonlik, hissiylik, go‘zallik bilan mulo-
qot qilish tajribasi, badiiy ijodga moyillik). 

O‘qituvchi mehnatining estetik jozibadorligi uning mahoratiga asoslanadi. Agar o‘qituvchi “jiddiy” 
ishlasa, ijodiy tasavvurida erkin bo‘lsa, ochiq, ixtirochi bo‘lsa, darsning yuqori elementidan foydalansa, 
ta’lim jarayonining estetik imkoniyatlari dolzarblashadi. O‘qituvchining estetik salohiyati uning badiiy bi-
limiga, san’at haqidagi bilim va tushunchasiga, estetik didiga bog‘liq bo‘lib, fikrlarning uyg‘unligi, yor-
qinligi va o‘ziga xosligi, so‘zning mahorati, fan va san’atning nufuzli arboblariga murojaat qilishning 
o‘rinliligi, o‘ziga xosligi, badiiy ta’lim-tarbiyasi bilan bog‘liqdir.  

Tashqi ko‘rinish va xatti-harakatlarning estetikasi ‒ o‘qituvchining estetik imkoniyatlari uning 
pedagogik takti va mutanosiblik hissida namoyon bo‘ladi, bu darsning har bir detalining maqsadga muvo-
fiqligi, ijodiy, xayrixoh muhit, har bir talabani qo‘llab-quvvatlash, o‘zini namoyon qilish uchun sharoit 
yaratishda namoyon bo‘ladi. 

Estetik madaniyat tashuvchisi sifatida o‘qituvchi tashqi ko‘rinish va xulq-atvor estetikasi, hazil tuy-
g‘usi, reaksiyalarning adekvatligi, zukkoligi, tashqi ko‘rinish va vaziyatning mosligi, jozibali muloqot us-
lubi bilan ajralib turadi. 

O‘qituvchining estetik qobiliyatlari, eng avvalo, darslarining go‘zalligida namoyon bo‘ladi. Darsni 
nima chiroyli va ijodiy qiladi? 

 Fan tarixida haqiqat va yolg‘on o‘rtasidagi kurash, fan taraqqiyotining asosiy harakatlantiruvchisi 
sifatida olim shaxsi, ta’lim jarayoni ishtirokchilarining haqiqatni himoya qilishga tayyorligi, tafakkurdagi 
qoliplardan voz kechish, dadil g‘oyalar va dadil fikr yuritish ko‘rsatib beradi. 

Qarorlar qabul qilish, o‘tmishdoshlar tajribasini qadrlash, boshqalarning fikrini hurmat qilish, bi-
limlarni qo‘llash oqibatlari uchun javobgar bo‘lish, ilmiy kashfiyotning go‘zalligini his qilish, olimlarning 
o‘zlarining san’atga munosabati misollarini muhokama qilish, darsda dono fikr va metaforalardan foyda-
lanish orqali dars chiroyli va ijodiy bo‘ladi. 

Agar idrok etuvchi va boshdan kechiruvchi subyekt bo‘lmasa, go‘zallik sodir bo‘lmaydi. Talabalar-
ning go‘zallikka moyilligi ularning go‘zallik bilan muloqot qilish tajribasi, o‘qishi, bilimdonligi, badiiy 

                                                           
6 Shu manba. 
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san’at asarlarini bilishi, musiqa va san’at maktablari, havaskorlik to‘garaklarida olingan qo‘shimcha ta’-
limning mavjudligi bilan bog‘liq. Go‘zallikka bo‘lgan bunday sezgirlik, shuningdek, go‘zallikni his qilish 
va o‘z his-tuyg‘ularini og‘zaki ifodalash, mulohazalar va baholashlar, badiiy asarlar ‒ adabiy matnlar va 
rasmlar, klassik va zamonaviy musiqa, teatr, kino asarlarini bilish va tushunish qobiliyati bilan bog‘liq. 

Talabalarning badiiy sezgirligining eng muhim sharti ‒ ular san’atning voqelikni sensorli-ma-
joziy idrok etish quroli sifatidagi mohiyatini tushunishlari, ichki dunyoni badiiy obrazda ifodalash usuli 
sifatida, ya’ni, ijod mahsuli sifatida ichki dunyosini aks ettiruvchi va u bilan muloqotda bo‘lganlarda 
“yaxshi tuyg‘u”larni uyg‘otadi. 

Estetik idrok etuvchi talabalar turli davr va elatlarning badiiy an’analarini biladi, haqiqiy go‘zallik-
ni yuzaki go‘zallikdan (“glamur”) ajrata oladi, idrok etish va tushunish qobiliyatiga ega (chiroyli va xu-
nuk, fojiali va kulgili, yuksak va asosli, qahramonlik va oddiy). 

Darsning go‘zalligi bevosita talabalarning ijodiy faoliyatga jalb qilinishiga bog‘liq. Shu bilan birga, 
talaba uchun mustaqil kashfiyot ilhom manbayi, o‘zining aybsizligini isbotlash, o‘z yo‘lini tanlash va g‘a-
labalarni qo‘lga kiritish imkoniyatini anglashdir. 

Estetik tajribaga yo‘l, ko‘pincha, rolli o‘yinlar va biznes o‘yinlari orqali ochiladi, bunda doimo ra-
qobat mavjud. Darsda jamoaviy raqobatbardosh ish shakllaridan foydalanish talabalarning muloqotga 
bo‘lgan ehtiyojini qondiradi va ular uchun darsning jozibadorligini oshiradi. Bunga loyihalar, taqdimotlar 
yordam beradi, talabalarga o‘zlarining badiiy yutuqlari va sevimli mashg‘ulotlarini namoyish etish imko-
niyatini beradi! Chiroyli dars yaxshi kitobga o‘xshaydi, siz uni unutolmaysiz va unga qayta-qayta qay-
tishni xohlaysiz! 
 

Ibadullayeva Nigora Egamberganovna (Tasviriy san’at va muhandislik grafikasi kafedrasi katta  

o‘qituvchisi; ibadullayevanigora@gmail.com), 

Ibadullayev Saburjan Egamberganovich (UrDU Tasviriy san’at va muhandislik grafikasi kafedrasi  

o‘qituvchisi) 

XORAZM  KULOLCHILIK VA KOSHINPAZLIK SAN’ATIDAGI AN’ANAVIY 

TEXNOLOGIYALARNING O‘ZIGA XOS USLUBLARI VA ESTETIK TA’SIRCHANLIGI 

 
Annotatsiya. Maqolada Xorazmda kulolchilik san’ati, koshinpaz ustaning koshin tayyorlash jara-

yonida foydalaniladigan tuproq, bo‘yoq va asboblari haqida ma’lumotlar beriladi. Usta Rayimberdi Mat-

chonovning Xorazm amaliy bezak san’ati, ayniqsa, koshin san’ati rivojiga qo‘shgan hissasi haqida so‘z 

yuritiladi. 

Аннотация. В статье представлена информация о гончарном искусстве Хорезма, почве, 
красках и инструментах, которые использовал мастер-гончар при изготовлении изразцов. Об-

суждается вклад мастера Раимберди Матчанова в развитие декоративно-прикладного искусст-

ва Хорезма, в частности изразцового искусства. 
Annotation. The article provides information about the art of pottery in Khorezm, the soil, paints 

and tools used by the master in the process of making tiles, as well as, Master Rayimberdi Matchanov's 

contribution to the development of Khorezm applied decorative arts, especially tile art. 

Kalit so‘zlar: bezak, tarakota, tuproq, koshin, taxbun, lojuvard rang, usta Rayimberdi Matchonov, 

madohili naqsh. 

Ключевые слова: декор, терракота, грунт, плитка, тахбун, цвет ладжувард, мастер Ра-

йимберди Матчанов, узор мадохили. 
Key words: decoration, tarakota, soil, tile, tahbun, azure color, Master Rayimberdi Matchanov, 

pattern “madohili”. 

 
O‘rta Osiyo xalqlari hayotida xalq amaliy san’ati muhim o‘rin tutgan. Shu jihatdan ham xalq ama-

liy san’ati tarixini o‘rganish O‘rta Osiyo xalqlarining iqtisodiy hayoti, unda yuz bergan o‘zgarishlar to‘g‘-
risida atroflicha tasavvurga ega bo‘lish imkonini beradi. Bu davrda O‘rta Osiyo xalqlari amaliy san’ati 
o‘ziga xos bosqichga ko‘tarilgan bo‘lib, mamlakat iqtisodiyotida muhim o‘zgarishlar sodir etilishiga sa-
bab bo‘lgan. Hunarmandchilik va xalq amaliy san’ati ushbu xalqlarning iqtisodiy holatini ko‘rsatib beruv-
chi omillardan biri bo‘lib, asosiy ishlab chiqaruvchi kuchlar sifatida davlat taraqqiyotiga hissa qo‘shgan.  

Mamlakatimizning xalq amaliy san’ati tarixini, ayniqsa, kulolchilik san’ati tarixini o‘rganish mu-
him amaliy ahamiyatga egadir.  
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1997-yilda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Xalq badiiy hunarmandchiliklari va amaliy 
san’atni yanada rivojlantirishni davlat yo‘li bilan qo‘llab-quvvatlash chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmo-
ni barcha sohalar qatorida kulolchilik an’analarini rivojlantirishda samarali turtki bo‘ldi.1 

Prezidentimiz Sh.Mirziyoyev tomonidan xalq badiiy hunarmandchiligi va amaliy san’atini yanada 
rivojlantirishni davlat yo‘li bilan qo‘llab-quvvatlash yuzasidan bir qancha qarorlar qabul qilindi. O‘zbe-
kiston Prezidenti Shavkat Mirziyoyev 2017-yil 17-noyabr kuni “Hunarmandchilikni yanada rivojlantirish 
va hunarmandlarni har tomonlama qo‘llab-quvvatlash chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonini imzoladi.2 
Bu farmon barcha hunarmandlar uchun katta imkoniyatlar yo‘lini ochib berdi. 

Xorazm viloyatining Xonqa va Yangiariq tumanlari usta kulollari bilan mashhur. Mahalliy ustalar 
yasagan kulolchilik mahsulotlari xalqaro koʻrgazmalarda munosib eʼtirof etib kelinmoqda.  

Xalq hunarmandchiligining asrlar osha sayqal topib kelayotgan ushbu turini yanada rivojlantirish 
maqsadida Yangiariq tumanlari Kattabogʻ qishlogida kulolchilik markazi barpo etildi. 

Adabiyotlar sharhi. Saidahbor Bulatovning “O‘zbek xalq amaliy bezak san’ati” nomli o‘quv-me-
todik qo‘llanmasida usta Rayimberdi Matchonovning Xorazm kulolchilik maktabining shakllanishidagi 
beqiyos xizmatlariga to‘xtalib o‘tgan.3  

G.A.Pugachenkova va L.I.Rempellarning 1958-yilda nashr qilingan “Выдающиеся памятники ар-
хитектуры Узбекистана” kitobida me’morchilik san’atining rivojlanishi va me’morchilik san’atida qo‘l-
lanilgan koshin san’ati, me’moriy bezaklar shakllanishi xususida so‘z yuritilgan.4  

G.A.Pugachenkova va L.I.Rempellarning 1960-yilda nashr qilingan “Выдающиеся памятники 
изобразительного искусства Узбекистана” kitobida O‘zbekiston hududida kulolchilik san’atining ri-
vojlanish bosqichlari xususida so‘z yuritilgan. Kitobda O‘rta Osiyo keramika texnologiyasining muhim  
qismi bo‘lgan glazur va bo‘yoqlar va ularning kulolchilikda ishlatilishi haqida qiziqarli ma’lumotlar beril-
gan. Keramika uslublarining davrlar mobaynida o‘zgarib borish jarayonlari yoritilgan.5   

E.M.Pesherova o‘z tadqiqotlarida O‘rta Osiyo hududidagi kulolchilik san’ati va kulolchilik ishlari 
tarixini o‘rganishga e’tibor qaratib, qadimgi va o‘rta asrlardagi kulolchilik ishlari tarixiga baho bergan.6  

Tadqiqot metodologiyasi. Vatanimizning ko‘hna kulolchilik maktablarida saqlanib kelayotgan 
an’anaviyliklar, albatta, hozirgi kunda amaliy san’atni rivojlantirish pallasida muhim o‘rin kasb etadi. Yu-
qorida ta’kidlab o‘tilganidek, an’anaviylikni saqlab qolish har qanday san’at yo‘nalishida o‘ta muhim hi-
soblanadi, chunki an’anaviylik bu o‘ziga xos mustahkam poydevordir.  

XX asrda boshlaridan bugungi kunlarimizgacha Xorazmda Xiva, Madir (Xonqa yaqinidagi qish-
loq) va Kattabog‘ (Yangiariq) kulollar maktabi faoliyat ko‘rsatmoqda. Xorazmda bu qadimiy san’at av-
loddan avlodga an’ana tariqasida o‘tib kelgan va hozirgi kunda ham rivojlanib, takomillashib kelmoqda. 

Ushbu maqolada usta Rayimberdi Matchonovning Xorazm amaliy bezak san’ati, ayniqsa, koshin 
san’ati rivojiga qo‘shgan hissasi, uning hayoti va ijodi haqida qisqacha to‘xtalib otildi. 

Tadqiqotimizni asoslashda eski va zamonaviy manbalarga tayandik. Biz mavzuni tushuntirishda 
qo‘l kelishi mumkin bo‘lgan ilmiy farazlarga e’tibor qaratdik. Biz tadqiqotimizni yoritishda hozirgi davr-
da ijod qilib kelayotgan kulol ustalarning fikr-mulohazalariga tayandik.  

Tahlil va natijalar. O‘zbek kulolchiligi uzoq tarixga, ajoyib an’analar, shakl, mazmun, ijodiy jara-
yon va o‘ziga xos uslubga ega. Sopol buyumlari sodda bo‘lsa-da, uning ko‘rinishi qismlarning aniqligi, 
mutanosibligi saqlanishi, naqshlarining badiiy joylashishi, shakl va mazmuninig birligi, uyg‘unligi o‘zbek 
kulollarining jahonga tanitib kelmoqda. 

Kulolchilik charxi miloddan avvalgi 3 ming yillikning boshlarida ixtiro qilingandan keyin kulolchi-
lik bilan erkaklar shug‘ullana boshlaganlar. Keyinchalik, loydan yasalgan idish-tovoqlarni maxsus o‘choq 
hamda xumdonlarda pishirganlar. 

Xorazmning me’morchilik maktabi o‘ziga xos asl va yaxlit yo‘nalish kasb etgan. Qariyb har bir 
me’morchilik yodgorligi u xoh bir detall yoki ornament bo‘lsin, xoh bir kichik hujracha bo‘lsin, xoh sha-
                                                           
1 Xalq badiiy hunarmandchilik va amaliy san’atini yanada rivojlantirishni davlat yo‘li bilan qo‘llab-quvvatlash cho-
ra-tadbirlari to‘g‘risida. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining farmoni. T., «Toshkent oqshomi», 2-aprel, 1997, 
38-son. 
2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining «Hunarmandchilikni yanada rivojlantirish va hunarmandlarni har tomon-
lama qo‘llab-quvvatlash chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmoni. 17-noyabr 2017-yil. 
3 Булатов С. Ўзбек халқ амалий безак санъати. Тошкент, “Меҳнат”, 1991, 284 ‒ 292-бетлар. 
4 Пугаченкова Г.А., Ремпель Л.И. Выдающиеся памятники архитектуры Узбекистана. T., 1958, c. 30 ‒ 36. 
5 Shu manba. 
6 Пещерова Е.М. Гончарное производство Средней Азии. М.‒Л., 1989, c. 240. 
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har yoki qishloqdagi turar joy binosi bo‘lsin, hatto yirik me’morchilik binosi bo‘lsin, ularning har biri ya-
gona bir badiiy uslub bilan bezatilgan bo‘lib, bu uslub XVII‒XX asrlarda yashagan Xorazm ustalarining 
o‘ziga xos mahoratini ko‘rsatib turadi. 

Xorazm kulolchilik san’atiga katta hissa qo‘shgan ustalardan biri Raimberdi Matjonovdir. Raim-
berdi Matjonov–Xorazm badiiy kulolchilik maktabi O‘zbekiston amaliy bezak san’atida alohida o‘rin tu-
tadi.  

Raimberdi Matjonov Xorazmning qadimiy kulolchilik markazlaridan biri Madir qishlog‘ida 1909- 
yili kulolchilar oilasida dunyoga keldi. O‘sha davrda Madir qishlog‘ida o‘n besh kulolchilik ustaxonasi 
bo‘lib, ularda saksondan ortiq kulollar ishlar edi. Koshin pishirishda o‘sha davrda nom qozongan ustalar 
Usta Bolta Matrizayev, Bolta Vaisov, Matjon Qulmatovlar bor edi. Matjon kulolning o‘g‘li Raimberdi o‘z 
otasidan kulolchilik sir-asrorlarini o‘rgana boshladi. U, avval, loydan har xil o‘yinchoqlar, shakllar yasa-
gan bo‘lsa, keyinchalik, ixcham bodiya, koshinni o‘rgandi. Kulolchilik sir-asrorlarini olti yil deganda o‘r-
ganib, Eshim kulolning oq fotihasini oldi. O‘zi mustaqil idish va koshinlar ijod qila boshladi.1 

Shu tariqa, usta o‘zining tajribasini rivojlantirib, yildan yilga kulolchilik va koshinpazlik texnologi-
yasini mukammalashtira bordi. U shu o‘rgangan naqshlarini kulolchilik buyumlariga qo‘llashga astoydil 
intilib, XIX‒XX asr Xiva koshinkorlik an’analarini boyitadigan buyumlarda ham, koshinda ham uch xil 
oq, yashil, lojuvard ranglardan foydalandi.  

Usta sirni o‘zi tayyorlardi. Qoraqumga borib, chog‘on yoki kirchop yig‘ib, darhol o‘sha joyda yo-
qib kulini ustaxonaga olib kelib, maydalangan shisha uniga qo‘shadi. Ya’ni, uch qism kulga bir qism shi-
sha kukuni qo‘shiladi. Uch qism kulga bir qism shisha kukuni qo‘shiladi. Uni biror idishda suv bilan ara-
lashtirib tayyorlangan koshinga yoki bodiyaga surtiladi. Keyin bodiyani o‘tda pishirishda o‘sha yumaloq 
suyuqlik o‘tga tashlanadi. U o‘tda bodiyaga urilib, rangini o‘zgartiradi. O‘sha qum kukunini suv bilan 
aralashtirib, sovitiladi hamda tozalanadi. Unga un va ozgina mis oksidi qo‘shib tayyorlaydi, so‘ngra bodi-
ya sirtiga surkaydi. Kulol Raimberdi Matjonov shu texnologiya asosida loydan xum, ko‘za, tog‘ora, cha-
noq, choynak, piyola, oftoba, bodiya va boshqa xilma-xil badiiy buyumlar tayyorladi. 

O‘zbekiston xalq ustalari birlashmasi Raimberdi Matjonov ustaxonasida hunarmandchilik maktabi 
ochtirib, u yerda hunarmandchilik sir-asrorlarani o‘rgatdi.  

Ko‘p yillik tajriba va kuzatishlar davomida, ma’lum bo‘lishicha, qadimiy koshinlarni tayyorlashda 
koshinpazlar, eng avval, tuproq tarkibida tuz, ohak, temir va boshqa moddalar bo‘lmasligini ta’minlagan-
lar.  

Darhaqiqat, bunday tuproqni tanlash uchun, avval, o‘z mehnati 
va san’atini e’zozlagan koshinpaz ustaning o‘zi jon kuydirib, qadimiy 
tepaliklar va suv qatlamidan tashkil topgan jarliklarda uchraydigan tuz, 
ohak, temir moddalar bo‘lmagan tuproqni topgan. Xorazmda ham, aso-
san, bu tuproq maxsus joylardan (Xivadagi Avaz duvnak qishlog‘idan) 
tuproq keltirilgan. Tuproqdan bir qism olib, kaftida uqalab tashlagan-
da, qo‘lda qolgan tuproq yuqini (o‘rtacha nafas bilan) puflagan. Agar 
tuproq toza bo‘lsa, gard qolmay uchib ketgan. Agar tuproq tarkibida 
yuqorida aytilgan va boshqa moddalar bo‘lsa, qo‘lida gardi qolgan. 

Shunday sinovdan o‘tgan tuproq-
ning rangi och sarg‘ich bo‘lib, bu 
toifa tuproqni ham, albatta, yuvish 
shart. Chunki aniqlanishicha, asr-
lar muqaddam yuvilgan tuproqlar 
tarkibida oz bo‘lsa-da, tuz paydo 
bo‘lgan. 

Yuqoridagi usulda tanlan-
gan tuproq boshqa sariq tuproqlardek mayin bo‘lmay, qumsimon 
o‘ziga xos tuzilishda bo‘ladi. Bunday toifadagi tuproqdan tayyorlan-
gan tarakota boshqa turdagi sariq tuproqlardan tayyorlangan tarako-
taga nisbatan yumshoq bo‘lib, tarkibi toza bo‘lganligi sababli u yax-
shi pishadi. Boshqa turdagi sariq tuproqlardan tayyorlangan tarako-

tadan kovaklik juda oz bo‘lganligi sababli uning yuziga surtilgan bo‘yoq ko‘p o‘tmay ko‘chib tushadi. 

                                                           
1 Булатов С. Ўзбек халқ амалий безак санъати. Тошкент, “Меҳнат”, 1991, 284 ‒ 292-бетлар. 
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Tarakota kovak qancha ko‘p bo‘lsa, surtilgan bo‘yoq angob kovaklarga o‘rnashib, uning mag‘ziga singib 
ketadi. Natijada bunday usulda tayyorlangan koshinlar bo‘yog‘i ko‘chmaydi.  

Ustoz ishlab chiqargan buyumlarda ham, koshinlarda ham uch xil oq, yashil, lojuvard ranglardan 
foydalangan. U ranglarni tayyorlash texnologiyasini ham juda yaxshi bilar edi. Koshin tayyorlangandan 
so‘ng qo‘lda va shtamp yordamida naqsh chizilgan, unga sir berilib oftobda quritilib pechda qizdirilgan. 

Go‘zallik dunyosini yaratishda kulol va koshinpaz ustaning mehnati va zahmati beqiyos. Ularning 
bebaho san’ati tufayli oddiy tuproqdan chiroyli va go‘zal sopol idishlar, zarrin va mushkin, gulnoriy va 
gulbandiy, nilufariy va niliy, shaffofu sirkor bezaklar yaratiladi, oddiy devorlar go‘zallik dunyosiga ayla-
nadi.  

 
Рашидова Мунаввар Хайдаровна (независимый соискатель Университета общественной безопасности 

Республики Узбекистан) 
ТЕХНОЛОГИЯ СКАФФОЛДИНГ И КОНЦЕПЦИЯ “ЗОНА БЛИЖАЙШЕГО РАЗВИТИЯ” ‒  

ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ ЛИНГВОМЕТОДИЧЕСКОЙ ПОДДЕРЖКИ В ОБУЧЕНИИ 
КУРСАНТОВ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada skaffolding texnologiyasi va u bilan bog‘liq Lev Vigotskiyning “eng 

yaqin rivojlanish zonasi” yoki EYRZ tushunchasi, kursantlarga ingliz tilini o‘qitishda samarali lingvome-

todik ko‘mak sifatida ko‘rib chiqilqan. Shuningdek, maqolada skaffoldingning negizida yotadigan asosiy 

nazariya, uning yaratilish tarixi va kursantlar auditoriyasida skaffoldingdan foydalanish bo‘yicha taklif-

lar berilgan. 

Аннотация. В данной статье рассматривается технология скаффолдинг и связанная с ней 
концепция «Зона ближайшего развития» или ЗБР Льва Выготского как эффективная лингвоме-

тодическая поддержка при обучении курсантов английскому языку. Также, в статье описана те-

ория, лежащая в основе инструктивного скаффолдинга,  история его создания и даны рекоменда-

ции по использованию дааной технологии с курсантами в аудитории. 
Annotation. This article discusses the technology of scaffolding and the related concept of the “Zo-

ne of Proximal Development” or ZPD by Lev Vygotsky as an effective linguamethodic support in teaching 

English to cadets. Also, the article describes the theory underlying instructional scaffolding, the history of 

the creation of scaffolding and provides recommendations on the use of scaffolding technology with ca-

dets in the classroom. 

Kalit so‘zlar: eng yaqin rivojlanish zonasi (EYRZ), skaffolding, lingvometodik ko‘mak, kursantlarni 

ingliz tiliga o‘qitish. 

Ключевые слова: зона ближайшего развития (ЗБР), скаффолдинг, лингвометодическая под-

держка, обучение курсантов английскому языку. 
Key words: Zone of Proximal development (ZPD), scaffolding, linguamethodic support, teaching 

English language to cadets. 

 
Если вы педагог то, возможно, вы уже слышали о концепции «строительных лесов» (от ан-

глийского scaffolding). Это звучит как строительный термин, но строительные леса или скаффол-
динг и связанная с ним концепция Выготского «зона ближайшего развития» ‒ это технологии обу-
чения, которые могут помочь курсантам усвоить гораздо больше информации за достаточно ко-
роткий срок. Технология намного эффективнее, чем традиционные методы обучения английскому 
языку. 

Необходимо добавить, что скаффолдинг эффективен только в том случае, если вы знаете, 
как правильно его применять; в противном случае это может фактически помешать обучению кур-
сантов. Расскажем немного о том, что такое скаффолдинг  применительно к процессу обучения. 

Скаффолдинг в обучении, также известный как «скаффолдинг Выготского» или просто 
«скаффолдинг», ‒ это технология обучения, которая помогает учащимся учиться продуктивнее и 
лучше, работая с преподавателем или с более «продвинутым» курсантом для достижения своих 
целей в  обучении. 

Теория, лежащая в основе инструктивного скаффолдинга, заключается в том, что в сравне-
нии с самостоятельным обучением обучаемые узнают больше, сотрудничая с другими участника-
ми  учебного процесса, которые обладают более широким спектром навыков и знаний, чем обуча-
емые в настоящее время. Эти преподаватели или сверстники являются “скаффолдингом”, который 
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помогает обучаемому расширить свои границы умений и узнать больше, чем он смог бы сделать в 
одиночку.1  

Скаффолдинг Выготского является частью образовательной концепции «Зоны ближайшего 
развития» или ЗБР. ЗБР ‒ это набор навыков или знаний, которые обучаемый не может освоить са-
мостоятельно, но может освоить с помощью или под руководством кого-то другого, чей уровень 
квалификации чуть выше того, на котором сейчас находится названный обучаемый. 

ЗБР часто изображается в виде ряда концентрических кругов. Наименьший круг ‒ это набор 
навыков, которые можно освоить самостоятельно, без чьей-либо помощи. Далее следует ЗБР, или 
навыки, которые кто-либо не смог освоить самостоятельно, но может освоить с помощью препо-
давателя или сверстника. Помимо этого, есть навыки, которые трудно на данном этапе освоить да-
же с посторонней помощью. 

Например, предположим, что есть 
курсант, который учится читать и писать 
на иностранном языке. Он знает все буквы 
алфавита, но ещё не умеет хорошо читать 
или писать. Независимо от того, сколько 
наставлений он уже слышал, на данный 
момент он не способен самостоятельно 
прочитать большой роман, но с помощью 
преподавателя он может научиться читать 
и писать грамотно, потому что этот навык 
находится в пределах ЗБР. Ему потребо-
валось бы гораздо больше времени, чтобы 
освоить этот навык самостоятельно, но 
этот навык достаточно прост, чтобы кур-
сант мог его понять и наработать, если у 
него есть кто-то, кто ему это объяснит. 
ЗБР курсанта ‒ это чтение и написание эс-
се, а преподаватель, который помогает 
ему написать эссе, ‒ это скаффолд.  

Сторонники ЗБР и скаффолдинга 
считают, что эти технологии являются вы-
сокоэффективными и способны максими-
зировать обучение. Скаффолдинг может быть использован с целью помощи курсанту любого 
уровня знаний научиться чему-то новому. В аудитории с курсантами этот метод чаще всего ис-
пользуется для освоения новых концепций и приобретения необходимых навыков,  которые рань-
ше не были в активном запасе.  

Теперь следует рассказать немного из история создания скаффолдинга. Этот термин пришёл 
к нам из психологии, так как Лев Выготский был психологом, который ввёл термин «зона ближай-
шего развития» и провёл множество исследований, которые привели к созданию скаффолдинга. 
Вот почему эту концепцию часто называют «скаффолдингом Выготского». 

Выготский изучал психологию развития, и именно в начале 1930-х годов, ближе к концу 
своей карьеры, разработал концепцию ЗБР. Этот психолог считал, что преподаватели должны «по-
могать учащимся учиться» в рамках их ЗБР, чтобы те могли повышать свои знания и нарабатывать 
навыки, не расстраиваясь из-за вещей, которые в настоящее время им слишком трудно выпол-
нить.2 

 Выготский выдвинул идею ЗБР после тщательного изучения эффективности различных ме-
тодов обучения и того, как учатся маленькие дети. Он обнаружил, что индивидуальные тесты по 
определению знаний, часто являются ошибочным способом выявления уровня интеллекта юного 
ученика, поскольку детям, чтобы быстро учиться, необходимо взаимодействовать с другими людь-

                                                           
1 Beed P., Hawkins M., Roller C. (1991). Moving learners towards independence: the power of scaffolded instruct-
tion. The Reading Teacher, 44 (9), p. 648 – 655. 
2Bodrova E., Leong D.J. (1998). Scaffolding emergent writing in the zone of proximal development. Literacy Tea-
ching and Learning, 3 (2), p. 1–18. 
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ми, которые более умны, чем они сами в настоящее время. Он привёл много примеров из истории  
и культуры, где маленьких детей обучают новым знаниям и навыкам, передавая их от поколения к 
поколению.   

Например, когда младенцы учатся ходить, они часто начинают с того, что держатся за одеж-
ду или руки взрослого или ребенка постарше, который ведет их. Младенец будет продолжать де-
лать это до тех пор, пока у него не будет достаточно навыков и сил, чтобы ходить самостоятельно. 
Таким образом, они могут научиться ходить намного быстрее, чем того от них ожидали. А ведь 
это всего лишь  возможность держаться за того. Кто сильнее и старше.1  

Выготский считал, что правильный способ тестирования ‒ это проверить способность ре-
шать проблемы как самостоятельно, так и с помощью старшего поколения. Умер Выготский в 
1934 году, менее чем через десять лет после того, как он представил идею ЗБР, и после его смерти 
исследования в этом интересном направлении практически прекратились. 

В 1960-х годах работа Выготского была возрождена новой группой психологов, изучающих 
психологию развития. Доктор Джером Брунер ввёл термин “скаффолдинг” и связал его с работой 
Выготского. Доктор Брунер и другие психологи начали изучать использование ЗБР в различных 
образовательных контекстах, ими было обнаружено, что поощрение учащихся приводит к реше-
нию самых сложных задач в рамках ЗБР. 

Сегодня скаффолдинг продолжает изучаться и использоваться. Многие недавние исследо-
вания сосредоточены на том, как использовать скаффолдинг для эффективности занятий (в том 
числе онлайн-занятий). 

История развития скаффолдинга подталкивает к закономерному вопросу: «Эффективен ли 
скаффолдинг в своём применении?» Попробуем ответить на этот вопрос. За последние несколько 
десятилетий были проведены многочисленные исследования по изучению эффективности исполь-
зования ЗБР и скаффолдинга в качестве методов обучения. В целом, исследования показали, что 
эти методы часто могут помочь обучаемым узнать больше, чем они могли бы при применении тра-
диционных методов обучения. Но технологии скаффолдинга требуют, чтобы преподаватель хоро-
шо разбирался в ЗБР, чтобы мог адаптировать метод обучения к потребностям обучаемых. 

Раннее исследование, проведённое в 1975 году, показало, что четырехлетние дети, чьи мате-
ри общались с ними и давали им советы, были способны строить значительно более сложные 
блочные башни, чем те, кто работал в одиночку. Наиболее успешными были те дети, чьи матери 
адаптировали свою стратегию в зависимости от того, насколько хорошо их ребенок выполнял 
задание. Они делали разные комментарии в зависимости от того, хороши ли у ребёнка дела или он 
испытывает трудности. Исследование 1990 года показало аналогичные результаты, когда детей 
попросили поставить мебель для кукольного домика в нужную комнату. Дети, чьи матери давали 
им указания, были значительно более успешны, чем те, кто выполнял задание самостоятельно. 

Исследование, опубликованное в 2000 году, в котором основное внимание уделялось учи-
телю, использующему ЗБР и скаффолдинг для обучения говорящего на фарси студента англий-
скому языку, показало, что эти методы могут быть эффективным способом научить кого-то ново-
му языку. По мере того как ученик совершенствовал свои навыки владения английским языком, 
его учитель перешёл от обучения отдельным словам и фразам с вопросом, требующим  коротких 
ответов “да/нет”, к вопросам, которые требовали более подробных ответов. Это постепенное уве-
личение сложности помогло студенту улучшить свои навыки владения английским языком, одно-
временно уменьшив чувство разочарования от попыток овладеть языком сверх  существующего на 
тот момент уровня.2  

Аналогичное исследование психологии «строительных лесов», опубликованное в 2014 году, 
показало, что в группе из 30 студентов, изучающих австралийский язык, те, у кого были препо-да-
ватели, которые использовали метод скаффолдинга, добились значительно большего прогресса в 
применении стратегий и письме.  

Следовательно, все исследования показали, что ЗБР и скаффолдинг могут быть эффектив-
ными при обязательном условии, что преподаватель знает, как правильно их применять. Здесь су-

                                                           
1 Vygotsky L.S. (1987). Thinking and speech. In L.S.Vygotsky, Collected works (vol. 1, pp. 39–285) (R.Rieber & 
A.Carton, Eds; N.Minick, Trans.). New York, Plenum.  
2 Ellis E., Worthington L. (1994). Research Synthesis on Effective Teaching Principles and the Design of Quality 
Tools for Educators. University of Oregon.  
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ществует один риск ‒ слишком сильно помогать студентам, что превращает их в пассивных участ-
ников процесса и препятствует их  интеллектуальному росту. 

Основываясь на исследованиях, рассмотренных выше, можно сделать вывод, что скаффол-
динг может быть эффективным инструментом обучения, но только в том случае, если преподава-
тель понимает, как его грамотно применять. Далее хотелось бы дать некоторые рекомендации по 
использованию скаффолдинга в аудитории, основываясь на личном педагогическом опыте. При-
ведём четыре фактора, влияющих на применение скаффолдинга в аудитории.  

1. Необходимо хорошо знать ЗБР каждого курсанта. Чтобы успешно использовать методы 
ЗБР и скаффолдинг, крайне важно знать текущий уровень знаний курсантов. Без этой информации 
невозможно обучать с применением ЗБР или обеспечить эффективную поддержку. Прежде чем 
начать занятие с применением ЗБР или скаффолдинга, необходимо выяснить базовые знания кур-
сантов, проведя короткий тест или вступительную дискуссию по теме, в которой преподаватель 
задаёт курсантам вопросы по  выяснению их знаний. 

Также нужно помнить, что у каждого курсанта есть своя ЗБР по каждой теме, которую вы 
преподаете. Если в аудитории есть сильно различающиеся ЗБР по определенной теме, то для эф-
фективности достижений лучше курсантов разбить для работы на группы, а особенно подготов-
ленным дать возможность работать индивидуально, пока преподаватель ходит по аудитории и да-
ёт рекомендации, для этого необходимо, повторимся, хорошо знать возможности ЗБР каждого 
курсанта для адаптации своих методов .  

2. Следует поощрять работу в группах. Групповая работа может быть очень эффективным 
способом использования принципов скаффолдинга в аудитории, потому что курсанты имеют воз-
можность учиться друг у друга, работая вместе над заданием. Курсанты более «продвинутого» 
уровня будут помогать остальным, и, объясняя ход своих мыслей одновременно совершенствовать 
собственные навыки английского языка. Создавать группы нужно из курсантов с разным  уровнем 
владения языковыми навыками, чтобы максимально увеличить процент получаемых друг от друга 
и передаваемых друг другу знаний. Необходимо убедиться, что каждый курсант в группе активно 
участвует в процессе. Если вы замечаете, что один курсант выполняет большую часть работы, вы-
нуждайте его спрашивать мнения всех курсантов в группе, и пусть каждый оценит процент вклада 
в выполнение  поставленной задачи всех участников выполнения задания.1  

3. Не стремитесь  предлагать слишком большой объём помощи. К сожалению, недостат-ком 
скаффолдинга является возможность оказания слишком большого объёма преподавательской по-
мощи. Никогда не следует делать этого, так как курсант становится пассивным, рассчитывая, что 
всю работу выполнит либо сам преподаватель либо кто-то из участников группы, а это в свою 
очередь уменьшит объём усваиваемых знаний. При применении скаффолдинга не следует торо-
питься сразу же давать необходимые рекомендации. Следует подождать: пусть каждый курсант 
сначала поработает самостоятельно. И лишь когда они начнут испытывать трудности, начните 
сначала задавать наводящие на ответ вопросы о том, что они сделали и что, по их мнению, им сле-
дует делать дальше. Насколько это возможно, задавайте открытые вопросы, которые должны по-
буждать их самостоятельно находить решение, а не просто указывать им следующий шаг. 

Например, если курсант пытается составить эссе по теме Cadet’s daily routine, гораздо 
полезнее сказать что-то вроде: «Как вы думаете,  как вы можете описать свой один день в военном 
университете?» или «Какие слова вы для этого подберёте?», «Какие действия вы обычно выполня-
ете утром?»   

Если после того, как вы заставили курсанта обдумать проблему, вы можете начать предла-
гать конкретные рекомендации о том, что делать дальше, но обязательно продолжайте задавать 
наводящие вопросы, чтобы помочь лучше понять суть проблемы. Например, после того, как вы да-
ли совет о том, как написать эссе  по теме Cadet’s daily routine, вы можете спросить: “Как вы дума-
ете, почему вы не всегда успеваете выполнять самостоятельную работу по английскому языку?»2  

4. Вынуждайте курсантов думать вслух. Обсуждение в ходе выполнения поставленной зада-
чи курсантами своих действий и высказывание по этому поводу мыслей ‒ один из лучших спо-

                                                           
1 Rashidova Munavvar Xaydarovna. 2021. On linguistic competence as the component of communicative compe-
tence. EPRA International Journal of multidisciplinary Research. Volume 7, Issue 3, pp. 165 ‒ 167. 
2 Rashidova Munavvar Xaydarovna. 2021. Discourse competence as the component of communicative competence. 
EPRA International Journal of Research and Development. Volume 6, Issue 3, pp. 39 ‒ 41. 
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собов выяснить, каковы их текущие знания и навыки (и, таким образом, определить их ЗБР), и 
убедиться, что они активно участвуют в мыслительном процессе. Когда курсант работает над зада-
нием, попросите его рассказать о том, почему он принимает определённые решения, что, по его 
мнению, ему следует делать дальше, и в чём он не совсем  уверен. Когда вы даёте советы, убе-
дитесь, что вы объясняете свой собственный ход мыслей, чтобы курсанты могли понять, почему 
вы принимаете те решения или иные решения.1  

И теперь переходим к выводам по технологии скаффолдинга. Скаффолдинг - это технология 
обучения, с помощью которой преподаватель или более «продвинутый» участник группы курсан-
тов помогает учиться своим одногруппникам. Теория когнитивного развития Выготского утверж-
дает, что «учащиеся узнают больше, когда они получают руководство от кого-то, кто обладает 
большими навыками, чем, если бы они занимались этим самостоятельно». 

Метод скаффолдинга является частью теории образования зоны ближайшего развития (ЗБР). 
Теория ЗБР поясняет, что у каждого учащего по каждому предмету есть три уровня в обучении: 
то, что учащийся может выполнить самостоятельно; то, что он может выполнить с помощью кого-
то другого (зона ближайшего развития); и то, чего он не может достичь, независимо от того, кто 
бы ему ни помогал. Теория ЗБР и методика скаффолдинга заключаются в том, что учащиеся учат-
ся больше всего, когда они находятся в своей ЗБР. 

Лев Выготский разработал ЗБР и теорию когнитивного развития Выготского.  Вслед за ним, 
несколько десятилетий спустя, Джером Брунер разработал психологию скаффолдинга. Исследова-
ния показали, что скаффолдинг может быть очень эффективной технологией обучения, если пре-
подаватель чётко понимает концепцию, лежащую в основе, и минимизирует указания по изучае-
мой теме.  

В качестве вывода можно сказать, что в аудитории при использовании скаффолдинга и ме-
тодики «зоны ближайшего развития» необходимо знать ЗБР каждого курсанта, активно поощрять 
групповую работу, не предлагать слишком много помощи и вынуждать курсантов объяснить свой 
мыслительный процесс вслух. Именно эти технологии и методы приносят достаточно высокий ре-
зультат при изучении английского языка, так как курсантам на занятиях предоставляется возмож-
ность активного общения не только с преподавателем, но и между собой, что в свою очередь по-
могает с лёгкость запоминать изучаемый материал. 
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ТРЕБОВАНИЯ ПЕДАГОГИЧЕСКОГО ЭКСПЕРИМЕНТА И ЕГО СООТВЕТСТВИЕ НА 
ПРИМЕРЕ ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ РАБОТЫ ПО ОБУЧЕНИЮ АНГЛИЙСКОГО 

ЯЗЫКА ПОСРЕДСТВОМ МЕДИАТЕХНОЛОГИЙ 

 
Aннотация. Мақолада медиатехнологиялар орқали инглиз тилини ўқитиш бўйича тадқи-

қот иши мисолида педагогик эксперимент ўтказишга қўйиладиган талабларни тавсифловчи ма-

териал келтирилган. экспериментни ўтказишга эҳтиёткорлик билан ёндашиш муҳимлиги кўрса-

тилган. Ҳаракатлар режаси, саволлар рўйхати ва тайёр жавоблар намунаси тақдим етилади. 
Мақола кўпроқ педагогик экспериментнинг тайёргарлик босқичига бағишланган, уни лойиҳалаш, 
режалаштириш, эксперимент дастури шаклида рўйхатдан ўтказишга тайёрлаш.  

Аннотация. В статье представлен материал, описывающий требования к проведению пе-

дагогического эксперимента на примере исследовательской работы по обучению английского язы-

ка посредством медиа технологий. Обозначается важность тщательного подхода к проведе-нию 
опыта. Предоставляется план действий, перечень вопросов и этапы выполнения с готовыми об-

разцами-ответами. Статья посвящена в большей степени подготовительному этапу педаго-ги-

ческого эксперимента: его проектированию, планированию, подготовке к оформлению в виде про-

граммы эксперимента. 
Annotation. The article presents a material describing the requirements for conducting a pedago-

gical experiment on the basis of a research work on teaching English through media technologies. The 

importance of a careful approach to conducting the experiment is indicated. An action plan, a list of 

questions and milestones with ready-made sample answers are provided. The article is dedicated to a 

                                                           
1 Rashidova Munavvar Xaydarovna. 2021. Sociolinguistic competence as the main component of intercultural com-
municative competence. EPRA International Journal of multidisciplinary Research. Volume 7, Issue 3, pp. 4 ‒ 6. 

mailto:ilona1israilova@gmail.com


140 

greater extent to the preparatory stage of the pedagogical experiment: its design, planning, preparation 

for registration in the form of an experiment program. 

 
Калит сўзлар: педагогик эксперимент, инглиз тили, тадқиқот, илмий тажриба, тиббий 

инглиз тили, эксперимент талаблари. 

Ключевые слова: педагогический эксперимент, английский язык, исследование, научный 
опыт, медицинский английский, требования эксперимента. 

Key words: pedagogical experiment, English language, research, scientific experience, medical 

English, requirements of the experiment. 

 
Педагогический эксперимент ‒ научно поставленный опыт в области учебной или воспита-

тельной работы, наблюдение исследуемого педагогического явления в созданных и контролиру-
емых исследователем условиях. Его следует применять не изолированно, а в системе методов на-
учного исследования, в единстве и связи с ними.1 Эксперимент должен соответствовать правилам 
и подчиняться определенной иерархии избегая самопроизвольности действий, так как эксперемен-
туемый «продукт» является учащимся с еще не до конца несформированным мировоззрением.  
Каждый пункт экспериментального процесса должен быть научно обоснован и согласован с соот-
ветствующими компетентными органами.  

Как отмечал Образцов, от каждого педагогического эксперимента необходимо требовать: 
1. Очного установления цели и задач эксперимента. 
2. Точного описания условий эксперимента. 
3. Определения в связи с целью исследования контингента учащихся. 
4. Точного описания гипотезы исследования.2 
Необходимо отметить, что наш эксперимент нацелен на студентов медицинских ВУЗов изу-

чающих английский язык, по улучшению коммуникативных навыков, а так же знаний медицинс-
кой терминологии на английском языке. Суть эксперимента состоит в задействовании заранее ото-
бранных аутентичных видео фрагментов по сериалу медицинской тематики «Доктор Хаус» и сос-
тавленному к ним учебно-методическому пособию. Пособие наряду с видео сопровождением нап-
равлено на отработку и улучшением коммуникативных, грамматических, лексических и страно-
ведческих знаний. Перед началом экспериментальной работы, необходимо иметь ответы на опре-
деленный перечень вопросов, которые будут рассмотрены на примере нашего исследования: 

Какие направления экспериментирования представляют интерес для учреждения где прово-
дится исследование? (Необходимо объяснить предлагаемый ожидаемый позитивный результат для 
учреждения, которое в свою очередь предоставит условия для проведения эксперимента в случае 
удовлетворения заявленным потребностям).  

♦ Улучшение знаний медицинского английского языка среди студентов-медиков. Каково 
состояние практики в избранном для экспериментирования направлении? (по педагогической ли-
тературе, в передовом отечественном и зарубежном опыте, в опыте данного образовательного уч-
реждения).  

♦ Определенное количество ученых проводили эксперименты  в области изучения иностран-
ного языка посредством художественных фильмов, в их числе О.В.Хурмуз, И.А.Щербакова, О.Р. 
Оксентюк и т.д. однако объект в виде студентов медицинских ВУЗов выбран впервые и по этому 
направлению разработана методическая разработка.  

♦ Какими ресурсами (кадровыми, материальными, информационными) обладает данное об-
разовательное учреждение для эксперимента по изменению форм организации образовательного 
процесса? 

♦ Образовательное учреждение должно обладать материально-технической базой в виде 
компьютера, звуковых колонок и видеопроектора. Со стороны преподавателя-экспериментатора 
происходит обеспечение учебно-методической литературой на время проведения эксперимента. 

                                                           
1Ширшов Е.В. Информация, образование, дидактика, история, методы и технологии обучения. Словарь клю-
чевых понятий и определений, 2017. 
2Образцов П.И. Психолого-педагогические аспекты разработки и применения в вузе информационных тех-
нологий обучения. Орловский государственный технический университет, Орел, 2000, с. 145. 
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Каковы ожидаемые результаты предпринятых изменений, на что, в первую очередь, они на-
правлены? 

♦ Ожидаемые результаты, в первую очередь направлены на улучшение состояния дел каса-
тельно владения медицинского английского языка студентами медицинских ВУЗов. Ожидается, 
что благодаря введённым новшествам, студентам будет занимательнее и легче изучать английский 
язык, что непосредственно повысит качество образовательного процесса. 

Какие изменения в системе организации образования могут быть проведены сразу, какие 
требуют предварительной подготовительной работы (какой именно?), какие этапы эксперимен-
тальной работы могут быть намечены? 

♦ Введение нового учебно-методического пособия для экспериментальных групп на время 
проедения эксперимента может быть осуществимо с предварительной подготовительной работой 
в виде включения источника в календарно-тематический план.  

Каким образом будут гарантированы права учащихся и нагрузка учителей, принимающих 
участие в эксперименте по формам организации образовательного процесса? 

♦ Права учащихся могут быть гарантированы строгим соблюдением академической нагруз-
ки рассчитанной министерством Высшего и среднего специального образования РУз в виде 2 
академических часов в неделю, прописанных в календарно-тематическом плане.  

Как могут быть зафиксированы (описаны, представлены для экспертизы) результаты экспе-
римента, какие формы документов для этого необходимо разработать и принять? 

♦ Процесс и результаты эксперимента могут быть представлены в виде опросников для 
предварительного и заключительного сбора данных. Форма опросника носит фактический харак-
тер, отношения респондента к определенным явлениям, а так же открытые вопросы проверяющие 
4 типа лингвистической коммуникативной компетенции (грамматическую, дискурсивную, социо-
лингвистическую и стратегическую) 

Как могут быть скорректированы объективные и субъективные недостатки поискового экс-
перимента по изменению организации образовательного процесса? 

♦ Объективные недостатки могут быть скорректированы путём вычисления математико-ста-
тистических данных, касательно успешности проводимого эксперимента. Если гипотеза подтверж-
дается позитивными показателями, то эксперимент может считаться успешным, результаты кото-
рого в последствии могут оказаться достоянием методики. Если результаты  экспериментальных 
групп показывают низкие показатели, чем контрольные, то, следовательно, гипотеза не 
подтвердилась. В таком случае дальнейшее продолжение эксперимента не имеет смысла. 

Вызвали ли изменения, связанные с экспериментом, реальный интерес у учащихся и педаго-
гов, не произошло ли отторжение с их стороны или со стороны родительской общественности? 

♦ Интерес как к учебному процессу, так и к результату познавательной деятельности рос как 
у студентов хорошистов, так и у отстающих студентов. Отторжение не вызывалось ввиду повы-
шенного интереса предоставления занятия для всех уровней. Объединенной точкой явился инте-
рес к специальности, в следствии чего, сам учебный процесс познания английского языка перешёл 
больше к инструментарию нежели цели. Но, тем не менее, это сработало как один из наиболее воз-
можных продуктивных подходов.  

Каковы выбранные критерии успешного хода эксперимента и как они сочетаются с сущест-
вующими формами отчетности и методического контроля? 

♦ Критериями успешного хода эксперимента можно назвать повышенную заинтересован-
ность участников и хороший показатель результативности учебного процесса.  

Из каких позиций исходит руководство данного учреждения, принимая решение об учас-тии 
в эксперименте? Достаточно ли этих позиций для адекватного осуществления на практике его ос-
новных идей и принципов? 

♦ Администрация учреждения руководствуется заинтересованностью повышения уровня 
знаний своих учащихся. Данную позицию можно считать достаточной для адекватного осуществ-
ления на практике основной идеи и принципов повышения качества образования. Согласно Кра-
евскому, при разработке плана эксперимента четкое отражение должны найти вопросы,  на ко-
торые соответственно даётся разъяснение в условиях рамках нашего исследования.1 

                                                           
1 Краевский В.В. Общие основы педагогики. Учеб. для студ. высш. пед. учеб. заведений, М., издательский 
центр «Академия», 2003, с. 256. 
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Далее необходимо подготовить заявку на организацию опытно-экспериментальной работы в 
образовательные учреждения, которые представляют научный интерес для соискателя со следую-
щей информацией: 

1. Тема. 
2. Данные научного руководителя. 
3. Суть эксперимента и обоснование его значимости.  
4. Программа (этапы, протяжённость, количество задействованных студентов, методологи-

ческая база, ожидаемые результаты). 
Третьим этапом является составление плана с ответами на опорные вопросы: 
I. В чем будет заключаться эксперимент, какие именно педагогические воздействия, спосо-

бы решения задач и т.п. будут подвергаться проверке и в каких вариантах? 
Эксперимент заключается в специальной организации уроков английского языка посредст-

вом медиа технологий и составленной на его базе учебно-методическом пособии. Из того следует, 
объяснительно-иллюстративный метод в виде аутентичных англоязычных фрагментов фильмов в 
качестве образовательной платформы и методического пособия по нему будут подвергаться про-
верке на результативность.  

II. Какие параметры (свойства, характеристики, признаки) педагогического процесса будут 
выбраны для описания экспериментальных воздействий и их следствий? Как будут отслеживаться 
выбранные параметры? Какие методы получения и обработки информации будут применяться? 

a) метод педагогического наблюдения; 
б) метод тестирования; 
в) метод анкетирования. 
III. Как будет обеспечено отграничение действия проверяемого приема обучения (воспита-

ния) от совокупности приемов, как будет достигнуто уравнивание всех прочих условий (факто-
ров)? 

Отграничение действий, в рамках нашего исследования, не представляется трудной задачей 
ввиду того, что способ эксперементируемого метода (а именно, видеоматериалы) является не 
рядовым инструментом в учебно-образовательной деятельности. Сам по себе эксперимент носит 
новаторский характер, отделенный от традиционного способа предоставления информации, а 
следовательно, вопрос отграничения действий стоять не может.  

IV. Какое время потребуется для проведения эксперимента? Какова будет логическая схема 
эксперимента, с чем будет сопоставляться результат, достигнутый в экспериментальной группе? 

Ориентировочно эксперимент рассчитан на 18 уроков, что составляет 4 календарных месяца 
учебной деятельности по 1 уроку или 2 академическим часам в неделю. Логическая схема  пред-
ставляет собой методически разработанные нашим исследованием  занятия по новой технологии в 
экспериментальных группах с последующем сопоставлением результатов контрольных групп, где 
обучение проводится  в традиционном формате.  

V. Как будет оформляться и оцениваться результат эксперимента? 
Результат оформляется и оценивается путём сбора статистических данных, посредством ме-

тода анкетирования. Полученные данные подвергаются тщательному анализу и синтезу, иллюс-
трируя заключительную картину касательно проведенного эксперимента. В случае высоких пока-
зателей результативности экспериментальных групп по отношению к контрольным, исследование 
может считаться успешным.  

Таким образом, педагогический эксперимент это трудоёмкий скрупулёзно спроектирован-
ный процесс с чётким пониманием целей, задач и способов его осуществления. К началу опыта не-
обходимо приступать с полным осознанием предстоящих действий и возможных последующих 
последствий. После тщательного планирования параметров, приёмов, свойств, характеристик, 
факторов педагогического процесса можно начинать подготовку документальной базы, после чего  
и сам экспериментальный процесс.  

 
Arslonbekovna Rano (Senior Teacher University of World Economy and Diplomacy) 

HOW EFFECTIVE ARE EDUCATIONAL APPS TO LEARN A TARGET LANGUAGE? 

 
Аннотация. Maqolada ikkinchi tilni o‘gatishda ta‘limiy ilovalarning ahamiyati haqida muhoka-

ma qilinadi. Bolalarda fanni faol o‘rganishni shakllantirishda o‘yinlarning o‘rni keng ochib berilgan. 



143 

Shuningdek, ta’limiy ilovalarning samarali bo‘lishida beshta tamoyilning muhim ekanligi aytib o‘tiladi. 

Muallif Duolingo ta’limiy ilovasi platformasiga keng izoh berib o‘tadi. Ushbu platformaning asosiy maq-

sadi, tamoyillari va uni yaratishda ishtirok etgan jamoa haqida ma’lumotlar keltiriladi. 

Аннотация. В статье обсуждаются аргументы относительно значимости образователь-

ных приложений для обучения второму языку. Объясняется роль игр в поощрении активного обу-

чения детей. Кроме того, в нем подробно описаны пять принципов эффективных образователь-

ных приложений. Автор приводит описание образовательной платформы Duolingo. Приводится 
дополнительная информация о миссии, подходе и команде платформы. 

Annotation. The article discusses the arguments concerning the significance of educational apps to 

teach a second language. It explains the role of games to encourage active learning among children. In 

addition, it details five principles of effective educational apps. The author provides a description of 

Duolingo educational platform. More information about the mission, approach and team of the platform 

is provided.  

Kalit so‘zlar: ikkinchi til, ta‘limiy ilova, faol o‘rganish, beshta tamoyil, Duolingo, platformа. 
Ключевые слова: второй язык, обучающее приложение, активное обучение, Duolingo, плат-

форма. 
Key words: the second language, educational appendix, active learning, the five factors, Duolingo, 

platform. 

 

Introduction. Learning a language is not a straightforward process like digging the ground with a 
shovel. Teachers undertake professional development courses, sit at a table pondering what methodology 
to use to teach a particular topic, discuss with colleagues, prepare lesson materials, plan the steps of the 
lesson, etc. Actually, there is more than that, as teachers’ responsibility is to teach, motivate, lead, and 
encourage active learning.  

In this 21st century, where most people are digitally aware, the notion of teaching has experienced 
many changes in meaning. Educating the content indicated in the curriculum is not just teachers' main 
focus as it may seem one dimensional because teachers ought to incorporate other factors into their tea-
ching process. The twenty-first century necessitates educators to be universal in terms of digital techno-
logy, recent changes in pedagogy and other aspects of education.  

One of the questions that a majority of educators all the time think is how to motivate students to 
learn and be encouraged to do assignments. The answer to the question varies from one teacher to 
another. They all have their own teaching methods and approaches to teaching. Because of digital era, 
now educational institutions draw their attention on big projects. Being aware of the needs of language 
learners and teachers, they set to create apps, programs, sites and other learning platforms where students 
feel comfortable and motivated.  

Development. Games are an excellent way to teach and also attract more learners. But not all 
games can bring positive outcomes to children's learning. The Center for Universal Education at 
Brookings suggests some critical components of games that may guide game developers of language 
apps.  

1. game developers should think of making it active rather than passive because by clicking the 
button, or swiping the correct answer does not really make learners learn something. They should be en-
gaged with active actions.  

2. games must engage learners fully. In other words, language learners must become completely 
involved in doing the activities in games. If games contain quality content, it does not distract rather help 
immerse learners in acquiring knowledge in games.  

3. being meaningful is another criterion for quality games since they are able to connect prior 
knowledge of learners with new knowledge. Children can understand the content and make use of it in 
real life.   

4. social games encourage language learners, teachers and peers to collaborate and solve activities 
in games together. If games involve learners being social they learn to interact with others and this skill 
particularly essential for professional and personal development.  

5. another quality of games is being iterative, meaning that learners are able to face challenges in 
real-world. They can test some ideas they have learnt in practice. Language learners are exposed to 
experimenting again and again to come up with solutions to dilemmas.  
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6. students who prefer to learn through online apps like games must enjoy from their gaming 
experience – simply put, games ought to be joyful instead wasting time and getting bored with repetitive 
click and swipe buttons.  

Interestingly, the number of educational apps has increased recently mostly likely because of the 
pandemic in which students were isolated from the real world and had to stay at home and wait for time 
when they will be allowed to go to traditional lessons. Marketers tried to use this opportunity to create 
educational apps and make a huge profit. Research statistics show that educational apps when evaluated 
do not respond to the principles mentioned above. Apps are effective educational tools when they 
consider the principles of joyful, meaningful, social, active, engaging and iterative.  

Recent outbreak of COVID-19, led to the increasing demand of educational apps and games. 
Researchers have conducted studies related to the development and evaluation of current educations 
platforms. To their great surprise a majority of them do not really suit the needs of children. One of the 
examples of educational apps is Duolingo (see Figure 1). During the pandemic the users of this app has 
doubled. It is not because it incorporates all listed principles successfully. It may not encourage being 
social and active but it does a decent job of applying other principles. The case study on Duolingo with 
English language learners in Indonesia suggests that it is effective if teachers and parents cooperate to 
help children in using Duolingo. It was effective for children because it incorporated the principles of 
engagement, meaningful and joyful.  

The goal of Duolingo is to give everyone an opportunity to learn a language with a tutor using 
technology. As it is hard to motive learners, but with it, it becomes easier to learn a language in a fun way 
by playing games and at the same time acquiring a new skill. Another plus of Duolingo is that it is 
universally accessible. In many parts of the world, target language learners may not find a better tutor, so 
it can be possible with this system. Also, users are not charged. Nowadays parents in underdeveloped 
countries face financial problems, so this platform will open up new opportunities for anybody regardless 
of their race, color and gender.  

 
Figure 1. A sample illustration of an activity in Duolingo. 

With this platform, learning is easier and more fun than textbooks. It is not just playing games and 
learning a language. It is more than that. There is a special methodology implemented to teach a language 
according to the international curriculum. It is a real-life communication-based learning, meaning that 
students learn by doing with a language. the content is carefully developed to make them think and enrich 
their learning. Duolingo applies ‘implicit learning’ approach, in which users themselves delve into 
learning a language without focusing on language rules. The platform offers a great deal of methods to 
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learn a language. in the process of learning students experience in-person events, listen to podcasts, 
interactive stories. These experiences incorporate other skills like reading, listening, speaking and social 
interaction. 

Why Duolingo? Because there is continuous improvement. The data from tests are used to measure 
students’ overall performance and improve the overall performance of the company. This bilateral 
interaction serves to help both teachers and students. 

Conclusion. In conclusion, it is extremely important for developers of apps to engage target 
language learners in a real and social situation. Besides, the principles of meaningful, iterative, joyful 
among others should also be considered by app developers. Duolingo is a fantastic example of a suc-
cessful learning platform where students enjoy learning a foreign language and acquire new skills.   
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IMPLEMENTATION OF EUROPEAN INFORMATION CULTURE IN UZBEK EDUCATION 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada joriy nazariy bilimlarni egallashga qaratilgan ta’lim tizimidan 

amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishga qaratilgan ta’lim tizimiga bosqichma-bosqich o‘tish haqidagi fikr-

lar muhokama qilinadi. 

Аннотация. В данной рассматриваются мнения о постепенном переходе с системы обра-

зования, ориентированной на приобретение актуальных теоретических знаний, к системе обра-

зования, ориентированной на формирование практических навыков. 
Annotation. In this article, opinions about a gradual transition from an education system focused 

on the acquisition of current theoretical knowledge to an education system focused on the formation of 

practical skills will be discussed. 
Kalit so‘zlar: axborot madaniyati, axborot jamiyati, Yevropa universitetlari, Jahon universitetlari 

reytingi, fan, o‘quv rejalari va dasturlari. 

Ключевые слова: информационная культура, информационное общество, европейские уни-

верситеты, мировые рейтинги университетов, наука, учебные планы и программы.  
Key words: information culture, information society, European universities, world university ran-

kings, science, curricula and programs. 

 
Bold reforms are being carried out in all spheres in our country. Implementing the modernization of 

the education sector on the basis of modern requirements, in the adoption of documents aimed at impro-
ving the quality of students to carry out university activities until the new academic year.   

It is known from international experience that it is aimed at the formation of practical skills in the 
educational process in order to ensure the harmony of science, education and industry. To this end, it is 
planned to introduce advanced standards of higher education, including a gradual transition from 
education aimed at the acquisition of theoretical knowledge in the curriculum to the formation of practical 
skills.1  

It should be noted that until now, none of the 114 higher education institutions operating in Uzbe-
kistan was included in the ranking of prestigious internationally recognized organizations.  

Until now, there were no flagship Uzbek universities that create modern trends in the field of 
scientific methodology and education, leading other universities of higher education.2  

At the stages of development of the higher education system, the demand for “third generation” 
universities (business ecosystems, promising technology markets and ensuring the competitiveness of our 
national economy at the international level) is growing.  

                                                           
1 A.Anvarov. Role of the international cooperation in high education development. Austrian Journal of Humanities 
and Social Sciences 1 (№ 1–2, 2015), p. 73. 
2 A.Anvarov. Learning Resources and Professional Development at Namangan Engineering Pedagogical Institute. 
Young Scientist USA 3, p. 55. 
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To this end, it is planned to gradually introduce the concept of “University 3.0”, which provides for 
the interdependence of commercialization of the results of education, science, innovation and research in 
higher education universities. 

Defining the priorities of systemic reform of higher education in the Republic of Uzbekistan, rai-
sing the process of training highly qualified personnel with modern knowledge and high moral qualities, 
modernization of higher education, development of social and economic sectors based on advanced 
educational technologies The concept of development of the higher education system of the Republic of 
Uzbekistan until 2030 was approved on October 8, 2019. 

According to it: 
Transformation of the National University of Uzbekistan and Samarkand State University into the 

flagship of higher education institutions of the country: 
♦the list of at least 10 higher education institutions in the country in the first 1000 places in the ran-

king of internationally recognized organizations (Quacquarelli Symonds World University Rankings, 
Times Higher Education or Academic Ranking of World Universities), including the National University 
of Uzbekistan and Samarkand State University inclusion in the list of top 500 higher education institu-
tions: 

♦gradual transition of the educational process in higher education institutions to the credit-module 
system raising the content of higher education to a qualitatively new level, the establishment of a system 
of training highly qualified personnel who can make a worthy contribution to the sustainable development 
of the social sphere and the economy, to find their place in the labor market; 

♦research and forecasting the establishment of technoparks, foresight, technology transfer, startups, 
accelerators in higher education institutions at the expense of attracting foreign investment, expanding the 
range of paid services and other extra-budgetary funds, as well as their socio-economic development of 
relevant industries, sectors and regions bringing to the level of scientific and practical institutions; 

♦publication of articles by professors, researchers, doctoral students, bachelor’s and master's stu-
dents of higher education institutions in prestigious international scientific journals with high impact fac-
tor, increase of citations to articles, as well as gradual addition of republican scientific journals to the in-
ternational scientific and technical database ensure inclusion. Priorities have been identified, such as in-
creasing the investment attractiveness of higher education, attracting foreign educational and scientific 
technologies. 

From now on, increase the coverage of the population in Uzbekistan (in the 2019-2020 academic 
year, the rate was 20% of the number of graduates), a number of internationally recognized universities in 
Uzbekistan ‒ Quacquarelli Symonds World University Rankings, Times Higher Education or Academic 
Ranking of World Universities. The inclusion of the National University of Uzbekistan and Samarkand 
State University in the list of the first 500 higher education institutions, including the National University 
of Uzbekistan and Samarkand State University, is one of the tasks set out in this decree. 

Universities of Uzbekistan will be transformed into HUB implementing international educational 
programs in Central Asia. In the last 20 years education system of Finland is being leader in international 
education system.1  

From now on, increase the coverage of the population in Uzbekistan (in the 2019-2020 academic 
year, the rate was 20% of the number of graduates), a number of internationally recognized universities in 
Uzbekistan ‒ Quacquarelli Symonds World University Rankings, Times Higher Education or Academic 
Ranking of World Universities.  

Universities of Uzbekistan will be transformed into  HUB implementing international educational 
programs in Central Asia. 

It is an EU program that helps strengthen the academic mobility of students and professor-teachers 
as well as inter-university partnerships. Graduates of higher education institutions around the world have 
the opportunity to teach their studies at one of the few universities in the EU member states. [4, p. 44] 

Within the framework of the projects, high-quality education is provided in bachelor’s, master’s, 
doctoral and research programs of scientific and administrative staff in a number of areas with the par-
ticipation of leading European universities. 

                                                           
1 Anvarov A.A. Recommendations on self-cognition and self development for ensuring spiritual development of stu-
dents University, Austrian Journal of Humanities and Social Sciences, 2015, January-February, 1, p. 75. 

https://scholar.google.ru/citations?view_op=view_citation&hl=ru&user=jzJl4L8AAAAJ&citation_for_view=jzJl4L8AAAAJ:5nxA0vEk-isC
https://scholar.google.ru/citations?view_op=view_citation&hl=ru&user=jzJl4L8AAAAJ&citation_for_view=jzJl4L8AAAAJ:5nxA0vEk-isC
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The concept envisages the development of public-private partnership in the field of higher edu-
cation, the organization of public and non-governmental higher education institutions in the regions, the 
creation of a healthy competitive environment in the field.  

One of the target indicators of the concept is to expand the coverage of higher education, to im-
prove the quality of training of highly educated professionals. By 2030, university enrollment of gradua-
tes will exceed 50 percent. The number of higher education institutions will be increased to 35 on the ba-
sis of non-governmental, including public-private partnerships. The number of universities and institutes 
where the credit module system will be introduced will also increase from the current 2 to 85.  

The Republican Council of Higher Education in the form of non-governmental and non-profit 
organizations will be established under the Ministry of Higher and Secondary Special Education on the 
basis of the Public Council and the Council of Rectors of Higher Education Institutions of Uzbekistan. 
Their main tasks are to improve the quality of higher education by studying the views of the public and 
employers and analyzing the experience of advanced European universities, improving curricula and the 
introduction of modern pedagogical technologies in Europe. It is also planned to implement 5 initiatives, 
including a set of measures aimed at creating additional conditions for the education of students. If the 
requirements of the concept of development of the higher education system are met in a timely manner, 
the quality of education and the prestige of universities will increase, and Uzbekistan's reputation in the 
international arena will grow. Of course, achieving the set targets is not easy. To do this, all of us - higher 
education staff, the general public - must work together. After all, the fate and development of the country 
is decided by educated and qualified personnel. 

Acknowledgements. The author express their sincere gratitude to the Doctor of Pedagogical Scien-
ces, Professor of the Department of Information Technologies of the Namangan State University, Nurillo 
Abdumalikovich Otaxanov for the conception of the present article and methodological analysis of its 
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POSITIVE TEACHER LANGUAGE TO SUPPORT STUDENT DEVELOPMENT 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada muallif talabalarni passiv ta’limdan faol ta’limga o‘tishiga o‘qituv-

chining nutqi muhim ahamiyat kasb etishi ta’kidlaydi. Raqamli dunyoda ro‘y berayotgan murakkab ho-

disalar, o‘qituvchilarni qiyinchiliklarga moslashuvchan bo‘lishlarini taqozo etmoqda. Shu sababdan ma-

qolada o‘qituvchi nutqi xususiyatlariga keng yondashiladi. Ta’lim beruvchilar o‘z sinflarida qo‘llay oli-

shlari maqsadida maqolada misollar keltirilgan. Covid 19 pandemiyasi ta’lim jarayoniga salbiy ta’sir 

ko‘rsatdi. Shuningdek, bu ta’sir talabalarni kutilmagan o‘zgarishlarga nisbatan nozik bo‘lishiga olib kel-

di. Natijada bu maqola o‘qituvchilarni talabalar bilan ishlashda ehtiyotkor bo‘lishlarini ta’minlaydi.  
Аннотация. В этой статье автор сосредоточится на языке учителя, который имеет ре-

шающее значение для перехода от пассивного обучения к активному обучению в классе. В этот 
сложный цифровой век, когда происходит много неприятных инцидентов, учителя должны адап-

тироваться к новым вызовам. В связи с этим следующая статья проиллюстрирует черты языка 
учителя с расширенными описаниями и примерами, чтобы преподаватели могли использовать их 
в своем обучении и обучении. Недавняя пандемия COVID-19 оказала негативное влияние на препо-

давание и обучение, поскольку учащиеся, как правило, уязвимы к неожиданным изменениям. Таким 
образом, настоящая статья поможет учителям более стратегически подходить к работе со 
студентами. 

Annotation. In this article, the author will focus on teacher language which is crucial to shift pas-

sive student learning to active student learning in the classroom. In this difficult digital age with many 

unpleasant incidents happening, teachers must adapt themselves to new challenges. From this regard, the 

following article will illustrate traits of teacher language with extended descriptions and examples provi-

ded so that educators can implement in their teaching and learning. The recent COVID-19 pandemic has 

had a negative impact of teaching and learning as well as students tend to be vulnerable to the unexpec-

ted changes. Thus, the present paper will help teachers to be more strategic in coping with students.   

Kalit so‘zlar: o‘qituvchi nutqi, pandemiya, javob tariqasidagi nutq, eslatish nutqi. 

Ключевые слова: учительский язык, пандемия, отзывчивый язык, язык напоминаний. 
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Introduction. Many unexpected events have occurred in recent years. One of the most impactful 
was the COVID-19 pandemic. The world has been negatively affected, and in all spheres of life, people 
have been challenged with new and unpleasant experiences. In particular, the education field has had its 
challenges. Educators have struggled to deal with online teaching and motivate their learners in a new 
environment, which is a familiar experience to some teachers while unfamiliar to a majority.  

The difficulties of online teaching - new teaching classroom, motivating students, engaging with 
exciting activities, checking whether students are involved, communication issues like the internet, Wi-Fi, 
camera, microphone, and digital illiteracy of both learners and educators. In our experience, students have 
complained about the internet connection, electricity problems in remote regions and digital illiteracy. 
Another interesting fact is that a minority of students were not really honest about the issues mentioned 
earlier. How can teachers change this situation from worse to better? Why are students less engaged in the 
classroom and beyond it?  

This article will talk about teacher language that might assist teachers to involve students in class. 
The way we teachers speak to students matters as it can build good relations with students and the 
community or destroy our image and reputation. It is fundamentally true that educators must care about 
their language and nonverbal behavior since they spend most of their time with students who take them as 
role models.  

Teacher language is so important because it is a powerful tool which can impact a student posi-
tively or negatively (Wells, 2022). In school, we can remember pleasant or unpleasant words from our 
teachers. From my experience, my chemistry teacher has had a tremendous impact on me, as she talked 
nicely about my classroom efforts in front of peers, which made me study and learn more in school. 
Everybody has some recollections from the past school years. Thus, teachers should be cautious in using 
appropriate wording to address students. Lisa Dewey Wells explains five traits of positive teacher lan-
guage. So that they become habitual traits, there is a need for time and determination from teachers.  

1. Be direct and genuine.   
Our body language – postures, gestures, and facial expressions should be suitable to why we are 

saying. If a teacher asks students to calm down, but they wring their hands, it is the opposite. A mismatch 
between what we say and act does tell us that we are not direct and genuine. Another way to be direct and 
genuine is to turn questions into statements. In this way, teachers seem to be respectful and kind. If we 
ask students, “can you do this exercise?”, it may seem that they have another choice which not doing the 
exercise. Thus, it is better to change it to “Please do this exercise”.  

2. Convey faith. 
Students tend to be shy, and they doubt their ability. It is a typical occasion for learners of all ages. 

Teachers' inclusion in the elimination of those problems is significant. When students show off their 
ability by doing something with even small gains, teachers should show that they did an outstanding 
performance. Our best job would be to use appropriate language. We can “you did a great job”, and “I see 
you have been working in the library from morning”. Whether we use verbal or nonverbal language, it 
should stimulate learners rather than disappoint them.  

3. Focus on action.  
Our teacher’s language should be as concrete as possible instead abstract terminology (see Table 1) 

because if we say “be respectful”, it may not specify what we mean. We can rephrase it as “when you are 
discussing a matter, let your friends say their opinions”.  

Table 1 

 Referring to Concrete Experiences. Adapted from (Denton, 2013) 

Instead of  Try  
“What are some ways you could be a better 
student?” 

“What did you do today in a pair or small group 
activity that helped you learn?” 

“How do you feel about your English work?” “How about this week’s English classes that make 
your proud of?” 

“How do responsible people act?” “How you define a person behaving in a 
restaurant?” 

“What do you think of your friend’s work?” “How was your friend’s writing was different 
from previous drafts?” 
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4. Keep it brief. 
The language we use to communicate with students should not be lengthy as it may cause misun-

derstanding, or learners may not know what they should do when an assignment is given. For instance, 
warning students to take some strict measures will not help teachers control learning; instead, it serves as 
a threat that students are not behaving well.  

5. Know when to be silent. 
The ability to keep silent is crucial as it gives time to think and respond to the question. We should 

allow students some time to digest the question and let them choose the time they feel ready to answer. In 
every assignment, there needs to be some time to think about the items in the question or in the test so 
that students can manage the task readily.  

Types of teacher language. The teacher language is the tool of a teacher to show mutual respect 
and understanding. As Wells (2022) puts it when used skillfully “teacher language has the power to help 
create and maintain a positive, encouraging, and respectful classroom community” (p. 35).  

Reinforcing language – teachers show their interest in student hard work, persistence and effort by 
making full, encouraging phrasing, like “I see you have finished your second draft and now working on 
handing in final draft” instead of “Good job”. The words used in this type are specific and descriptive (see 
Table 2). They are used to describe and specify students’ positive academic and behaviour efforts and 
attainments.  

Table 2  

Examples of responsive language 

Instead of Try 
What a great piece of writing You used lots of describing adjectives and 

adverbs. That will really draw readers attention! 
I like your first draft Your first draft was really a good start with 

materials we have talked last lesson   
You wrote an interesting article I see your article is well-written as you used 

informal language, imagery, strong vocabulary 
and personal pronoun I 

 
Reminding language (see Table 3) – students get informed about what follows the preceding 

assignment, it prompts them to do subsequent tasks. It should be brief and concise. If it contains wordy 
language, it may mislead rather than direct or instruct. This type is specially important.  

Table 3 

 Examples of reminding language. Adopted from Sanity savers. (2018, January 29). Why You need to 

use reminding language every day 

Saves time 
Examples 

“Remind me what you should 
be doing right now?” 
“What were the directions?” 

Stops teachers from talking 

too much 
Examples 

“What are our routines for 
unpacking?” 
“What punctuation marks needs 
to be in your sentence?” 

Places ownership on students  
Examples 

“What problem-solving skill 
might you choose?” 
“What did we learn about 
conflict resolution?” 
 

 
Conclusion. To conclude, teachers should work on their teacher language skills. It can be said that 

knowing when to silence, being brief, and genuine, focusing on action, conveying faith are necessary 
traits that teachers ought to explore and use them in the classroom.  
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1. Wells D.L. (2022, March). What we say and how we say it. Language, p. 33 ‒ 36. 
2. Denton P. (2013). The Power of Our Words: Teacher Language That Helps Children. Center for 

Responsive Schools, Inc. 
3. https://www.responsiveclassroom.org/hows-your-reinforcing-language/ 
4. Sanity savers. (2018, January 29). Why You need to use reminding language every day. Awor-
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METHODS OF EVALUATING LANGUAGE ASSESSMENTS  

 
Annotatsiya. Ushbu maqola til ko‘nikmalarini baholash va baholash usullarini tadqiq qilgan olim-

larning ishlarini o‘rganish natijasi mahsulidir. Muallif baholashning o‘rni va ahamiyatini, testlarni 

to‘g‘ri ishlab chiqish va testlarni ishonchliligi, haqqoniyligi, interaktivligi va talabaga ta’siri kabi baho-

lash mezonlarini tushuntiradi. O‘qituvchilarga testlarni to‘g‘ri ishlab chiqishda yordam berish uchun 

texnik xususiyatlar jadvali ham yoritib berilgan. 

Аннотация. Данная статья является результатом изучения работы ученых, изучавших 
языковую оценку и методы оценивания. Объясняется роль и значение оценивания, такие его кри-

терии, как правильность дизайна тестов и надежность, валидность, интерактивность и влия-

ние тестов на студента. Также приводится таблица спецификаций, помогающая учителям пра-

вильно разрабатывать тесты. 
Annotation. This article is a result of a literature review on assessment and methods of evaluating 

language assessments. The author explains the role and significance of assessment, proper design of tests 

and evaluating tests according to reliability, validity, authenticity, interactiveness, and impact. Table of 

specifications is also briefed to help teachers to ensure appropriate development of tests.  

Kalit so‘zlar: ishonchlilik, asoslilik, amaliylik, qayta aloqa, real hayotga mos. 

Ключевые слова: надежность, обоснованность, практичность, обратная связь, аутентич-

ность. 
Key words: reliability, validity, practicality, washback, authenticity. 
 

Assessing assessment can seem strange and uncommon term but Elturki (2020) in his article refers 
to it several times when he meant to evaluate a test whether it measures student abilities it intended to 
measure and whether students can rely on it. For this, Elturki specifically details qualities of a good test 
design: reliability, validity, authenticity, interactiveness, impact and practicality (see Figure 1). These 
principles will help teachers and test developers to check whether their tests really match the course 
objectives they put forward at the beginning of the course. Some terms are mentioned with different 
names by researchers and educators in teaching methodology. For example, assessment experts describe 
washback as another quality of a good test, but Elturki mentions new terms (interactiveness, impact) in 
his article.  

Reliability – the opposite of unreliability – refers to consistency, meaning almost the same scores 
can be attained if a student takes after some time and under same conditions, instruction the same test. If a 
student scores similarly with the one they have taken some time before, this test can be considered 
dependable and reliable.  For example, students at the end of the course take a final exam in academic 
writing. They write an opinion essay. The prompt says, students will have one hour 20 minutes to write 
and assessment criteria are given before the beginning of the test. However, the academic affairs inform 
English department that there is one more student who did not come to the final because of his illness. 
Now English department prepares a final exam paper to the student. The prompt says, the student who 
was sick will be given one hour and he will write an opinion essay but he will not be introduced to the 
assessment criteria.  

Scenario 1. The question is: is the test reliable or not? Of course, it is unreliable since the student is 
not given assessment criteria so that he could explore them to get a better mark.  Another argument for 
unreliability is that he is given one hour.  

Validity – the ability to measure the learning objectives the course intends to measure. Imagine a 
writing course, which teaches students from paragraph writing to essay writing. In this course, students 
learn how to choose a topic, narrow it, writing a paragraph, then they learn to extend it to a larger piece 
which is an essay. When final examinations approach, the writing teacher design a test in which students 
have to listen to a professor who will talk about the topic of academic writing including subtopics, like 
writing a paragraph, choosing a topic, narrowing it, then writing an essay.  

Scenario 2. The question: is the test valid or invalid? The answer is invalid. Why? First argument 
would be the test involved listening part which is not in the syllabus and not practiced in the classroom. If 
students were given a similar activity in the writing classroom then, it would be fair to test them in this 
way.  
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Authenticity – test assignments students present be meaningful and appropriate to the real-world 
context. How can we evaluate that a test is authentic? One way would be to give power point presentation 
as a final test in the end of the course. The audience would be students and teacher. The same procedures 
and assessment criteria are used in the classroom and in the final examination.  

Interactiveness – quite new quality which is not mentioned in previous studies. It refers to the 
information collected by a test giver in order to know enough about individual students. What type of 
information can be collected? Age, education background, language proficiency, “cognitive abilities, 
personal characteristics, literacy skills in native language” are some of them (Elturki, 2020).  

Scenario 3. Suppose, a student originally comes from Afghanistan who is studying in an American 
school after being evaluated as a refugee from their home country. They speak in a totally different 
language, first; their personal characteristics must vary due to their mentality and upbringing in their 
home country; background knowledge in subjects differ due to difference in schooling between countries, 
etc. now the question is Should the teacher evaluate the test being given to all students including an 
Afghan student? Why? The answer is simple, the student from a foreign country cannot take the same test 
with other students taking the differences in many aspects into account.  

Impact – this term is named as washback in some studies (Brown, 2004&Akhmadjonov, 2022). 
The assessment of a test in terms of impact, shows what consequences it may bring to the individual 
(micro level) and education system, society (macro level). Normally, students are not satisfied with the 
results they get which entails that the test might need some improvements regarding validity and 
reliability. Unfortunately, the impact can be negative on students who may lose motivation and enthu-
siasm to study further. In other cases, a good student could transform to a troublemaker or the other way 
around. Thus, test developers should carefully develop a test, evaluate it, pilot and then give to students. 
On a macro level, the impact is at large, meaning, the washback can bring more benefits that individual 
level. Teachers will have to make modifications to their instructional materials, planning, methodology 
and coursebooks. Further on, administration will take care of curriculum which determines the content for 
all subjects; therefore, authenticity is highly significant.  

Practicality – during the test design, some guidelines (grading, administrative work, resources, 
space, equipment, materials) are taken into consideration in terms of practicality. By grading, relevant and 
meaningful scoring procedures are established. For instance, an examinee does not spend long hours 
developing a test, and an examiner will not spend a few minutes to take the test. There is a reasonable 
amount of time for taking the test and developing the test. By administrative work, we mean, the stuff 
take care of students’ comfort, readiness of testing facilities, relying on administrative work. By 
resources, each student is provided with test materials, like pen, pencil, paper, eraser, etc. By space, the 
test place is well equipped, there is enough space, the sound in the room and outside does not disrupt 
students, etc.  

Scenario 4. To illustrate practicality, one example can be given here from experience. Two years 
ago, in the university, a midterm examination was taking place and at the same time, the building where 
the testing was continuing, renovation works were going on. One of the skills to be tested was listening, 
so we decided to test students’ listening skills anyway, though there was noise coming out of the window. 
A majority of students were showing their disappointment, but the administration was insisting on giving 
a test. As English teachers of English department, we consented with students, however, the 
administration did not give up. Thus, the question is: is the test practical or not? Why. Definitely it was 
not practical. The noise disrupted students’ attention and they could not answer all items. First, the test is 
unreliable and second it is unpractical though it is valid.  

It is important to highlight that the qualities mentioned above are key criteria for evaluating 
assessments and teachers should refer to them during test development. Now let us consider another 
method of testing effectiveness of our tests.  

Scenario 5. Think about the tests that you have created. Could you answer these questions: a) you 
are sure that you included important resource in your testing 

b) you are sure that you students are aware of representative sample tasks they are going to have 
c) you are use that your tests are valid and reliable  
Table of specifications – can help teachers answer the questions above. What we should do to 

create table of specifications. First, we need to determine our learning outcomes, content.  
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Table 1 

 Steps of creating table of specifications. Adopted from Program of the US Department of State 

administered by FHI 360 and delivered by Northern Arizona University. 

№ Steps 

1 List the learning outcomes and content that needs to be tested 
2 Determine what percentage (out of 100%) that should be devoted to each learning outcome 
3 Estimate the total number of items for the test 
4 Distribute the number of items per learning outcome and content area 
5 Compute the number of items  

 

 
Figure 2 

 A sample table of specifications. Adopted from Program of the US Department of State administered 

by FHI 360 and delivered by Northern Arizona University. 

 

I hope that you, too, feel responsibility to ensure your tests are valid, reliable, practical and 
authentic. Educators can enhance active student learning and motivation if their tests have a positive 
impact on their personal and professional life and society as a whole.  
 

Reference: 
1. Akhmadjonov K. (2022). Improving methods of assessing writing in ESP classes. Dissertation 

Abstracts International, Page 32. 
2. Brown H.D. (2004). Language Assessment: Principles and Classroom Practices. New York, 
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3. Program of the US Department of State administered by FHI 360 and delivered by Northern Ari-

zona University. 
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Буюк тарих маданият ва маънавият эгаси бўлган халқимиз демократик тамойилларга асос-
ланган янги ҳаёт, янги жамият пойдеворини қураётган, айни пайтда, такомиллаштираётган ҳозир-
ги мураккаб ва шиддатли даврда чинакам маънавиятли ва маърифатли одамгина инсон қадри мил-
лий ўзлигини англаши миллий қадриятлари таркибида ўзбек миллий рақс санъати, жамият маъ-
навий тараққиётида санъатнинг бошқа турларига нисбатан глобал таъсир этиш хусусиятига эга-
дир. Рақс санъати неча-неча асрлар давомида шакилланиб ривож топиб, бу санъат тури ёзма ра-
вишда ўз аксини топмаганлиги учун, турли даврларда гоҳ унутилиб кетар, гоҳ моҳир уста санъат-
корлар даврида яна шаклланар, жонланар эди. 

 Онтологик оламда инсоният олами вужудга келибдики, рақс ҳам айнан шу оламда пайдо 
бўлган. Эрамиздан олдинги VI ‒ XIII минг йилликларга оид бўлган қояларга чизилган расмлар хо-
реографик конпозицияларни ифодалайди. Тарихан рақслар аналитик характерда бўлиб, уларнинг 
сюжети ҳайвонларни кузатиш асосида юзага келган. Қушлар, ҳайвонларнинг ҳаракатларини бади-
ий идрок этиш орқали рақслар намоён бўлган. Шимолий америкалик ҳиндуларда ҳозирги кунгача 
ёввойи қорамол ҳаракатлари акс эттирилган рақслар, ёқутларда айиқ, хитойларда товус ҳаракат-
ларини гавдалантирган рақслар сақланиб қолган. Турли маданиятларда рақс анъаналари турлича 
шаклланган бўлиб, сузиш ҳарактлари, яъни 1-ҳаракатдан 2-ҳаракатга осонгина ўтиш япон ва хитой 
рақсларида яққол кўзга ташланиб, бу санъатни, кўпинча, иероглифларни ёзиш санъатига ҳам қиёс-
лашади. Индонезияликларнинг рақслари махсус ҳаракатлардан иборат. Европа рақслари яхлит 
композиция ҳосил қилувчи яккахон ва ансамбилнинг уйғунлашган ҳаракатидан ташкил топган. 
Ҳинд классик рақсларидаги ҳаракатлар эса кайфият ва ҳис-туйғуларни нозик ифодалайди. Ҳинд 
рақси санъатнинг жуда қадимий турларига киради. Индуизм таълимотига кўра, бу рақснинг яра-
тувчиси ва биринчи ижрочиси сифатида Шива ҳисобланган. Хитойда бу бўйича махсус давлат 
ташкилоти-мусиқа палатаси ташкил этилиб, Хитой рақсларида ижрочи ўзининг хатти-ҳаракатлари 
билан оламнинг ташкил топиши ва қайта бошланишини ифодалай олган.1 

Инсон ҳаётида, унинг улғайиши ва шахс сифатида шаклланиб боришида мусиқий тарбия-
нинг роли бениҳоят катта бўлиб, у инсон туғилгандан, яъни, гўдаклик даврида айтиладиган она ал-

                                                           
1 Р.Хўжаева. Ҳар бир ҳаракатда оламча маъно. “Маърифат”, 2009, 17 июнь. 
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ласидан бошлаб, то умрининг охирги кунларигача ҳамиша инсон билан ёнма-ён, қайғу-ғам, шод-
лигу хурсандчилигида осойишта дамларини ҳам инсон мусиқа билан баҳам кўради, у билан дард-
лашади, сирлашади. Ўрта асрларда яшаган зукко аллома, шоиру адибларнинг мислсиз маҳсули 
ўлароқ юзага келган беқиёс илмий ва адабий меросни янгича тамойилар асосида тадқиқ этиш, улар 
томонидан яратилган асарларнинг дунё тамаддуни ривожидаги ўрнини белгилаш, хусусан, ўзбек 
миллий рақс санъати анъаналарининг типологияси ва ўзига хос миллий хусусиятларини кўрсатиб 
беришни тақозо этади. 

Рақс ‒ санъатнинг бир тури бўлиб, мусиқага монанд ритмик тана ҳаракатларида намоён бў-
лади. Рақс турли маданиятларда мавжуд ва ҳиссиётлар, ижтимоий алоқаларни билдириш шакли 
сифатида ижро этилади. Ўзбек миллий рақс санъати турли даврларда, асрлар давомида сақланиб, 
бугунги кунгача етиб келган бўлиб, ўзбек миллий рақс санъатининг маданиятимиз тараққиётида 
тутган ўрни ва аҳамияти, жамият маънавий ривожида унинг мақомини орттириб, юксалтириб бо-
ришни хамда жамият маънавий янгиланишида ўзбек миллий рақс санъатининг баркамол инсонни 
маъавий дунёқарашини шаклантириш омилларини илмий асослаш ва далиллашдан иборатдир. 
Шунингдеқ, ўзбек миллий рақс санъати соҳасидаги ишларнинг илмий-назарий асослари қуйидаги 
вазифаларда амалга оширилади: 

– мумтоз рақс санъати, ўзбек миллий рақс санъати, замонавий рақс санъати, тушунчалари 
мазмун-моҳиятининг ёритилиши; 

– Ўрта Осиё рақс санъатининг маъавий ҳаёт билан алоқадорлигининг таҳлил қилиниши; 
– ёшларнинг манъавий-руҳий покланиши, миллий ўзликни англашда ўзбек миллий рақс 

санъатининг ижтимоий-тарбиявий ролининг очиб берилиши; 
– Ўрта Осиё, ўзбек миллий рақс санъатини ривожлантириш юзасидан назарий хулоса ҳамда 

амалий тавсиялар ишлаб чиқиш билан белгиланади. 
Ҳар бир миллатнинг гўзаллиги, жозибаси, тароватини намоён қилувчи санъати, маданияти 

мавжуд. Кишилик жамияти тараққиёти давомида санъат турларидан: адабиёт, рассомчилик, халқ 
амалий санъати, хайкалтарошлик, қўшиқ, кино, театр, мусиқа, рақс ва ҳоказолар вужудга келди.  

Ўзбек миллий санъати шарқдаги энг қадимий санъатлардан бири бўлиб, кўп йиллар мобой-
нида ривожланиб, такомиллашиб келди. Бу санъат халқ маънавий ва маданий бойлигининг ажрал-
мас бир қисми, у ўзининг бой анъаналари билан меҳнаткаш оммага, унинг юксак манфаатларига 
катта хизмат қилиб келган. Инсонлар қалбига нафосат, завқ-шавқ бағишловчи санъат турларидан 
бири бу ўзбек миллий рақс санъатидир. Рақс фақат бир миллатга хос санъат эмас, балки умумин-
соний бадиий ижоднинг маҳсулидир.  

Неча асрлардан буён олтин мерос бўлиб келаётган ўзбек миллий рақс санъати чуқур маз-
муни ва бетакрор гўзаллиги билан дунё миқёсида қадр топиб, шуҳрат қозониб келмоқда. Ўзбек 
миллий рақс санъати улкан маданий-маънавий бойлигимиз бўлиб, у пайдо бўлган саҳна жонланиб, 
ўзгача маъно, шукуҳ касб этиб, рақс бор майдон, гўёки нафас олади, жонланади. Рақс шундай гў-
зал санъат турики, у ўзида нафисликни, гўзалликни, эстетик завқ-шавқ ҳиссиётини акс эттиради. У 
ўзида инсонлар руҳиятига аста ва беозоргина таъсир ўтказади.  

Рақс табиатини ўрганиш, муаммоларини ечиш, унинг ривожланиши асоси бўлиб, миллий 
санъатнинг гуллаб-яшнашини таъминлайди. Маънавий маданиятда муҳим ўринни эгаллаган ўзбек 
халқининг мусиқа ва рақс санъати узоқ тарихий даврларга бориб тақалади. Ижодкор халқимиз то-
монидан узоқ йиллар оша яратилган рақслар ўзбек санъатининг ноёб дурдоналаридан бўлиб кел-
моқда. Ўзбек рақс даҳолари яратган ғоявий-бадиий жиҳатдан юксак рақслар халқимизни асрлар 
давомида инсонпарварлик, она-Ватанга муҳаббат, жасорат, фидокорлик, курашчанлик, гўзал хулқ 
руҳида тарбиялаб келди, айнан шундек хусусиятлар баркамол инсоннинг фазилатлари хисоблана-
ди. Инсонни камолотга етказиш, халқ орасида ҳақиқий инсонийлик муносабатларини шакллан-
тиришда ўзбек халқининг мероси бўлган мумтоз рақслар бугунгилик кунда муҳим эстетик тарбия 
воситаси сифатида хизмат қилмоқда. Инсоннинг эстетик фаоллиги унинг онги, билими ва бадиий 
дидига бевосита боғлиқ. Кишининг бадиий диди ва билими қанчалик юқори бўлса, инсон фаолия-
ти шунчалик сермазмун, ғоявий жиҳатдан юксак, маданиятли бўлади. 

Ҳар бир халқнинг мусиқа маданияти тарихи шу халқнинг умумий тарихидан келиб чиқиб, 
асрлар суронида тобланади ва юксалади, ривожланиб, такомиллашиб боради. Ҳозирги мураккаб 
бозор иқтисодиёти шароитида маданият ва маънавият, жамиятни ижтимоий тараққиётининг ҳал 
қилувчи омилига айланиб бормоқда. Зеро, маънавият ўз-ўзидан пайдо бўлмайди, унинг мавжудли-
ги асрлар давомида халқ миллатнинг буюк сиймолари, мутафаккирлари томонидан бажарилган 
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жуда катта ижтимоий-маънавий фаолиятнинг натижасидир. Маънавият миллат ёки халқнинг тари-
хий жараёнларида ижтимоий тараққиётгнинг ютуқларига кафолат беради. Бу эса маданият, санъат, 
маданий мерос хар қандай жамият миллат ва халқнинг илдизи тамал тошидир. Маънавият миллат-
ни ижтимоий-сиёсий, иқтисодий буҳронлардан сақлаб қолишнинг муҳим шарт-шароитидир. 

Миллатнинг ўтмиш ва келажак олдидаги масъулияти орқали маънавиятга алоҳида эътибор 
беришни тақозо этишда, мақсадли маданий меросни ўрганиш, халқ хотирасига айлантиришгина 
эмас, айни пайтда, уни янги сифатлар билан бойитиб, келгуси авлодларга етказишдир. Жаҳон 
халқлари санъати ва маданияти тараққиёти ва инқрози борасида умумий ва ўзига хос хусусиятлар 
мавжуд бўлиб, умумийликда маълум бир ижтимоий-сиёсий парокандаликлар ва ҳокимият алма-
шувида юзага келувчи йўқотишлар ва ундан кейинги тикланиш бўлса, зеро, айнан шундай ўзига 
хослик ҳар бир халқнинг истиқомат қилувчи ҳудуди, табиати ва яшаш тарзи ва диний эътиқодлари 
билан узвий боғлиқлиги, унинг жиҳатлари жаҳон халқлари санъати, маданияти тараққиёти давр-
ларини бир-биридан фарқлаб турувчи асосий омил ҳисобланади. Шунга кўра, гуллаб-яшнаган ма-
даний оқимлар ён-атрофга, қўшни мамлакатлар маънавий оламига ўз таъсирини ўтказиб келди. 
Ўзбек рақс санъати тарихини, ривожланиш жараёнлари ўрганилганда шунга хос бўлган жиҳатлар 
яққол кўзга ташланади. 

Мамлакатимиз ривожланишининг ҳозирги даврида маданият ва санъат таррақиёти олий 
таълим тизимини жаҳон андозаларини ҳисобга олган ҳолда, такомиллаштириш, юксалтириш ма-
салаларида илгари сурилмоқда. Бугунги кунда олдимизга жаҳон фани ва маданиятининг энг илғор 
ютуқларини ўзида мужассамлаштирган, инсон ақл-заковати яратган бойликларидан баҳраманд 
бўлган баркамол авлодни шакллантириш вазифаси турибди. Фақат шу асосдагина миллатнинг та-
раққиёт сари интилишини таъминловчи интеллектуал кучни вужудга келтириш мумкин. 

Жамиятнинг моддий ва маънавий маданияти ортиб боргани сари, ўсиб келаётган ёш авлодни 
таълим-тарбиясига тобора жиддий ва масъулият билан ёндашиш талаб этилади. Халқимизнинг 
рақс мусиқа маданият ва санъати жуда ҳам катта асрлик тарихга эга бўлиб, жуда кўпгина созанда 
ва хонандалар ёш авлоднинг хаётий фаолиятида қарор топганлиги, халқ ҳамда оғзаки анъанадаги 
профессионал мусиқа-рақс санъати бу ҳақида гувоҳлик беради. 

Хулоса ўрнида шуни таъкидлаш жоизки, ўзбек миллий рақс санъати тарих нуқтаи назаридан 
байраму тантаналарда шодиёна дамларнинг авжи сифатида ижро этиб келинган бўлиб, халқимиз-
нинг жон томиридан пайдо бўлган бу санъат тирик бир вужуд каби мудом ривожланишда, барда-
вом юксалишда бўлган. У устозлардан шогирдларга ўтиб, кейинги авлодга босқичма-босқич қис-
ман етиб борган. Рақс санъати анъанавий сақланиш жараёнида ривожланиб, такомиллашиб келди. 
Турмуш эса ҳамиша янгидан-янги рақслар яратиш учун мавзулар инъом этиб, бу жараёнда тари-
хий тараққиёт босқичларида ўз ҳаётий тасдиғини топди. Бу эса, ўз навбатида, янада юксакроқ 
ижодий вазифаларни ҳал қилишни тақозо этган. Ҳақиқий санъат меҳнатдан толиққан инсонга маъ-
навий-руҳий куч, тетиклик, хушчақчақлик, ҳаётга, яшашга бўлган интилишларига қанот бағишла-
ган. Ўзбек рақс санъати минг йиллар мобайнида инсоннинг жамиятдаги ҳаётини, умуман, ижти-
моий ҳаётини ақс эттирувчи ўзига хос кўзгу бўлиб хизмат қилган.1 

Натижада жамиятнинг моддий ва маънавий маданияти ортиб боргани сари, ўсиб келаётган 
ёш-баркамол авлодни тарбиялашда, ўзбек миллий рақс мусиқа маданияти тарақиётини тарихий 
жараёнини асослашга ёрдам беради. 
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GRAFLAR NAZARIYASI ASOSIDA MARSHRUTLARNI TANLASH ALGORITMLARI 

TAHLILI 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Graflar nazariyasi asosida marshrutlarni tanlashda Dantzig, Ford, 

Belman, Whiting, Hillier va Dijkstra eng qisqa yo‘lni aniqlaysh uchun ishlab chiqqan algorotmlar tahlili 

keltirilgan. Dasturiy ta’minotni ishlab chiqishda qo‘llanilgan algoritmlar va texnologiyalar hamda xiz-

                                                           
1Д.Сайфуллаева, З.Казакбаева. Ўзбек рақс санъати тарихи ва рақс саҳналаштириш сирлари. Тошкент, “Во-
рис” МЧЖ, 2006, 6-бет. 

mailto:shaxlo.allamova@gmail.com
mailto:anorgul76@gmail.com
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matlardan foydalanish bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan. Yaratilgan xizmatlardan foydalanib, savdo kom-

paniyalari uchun mahsulotlarni sotishda ularga logistikasini qurishda foydalanish mumkin.  

Аннотация. В данной статье представлен анализ алгоритмов, разработанных Данцигом, 
Фордом, Белманом, Уайтингом, Хиллером и Дейкстрой для определения кратчайшего пути при 
выборе маршрутов на основе теории графов. Приводится информацию об использовании алго-

ритмов, технологий и услуг, используемых при разработке программного обеспечения. Создан-

ные сервисы могут быть использованы торговыми компаниями для создания продуктов и вы-

страивания своей логистики. 
Annotation. This paper presents an analysis of algorithms developed by Dantzig, Ford, Belman, 

Whiting, Hillier, and Dijkstra to determine the shortest path in the selection of routes based on Graph 

theory. Provides information on the use of algorithms and technologies and services used in software 

development. The created services can be used for sales companies to build products and build their lo-

gistics. 

Kalit so‘zlar: GPS/GIS, Openstreet map, Google maps, Yandex map, algoritm. 

Ключевые слова: GPS/GIS, Openstreet map, Google maps, Yandex map, алгоритм. 

 
Key words: GPS/GIS, Openstreet map, Google maps, Yandex map, algorithm. 

 
Eng qisqa yo‘lni aniqlashdagi muammolariga oid tadqiqotlar 1950-yillarda boshlangan. Dantzig 

marshrutlarni tanlash muammosi uchun tarmoq simpleks algoritmini ishlab chiqdi. 1956-yilda Ford eng 
qisqa yo‘l muammolari uchun birinchi belgi tuzatuvchi algoritmni ishlab chiqdi. Moore va Ford belgi tu-
zatuvchi algoritmini umumiy xususiyatlarini oshirdilar. 1958-yilda Belman eng qisqa yo‘l muammosi 
uchun dinamik dasturlashni qo‘lladi va belgilarni to‘g‘rilash algoritmiga qo‘llash uchun birinchi kirish bi-
rinchi chiqish usulini yaratdi.  

Yuqorida keltirilgan ba’zi algoritmlarning qirralari manfiy ishorali parametrlar uchun qo‘llab bo‘l-
maydi. Takrorlanmagan uchlar orqali o‘tuvchi yo‘lni topish NP (nondeterministic polynomial time) tipi-
dagi masaladir. Qirralarning manfiy bo‘lishi eng qisqa yo‘llarni topishda sikl hosil qilishi mumkin. Bun-
day holatlar uchun maxsus yondashuvlar talab qilinadi. Shuni ta’kidlash kerakki, umumiy holatda manfiy 
narxni sikli aniqlaydigan yoki kafolatlangan eng qisqa yo‘lni polinom vaqtda qaytaradigan algoritmlari 
mavjud.1 Biroq, algoritm texnikasi manfiy qirrali parametrlar uchun foydalaniladi. Manfiy bo‘lmagan qir-
ralar uchun sal farq qiladi va uncha o‘zgarish talab qilmaydi. 

Uzunliklari manfiy bo‘lmagan graflar uchun Dijkstra algoritmi mavjud bo‘lib, u mustaqil  ravishda 
ishlashga asoslangan.2 U Dijkstra, Dantzig hamda Whiting va Hillier olimlar tоmonidan taklif qilingan. 
Uning ishlash vaqti O (n2), bu yerda n uchlarning soni va berilgan bir uchdan boshqa uchlarga boradigan 
eng qisqa yo‘llarni topadi.3  

Algoritmning ishlash g‘oyasiga ko‘ra, birinchi navbatda, barcha uchlarga katta son (masalani ye-
chishda nazarda tutilmagan son) yoziladi. Kiruvchi uchga 0 qiymat beriladi va kiruvchi s uchning qo‘sh-
nilariga s uchdan borish mumkin bo‘lgan yo‘l uzunligi yoziladi. Keyingi qadamda uchlar orasidan eng 
minimumi tanlanadi va jarayon yana davom ettiriladi. Jarayon barcha uchlar ko‘rilib bo‘lgandan so‘ng 
to‘xtatiladi. Agar qo‘shni uchlarda boshqa yo‘llardan kelish mavjud bo‘lmasa, shu masofaning o‘zi yozi-
ladi. Agar boshqa uchlar orqali kelish mumkin bo‘lsa, u bilan solishtiriladi va minimum qiymatli uch saq-
lab qolinadi.   

Algoritmda minimum tugun topishda tartiblangan navbat (priority queue), binariy xip va Fibanachi 
xipni qo‘llab, uning ishlash vaqtini tezlashtirish mumkin. Shuningdek, 1960-yillarda, Xart ikkita maxsus s 
va t tugun orasidagi eng qisqa yo‘lni topish uchun A* search algoritmini taqdim etdi. Ushbu algoritmning 
maqsadi masofani taxminiy hisoblashda foydalanish va tizimning ishlash tezligini oshirishga qaratilgan. 
Muayyan sharoitlarda, usul maqbul (eng qisqa) yo‘lni topadi, lekin umumiy optimallik kafolatlanmaydi.  

                                                           
1E.W.Dijkstra. A note on two problems in connexion with graphs, Numerische Mathematik, 1 (1959), p. 269 ‒ 271. 
2D.B.Johnson. Efficient algorithms for shortest paths in sparse networks. Journal of the ACM 24 (1977), №1. p. 1‒
13. 
3M.L.Fredman and R.E.Tarjan. Fibonacci heaps and their uses in improved network optimization algorithms, J. 
ACM 34 (1987), №3, p. 596 ‒ 615. 
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1962-yilda Floyd Warshall’aning ishiga asoslangan holda barcha uchlardan barcha uchlarga boradi-
gan eng qisqa yo‘llarni topish muammosini hal qilish uchun algoritmni ishlab chiqdi. Algoritmning ish-
lash vaqti O (n3).1  

1970 va 1980-yillarda berilgan bir uchdan boshqa uchlarga boradigan eng qisqa yo‘llarni topish 
muammosi uchun yangi belgilash algoritmlari taklif qilindi. Grafni oshirish algoritmlari qism grafda mu-
ammoni yechadi, qism grafga uch qo‘shadi va oldingi yechimlarni inobatga olib, qayta optimallashtiradi. 
Xususan, Pape algoritmi tartiblangan navbat joriy qism grafni baholangan uchlariga ishlov beradi va Pal-
lottino algoritmi esa ularga birinchi kirish, birinchi chiqish tartibida ishlov beradi. Glover Dijkstra va Bel-
lman-Ford usullarining g‘oyalarini birlashtirib, birinchi kirish, birinchi chiqish tartibida kichik masofali 
belgilash bilan ishlov beradigan gibrid algoritmni taklif qildi.    

Bundan tashqari, ko‘plab tadqiqotchilar tomonidan Dijkstra algoritmining, tartiblangan navbatni 
(priority queue) qo‘llagan holda samaradorligini oshirish ustida ishlamoqdalar. Misol uchun, Dail belgi-
lash konsepsiyasidan, Johnson d-heap usulidan foydalangan, Denardo va Fox ma’lumotlar tuzilmasida 
ko‘p qatlamli belgilashni loyihalagan hamda Fredman va Tarjan Fibonacci heaps usulini qo‘llashni taklif 
etganlar.2 

Ikkita maxsus s va t tugun orasidagi eng qisqa yo‘lni topish muammosi so‘nggi yillarda sezilarli 
darajada rivojlanmoqda va manbalarda ushbu masala bo‘yicha ma’lumotlarni oshganini ham kuzatish 
mumkin. Manfiy bo‘lmagan parametrlar uchun eng samarali algoritmlarning va zamonaviy hisoblash ma-
shinalarini saqlash hamda hisoblash imkoniyatlarining ortishi bu sohada mukammal yechimlarni topish-
ning yangicha usullari yaratilishiga olib keldi.  

Ma’lumotlarga dastlabki ishlov berish juda katta hajmli graflarga real vaqtda ishlov berish imkoni-
ni yaratdi. Masalan, GPS/GIS texnologiyasidan foydalangan holda, Google maps, Yandex map va Open-
street map saytlarida veb-xaritalash yoki sun’iy yo‘ldosh navigatsiya tizimlarida yo‘nalish ko‘rsatmalarini 
hisoblash mumkin. Ushbu tizimlar bir necha millionlab yo‘l segmentlariga ega bo‘lgan tarmoqlar bilan 
ishlaydi va javoblar soniyalarni yoki undan kamroq vaqtni oladi. 

Nihoyat, bir tugundan boshqalariga boradigan eng qisqa yo‘lni topish muammosi uchun belgilash 
algoritmidagi eng so‘nggi yaxshilanishlarda keltirilgan.  

Barcha tugunlardan barcha tugunlarga boradigan eng qisqa yo‘lni topish muammosidagi o‘zgarish-
larda mavjud. Faqatgina xususiy holga ega bo‘lgan alohida hollarda cheklangan eng qisqa yo‘lni topish 
muammolarini o‘rganish ancha kengaydi. Xususiy holda eng qisqa yo‘lni topish muammolari uchun eng 
mukammal yechimlarda keltirilgan. 

Yuqoridagi eng qisqa yo‘llarni topish muammolarining ko‘p variantlari ham o‘rganilgan. Misol 
uchun, Mintiy minimal pasayib boruvchi yo‘l muammosida ketma-ket parametrlari (narxi, uzunligi va 
h.k.)lari kamayib boradigan yo‘llarni topishni taklif etgan.  

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, dinamik eng qisqa yo‘lni topish muammolari mavjud bo‘lib, qir-
ralar uzunliklarining yangilanishini hisobga olgan holda, joriy eng qisqa yo‘lni topishda nazarda tutiladi. 
Dinamik vaqt oralig‘ida qirralarning og‘irligi (narx, uzunligi va h.k.)ning o‘zgarib turishi eng qisqa yo‘l-
larni topishda murakkabliklarni vujudga keltiradi. Ayniqsa, grafda tugunlar va qirralar soni ko‘p bo‘lga-
nida eng qisqa yo‘lni hamda eng qisqa yo‘llarga yaqin bo‘lgan yo‘llarni topish hisob-kitoblarning ortib 
ketishga olib keladi. Polinamial vaqt oralig‘ida masalani yechib bo‘lmaydi. Yuqorida bir nechta olimlar 
tomonidan keltirilgan algoritmlar statik holatlar uchun ishlab chiqilgan.  

Axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining rivojlanishi va hisoblash vositalarining takomillashi-
shi natijasida eng qisqa yo‘lni aniqlashning ko‘p parametrli qirra va qirralararo parametrli bog‘liqligidan 
nochiziqli, bir jinsli funksional bog‘liqlikka o‘tish marshrutlarni tanlash masalasida yechimni topishning 
funksionalga bog‘liq yangi bosqichlarini keltirib chiqardi.3  

Eng qisqa yo‘lni aniqlash masalasini quyidagi ko‘rinishda ifodalash mumkin: 
 tanlangan ikkita tugun orasidagi eng qisqa yo‘lni aniqlash masalasi. Belgilangan x tugundan y tu-

gungacha bo‘lgan eng qisqa yo‘lni topish talab etiladi; 

                                                           
4U.Meyer. Single-Source Shortest Paths on Arbitrary Directed Graphs in Linear Average Time, 12th Symp. on 
Discr. Alg., 2001, р. 797 ‒ 806. 
1M.Thorup. Integer priority queues with decrease key in constant time and the single source shortest paths problem, 
J. Comput. Syst. Sci. 69 (2004), №3, p. 330 ‒ 353.  
3Aлламов О.Т. Aлгоритм решения задачи маршрутизации на основе динамических многопараметрических 
графов. Science and world. 2017, №11 (51), Vol. I, p. 20 ‒ 24. 
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 tanlangan tugundan boshqa tugunlarga boradigan eng qisqa yo‘lni aniqlash masalasi x tugundan 
boshqa ixtiyoriy tugunga o‘tish masalasini yechish talab etiladi; 

 barcha juft tugunlar orasidagi eng qisqa yo‘lni aniqlash masalasi. Har bir x tugundan har bir y tu-
gungacha bo‘lgan eng qisqa yo‘lni aniqlash talab etiladi.  

Qaralayotgan masalalar, faqatgina ikkita tugun orasida joylashgan qirra uzunligi orqali emas, balki 
ularga qo‘shimcha bo‘lib vaqt birligi, qiymat, sarf-xarajat, ishlatiladigan resurs hajmi yoki bulardan tash-
qari ham boshqa muhim xarakteristikalar, belgi, parametrlar asosida berilishi mumkin. Shunday qilib, eng 
qisqa yo‘lni aniqlash masalasini ishlab chiqish, xalq xo‘jaligi, iqtisodiyot, telekommunikatsiya va h.k. 
jabhalarda u yoki bu ko‘rinishda o‘z o‘rnini topishi, joriy etilishi mumkin.  

Tadqiqotlarda statik parametrlar bo‘yicha eng qisqa yo‘llarni topish masalalarini yechish algoritm-
larining murakkablik darajasi bo‘yicha tahliliy jadvali keltirilgan.  

4-jadval 
Statik parametrlar bo‘yicha eng qisqa yo‘llarni topish algoritmlari 

Algoritmning nomi Murakkablik 

darajasi 

Muallif 

Ford algoritm O(V2E) Ford 1956 

Belman va Ford algoritm O(VE) Belman 1958, Mur 1957 

Densig algoritmi O(V2 log V) Densig 1958, Densig 1960 

Djikstra algoritmi O(V2) Leyzorek 1957, Deykstra 1959 

Gabova algoritmi O(E logE/VL) Gobov 1983, Gabov 1985 

Axudja algoritmi O(E + V√log L) Axudja1990 

Jonson algoritmi O(E log log L) Jonson 1982, Karlson va Poblete 1983 

Djikstra algoritmini Binariy xip bilan 
qo‘llanilishi 

O((E + V) log V) - 

Djikstra algoritmini Fibanachiy xip 
bilan qo‘llanilishi 

O(E + V log V) Fridman va Taryan 1984, Fridman va 
Taryan 1987 

 
Marshrutlarni tanlash masalasi va eng qisqa yo‘l topish masalalari tushunchalari bir-biriga juda ya-

qin tushunchalar bo‘lib, marshrutlarni tanlash masalasida bir joydan boshqa joyga borishda faqat yo‘lning 
minimum bo‘lishi yetarli emas, boshqa parametrlarni ham inobatga olib yechish nazarda tutilsa, eng qisqa 
yo‘lni topishda yo‘lning uzunligini inobatga olib masalani yechish talab etiladi. Ammo, eng qisqa yo‘lni 
topish masalasi marshrutizatsiya masalasining xususiy holi hisoblanadi va marshrutizatsiya masalalarini 
ushbu masalaning yechimlari yordamida mukammal yechimlarini topishda foydalanish mumkin. Eng qis-
qa yo‘llarni topish masalasi juda ko‘p masalalarning qism masalasi sifatida keng qo‘llaniladi.  

Xulosa o‘rnida shuni aytish lozimki, maqolada birinchilar qatori eng maqbul yo‘llar zahirasini 
aniqlashning uchlari, qirralari orasidagi bog‘lanishlar ko‘p parametrli funksional bog‘lanishli dinamik ho-
latlar uchun tadqiq etilgan. 

 

Ҳамдамова Ханифа (ЖПИ) 
“РУСТАМХОН” ДОСТОНДАГИ ФЕЪЛ СЎЗ ТУРКУМИГА ХОС СЎЗЛАРНИНГ 

МЕТАФОРАЛАШУВИ  
 
Аннотация. Мақолада халқ бахшиси Фозил Йўлдош ўғлининг куйлаган “Рустамхон” дос-

тонида метафорик маъно ҳосил қилишда феъл сўз туркумига оид лисоний бирликлардан қай дара-

жада фойдалана олганлиги аниқланган. Мазкур бирликларнинг достон бадииятини юқори чўққига 
кўтаришда эпик воқеанинг образи ва халқона тасвирлашда, экспрессивликни кучайтиришда таъ-

сирчан омил сифатида қўллай олганлиги достон матни орқали таҳлил қилинган.     
Аннотация. В статье раскрывается, что в эпосе «Рустамхан», воспетом народным поэ-

том Фозил Юлдаш оглы, им мастерски использовались глагольные языковые единицы для созда-

ния метафорического значения. Посредством анализа текста эпоса установлена способность 
этих единиц выражать образ эпического события в развитии дастанного искусства, усилении 
выразительности и в качестве влиятельного фактора народной изобразительности. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0,_%D0%AD%D0%B4%D1%81%D0%B3%D0%B5%D1%80_%D0%92%D0%B8%D0%B1%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D0%BB%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BC_%D0%93%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%B2%D0%B0&action=edit&redlink=1
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Annotation. The article reveals that in the epic “Rustamkhan”, sung by the folk poet Fozil Yuldash 

oglu, he was able to use the linguistic units of the verb to create a metaphorical meaning. The text of the 

epic analyzes the ability of these units to use the image of an epic event in the development of epic art and 

as an influential factor in international figurativeness, to enhance expressiveness. 

Калит сўзлар: бахши, шоир, достон, феъл, метафорик маъно, эпик воқелик, образ, экспрес-

сивлик, лексема, услуб, маҳорат ва ҳ.к.   
Ключевые слова: сказитель, поэт, эпос, глагол, метафорическое значение, эпическая реаль-

ность, образ, экспрессивность, лексема, стиль, мастерство и др. 
Key words: bakhshi, poet, epic, verb, metaphorical meaning, epic reality, image, expressiveness, 

lexeme, style, craftsmanship, etc. 

 
Халқ бахшиси метафорик маъно ҳосил қилишда мазкур лисоний усулдан фойдаланиб, дос-

тон бадииятини яна-да юқори чўққига кўтаришда, эпик воқеани образли ва халқона тасвирлашда, 
экпрессивликни кучайтиришда таъсирчан омил сифатида қўллай олган. Бинобарин, “Феълларнинг 
метафоризациялашгани фақат матндагина аниқлаш мумкин бўлади. Чунки субъект, объект ва 
предмет ўртасидаги грамматик феълнинг қандай маънада қўлланилаётгани ҳақида ҳукм чиқариш 
мушкулдир”.1 

Ушбу илмий мулоҳазаларнинг амалий тасдиғини аниқлаш учун достон матндаги метафора-
ларнинг лисоний хусусиятларига қисқача тўхталамиз. Дастлаб, қуйидаги матнга эътибор қаратай-
лик: Мен тирилиб, қўзим билан келаман,//Қайтадан ўлдирма сендай муштипар (442). Ушбу жум-
ладаги тирилмоқ феъли ўзининг номинатив маъносидан чекиниб, эпик қаҳрамондаги муайян ҳо-
латнинг интенсивлиги туфайли нуқтаи назардан метафорик ҳосил қилганлигини кузатамиз. Ну-
фузли луғатларда Тирилмоқ феълининг генетик асосидаги семаларнинг қурилиши қуйидагича 
изоҳланган: 1) диний тасаввурга кўра, жони кириб, қайтадан яшай бошламоқ; 2) ўлим ёқасидан 
қайтмоқ, ўлимдан қолмоқ; қайта жонланмоқ; 3) қайтадан кўкариб ўса бошламоқ; жонланмоқ; 4) 
қайта ишга тушмоқ, юришиб кетмоқ, жонланмоқ” кўринади.2 Тирилмоқ феълининг генетик асоси 
2-семадаги “қайта жонланмоқ” семаси асосида достон матнида метафорик маъно ҳосил қилган. 

Достондаги бош қаҳрамон Рустамхоннинг барча хатти-ҳаракатлари, руҳияти, шижоати ва 
бошқаларга бўлган муносабатининг эпик баёнида бахши юксак ғоявий-бадиийлик ва анъанавий-
лик асосида ўта таъсирчан-образли тасвирлашда феъл метафоралардан салмоқли фойдаланган. Бу 
ўринда тошмоқ лексемаси қатнашган қуйидаги матнларга эътибор қиламиз: “Тошиб кетсин Рус-

тамжоннинг ғайрати,//Назарларда сенсан, боламнинг оти (375); Сен борасан йўлда кўнглимни 
хушлаб,//Бу йўлларда ўзинг дарёдай тошиб,//Қарамайсан жуда ақлинг шошиб (378); Отингни жи-

ловидан ушлаб тўхтатганига жуда ғайрати тошиб, аччиғи келган эди (378); Ўтдай туташиб, 
отини қимчиб бобога яқинлашиб, Рустамнинг ғайрати тошиб, бир ўз айтиб турган экан (402)”. 

Ушбу матнлардаги тошмоқ лексемасининг генетик асосларини аниқлаш учун нуфузли луғатлар-
даги маълумотларга мурожаат қиламиз. “Ўзбек тилининг изоҳли луғати”да: 1) қирғоқдан ошмоқ, 
қирғоқдан ошиб, атрофга ёйилмоқ, атрофни босмоқ; 2) ўз қобиғи, идишидан тўлиб, ортиб, сиртга 
чиқмоқ; 3) жўш урмоқ, ошиб кетмоқ, ошиб тошмоқ, тўлиб тошмоқ; 4) тутақишмоқ, қизишмоқ; 5) 
баданда пайдо бўлмоқ, юзага тепмоқ, чиқмоқ3 тарзида шарҳланган. Ўз-ўзидан маълум бўладики, 
юқоридаги матнда тошмоқ лексемасининг генетик асоси 3-сидаги “жўш урмоқ, тўлиб тошмоқ” 
маъноларини кучайтириш учун метафоризациялашган. Бунинг сабаби шуки, халқ бахшиси достон 
ижросида ўз тингловчиларининг қизиқишини яна-да орттириш, улар диққатини ўзига табора жалб 
этишни асосий мақсад қилиб қўйганлигидир. Бу ҳол ижодкор халқимизнинг маънавий мероси бўл-
миш анъанавий достонлар ижросидаги етакчи усул ва зарурият саналадики, ундан фольклоршу-
нос мутахассислар яхши хабардор. 

Гап тошмоқ лексемасининг достон матнида метафоризациялашув ҳодисаси сифатида қўл-
ланганлиги ҳақида борар экан, “метафора нафақат ўхшашлик асосидаги кўчим сифатида, балки эл-
липсис натижасида ҳосил бўлишини4 ҳам эътиборга олишимиз зарур. Таҳлил этилаётган юқори-

                                                           
1 Каримов С. Зулфия асарлари лингвистикаси. Самарқанд, СамДУ нашри, 2006, 136-бет. 
2 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. Беш томлик, 4-т, Тошкент, ЎзбМЭ, 2008, 110-бет. 
3 Шу манба. 161-бет. 
4 Шукуров И. Эллиптик йўл билан нутқий метафораларнинг содир бўлиши. “Ўзбек тили тили ва адабиёти”, 
Т., 1974, 3-сон, 69-бет. 
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даги матннинг 2-сида тошиб лексемаси ҳам эллипсис натижасида кўчма маъно ҳосил қилган: 
аниқроғи, “ўхшатиш конструкцияси тобе компоненти билан кўмакчи сўз эллипсисга учраб”,1 мета-
форик кўчма маъно ҳосил бўлган. 

Лексик мазмунига кўра, тошмоқ сўзи муайян суюқликка хос хатти-ҳаракат ифодаси санала-
ди. Лекин бу матнда эпик қаҳрамон Рустамхоннинг хатти-ҳаракатидаги ҳолатнинг интенсивлиги 
ва бардавомлиги туфайли унинг фаолиятига кўчирилган ва бахши достон тингловчилари учун 
кучли ҳиссий таъсирчан восита ясаган. Агарда матндаги мазкур гапни асл ҳолатига келтирсак, сув 
каби тошди шаклига эга бўлиши аниқ. Бу ўринда ўхшатиш объекти – сув, ўхшатиш воситаси – ка-

би кўмакчиси тушириб қолдирилиб, тошди лексемаси нутқий метафорага айланиши муқаррар. 
Асл матндаги ғайрати тошиб кетсин, дарёдай тошиб, ғайрати тошиб тарзида эмас, балки нут-
қий метафорага хос тошиб кетди, дарё каби тошди, ғайрати тошди тарзида ифодаланиши мум-
кин. Халқ бахшисининг сўз танлаш маҳорати шундаки, достонлар ижросидаги анъанавийликка та-
яниб, ўзига хос услубдаги импровизация асосида тўлди лексемасидан муайян ҳодиса, жараёнлар-
нинг “яширин” хусусиятларини достон тингловчилари кўз ўнгида қизиқарли ифодалаш мақсади-
да унинг ёрқин ва ишончли тасвир баёнини бера олаган, оқибатда, достон ижросида юксак дара-
жадаги бадиий-эстетик таъсирчанликни оширишга эришган. Бинобарин, “ижодкор метофорик 
маъно ҳосил қилишда нарсалар, ҳодисалар жараёнларининг ошкор ва яширин хусусиятларини тур-
ли томондан, турли мақсад ва нуқтаи назардан олиб бориш заруриятидан, уларга, мумкин қадар, 
аниқ, ёрқин, оригинал сифат бериш, чинакам эстетик қиммат бағишлаш мақсадини ўз олдига қўя-
ди”.2 Бу ўринда алоҳида қайд этмоқ лозимки, достон ижрочиси тошди лексемасини ўз ўрнида қўл-
лаш орқали ўзи куйлаган асарига бадиий-эстетик қиммат бағишлаган, балки достоннинг бош эпик 
қаҳрамони Рустамхоннинг душманлардан қўрқмаслиги, олдига қўйган мақсадга эришишдаги ма-
тонатлилиги, кучли, ғайратлилиги ва жўшқинлиги каби инсоний фазилатларни достон тингловчи-
ларига қизиқарли қилиб етказа олган. Бундай лисоний омиллар бахшининг сўз танлашдаги маҳо-
ратини аниқлашда муҳим аҳамият касб этади. 

Халқ бахшисининг “Рустамхон” достонида кўчма маъно ҳосил қилишдаги услубий маҳора-
тини феъл сўз туркумига оид метафоралардан унумли фойдаланган хилма-хил матнларда кузатиш 
мумкин, албатта. Бу ўринда, биз яна бир тилади феъл лексемасининг лисоний хусусиятларини 
кўздан кечириш билан чегараланамиз. Қуйидаги матнларга диққатни жалб қиламиз: “Холисона 
қилган хизматингга мақсадингни тила мендан! –деди. Шунда Тоғай айтди: мен сендан нима ти-

лайман! Бир нима оламан деб хизмат қилган бўлсам, тиласам тузук эди. Сиз ҳам бир нима бер-

сангиз, холисона берсангиз менга. Бизга тила деманг (417); “Сўзини эшитиб, Офтобой тонг 
ёришгунча йиғлаб, ҳожатини тилаб, муножот қилиб ўтирди (431)”.  

Матндаги тиламоқ лексемасининг генетик семасини бирданига аниқлаб олиш бироз баҳс-
талаб. Дастлабки жумладаги тила феъл лексемасининг генетик асоси “бирор истак, тилак, ният 
билдирувчи, сўз айтмоқ, гап айтмоқ” маъносини бўрттириш учун кўчма коннотатив маъно ҳосил 
қилган. Кейинги жумлалардаги тилайман, тиласам, тила лексемалар матндаги маъно-мазмунига 
кўра, юқоридаги кўчма маънога зидлик қиляпти. Охирги жумладаги тилаб феъл лексемасининг 
генетик асоси “хоҳламоқ, истамоқ” маъноларини ифодалашга хизмат қилган. “Ҳозирги ўзбек ти-
лида тиламоқ семаси тингловчини “садақа” беришга ундаш амалини билдиради, деб таъкидлайди 
тилшунос олим И.Қўчқортоев. Бу сема таркибида “садақа” семаси имплицит мавжуд. Гапирувчи 
(тингловчи) нутқ адресатини (тингловчини) қандай амалга ундаши бу феъл маъносидан яққол се-
зилиб туради. Шунинг учун биз уни кеузациялашган амал турини имплицит кўрсатувчи нутқий 
даъват феъллари қаторига киритдик. Ҳозирги тилда тиланмоқ феъли ҳам “садақа” беришга ундаш 
амалини ифодалашга хосланган”.3   

                                                           
1 Джалолова Л. Абдулла Қодирийнинг “Ўтган кунлар” романининг лингвистик тадқиқи. Филол. фан. ном. 
дис. автореф., Т., 2005, 275-бет.   
2 Мирзаева Н. ХХ аср шеъриятида метафорик образ муаммоси. Филол.фан.ном... дис., Тошкент, 2006, 26-
бет; Сулаймонов Б.Н. Темирбек Тўрабоевнинг “Теорема” романида “Т” товуши билан бошланувчи сўзлар-
нинг метафоралашуви ва фразеолашуви. Филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) диссертацияси, 
Самарқанд, 2020, 64-бет.    
3 Қўчқортоев И. Сўз маъноси ва унинг валентлиги. Т., “Фан”, 1977, 137-бет. 
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Кўрамизки, юқорида берилган матндаги дастлабки ва энг охирги жумлалар лексик қуршовда 
тиламоқ феъл лексемаси ўзининг генетик семасини бироз кенгайтириб, ифода семалари ҳисобига 
метафорик кўчма маъно ҳосил қилган. 

“Халқдан йиғилган тўсат-тўсат, даста-даста лашкар тарқаб кетган. Элу халқ оч-яланғоч, 
бари тентираб қолган (356); Бир подшо отам бўлса, унинг зулмидан тентираб чиқиб кетган 
одамман (421); Иккови мунғайиб гоҳ ерда туриб, тентираб қолганди беэга бўлиб (428). Достон 
матнида олинган мисоллардаги тентирамоқ феъл лексемасининг генетик асоси: 1) бир аниқ мақ-
садсиз кезиб юрмоқ, бекорга санқиб, вақт ўтказмоқ, кезмоқ; 2) сарсон-саргардон бўлмоқ, саргар-
донликда юрмоқ; 3) кезмоқ; эсмоқ; изғимоқ; 4) чарчаш, касаллик ва шу каби натижасида чайқалиб 
юрмоқ, гандиркаламоқ; 5) нима қилишини билмай қолмоқ, ўзини йўқотиб қўймоқ, саросимага 
тушмоқ, эсанкирамоқ” семаларига тегишлидир.1   

Аниқроқ айтганда, матннинг биринчи жумласидаги тентираб феъл лексемасининг генетик 
асоси “подшо лашкарлари сарсон-саргардон бўлмоқ” семасига суянган ҳолда “бекор юрибди” маъ-
носидаги метафорик мазмун ҳосил қилмоқда, яъни, қўшин-лашкарларнинг тарқалиб кетишига 
ишора қилинган бўлса, 2-гапдаги тентираб феъл лексемасининг генетик асосидаги “бекорга сан-
қиб юрмоқ” семасига асосан, “изғиб юрмоқ” маъносида метафоралашган. Матннинг охирги гапида 
тентираб лексемасининг генетик асосидаги “санқиб юрмоқ” семасига асосан “ўзини йўқотиб қўй-
моқ” маъносида метафорик маъно ҳосил қилган. Матннинг биринчи жумласидаги тўсат-тўсат 
лексемаси адабий тилимизда жуда кўп қўлланади, унинг бошқа бир варианти – тўсатдан равиши 
тилимизда анча фаол. Мазкур лексеманинг генетик асосидаги: 1) хаёлга келмаган ҳолда, кутилма-
ганда; 2) ғайриихтиёрий равишда; бехосдан, бирдан; 3) сездирмай туриб, бирдан, дабдурустдан2 
семасидаги “ғайриихтиёрий равишда” маъноларини кучайтириш учун метафоризацияшган. Матн-
да тўсат-тўсат лексемаси билан биргаликда қўлланилган даста-даста лексемасининг генетик 
асослари қуйидагиларга бориб тақалади: 1) дасталанган нарсанинг миқдордан кўплиги; 2) тўда-
тўда, тўп-тўп; 3) устма-уст тахлаб пачкаланган нарсанинг миқдордан кўплиги; 4) устма-уст қилиб 
терилган, тахланган семаларидир.3 Таҳлилга жалб этилган матндаги даста-даста лексемаси сема-
лари иккинчисидаги “тўда-тўда, тўп-тўп” маъносини кучайтириш орқали метафорик маъно ҳосил 
қилган, холос. Кўрамизки, бахшининг достон ижросида ўзининг халқона тафаккури ва имровиза-
цияси натижасидаги сюжетнинг тафсилотларини эпик баён этишда муайян тушунчаларни ифода-
лаш учун сўз танлаш эркинлиги чекланмаган.  

Умуман олганда, достон куйловчиси ўз ижросидаги эпик баёнда хилма-хил коннотацияли 
оккозионал кўчма маънолар, метафорик маънолар ҳосил қилишда феъл метафоралардан унумли 
фойдалана олган, бахшининг сўздан фойдаланиш маҳорати достон матнининг бадиий-эстетик 
қимматини оширишга, прагматик мақсадларни юзага чиқаришга хизмат қила олганлигидан дало-
лат беради. 
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JAMIYAT TARAQQIYOTINING  TIL SATHLARIGA TA’SIRI 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada jamiyat taraqqiyotining til sathlarida aks etishi, o‘zbek tili foneti-

kasi shakllanishida yevropa fonetik talqinlarining ta’siri tahlil etilgan.   
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Kirish. Tabiat va jamiyatdagi o‘zgarishlar ikki xil bo‘ladi: tabiiy hamda subyet aralashuvi natijasi-
da. Til sathlaridagi o‘zgarishlarga jamiyatdagi o‘zgarishlar sabab bo‘ladi. Aslida, tadqiqotchilar fikricha, 
jamiyatda har bir o‘zgarish, avvalo, til sathlarida o‘z aksini topadi.   

Turkiy tillarning fonetik tizimi hozirgi kunga qadar qanday o‘zgarishlarga uchraganligi to‘g‘risida 
tadqiqotchilar o‘sha davrda yaratilgan yozma yodgorliklarni o‘rganish, ularni qiyoslash asosida tegishli il-
miy-nazariy xulosalarga kelishgan. Shuningdek, adabiyotlarda til sathlaridagi o‘zgarishlarga ma’lum si-
yosiy tuzum manfaatlari sabab bo‘lganligi ham keltiriladi va bunday sabab ma’lum bir millat til taraqqi-
yoti yuksalishining sustlashishiga hamda jahon tillari orasida o‘z mavqeyini yetarlicha egallashiga to‘siq 
bo‘ladi  

Jahon ilm-fani va madaniyatiga ulkan hissa qo‘shgan allomalarning til sathlari va ulardagi o‘zga-
rishlarga ijtimoiy voqelikning ta’siri haqidagi qarashlari bugungi davr tilshunosligi tadqiqi yo‘nalishini 
to‘g‘ri belgilash uchun asos bo‘ladi.   

 Asosiy qism. O‘zbek tili tarixiga doir adabiyotlarda turkiy tillar tovush tizimining boshqa tillar-
dan, xususan, arab tilidan farq qilishi Mahmud Koshg‘ariy, Alisher Navoiy ilmiy merosida isbotlanganligi 
aytilgan. Arab va fors tillarini mukammal egallagan bu allomalar turk (o‘zbek) tili fonetik tizimi va uning 
o‘ziga xos xususiyatlarini ilmiy-nazariy jihatdan asoslab bergan. Alisher Navoiy tovushlarning artikulat-
sion-funksional tomoniga e’tibor qaratib, fonema va harf munosabatini izohladi. Alloma nafaqat turkiy 
tilda takrorlanmas badiiy ijod namunalarining yaratuvchisi, balki bu tilning fonetik tizimini tadqiq etgan 
dastlabki tilshunoslardan biridir. Alisher Navoiyning XV asrdayoq harf bilan tovush boshqa-boshqa ho-
disalar ekanligini, tovushlarning so‘zlarni moddiy jihatdan shakllantirish va farqlash vazifalari borligini  
g‘arb tilshunoslaridan ancha oldin farqlaganligidan dalolatdir.   

Lingvistik tadqiqotlarda tilshunoslikning alohida bo‘limi sifatidagi fonetikaning shakllanishi XX 
asr boshlariga to‘g‘ri keladi, deb ko‘rsatiladi. Ilmiy adabiyotlarda biror tilning fonetikasini o‘rganish til-
shunoslikning boshqa tarmoqlariga nisbatan ertaroq boshlanganligi keltiriladi. Demak, fonetika tilshunos-
lik bo‘limlari bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, ular tadqiqi uchun asos bo‘ladi.  

Tilshunoslik tadqiqotlariga oid ishlarda o‘zbek tili fonologiyasining shakllanishida Alisher Navoiy-
ning roli beqiyosligi e’tirof etilsa-da, tilshunoslikka fonema atamasini va fonema nazariyasi Boduen de 
Kurtene tomonidan olib kirilgan va uning shogirdlari tomonidan rivojlantirilgan deb qaraladi. Shu bois 
Yevropa olimlari tomonidan tilshunoslikka olib kirilgan fonema nazariyasi asosida o‘zbek tili fonologi-
yasi shakllandi, rivojlandi va yangi bosqichga ko‘tarildi, deb uqdiriladi. 

Zahiriddin Bobur tilning tovush materiyasi va strukturasi bilan bog‘liq bo‘lgan fonema, oppozitsiya 
va pozitsiya hodisalarini o‘z vaqtida payqagan, ularni izohlashga, tushuntirishga harakat qilgan. 

Demak, tilshunoslikki oid tadqiqotlarda ko‘rsatilganidek, nutq tovushlarining sifat va miqdor bel-
gilari, tovush va harfning farqli jihatlari XIX asrga kelib emas, o‘zbek tilshunosligida ancha oldin aniq-
langan. Fonema atamasi ishlatilmagan bo‘lsa-da, tovushlarning ma’no farqlash xususiyati mavjud ekanli-
giga ishora qilingan. 

XX asr boshlarida O‘zbekistonda adabiy til, alifbo, imlo va istiloh (termin) masalalariga e’tibor an-
cha kuchayadi. Shu masalalar doirasida o‘zbek adabiy tili tovushlari tizimini belgilashga ham jiddiy kiri-
shiladi. 1919-yilda A.Fitrat boshchiligida til-imlo va adabiyot masalalari bilan shug‘ullanuvchi to‘garak-
seminar «Chig‘atoy gurungi» jamiyati tashkil topadi va bu jamiyat faoliyatida alifbo va imlo masalalari 
alohida o‘rin tutadi. Jamiyat a’zolari fonema nazariyasi asosisda o‘zbek tili unlilar miqdorini 9 yoki 10 ta 
emas, 6 yoki 5 ta deb hisoblashgan.  

1921-yildagi alifbo masalalariga bag‘ishlangan qurultoyda Fitrat undoshlar uchun 23 harf qabul qi-
lishni taklif etadi va bu taklif ko‘pchilik ovoz bilan qabul qilinadi. 1923-yilda Buxoroda O‘rta Osiyo o‘z-
beklarining alifbo va imlo masalalariga bag‘ishlangan birinchi konferensiyasida o‘zbek alifbosiga sirg‘a-
luvchi “j” undoshi uchun ز    harfi kiritiladi, shu tariqa, o‘zbek tili undoshlari miqdori 24 taga yetkaziladi. 

Qayum Ramazonning “O‘zbek tilining birlashgan imlo qoidalari” risolasidan 30-yillarning o‘rtala-
riga kelib, o‘zbek tilshunosligida unlilarning fonologik tavsifiga nazariy asosda yondashish holatlari ham 
paydo bo‘lganligini anglash mumkin. Risolada unlilarning tor va kenglik xususiyatlari so‘z ma’nosiga ta’-
sir etishiga misollar keltirib, “fonema” terminini qo‘llaydi.    

Ma’lumki, o‘zbek yozuvi tarixi juda uzoq davrlarga borib taqaladi. Adabiyotlarda keltirilishicha, 
XX asrda o‘zbek yozuvining bir necha shakllari iste’molda bo‘ldi: arab grafikasi asosidagi, lotin grafikasi 
asosidagi, rus grafikasi asosidagi, ikkiyozuvlilik (rus-o‘zbek va lotin-o‘zbek alifbosiga) asoslangan yo-
zuv. Alifboning bunday tez o‘zgartirilishi turli sabablar bilan izohlandi. Alifboning har safar yangilani-
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shida foydalanishda bo‘lgan shaklining davr talabiga mos kelmasligi, yangi qabul qilinayotgan alifboning 
afzalligi, imlo va savod chiqarishda qulayliklari turli tomondan ta’riflanadi. 

O‘zbek yozuvini lotin grafikasidan rus grafikasi asosidagi yangi alifboga ko‘chirish barcha xalqlar-
ning rus tili va rus alifbosiga juda qiziqib qarayotganligi, rus tilining dunyodagi eng katta davlatlar to-
monidan rasmiy til sifatida tan olinganligi va o‘sha davlatlarda o‘qitilayotganligi, rus tili orqali o‘zlash-
gan va o‘zlashtirilayotgan xalqaro so‘zlarning talaffuz xususiyatlarini o‘zbek yozuvida to‘g‘ri ifodalash 
imkoniga ega bo‘lishi bilan izohlandi. 

M.Mirtojiyev, N.Mahmudov tomonidan e’lon qilingan “Til va madaniyat” monografiyasida yozili-
shicha, o‘zbek tilining mavqeyi 1917-yildan keyin ma’lum shart-sharoitlar ta’sirida, o‘zbek xalqining qa-
rama-qarshiliklarga boy ijtimoiy hayoti zamirida nihoyatda ayanchli bir holga kelib qoldi.1   

O‘zbek xalqi rus grafikasi (kirillitsa)ni qabul qilgunga qadar, boshqa tillardan o‘zlashgan so‘zlar 
o‘zbek tili qurilishiga moslanib o‘zlashtirilgan. Rus alifbosiga o‘tilgach, rus tili va bu til orqali o‘zbek til-
ga o‘zlashgan so‘zlar o‘sha tilda qanday yozilsa, shundayligicha o‘zlashtirish qonunlashtirildi. Bu esa bir 
tilda ikki imloli yozuv paydo bo‘lishiga olib keldi. Natijada savod chiqarish yanada murakkablashdi.  

Avval, o‘zbek tiliga fors, arab tillaridan so‘z o‘zlashib, talaffuz va imloda qiyinchiliklar keltirib 
chiqargan bo‘lsa, keyinroq bu holat rus tili va rus tili orqali o‘zlashgan so‘zlarda yuzaga keldi. 

Professor B.Mengliyevning yozishicha, ma’lum siyosiy maqsad asosida amalga oshirilgan bunday 
o‘zgarish milliy tilshunosligimiz yo‘nalishini ham o‘zgartirgan. Natijada istilochilarning mahalliy xalqlar 
tili, urf-odati, madaniyatini o‘rganish asosida o‘zlarining madaniyatini mahalliy xalq hayotiga singdirish 
maqsadi amalga oshdi. Bu maqsadni amalga oshirish uchun turli qo‘llanmalar, ma’lumotnomalar, lug‘at-
lar tuzildi.“Bu davr tilshunosligi, deb yozadi olim, g‘ayriilmiy maqsadlar ro‘yobiga xizmat qiladigan “bu-
yurtma”ni ado etishga xizmat qildi”.2 

Jamiyat taraqqiyoti til sathlarida ham o‘zgarishlarga olib keladi. O‘zbek tili fonetik tizimi va tahlili 
tarixiy taraqqiyot o‘zgarishlari bilan uyg‘unlikda o‘zgarib borgan. Turkiy tillar fonetik-fonologik sathida 
qadimgi turkiy tillar davridan hozirgi kunga qadar yuz bergan o‘zgarishlarga, birinchidan, o‘zga tillarning 
ta’siri, ikkinchidan, alifboning muntazam o‘zgarib turishi sabab bo‘lgan.   

O‘zbek tilshunosligini ilmiy asosda ishlab chiqish, uni zamonaviy fan sifatida shakllantirishda A. 
N.Kononov, Y.D.Polivanov, K.Yudaxin, A.K.Borovkov, V.V.Reshetovlarning, o‘zbek olimlaridan G‘ozi 
Olim Yunusov, A.G‘ulomov, U.Tursunov kabi olimlarning alohida xizmatlari bor.3 

O‘zbek tili fonetikasining nazariy masalalari, dastlab, V.V.Reshetov va Sh.Shoabdurahmonov ham-
korligida yaratilgan darslikda, so‘ngra A.N.Kononovning hozirgi o‘zbek adabiy tiliga bag‘ishlagan ishida 
berilgan. O‘zbek tili fonetikasini yaratgan mazkur tilshunoslar, asosan, ruslar bo‘lganligi orqasida  rus ti-
lidagi ayrim fonetik qonuniyatlarni o‘zbek tiliga ham tatbiq etib yuborganlar. Bu, ayniqsa, so‘z urg‘usini 
dinamik, deb qayd etilishida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Vaholanki, o‘zbek tilidagi so‘z urg‘usi kvantita-
tivdir. Oliy o‘quv yurtlari uchun chiqarilgan o‘zbek tili darsliklarida berilgan tavsif yuqoridagilardan farq 
qilmaydi.4   

Sharq va Ovropa tilshunoslari ilmiy yutuqlarini puxta o‘rgangan A.Fitrat o‘zbek tili fonemalarini 
akustik-artikulatsion xususiyatiga ko‘ra, ikki guruhiga bo‘lib, unliga qarama-qarshi qo‘yilgan sinfni un-
sizlar deb atagan. Bu o‘zaro zidlangan atamalar fonemalarning akustik belgisiga ko‘ra tasniflanishini juda 
to‘g‘ri aks ettiradi.      

Professor A.Nurmonovning yozishicha, o‘zbek tilshunosligiga rus tilshunosligining ta’siri natijasi-
da rus tilshunosligidagi “согласные” atamasi aynan tarjima qilinib, undoshlar atamasi bilan yuritila bosh-
lagan. Bu atama un belgisiga ko‘ra, undan iborat bo‘lgan unlilarga qutbiy zidlanuvchi uni bo‘lmagan to-
vushlar guruhiga emas, balki ikki qutb o‘rtasida turuvchi jaranglilar mohiyatiga to‘g‘ri keladi.5  

2013-yilda professor M.Mirtojiyev tomonidan nashr etilgan “O‘zbek tili fonetikasi” kitobida o‘z-
bek tilining o‘z ichki imkoniyatlari tahlil qilinib, hozirgi kunga qadar o‘zbek tilshunosligida yaratilgan 
nazariy tadqiqotlarga nisbatan olim o‘z fikrlarini bildirib, xulosalarini bayon qilgan: “O‘zbek tilidagi so‘z 
urg‘usini o‘zbek yoki turkiy tillar tilshunoslari o‘rganar ekan, rus tilidagi bor qarashlarini unga tatbiq etib 
yuboraverishgan. Rus tilidagi so‘z urg‘usi bo‘g‘indagi unlining akustik intensivligiga bog‘li ekanligi 

                                                           
1 Mirtojiyev M., Mahmudov N. Til va madaniyat. Toshkent, 1992. 
2 Mengliyev B. Tilshunoslikning amaliy masalalari. Toshkent, 2020. 
3 Mirtojiyev M. O‘zbek tili fonetikasi. Toshkent, “Fan”, 2013. 
4 Shu manba. 
5 Nurmonov A. O‘zbek tilshunosligi tarixi. Toshkent, “O‘zbekiston”, 2002. 
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uchun, u dinamik urg‘u deb qaralgan. O‘zbek tili fonetikasi bilan, dastlab, ruslar shug‘ullanishgan. Shu-
ning uchun ular shunga qiyosan o‘zbek tilidagi so‘z urg‘usini ham dinamik urg‘u deb yuborgan”. Undan 
keyin so‘z urg‘usi haqida fikr yuritgan o‘zbek tilshunoslari ham ularga ergashishgan. Masalan, A.G‘. 
G‘ulomovning urg‘uga bag‘ishlangan asarida ham, V.Reshetov, Sh.Shoabdurahmonovlarning “Foneti-
ka”sida ham, hatto A.Mahmudovning nomzodlik dissertatsiyasida ham o‘zbek tilidagi so‘z urg‘usi dina-
mik urg‘u deb ko‘rsatilgan. Faqat Kissen o‘zbek tilidagi so‘z urg‘usi dinamik ekanligi qat’iy emasligini, 
hatto rus tilidan o‘zlashgan so‘zlar urg‘usi ham ruslardagi darajasida talaffuz etilmasligini ko‘rsatadi. Bu-
ni u o‘zbek tilida so‘z urg‘usi shakllanib yetilmaganligiga yo‘yadi”.1  

Shuningdek, olim o‘zbek tilida so‘z urg‘usiga oid yana bir masalaga oydinlik kiritadi. Shu vaqtga-
cha o‘zbek tilining xususiyatlaridan biri leksik urg‘uning so‘z oxiridagi bo‘g‘iniga tushishi deb hisoblab 
kelinar edi. Tajribalardan kelib chiqib, olim o‘zbek so‘zlaridagi cho‘ziqlik aksiriyat hollarda birinchi bo‘-
g‘inga xosligini aniqladi. Demak, amalda qo‘llanilayotgan mavjud qoidaga ham o‘zbek tilining ichki xu-
susiyatidan kelib chiqib, tuzatish kiritish lozim bo‘ladi. 

Xulosa. Demak, o‘zbek tili uzoq yillar davomida boshqa tillar, asosan, Yevropa tillari qonuniyatla-
ri asosida o‘rganib kelindi. O‘zbek tili fonetik tizimi tadqiqotlarda yevropa tilshunosligi yutug‘i asosida 
talqin etildi. Yevropa olimlari tomonidan tilshunoslikka olib kirilgan fonema nazariyasi asosida o‘zbek ti-
li fonologiyasi shakllandi. O‘zbek tilining ichki o‘ziga xos jihatlariga yetarlicha e’tibor qaratilmadi. Nati-
jada o‘zbek tilining o‘ziga xos tabiatidan kelib chiqib, yaxlit milliy til sifatida tadqiq etish zarurati yuzaga 
keldi. Shuningdek, ma’lum davrda o‘zga millat mafkurasini barcha millatlar uchun yagona mafkuraga ay-
lantirish g‘oyasini amalga oshirish uchun olib borilgan harakatlar o‘zbek tili taraqqiyoti va tadqiqiga ham 
salbiy ta’sir ko‘rsatdi. Shuning uchun o‘zbek tili fonetik tizimi uchun muhim bo‘lgan ayrim masalalar 
o‘zbek tilshunosligida hozirgacha munozarali bo‘lib kelmoqda. 
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA REALISNING GRAMMATIK KO‘RSATKICHLARI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqola realis/irrealis lingvistik hodisasining umumiy tavsifi asosida amalga 

oshirilgan bo‘lib, taʼkidlangan hodisalarning leksik, grammatik ko‘rsatkichlari ingliz va o‘zbek tillarida 

qiyosiy amalga oshirilgan. 

Аннотация. В основе данной статьи лежит общее описание языкового феномена realis/ir-

realis, сравниваются лексико-грамматические особенности упомянутых событий в английском и 
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Realis ‒ irrealis tushunchasi asosan, modallik tipologiyasi tadqiqotlari mahsuli bo‘lib, ko‘plab mu-

alliflar tomonidan modal munosabatlar bilan bog‘lanadi. Bundan tashqari, anʼanaviy ravishda modallik 
bilan bog‘liq bo‘lmagan boshqa sohalarni, jumladan, zamon, aspekt, aniq yoki noaniq hodisalarga urg‘u 
beradigan maʼlum lisoniy birliklar (kirish so‘zlar, ravishlar)ni qamrab olishi borasidagi qarashlar mav-
jud.2 Shuning uchun realis ‒ irrealis hodisasi talqini borasida turli xil takliflarni ko‘rib chiqish, maʼlum 
tillardagi ushbu hodisani anglatuvchi leksik, grammatik ko‘rsatkichlarni qiyosiy tahlil qilish orqaligina 

                                                           
1Shoabdurahmonov Sh., Asqarova M., Hojiyev A., Ravsulov I., Doniyorov X. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent, 
“O‘qituvchi”, 1980.  
2Шлуинский А.В. Вне реалиса и ирреалиса: “семантические немаркированные” глагольные формы. Исследо-
вания по теории грамматике. Вып.3. Ирреалис и ирреальность. Гнозис. М., 2004, c. 188 ‒ 211. 
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ushbu hodisaga aniq baho berish mumkin bo‘ladi. Jumladan, U.Cheyfning fikricha, realis obyektiv voqe-
lika aloqador hodisa sanalsa,1 Baybi, Perkins va Pagulikalarning taʼkidlashicha, so‘zlovchining maʼlu-
motiga nisbatan tasdig‘i muhim ahamiyatga ega hisoblanadi.2 Ularning fikriga ko‘ra, ushbu munozaraga 
tegishli asosiy pozitsiyalarni quyidagicha umumlashtirish mumkin: 

1. Irrealis ‒ bu bir qator modal bo‘linmalarni o‘z ichiga olgan o‘ziga xos “megamodallik”. 
2. Realis va irrealis ‒ bu modallik bilan bir xil hodisa. 
3. Realis va irrealis alohida modal kategoriyalardir. 
4. Realis va irrealis ‒ modallikka bog‘liq bo‘lmagan, undan mustaqil hisoblangan “reallik holati” 

kategoriyasining qiymati. 
Ushbu ko‘rsatkichlar maxsus konstruksiyalar, leksik-grammatik vositalarning o‘ziga xos sxematik 

ko‘rinishida mavjud bo‘ladi, kontekst doirasida voqelanadi.  
R.Langaker grammatik sxema taqdimoti maxsus konstruksiyalarning maʼlum va aniq kontekstda 

ishlatilishi bilan bog‘liq deb taʼkidlaydi.3 Bunda sxemalar xususiy xarakterga ega sanaladi. Grammatik 
sxemalar mavhum va umumiy sxemalardan tashkil qilinishi ham mumkin. Biroq, mavhumlikning yuqori 
darajalarida umumlashtiruvchi dalil topish yanada qiyin bo‘ladi. Mavhumlik tildan foydalanuvchilar 
uchun grammatikalashgan birliklarni turli vaziyatlarda shakllantiradimi yoki maxsus konstruksiyalarni 
aniqroq maʼno va foydalanish holatlari bilan manipulatsiya qiladimi, bilmaymiz. Ko‘pgina tadqiqotlar na-
tijalaridan ko‘rinib turibdiki, modallikning juda murakkab sohalari uchun dalillar ikkinchi xulosani tas-
diqlaydi.4  

Irrealis va modallik tushunchalarining ko‘p qirraliligi, lisoniy ifodasining o‘ziga xosligi va funksi-
onal xususiyatlarining turli tumanligi bois mazkur kategoriya borasida aniq va to‘liq taʼrifni uchratish qi-
yin. Tadqiqotchilarning baʼzilari irrealis va modallik kategoriyasini alohida kategoriya degan g‘oyani il-
gari surishadi.5 Ular real yoki real bo‘lmagan (irreal) voqea-hodisalarni anglatuvchi har qanday gramma-
tik ko‘rsatkichga eʼtibor qaratish lozim, deb hisoblashadi. Mazkur qarashga qarama-qarshi o‘laroq, realis 
yoki irrealis aniq grammatik kategoriyaga ega bo‘lmaganligi bois, uni leksik-semantik kategoriyaga qo‘-
shishadi.6 Buning sababi oddiy, maʼlum tillarda voqea-hodisalarning ifodalanishida real yoki irreal belgi 
muhim ahamiyat kasb etadi hamda real voqelik yoki noreal hodisani ko‘rsatuvchi maxsus grammatik vo-
sitalarning mavjudligi bilan bog‘liq. Ammo, barcha tillarda real (aniq) voqea-hodisalarni, irreal (aniq 
bo‘lmagan) voqeliklarni ifodalaydigan lisoniy vositalar, ifoda usullari mavjud. Shuning uchun ham realis/ 
irrealis har bir tilga xos unversal hodisa sanaladi. Biroq, har bir til ifodalanish xususiyatlariga ko‘ra, rea-
lis/irrealis ko‘rsatkichlari farqlanishi mumkin. Shuningdek, har qanday tilda irrealis semantikasini angla-
tuvchi qator lisoniy birliklar (leksik, grammatik va h.k.) mavjud. Ushbu lisnoniy birliklar turli morfologik 
ko‘rsatkichlarda ham namoyon bo‘lishi mumkin. Jumladan, o‘zbek tilida irreal maʼnoga ega bo‘lgan qa-
tor feʼl va feʼl birikmalarini keltirish mumkin, masalan, nazarda tutmoq, niyat qilmoq, istamoq, xohla-
moq, orzu qilmoq va boshqalar; ingliz tilidagi: suppose, wish, want, should, would kabi feʼl va modal 
vositalar ushbu turkumga kiritiladi. 

Ko‘plab tillarda irrealis kategoriyasi vaziyatlarning umumiy semantik komponentlarini, turli dara-
jadagi lingvistik birliklarning turli sathdagi konstruktiv birikishini nazarda tutadi. Aksariyat hollarda, irre-
alisning maʼnosi real voqelikga tegishli bo‘lmagan turli darajadagi voqea-hodisalarni ifodalovchi til bir-
liklariga nisbatan ham qo‘llaniladi. Shuningdek, irreallis maʼnosini ifodalovchi lingvistik birliklarning 
turli-tumanligi ularga nisbatan turli xil atamalarning qo‘llanishi ham mazkur hodisalarning maqomini bel-
gilash zaruriyatini keltirib chiqardi.   

Ingliz tilida would, should va will feʼllari faqat modal maʼnoga ega feʼllar hisoblanib, so‘zlovchi-
ning turli xil maʼno bo‘yoqlarini ifodalash bilan birga, baʼzi hollarda, noreal voqelik maʼnosini ham ang-
latadi. Ingliz tilidagi believe, be sure kabi feʼllar realis voqelikni anglatish uchun xizmat qiladi. Aksincha, 
to seem, to think, to consider kabi feʼllar esa irrealis voqelikni anglatishi mumkin. Masalan, Hathall be-

                                                           
1 Chafe W. 1995. The realis-irrealis distinction in Caddo, the Northern Iroquoian languages, and English. J.Bybee, 
S.Fleischman (eds.). Modality in Grammar and Discourse. Amsterdam, Benjamins, p. 364. 
2 Bybee J. Irrealis as grammatical category. Anthropological Linguistics. 40 (2), 1998, p. 257 ‒ 271. 
3 Langacher R. Foundations of Cognitive Grammar. Theoretical Prerequisities. Standford. Standford University 
Press, 1987, p. 47.  
4 Shu manba. 137 ‒ 141-betlar. 
5Плунгян В.А. Оронтрафактических употреблениях плюсквамперфекта. Исследования по теории граммати-
ке. Вып.3. Ирреалис и ирреальность. Гнозис. М., 2004, c. 278. 
6 Palmer F. Mood and Modality. Cambridge University Press. Cambridge. 2001, p. 294. 
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lieved he had already left the house; But I think that’s what they are doing. O‘zbek tilida ekvivalent bo‘-
lishi mumkin bo‘lgan qator til birliklari mavjud bo‘lsa-da, ushbu birliklar funksional nuqtayi nazardan har 
doim ham ekvivalent bo‘lavermaydi. Ammo, o‘zbek tilida irrealis maʼnosi biror leksik birlikka xos bo‘l-
masdan, maʼlum morfologik qo‘shimchalar, kontekst va diskursda namoyon bo‘ladi. Masalan, sababli, 

tufayli, mumkin, shart kabi ko‘makchi va ravishlar ingliz tilidagi modal birliklar hamda because, due to, 

probably, completely ravishlari maʼno jihatidan mustaqil maʼnoga ega bo‘lgan feʼllar bilan kelib, hara-
katni amalga oshirish imkoniyati, zaruriyati, ehtimolligi, qobiliyati, ehtiyoji kabilarni ifodalashda muhim 
ahamiyat kasb etadi. Masalan, She was totally and completely lost and the grayness in the sky was not 

wholly due to the appalling conditions.
1  

O‘zbek tilining istak va shartli munosabatdagi ko‘makchi feʼl yordamida yasaluvchi birikmalar 
hamda taxmin, guvohlik, aniqlikni ko‘rsatuvchi ravishlar yordamida yasaluvchi tuzilmalar grammatik 
shakl jihatdan bir-biriga to‘liq mos kelmasligi mumkin. Ammo, ular ishtirok etadigan kontekst realis yoki 
irrealis hodisalari mavjudligi ko‘rsatkich vazifasini bajaradi. Masalan, Bunaqa ruhi pok odamlar kam bo‘-
ladi, bolam, men bilaman-ku. Ehtimol, shundaydir. Balki, odamlarning dardiga sherik bo‘laverib ko‘ni-

kib ketgandir.   
Zamonaviy o‘zbek tilida harakatning norealligini ifoda etuvchi morfologik vositalarni maxsus ti-

zimga ajratish masalasi hali ko‘tarilmagan. Shunga qaramay, “irreallik” tushunchasi, noreal hisoblangan 
shart ergash gapli qo‘shma gap turlarini tahlil qilish bilan bog‘lab ishlatiladi. Bunday murakkab ergash 
gap ko‘rsatkichlari alohida grammatik mayl kategoriyasi sifatida o‘rganilib kelgan. Realis/irrealis ushbu 
kategoriyadan farqli o‘laroq, ifodalanadigan voqea-hodisalarni real/irreal lisoniy ko‘rsatkichlarini aniq-
laydi. Realis/irrealisni tipologik tadqiqotlariga shubha bilan qaraydigan tilshunoslar ham uchraydi. Jum-
ladan, De Xaan realis va irrealisni butun gap tarkibida oʻrganishni taklif etadi. Uning ta’kidlashicha, 
irrealis darak gaplarda kamdan kam uchrashini, bo‘lishsiz gaplar esa har doim irrealisga xos hodisa sana-
ladi.2 Ushbu manbalardan ko‘rinib turibdiki, shakl jihatdan hamda sanab o‘tilgan lingvistik vositalar bilan 
ifodalanuvchi maʼno orqali irreallik maʼnosini aniqlash barcha tillarda osonroq kechadi. Masalan, Bilma-

dim, ehtimol, o‘sha oq, oydin kechalarda onam ilk bor qo‘limga qalam tutqizgandir. Ehtimol, onalarning 

so‘ngan yulduzlari birlashib, quyoshga aylangandir. Keltirilgan misollardan dalolatki, o‘zbek tilidagi ir-
realisning ifodalanishi ehtimol ravishi bilan – dir morfologik qo‘shimchasining uyg‘unlashuvi mahsuli sa-
naladi. O‘zbek tili narrativ tuzilmalardagi uchinchi shaxsga yo‘naltirilgan hikoyaviy matnlar alohida 
grammatik shakllarga ega bo‘lib, shakl anglatadigan realis/irrealis ifodasi aynan o‘sha qo‘shimchalarga 
bog‘liq. Masalan, U yurtning lashkari bu yurtnikiga ot suribdi. Bu yurtning lashkari u yurtnikiga bostirib 

boribdi. Shundoq qilib, desangiz, qirg‘inbarot boshlanibdi. Ushbu narrativ tuzilmada keng qo‘llanilgan – 

ibdi qo‘shimchasi uchinchi shaxs tomonidan real hodisa sifatida bayon etilgan.  
Ko‘rinadiki, o‘zbek tilidagi baʼzi morfologik qo‘shimchalar real voqelik va irreal hodisalarni farq-

lovchi ko‘rsatkichlar tarzida baholash mumkin. Ingliz tilida realis/irrealis hodisalarini grammatik ko‘rsat-
kichlarini aniqlashda zamon va aspekt shakllariga ko‘p bor murojaat etilganligining guvohi bo‘lishimiz 
mumkin. Xususan, hozirgi zamon davom feʼli bilan ifodalanadigan voqelik realis hodisasiga xos deb ba-
holanadi. Masalan, How can I help? I, uh, I am just looking round. Ushbu misolda adresant o‘zi bajara-
yotgan ishni voqelik borasida yetkazayotgan maʼlumot real voqelik hisoblanadi.  

Aniqlashadiki, o‘zbek va ingliz tillarida reallikni ifoda etish usullari sifatida maʼlum qo‘shimcha-
lardan tashqari, hozirgi zamon, feʼl mayllari, real modallik, shartli gaplarning turlari va boshqalarni kiri-
tish mumkin. 

 
Ernazarova Sapura (Ajiniyoz nomidagi NDPİ) 

BERDAQNING MA’NAVIY MEROSIDA INSON MASALASI 

 
Annotatsiya. Maqolada Berdaqning ma’naviy merosida inson masalasiga e’tibor qaratilishi aloha-

da ta’kidlangan. Unda shoirning insonning yaralishi haqidagi qarashlari, odam va inson kategoriyalari-

ning qiyosiy tahlili, insonning burchi, jamiyatdagi uning vazifasi, insonning eng asosiy majburiyatlari at-

roflicha izohlangan.  

                                                           
1 Mithun M. On the Relativity of Irreality.Modality in Grammar and Discourse. Benjamins. Philodelphia. 1995, p. 
371. 
2 De Haan F. On representing semantic maps. University of Arizona, 2004, p. 58. 
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Аннотация. В статье подчеркивается, что в духовном наследии Бердаха особое внимание  
уделяется вопросу о человеке. В ней подробно разъясняются взгляды поэта на сотворение челове-

ка, сравнительный анализ человека и человеческих категорий, долг человека, его задачи в общес-

тве, самые основные обязанности человека. 
Annotation. The article emphasizes Berdak’s attention to the human question in his spiritual heri-

tage. It explains in detail the poet’s views on the creation of person, a comparative analysis of human and 

human categories, the duty of person, his role in society, the most basic duties of person. 

Kalit so‘zlar: Berdaq, olam, odam, inson, aql, qalb, e’tiqod, sabrlilik, nafs, mehnatsevarlik. 

Ключевые слова: Бердаx, Вселенная, человек, разум, сердце, убеждение, терпение, вожделе-

ние, трудолюбие. 
Key words: Berdak, Universe, person, mind, heart, faith, patience, lust, diligence. 

 

Mamlakatimizda mustaqillik yillarida amalga oshirilayotgan ilmiy, ma’naviy, madaniy sohalardagi 
islohotlar natijasida jahonga mashhur allomalarimiz, mutafakkirlarimizning ilmiy-ma’naviy merosini o‘r-
ganishga alohida e’tibor qaratildi. «Buyuk adib va mutafakkirlarimizning nodir merosi, ibratli hayoti va 
ijtimoiy faoliyatini har tomonlama chuqur o‘rganish va targ‘ib etish, yoshlarimizni o‘zlikni anglash, mil-
liy va umuminsoniy qadriyatlarga hurmat ruhida tarbiyalash zarur».1 Bu vazifalarni bajarishda qoraqalpoq 
xalqining mumtoz shoiri Berdaqning antropologik, gnoseologik, aksiologik qarashlaridagi komil insonni 
tarbiyalashda pozitiv ta’sir ko‘rsatuvchi falsafiy g‘oyalarini yoshlar ongiga singirish muhim ilmiy va ijti-
moiy ahamiyat kasb etadi. 

Berdaq ma’naviy merosida inson masalasiga alohida e’tibor qaratilgan. Berdaqning olam va odam, 
olamning yaratilishi, olamda insonning o‘rni haqidagi qarashlarida Platon va Aristotel kabi buyuk fayla-
suflarning muayyan ta’sirini sezishimiz mumkin. Tabiatning to‘rtta unsuri – quyosh, yer, suv va havo in-
son hayotining davomiyligini ta’minlagan. Berdaq olamning cheksizligi to‘g‘risida mulohaza yuritar 
ekan, undagi hamma narsalar, shu jumladan, inson ham to‘rt unsurdan tashkil topganligini qayd qiladi:  

To‘rt narsa – dunyo manbayi, 

Avval, haq, inson, bil buni.
2
 

Bu haqida Berdaq shoirning falsafiy dunyoqarashini tadqiq qilgan U.Qudaybergenova: Berdaq me-
rosi faqat adabiy qiymatga ega emas, u hayotning eng asosiy masalalarini ko‘taradi va falsafiy nuqtayi na-
zardan tushuntiradi. «To‘rt narsa – hayotning ma’nosi. Eng dastlab, odil odam, shuni bil!», deb yozadi 
Berdaq. Hayotning ma’nosi – tuproq, suv, havo, olov. Ulardan odam paydo bo‘ladi», deb ta’kidlaydi u. 

Aristotel odamning inson darajasiga ko‘tarilishida jamiyat hal qiluvchi ahamiyatga ega ekanligini 
alohida qayd etadi. Odamlar faqat jamiyatda inson bo‘lib shakllanadilar, axloqiy mavjudot bo‘lib tarkib 
topadilar. Lekin bunday tarbiya faqat adolatli davlat sharoitida amalga oshishi mumkin. Haqiqiy adolat 
prinsiplarining normalari asosida yaratilgan qonunlar ustuvorligiga erishish, ularga amal qilinishini ta’-
minlash, fuqarolarda chinakam insoniy fazilatlarni tarbiyalaydi.3 

Berdaq asarida «odam» va «inson» kategoriyalarining qiyosiy tahlili, bu ikki tushunchaning o‘zaro 
aloqadorligi va o‘ziga xosligi aks ettirilgan.  

Shoirning qarashlarida insonning o‘zligin bilishi barcha masalalardan ustun turadi. Buning sababini 
Berdaq inson o‘zini bilsa, Haqni biladi, xudodan qo‘rqadi, insofga keladi, degan g‘oya bilan tushuntiradi. 
Shoir «Ba’rsheni yaratqan qa’dir qudayım, bersen’ bul bendege, haqlıq jolın ber» (Barchani yaratgan qo-
dir xudoyim, bersang bu bandaga, haqlik yo‘lini ber), deb ko‘rsatadi. Har bir odam johillikdan qochishi, 
qutulishi lozim, mol-dunyo tashvishi bilan yashamasdan, haq va haqiqatni anglab olishga harakat qilishi 
kerak, degan qarashda turgan.4 

Berdaqning adolat va tenglik to‘g‘risidagi g‘oyalari e’tiborga molikdir. Ma’lumki, adolatning axlo-
qiy, siyosiy, iqtisodiy, huquqiy, ilohiy jihatlari mavjud. Berdaq o‘zining asarlarida, asosan, adolatning si-
yosiy jihatini talqin qiladi. Ya’ni, allomani davlat boshlig‘ining odil bo‘lishi, uning fuqarolarga teng mu-

                                                           
1 Мирзиёев Ш.М. «Буюк алломалар, адиб ва мутафаккирларимиз ижодий меросини кенг ўрганиш ва тарғиб 
қилиш мақсадида ёшлар ўртасида китобхонлик танловларини ташкил этиш тўғрисида»ги қарор. “Халқ сў-
зи”, 2018 йил 15 май.  
2 Бердақ. Таңламалы шығармалары. Нөкис, “Қарақалпақстан”, 1987, 117-бeт. 
3 Аристотель. Сочинения. В четырех томах. Том 4, М., 1983, 462-бeт. 
4 Ерназарова С. Қарақалпақ әдебиятында инсан философиясы. T., «Taфаккур авлоди». 2020, 76-бет. 
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nosabatda bo‘lishi, hammaga birdek ko‘z bilan qarashi, birini ikkinchisidan yo‘qori qo‘ymasligi, jami-
yatda adolat o‘rnatishi bilan bog‘liq masalalar qiziqtiradi. 

Berdaq xalq g‘amini o‘ylaydigan, xalqning farovonligini, erkinligini ta’minlaydigan, adolatli, ma’-
rifatli podsho, insofli amaldorlar kerak ekanligini, hukmdorlarga zarur bo‘lgan fazilatlar to‘g‘risida so‘z 
qilib: 

«Xalqqa nazar solmasa, 

Bo‘stonlik joylik qilmasa, 

Odillik bilan turmasa, 

Uni boshchi deb kim aytar», ‒ deydi.1 
Adolat, mutafakkirlar talqinida, hokimi mutlaq bo‘lsa, insonning boshqa fazilatlari adolatning xiz-

matkorlaridir. Borliq to‘g‘risidagi haqiqat bilib borilgani sari adolat ham kamolga yetib boradi. Uning tal-
qinida adolat kishilararo munosabatni aks ettirib, qotib qolgan mavhum tushuncha emas, balki odamlar-
ning ijtimoiy hayoti bilan chambarchas bog‘liqdir. 

Buyuk siymolar, yuqoridagilardan tashqari, adolatni donolik, ilm-fan, bilim bilan bog‘liq holda tah-
lil qiladilar. Ilm-ma’rifatning ishtirokisiz jamiyatda adolat o‘rnatib bo‘lmaydi. Ayniqsa, davlat ahamiyati-
ga molik masalalarni hal qilishda, mamlakatni boshqarishda adolat bilan ilm-fan va ma’rifat hamkorlik 
qilishi zarur.  

Berdaq shoir ham har bir odam bolasi ilm egallashi zarurligini va buning insoniyat uchun foydasi 
ko‘p ekanligini ta’kidlaydi. Buni shoirning «Men mag‘rifat izler edim» (Men ma’rifat izlar edim) yoki 
«Men alımlıq izler edim» (Men olimlik izlar edim) degan satrlarida ko‘ramiz. Atrofidagi narsalarni tanib-
bilishga faqatgina inson zoti qodir ekanligini tushuntirgan holda, u «ilm har qanday vaziyatda ham odam-
ga zarur, johillik esa baxtsizlik» degan g‘oyani ilgari surib, «Jog‘ımnan tappadı derek, sa’rdarımdı izler 
edim» (Yo‘g‘imdan topmadi darak, sardorimni izlar edim) deb keltiradi. 

Berdaqda biz dunyo obyektlari va hodisalarning shakllanishi, ularning o‘zgarishi va rivojlanishi, 
odamning bilish imkoniyatlari haqidagi ishonchlarni ko‘ramiz.  

Berdaq bilish nazariyasi haqida shakllangan ta’limot yaratmagani bilan u dunyoni bilish mumkinli-
gi to‘g‘risida ko‘pgina qiziqarli fikrlar bildirgan. Shoir odamning tabiat bilan tabiiy zarurli bog‘lanishini 
ta’kidlab, odam o‘zining mehnat jarayonida, narsalar va tabiat hodisalari bilan munosabatda tabiatni o‘z-
gartiradi va undan tirikchilik uchun zarur barcha narsalarni oladi, deb tan oladi.  

Til va tafakkur birligi haqidagi Berdaqning tushunchasi katta qiymatga ega. Shoirning fikricha, 
odamning aqli, uning ichki dunyosi, qarashlari, uning so‘zi bilan belgilanadi. So‘z har qanday odamning 
bilimliligining, aql-farosatining, ilmliligining mezonidir. So‘zi orqali odam o‘zining tushunganini aytadı, 
deydi shoir. Masalan, «Xalq uchun» she’rida «Jaqsını pa’m a’yle so‘ylegen so‘zden, ...Ishki sırın ayırıp 
bolmaydı ko‘zden» (Yaxshini fahm ayla so‘zlagan so‘zidan, ...Ichki sirini ajratib bo‘lmas ko‘zdan), dey-
di. 

Borliqning har bir qismi, zarrasi o‘zgalari bilan ozaro bog‘liqdir. Shuning uchun borliqdagi har bir 
o‘zgarish butun borliqni o‘zgartiradi, har bir zarrada (qismda)gi o‘zgarish esa, o‘z navbatida, butun bor-
liqdagi o‘zgarishdan kelib chiqadi. Bu umumiy dunyoviy qonuniyat. Inson zotiga alohida imkoniyat beril-
gan – unda iroda mavjud, unga ongli ixtiyoriy harakat qilish imkoniyati berilgan. Demak, ongli va hur zot 
sifatida inson har bir qadami uchun butun borliq oldida mas’uldir.  

Shoir odamning boshqa maxluqlardan farqini aqli va farosatida deb biladi. Shuning bilan birga, 
shoirda bilish jarayonida aqlning, abstrakt tafakkurning roli haqida qiziqarli fikrlarni uchratamiz. Berdaq-
ning qator asarlarida odamning aqli iste’dodining, sezgirligining, odilligining ko‘rsatkichi singari bo‘lib 
turadi. Shoir odamning aqli haqida ayta kelib, odamning aqli abstrakt tafakkur yo‘li bilan rivojlanishi, o‘z 
aqlining kuchi bilan narsalarni, tabiatning hodisalarini bilib oladiganligiga e’tibor qaratadi. Shu bois Ber-
daqning odamlarni aqlli, farosatli bo‘lishga, masalalarni aql-o‘yning yordami bilan yechishga chaqiradi. 
Shoir mehnatkash xalqning kambag‘allikda, yolchimay hayot kechirishi haqida o‘ylashi bilan birga, ham-
ma narsani haqiqatlikning o‘zidan oladi. Shoir odamning aqlliligini uning bilimliligi bilan bog‘lab, «Oylı 
jigit jaqsı bilimpaz keler, aytqan ga’plerin’e tu’simpaz keler» (Uyli yigit yaxshi olim kelar, aytgan gap-
laringa tushunuvchan kelar), deb ta’kidlaydi. Shoir to‘g‘ri dialektik tafakkurning rolini tegishli darajada 
yuqori qo‘yadi. «Jaqsıraq» (Yaxshiroq) degan she’rida aql va o‘yning ahamiyatini «Teren’ aqıl kerek so‘-

                                                           
1 Бердақ. Таңламалы шығармалары. Нөкис, “Қарақалпақстан”, 1987, 85-бeт. 
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zin dizbege, tınıq qıyal kerek ba’rin sezbege» (Teran aql kerak, so‘zini tizmaga, tiniq xayol kerak barcha-
sini sezmaga), deb tasdiqlaydi.1  

Berdaq barcha xalqlar, millatlar, diniga qaramastan, inson sifatida bir-biri bilan teng deb, diniy 
bag‘rikenglik (tolerantlik) g‘oyasini yo‘qori ko‘targan. «Xorazm» dostonida «kimsa’ ka’fir, kim musul-
man, ba’ri odamning fa’rza’ndi»  (kimsa kofir, kimsa musulmon, barchasi odamning farzandi), deb tas-
diqlaydi shoir. 

Insonning burchi, uning jamiyatdagi vazfalaridan kelib chiqib, uning eng asosiy majburiyatlarining 
biri mehnat, deb hisoblaydi Berdaq. Chunki hayotdagi barcha narsaga u mehnat qilish natijasida erishadi. 
Berdaq mehnatkash insonni qo‘llab-quvvatlaydi. Har qanday odam hayotda o‘zgalar sadaqasiga emas, 
balki o‘zining halol mehnati asosida kun kechirib, boshqalarga qaram bo‘lmay, o‘zining erkinligini ta’-
minlashiga intilishi kerak, bu kamtarin insonning ahamiyatli sifatlaridan biri, deb qaraydi.  

«Turib ertalab, ishga chiqib, 

Qo‘lingni qavartib, belingni bukib,  

Tizzangni og‘ritib, mehnatini chekib,  

Egan zog‘arang asaldan yaxshiroq»
2
 

‒ deb o‘zing mehnat bilan topgan boylikning afzalligini ko‘rsatib, yoshlarni mehnat qilishga, halol, 
to‘g‘ri yo‘ldan yurishga boshlaydi.  

Berdaq «haqiqiy inson»ning asl sifatlarida o‘z nafsini jilovlagan, haqiqatni anglagan, ilmni egal-
lagan inson deya, uning sifatlarini ko‘rsatib bergan. Nafs keng ma’noni anglatuvchi tushuncha bo‘lib, tur-
li ma’nolarda qo‘llaniladi. U insonning ruhi, ichki dunyosi, mohiyati va boshqa ma’nolarni anglatadi. Le-
kin uning asosiy mazmuni xirs, shahvat, ta’magirlik, ochko‘zlik, baxillik, ehtiroslilik, shaxsiyatparastlik-
dir. Bular islom va tasavvufda juda ko‘p uchraydigan tushunchalardir. 

Berdaqning fikricha, hamma balo shundaki, odamlar o‘zini yaxshi ko‘radilar, faqat o‘zi haqida, 
o‘zining farovonligi, tinchligi haqida o‘ylaydilar. Bu esa insonni jaholatga, badnafslikka, o‘z nafsining 
quliga aylanishiga olib keladi. Insonning kamoloti uning o‘ziga bog‘liq, deydi shoir. Har bir inson o‘zida-
gi salbiy xislatlarning asosi bo‘lgan hayvoniy nafsni o‘z erkiga bo‘ysundira olsagina, komillikka erishadi. 
«Peylin’ ketip, na’psin’di ashpa» (Fe’ling ketib, nafsingni ochma), deb nafsini tejash ham komillikka eri-
shish yo‘lidagi imkoniyat ekanligini ko‘rsatadi. 

Demak, nafsni tiyish, sabr-qanoat insondan qat’iyatlikni, qiyinchiliklarga bardosh berib, ularni 
mardonavor yengib o‘tishni, oz narsalar bilan cheklanishni, mustahkam irodaga ega bo‘lishni taqozo eta-
di. Shuning uchun shoirning bu borada aytgan fikrlari hozirgi vaqtda ham barkamol inson tarbiyasi va 
milliy mafkuramiz takomilida g‘oyaviy manba bo‘lib xizmat qiladi. 

Buyuk mutafakkir shoir inson hayotining o‘tkinchiligi haqida «Besh kun mehmon odam o‘g‘li» u 
tug‘ilar ekan, albatta, bu dunyoni bir kun tark etadi. Ammo o‘limni o‘ylab, motamga berilmasdan, o‘zing-
ga berilgan hayotni mazmunli o‘tkazishni aytib, «Jo‘nsiz qırıq ku’n qayg‘ı uwayım shekkennen, den-
sawlıqta, bir ku’n shadlıq jaqsıraq» (Nojo‘ya qirq kun qayg‘u-hasrat chekkandan, sog‘liqda bir kun shod-
lik yaxshiroq), deb ta’kidlaydi.  

Berdaqning merosidan stixiyali materializmning unsurlari bilan bir qatorda, stixiyali dialektikaning 
unsurlarini o‘z ichiga oladigan qiziqli fikrlarni topamiz. Shoir dunyodagi barcha  narsalar bilan hodisalar-
ning hammasi voqelikda doimo paydo bo‘ladi va yo‘qoladi, o‘zgarish va rivojlanish jarayonining o‘zi ya-
ngining vujudga kelib, eskining yo‘qolishi bilan shartlanadi, degan fikrga yetaklaydi. Shoir tarixiy asarla-
rida, ba’zi yakka shaxslarning tarixini bayon qilish bilan birga siyosiy tizimlarning, hokimiyatlarning, qa-
rashlarning o‘zgaradiganligi to‘g‘risida tushunchasini aytadi. Tarixiy optimizm bilan qurollangan muta-
fakkir shoir davrning o‘tishi bilan mazlum xalqning baxtli kelajagi kelishiga ishonadi.  

Xulosa qilib aytganda, Berdaq falsafasida, uning g‘oyaviy qarashlarida inson, tabiat va Ollohning 
birligi, mikroolamdagi inson faoliyatining ahamiyati, aql haqidagi fikrlari dunyoni bilish mumkinligi ha-
qidagi qarashlari bilan uyg‘unlashib ketgan. Berdaq insonga ilohiy kuch berilganini, inson baxti Ollohdan 
ekanligini aytadi. Shoirning bizga yetib kelgan merosini o‘rganish milliy falsafamiz tarixini o‘rganishda 
katta ahamiyatga molik.  
 

 

                                                           
1 Бердақ ҳаққында сөз. Нөкис, “Қарақалпақстан”, 1987, 53-бет. 
2 Бердақ. Таңламалы шығармалары. Нөкис, “Қарақалпақстан”, 1987, 83-бeт. 
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G.E.LESSING IJODIDA INSONPARVARLIK VA DINIY BAG‘RIKENGLIK G‘OYALARI 

TAHLILI 

 

Annotatsiya. Maqolada XVIII asrda nemis ma’rifatparvari G.E.Lessing ijodida insonparvarlik va 

diniy bag‘rikenglik g‘oyalarining axloqiy va didaktik uslubda yoritilishi ko‘rib chiqildi. Yozuvchi asarla-

ridagi matnlarni tadqiq qilish orqali sharqona mavzularga yoki sayohatnoma tarzida turli intellektual, 

diniy, individual, psixologik, biografik talablar hamda motivlar o‘rganib chiqildi va tahlil qilindi. Les-

singning “Donishmand Natan” dramasida insonparvarlik va diniy bag‘rikenglik g‘oyalari tahlilida 

hukmdorning ideal qiyofasi sharqona obraz tomonidan tasvirlangani ko‘rinib turadi. Ma’rifatparvarlik 

g‘oyalari ifodalangan kontekstda sharqona tasvir va tahlillardan millatlararo totuvlik va diniy bag‘ri-

kenglik tushunchalarini anglash mumkin. 

Аннотация. В статье рассматривается нравственно-дидактическое освещение идей гу-

манизма и веротерпимости в творчестве немецкого просветителя Г.Э.Лессинга в XVIII веке. Пу-

тем изучения текстов в произведениях автора изучались и анализировались различные интел-

лектуальные, религиозные, индивидуальные, психологические, биографические потребности и мо-

тивы на восточные темы или в форме травелогов. В пьесе Лессинга «Натан Мудрый» анализ 
представлений о человеколюбии и веротерпимости показывает, что идеальный образ правителя 
изображает восточный образ. В контексте, в котором выражаются идеи Просвещения, поня-

тия межэтнического согласия и веротерпимости, могут быть поняты по восточным образам и 
анализам. 

Annotation. The article deals with the moral and didactic coverage of the ideas of humanism and 

religious tolerance in the work of the German writer G.E.Lessing in the 18
th
 century. By studying the texts 

in the author’s works, various intellectual, religious, individual, psychological, biographical needs and 

motives on oriental themes or in the form of travelogues were studied and analyzed. In Lessing‘s play 

“The Wise Nathan”, an analysis of ideas about philanthropy and religious tolerance shows that the ideal 

image of a ruler depicts an oriental image. In the context in which the ideas of the Enlightenment are 

expressed, the concepts of inter-ethnic harmony and religious tolerance can be understood from Eastern 

images and analyses. 

Kalit so‘zlar: insonparvarlik, diniy bag‘rikenglik, axloqiy va didaktik uslublar, sharqona mavzu, 

sayohatnoma, intellektual, diniy, individual, psixologik, biografik talablar, millatlararo totuvlik. 

Ключевые слова: гуманность, веротерпимость, нравственно-дидактические приемы, ори-

ентальная тематика, путешествия, интеллектуальные, религиозные, индивидуальные, психологи-

ческие, биографические потребности, межнациональное согласие. 
Key words: humanity, religious tolerance, moral and didactic techniques, oriental themes, travel, 

intellectual, religious, individual, psychological, biographical needs, interethnic harmony. 

 
Lessing diniy bag‘rikenglik g‘oyalarini ko‘pgina Sharqqa oid tarixiy manbalardan o‘rgandi. Shular-

dan biri Volter asarlarida yoritilgan din haqidagi tarixiy voqelik va sulton Salohiddin siymosidir. Volter-
ning o‘z asarlarida tarixiy va tabaqaviy ifodasi kitobxonlarga Sharq madaniyatining qadr-qimmati va 
Muhammad payg‘ambar haqidagi ma’lumotlar asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi. Bu haqda Kushel shun-
day yozadi: “Bu yerda Payg‘ambar shaxsiga va erishgan yutuqlariga alohida baho berilgan, shu bilan bir-
ga, Volterning tanqidiy qarashlariga loyiq e’tiroz bor”.1 

Volter o‘zining “Salib yurishlari tarixi” nomli essesida musulmonlarga nisbatan nasroniylarni taq-
qoslab, quyidagilarni yozadi: Salohiddin o‘z diniga e’tiqodi sodiqligidan qat’iy nazar, sharqdagi nasroniy-
larga o‘z cherkovlarini qaytarib berdi. Agar bu borada nasroniylar Quddusni ishg‘ol qilganlarida, afsuski, 
buning teskarisini ko‘rish mumkin edi,2 ya’ni nasroniylar musulmonlarni boshiga ne-ne kulfatlarni solishi 
turgan gap edi. Aytish mumkinki, nasroniylar ommasi 1099-yilda musulmon ahlining bir qismini qirib 
tashlagan edi.3  

                                                           
1 Kuschel, Karl-Josef: Vom Streit zum Wettstreit der Religionen. Lessing und die Herausforderung des Islam. 
Düsseldorf, 1998, s. 86. 
2 Mayer H.E. Geschichte der Kreuzzüge. Stuttgart, 2000, s. 79. 
3 Lessing: Nathan der Weise. Ein dramatisches Gedicht, mit Erläuterungen. München, 1997, s. 198. 
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Lessing qay bir din ustunligi borasidagi kurash – “Salib yurishi tarixi” asari haqida to‘xtalib o‘tgan. 
1171-yildan 1193-yilgacha Sulton Salohiddin hukmronligi ostidagi salib yurishi tarixini Lessing to‘liq 
o‘rganib chiqadi.1 

Lessingning 1750‒1751-yillarda “Qur’on”, “Muhammad” tragediyasi va “Salib yurishlari tarixi” 
nomli esselari haqidagi tarixiy manbalarni tarjimasi orqali Volter o‘zining islom madaniyati haqida salbiy 
fikr bildirganligi va u bu borada nohaq ekanligini ilk marta ochiq-oydin tan oladi.2 Diniy bag‘rikenglik 
g‘oyalariga salbiy qarashlarni bartaraf etish uchun ommaga, ayniqsa, nemis dramaturgi Lessingga islom 
madaniyati haqidagi ijobiy holatni ko‘rsatish uchun u (Volter – A.M.) islom madaniyati va Muhammad 
payg‘ambarga o‘zining fikr va qarashlarini ifodalagan: 

“Uni ajablantirgan kishi bosh rohib, qozi (qonun chiqaruvchi) va mustabid monarx edi. Bu unga 
hech qachon tobe bo‘lmagan va bo‘ysunmagan Yaqin va O‘rta Sharq hamda Eron mamlakatlaridagi Rim 
imperiyasiga birinchilardan bo‘lib ta’sir o‘tkazgan Sharq millatiga mansub kishi edi. Men uning o‘z yur-
tida tinchlik saqlab turganiga qoyil qolganman. U Yevropaning bir qismi, Osiyoning yarmi va Afrikaning 
deyarli barcha qismidagi vaziyatni keskin o‘zgartirib yubordi. Lekin bu bilan dunyo uning zulmi ostida 
qolib ketdi degani emas edi”.3  

Sharqona voqelikni Lessing “Donishmand Natan” dramasida ta’kidlaydi va sulton Salohiddinning 
diniy bag‘rikenglikka oid qarashlarini dramada e’tirof etadi:4  

”Ein junger Tampler, der [...] Saladin begnadigt hatte”. 
“Yosh rohib […] Salohiddinni afv etgan” (tarjima bizniki – M.A.). 
Bu yerda Lessing qarashlari – Salohiddinning islom dini himoyachisi sifatida insonparvarlik va 

diniy bag‘rikenglik tushunchalarini ilgari surgani holda, Gvido Lusignanga qarshi kurashi nafaqat nasro-
niy din vakillari uchun, balki butun Yevropa madaniyati rivoji uchun xizmat qilishini nazarda tutgan edi. 
Shu bilan birga, Salohiddinning haqiqiy musulmonga xos ko‘rinishi va nasroniylarning ruhiy kechinmala-
ri hech mubolag‘asiz holatda tasvirlangan.5  

Maqolamizda XVIII asrning ikkinchi yarmi va XIX asrning birinchi yarmi o‘rtalarida tolerantlik 
g‘oyasining axloqiy va didaktik uslubda yoritilishini ma’rifiy asarlardagi matnlarni tadqiq qilish, dastlab, 
sharqiy mavzularga yoki sayohatnoma tarzida turli intellektual, diniy, individual, psixologik, biografik ta-
lablar hamda motivlarni o‘rganib chiqiladi va tahlil qilinadi. Ba’zi hollarda, hatto sharqona she’riyat pay-
do bo‘lgan siyosiy fon ham katta ahamiyatga ega. Masalan, Gotthold Efraim Lessingning “Donishmand 
Natan” dramasida insonparvarlik va diniy bag‘rikenglik g‘oyalari tahlili Sharqqa qaratilganda yoki Kris-
tof Martin Vilandning “Oltin ko‘zgu” asaridagi hukmdorning ideal qiyofasi sharqona obraz tomonidan 
tasvirlanganida, bu yaqqol ko‘rinib turadi. Ma’rifatparvarlik g‘oyalaridan kelib chiqqan holda, ikkala mu-
allif ham o‘zlarining davlat va ijtimoiy muhitni bilvosita tanqid qilishadi. Sharqning hududiy va masofa-
viy uzoqligi, despotizm va murosasizlikni tanqid qilish imkonini berdi. O‘sha davrda ma’rifatparvarlik 
g‘oyalari ifodalangan kontekstda Sharqona tasvir va tahlillarga e’tibor qaratilsa, millatlaroaro totuvlik va 
diniy bag‘rikenglik tushunchalarini anglash mumkin. Adabiy asarlar va tarjimalarda, ko‘pincha, mustaqil, 
poetik jihatdan mukammal Sharq tasvirlangan bo‘lsa, nazariy asoslarda Sharq mavzularining o‘zlash-
tirilishi ko‘proq seziladi va Sharq Yevropaga nisbatan intellektual jihatdan ustunligi tasvirlangan. Les-
singning diniy-tanqidiy qo‘lyozmalari ham, xuddi Viyeland Agatonning asarlari kabi, nashr qilinishi sen-
zura bilan taqiqlangan edi.6  

Dunyo adabiyotining xilma-xilligi yuksak madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir va adabiy aloqalar 
asrlar mobaynida davom etib kelgan. O‘sha davr Sharq huquqshunoslari va dinshunoslari boshqa dunyo 
madaniyatlariga ta’sir ko‘rsatishda juda katta rol o‘ynagan. Musulmonlar, dinlararo bag‘rikenglik masala-
si mavjud ekanligi boshqalar ‒ nasroniylar va yahudiylar bilan Quddusni bosib olgandan keyin (1187) 
Sulton Salohiddinning harakatlari va fikrlarida aniq aks etgan. Allaqachon islomda bag‘rikenglik tamoyili 
tufayli u turli dinlarga mansub odamlarga birlashgan, birga totuv yashashga kirishgan. Bu sharqona mu-
nosabat XVIII asrda G‘arbiy Yevropa ma’rifatparvarlik adabiyotida bag‘rikenglik tamoyiliga mezon sifa-
                                                           
1 Siegfried Seidel: Gotthold Ephraim Lessing. Eine Einführung in sein Leben 1729‒1781. Berlin 1963, s. 130. 
2 G.E.Lessing. Übersetzungen aus dem Französischen Friedrichs des Großen und Voltaires. Hrsg. v. E.Schmidt. 
Berlin, 1882, s. 173 ‒ 205. 
3 Shu manba. S. 133. 
4 Jager Ludwig. Gotthold Ephraim Lessing‚ Nathan der Weise’. Salzburg 1984, s. 79. 
5 Mahmudov A. G.E.Lessing ijodida Sharq va G‘arb voqeligining tavsifi (qiyos va tarjima). f.f.f.d.diss., Buxoro, 
2020, 36-bet. 
6 Metzler J.B. Deutsche Literaturgeschichte. Von den Anfängen bis zur Gegenwart. 2013, s. 118. 
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tida ishlatiladi. Nemis ma’rifatparvari G.E.Lessing madaniy va diniy muloqot masalalari hamda diniy 
bag‘rikenglik masalalari bilan shug‘ullanadigan ko‘pchilik uchun vositachiga aylandi. Lessingning islom 
tamadduni xususida shakllangan qarashlari, keyinchalik, adabiyot fani sohasida ham muhim ahamiyatga 
ega bo‘ldi. Uning diniy bag‘rikenglik borasidagi qarashlari, yozgan asarlari hozirgi kunda ham o‘z aha-
miyatini yo‘qotgani yo‘q.  

Germaniyalik olim Tomas Dresler bunday yozadi: “Shuni tan olib aytish kerakki, men bu mavzu 
ustida birinchi bor shug‘ullanar ekanman, mavzuga oid ko‘p ilmiy va badiiy asarlarni o‘rganib chiqdim. 
Shunday ekan, Lessingning yahudiylik, nasroniylik va islom dinlariga munosabatlari haqida ilmiy tahlil 
va tadqiqotlar bo‘yicha “Insonparvar dramaturgiya” (“Dramaturgie der Menschheit”) nomli kitob yoz-
dim”.1 “Lessing va Islom” mavzusi ustida xolisona bahs yuritayotgan paytda olim o‘zining nasroniylik va 
yahudiylikka doir adabiy va diniy qarashlarini bayon qiladi. Shu bilan birga, muallif bu kitobida Lessing-
ning dinlar haqqoniyligi haqidagi fikrlari bilan yaqindan tanishtiradi.  

“Donishmand Natan” dramasida oliyjanoblik xislatiga ega bo‘lgan islom dini vakili – sulton Salo-
hiddin, Zitta, Al-G‘ofiydan ko‘ra ko‘proq yahudiy Natan haqida bayon etilgan. Adabiyotshunos olimlar 
va teatrshunoslar Lessingning yahudiy, nasroniy va islom dinlariga bo‘lgan munosabatlaridagi haqiqatni 
yoritmaslikka harakat qildilar. Ular ilmiy tahlil va talqinlari orqali kitobxon va tomoshabinlarga taxminlar 
sifatida uqdirib kelishdi. Bu drama voqealari Quddus shahrida salib yurishlari davrida sodir bo‘lib o‘tga-
ni, musulmonlarning sulton Salohiddin dono va adolatli kishi sifatida gavdalanganiga ular kam e’tibor be-
rishgan. Bunda Natan siymosi nafaqat yahudiy, balki islom diniga bo‘lgan salbiy munosabatni ham angla-
tadi deb kitobxon va adabiyot ixlosmandlariga noto‘g‘ri ma’lumot berishgan. 

Xulosa qilib aytganda, Lessingning tolerantlik g‘oyasiga munosabati asosida madaniyatlar tarixini 
o‘rganish masalasi yotadi. Lessing badiiy ijodining mazmun va mohiyati haqqoniylikka qaratilgan. Adib 
ijodi nafaqat Germaniya, balki jahon adabiyotiga o‘z ta’sirini ko‘rsatdi. Lessing ma’rifatparvarlik va tole-
rantlik masalalarini dunyo miqyosiga olib chiqish uchun hamda dinlar o‘rtasidagi munosabatlar – yahu-
diylik, nasroniylik va islom dinlarini o‘zaro yaqinlashtiruvchi ma’rifatparvarlik g‘oyalari va tamoyillarini 
kashf etdi. Lessingning tolerantlik g‘oyasiga munosabati asosida madaniyatlar tarixini o‘rganish masalasi 
yotadi. Lessing badiiy ijodining mazmun va mohiyati haqqoniylikka qaratilgan. Adib ijodi nafaqat Ger-
maniya, balki jahon adabiyotiga o‘z ta’sirini ko‘rsatdi.  

 

Кенжаев Аваз Латипович (доктор философии по филологическим наукам, СамГИИЯ) 

ОБ ОТНОШЕНИИ А.АХМАТОВОЙ К “СВЯЩЕННОМУ РЕМЕСЛУ” 

 

Аннотация. Мазкур мақолада рус шеърияти Кумуш асри вакили Анна Ахматованинг шеъ-

риятга, умуман, ижодга бўлган муносабати ҳақида сўз юритилади. 
Аннотация. В данной статье рассматривается отношение представительницы Серебря-

ного века русской поэзии Анны Ахматовой к поэзии, и в целом, к творчеству. 
 Annotation. The attitude to poetry as well as to the Russian poetess of the Silver Age Anna Akh-

matova’s works is studied in the present article. 

Калит сўзлар: шеърият, Олтин аср, Кумуш аср, шоир, рус адабиёти, поэтик сатр, адаби-
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ческая строка, литературовед, критик, творческое вдохновение. 
Key words: poetry, Golden age, Silver age, poet, Russian literature, poetic line, literary critic, 

creative inspiration. 

 
Среди литературоведов принято назвать «Серебряным веком русской литературы» творчес-

кие литературные процессы  конца XIX ‒ начала ХХ века, особенно когда речь идет о поэзии. Сре-
ди литераторов-исследователей до сих пор не прекращаются споры о начале и конце Серебряного 
века русской поэзии. Началом века можно считать издание 1894 – 1895 годах сборника, точнее, 
три тоненьких брошюрок русского поэта, прозаика, драматурга и критика В.Я.Брюсова «Русские 
символисты» и напечатание в нём стихотворений поэтов как Николай Максимович Минский (Ви-
ленкин), Константин Дмитриевич Бальмонт, Фёдор Кузьмич Сологуб, а 1966 год, год смерти Ан-
ны Ахматовой – концом Серебряного века.  

                                                           
1 Dressler Thomas. Dramaturgie der Menschheit ‒ Lessing. Stuttgart, Metzler, 1996, p. 39. 
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Естественно, что само собой может возникнуть вопрос “почему Серебряный век?” Ибо, наз-
вание “Золотой век” принадлежит другому периоду. Период, в котором проживали и создавали 
свои бессмертные произведения поэты как В.А.Жуковский, А.С.Пушкин, М.Ю.Лермонтов, Н.В. 
Гоголь является настоящим “Золотым веком” русской литературы. 

Прежде всего данный термин употреблялся по отношению первой половине XIX века лите-
ратурными критиками П.А.Плетнёвым, М.А.Антоновичем в литературных статьях. Позже этот 
термин захватывает и творчество И.С.Тургенева,  Ф.М.Достоевского, А.А.Фета, Ф.И.Тютчева и 
многих других представителей русской литературы, чьи имена стоят в ряду великих имен мировой 
литературы. 

Поэтови писателей «Золотого века» трудно назвать основоположниками литературных тече-
ний, так как, ранние произведения А.С.Пушкина и М.Ю.Лермонтова можно отнести к романтизму. 
Однако, произведения, относящиеся к романтизму можно встретить в более ранний период, преж-
де всего в литературе восточных народов (Фирдавси, Низоми Генжеви, А.Навои и др.), позже в 
литературе Запада (Новалис, Вакенродер, братья Шлегелы, Людвиг Тик, братья Гримм, Ворд-
сворт, Колридж, Саути, Скотт, Байрон и Шелли, Жермена де Сталь, Шатобриан, Сенанкур и др.). 

После романтизма в русской литературе установилось новое направление реализм и пи-
сатели, поэты занимались описанием, изображением общественной жизни того периода, в особен-
ности, они разоблачали низкие, гадкие стороны отвратительной системы, которая существовала в 
то время на территории России. Поэты Серебряного века, напротив, сознательно определяли свои 
литературные направления и оставались верны своим индивидуальным художественным идеям и 
принципам. 

В данной статье мы рассмотрим отношение представительницы Серебряного века Анны Ах-
матовой к поэтическому искусству, вообще тайнам поэтического творчества.Русский поэт, проза-
ик, драматург и переводчик Наум Моисеевич Коржавин в статье о поэзии Серебряного века отме-
тил такое мнение, что именно поэты XX века стали: «…интриговать читателя муками творчест-
ва».1 

 Поэзия XIX века привлекла внимание любителей литературы. В строках «Пока не требует 
поэта...» Пушкин смог приоткрыть перед творцами завесу поэтических тайн. Однако, тайны твор-
чества остались тайной, ведь Аполлон, призывающий поэта к священной жертве, есть просто ми-
фологический образ. В основе этого образа лежат такие понятия, как творческое вдохновение, лю-
бовь к поэзии, безумная страсть, сверхъестественная поэтическая эмоция, но сами по себе они не 
могут раскрыть истинную природу этого понятия. 

Вспомним, что русская поэтесса К.Павлова, вдохновленная поэтическим творчеством, оха-
рактеризовала поэтическое дело как «священное ремесло»: 

Ты, уцелевший в сердце нищем, 
Привет тебе, мой грустный стих! 
Мой светлый луч над пепелищем 

Блаженств и радостей моих! 
Одно, чего и святотатство 

Коснуться в храме не могло: 
Моя напасть! мое богатство! 
Мое святое ремесло!2 
Каролина Карловна Павлова с таким выражением  заставила читателей погружаться в глубо-

кие размышления, потому что термин ремесло относится к производству продукта или предмета с 
использованием ручного труда. К.Павлова подчеркивает поэтическое вдохновение, радость, уд-
овольствие и исступление, эмоцию фей-ангелов при создании произведения поэтического творчес-
тва. Такое описание Каролины Павловой используют и поэты более поздних периодов: Марина 
Цветаева назвала «Ремеслом» (1923) свой сборник самых лучших стихов, а Анна Ахматова пр-
инимая во внимание строки К.Павловой наименовала сборник «Тайны ремесла», написанный в 
1936‒1960 годах. 

«Священная» профессия поэта тесно связана со всей его духовностью, его психикой. Писать 
стихи ‒ это благословение Аллаха. Только талантливый человек может писать красивые стихи, 

                                                           
1 Коржавин Н. Анна Ахматова и “Серебряный век”. “Новый мир”, 1989, № 7, c. 258. 
2 Тот же. 601 с. 
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ибо «Поэзия – великая мудрость Всевышнего. Этот секрет мудрости, вероятно, не до конца понят 
даже самим поэтом. Но его талант поет. Как говорят великие люди, поэзия есть особого рода «свя-
тое ремесло», которое создаётся вдохновением и трудом. Есть поэты, строки у которых льются по-
токами».1 

«В самом деле, человек рождается поэтом или же есть школа да медресе, которые учат сла-
гать стихи? И того нет, и сего нет. Говорят, что быть поэтом или писателем надо иметь талант от 
Всевышнего. Сам поэт (Эркин Вохидов – А.К.) так высказался в беседе со знаменитым литерату-
роведом Умарали Норматовым: «Чтобы быть писателем, поэтом в одном человеке должно быть 
много уникальных качеств. Талант, знания, трудолюбие, чувство времени и пространства, целеус-
тремленность, самоотверженность, умение поражаться, работать очень усердно, не щадя сил и 
энергии, а также десятки других качеств.... И поэтому настоящий писатель всегда был редким, и у 
нас, в такой опрятной (прелестной) стране тоже очень мало».2  

Анна Ахматова написала несколько стихотворений, посвященных «священному ремеслу».В 
одном из этих стихотворений мы читаем такие строки: «Наше священное ремесло. Существует 
тысячи лет…». Для некоторых поэтов профессия поэта ‒ священное дело, а для Ахматовой ‒ бо-
жественное благословение.  Так высказалась Анна Ахматова в статье «О стихах Н.Львовой»: «Мне 
кажется, что Н.Львова ломала своё нежное дарование, заставляя себя писать рондо, газеллы, соне-
ты. Конечно, и женщинам доступно высокое мастерство формы, пример ‒ Каролина Павлова, но 
их сила не в этом, а в умении полно выразить самое интимное и чудесно-простое в себе и в окру-
жающем мире. А всё, что связывает свободное развитие лирического чувства, всё, что заставляет 
предугадывать дальнейшее там, где должна быть неожиданность, ‒ очень опасно для молодого 
поэта. Оно или пригнетает мысль, или искушает возможностью обойтись совсем без мысли».3 

Хотя эти слова Ахматовой несколько противоречивы, нетрудно почувствовать ее отношение 
к своему «священному ремеслу»: писатель не должен быть рабом правил и принципов жанра, если 
поэт не свободен, он не может выразить свои ошущения, он не может искренне выразить свои чув-
ства. Поэтические строки должны литься спонтанно из-за лирической эмоции, поэтического вдох-
новения. В книге  театроведа, литературоведа и переводчика Виталия Яковлевича Виленкина “В 
сто первом зеркале (Анна Ахматова)” читаем такие слова: «Перечитываю ахматовские «листки из 
дневника». Вот запись от 24 декабря 1959 года: «...стихи идут все время, я, как всегда, их гоню, 
пока не услышу настоящую строку. Весь декабрь, несмотря на постоянную боль в сердце и частые 
приступы, был стихотворным, но «Мелхола» еще не поддается, т. е. мерещится что-то второ-сте-
пенное. Но яее все-таки одолею».4 

Стихи Ахматовой пишутся не специально, а льются из сердца, как волна внутреннего смя-
тения. Она сама так описывает как рождаются такие литые строки:«Когда б вы знали, из какого 
сора. Растут стихи, не ведая стыда, Как жёлтый одуванчик у забора, Как лопухи и лебеда».  В пос-
ледующих строках указывает на то, что вызвало их:«Сердитый окрик, дёгтя запах свежий, Таинс-
твенная плесень на стене».5  

Все события вселенной не обязательно должны быть именно на высотных стадиях, высоко-
парными, но иногда даже незначительные, маленькие события можно воспеть в изящных строках. 
Ахматова не боится предстать перед читателем поэтом, не смотрящим на мир и вселенную с ро-
мантическим взглядом. Она высказывается открыто, слагает стихи «лирическим цинизмом» (вы-
ражение Цветаевой), зато говорит правду о поэтическом творчестве. Но эти описания не выража-
ют ярко его отношения к поэтическому творчеству. О «Поэме без героя» она сама говорит такое 
мнение: «…ничто не сказано в лоб».6   

А.Ахматова уважает читателя, открывает ему свое сердце и ждет от читателя тех чувств и 
эмоций, которые созвучны её сердцу. Однако, хотя она и считает поэтическое творчество божест-
венным, считает, что желание, ведущее к творчеству, что внутреннее побуждение, побуждающее 
её писать стихи, является высшая благодать Всевышнего: «Неузнанных и пленных голосов / Мне 

                                                           
1 Абдурасул Жумақул. Шоирлик – Яратганнинг улкан ҳикмати. “Ижод олами”, 2018, 2-сон, 52-бет. 
2 Иноғомов Р. Шоирлик қисмати. Тошкент, “Университет”, 1999, 6-бет. 
3Анна Ахматова. Сочинения в двух томах. Том первый. М., изд-во «Правда», 1990, с. 281.  
4 Ахматова А. Тайны ремесла. М., «Наследие», 1992, c. 110. 
5 Анна Ахматова. Сочинения в двух томах. Том первый, М., изд-во «Правда», 1990, с. 277. 
6 Ахматова А. Тайны ремесла. М., «Наследие», 1992, c. 331. 
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чудятся и жалобы и стоны, Сужается какой-то тайный круг, Но в этой бездне шёпотов и звонов / 
Встаёт один, всё победивший звук». 

Задача поэта – перевести в строки бытие и происходящие в нем события, социальные про-
цессы периода, в котором он живет, прислушаться к звукам незримого и облечь их в поэзию. 
Можно перевести в строки кого-то или чего-то, например, матерей, возлюбленную, Родину, широ-
кие поля, цветущиеся сады или разливающуюся музыку: «Подумаешь, тоже работа, беспечное 
наше житьё: Подслушать у музыки что-то. И выдать шутя за своё». 

Анна Ахматова говорит, что она не сама пишет стихи, а стихи — это дар божий: «…мне 
приходит в голову, что мне её действительно кто-то продиктовал, причём приберёг лучшие стро-
фы под конец. Особенно меня убеждает в этом та демонская лёгкость, о которой я писала Поэму: 
редчайшие рифмы просто висели на кончике карандаша, важнейшие повороты слова сами высту-
пали из бумаги». В подтверждение этих слов уместно привести следующие слова Виталия Яков-
левича Виленкина в его книге «В сто первом зеркале» (Анна Ахматова): «А на другом «листке из 
дневника» Ахматовой, того же 1959 года, сохранилась такая запись: «X. спросил меня, трудно или 
легко писать стихи. Я ответила: их или кто-то диктует, и тогда ‒ совсем легко, а когда не диктует ‒ 
просто невозможно». 

В стихотворении «Творчество», открывающем цикл «Тайны ремесла», говорится о том же 
поэтически исчерпывающе:  

Но вот уже послышались слова  
И легких рифм сигнальные звоночки,‒  
Тогда я начинаю понимать,  
И просто продиктованные строчки 

 Ложатся в белоснежную тетрадь.   

Как будто все ясно и действительно «просто»: если «кто-то диктует», то одолевать уже ни-
чего не приходится, надо только уметь дождаться этой божественной диктовки и расслышать 
«настоящую строку».1 

Поэтический дар Анны Ахматовой – это божеский дар, милость и величайшее испытание. 
Такое суждение сближает ее с великими именами мировой литературы. 

 

Садинова Дилфуза Умировна (преподаватель Каршинского государственного университета) 

ПОЭТИЧЕСКИЕ ШКОЛЫ НАРОДНЫХ СКАЗИТЕЛЕЙ 

 

Annotatsiya. Maqolada Toshkent va Farg‘ona vodiysi baxshilarining she’riy maktablarining rivoj-

lanish jarayoni ko‘rib chiqiladi. “Baxshi” tushunchasiga ta’rif keltirilgan va uning o‘zbek xalq amaliy 

san’atida tutgan o‘rni ko‘rsatib berilgan. Shu bilan birga, tadqiqot jarayonida o‘zbek epik ijodi vakillari 

haqida ham to‘xtalib o‘tilgan. O‘zbek dostonchiligining zamondoshlarni yuksak insonparvarlik ruhida 

tarbiyalash quroli sifatidagi ahamiyati belgilab berilgan. 

Аннотация. В статье исследуется процесс развития поэтических школ бахши Ташкента и 
Ферганской долины. Дается определение понятию «бахши» и его месте в узбекском народном 
творчестве. Вместе с тем, в ходе исследования речь пойдет о представителях узбекского эпичес-

кого творчества. Определяется значение узбекского дастанного творчества как инструмент 
воспитания современников в духе высокого  гуманизма. 

Annotation. The article examines the process of development of the poetic schools of the Bakhshi 

of Tashkent and the Ferghana Valley. The definition of the concept of “bakhshi” and its place in the Uz-

bek folk art is given. At the same time, in the course of the study, we will talk about representatives of Uz-

bek epic creativity. The significance of Uzbek dastan creativity as a tool for educating contemporaries in 

the spirit of high humanism is determined. 
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1 Виленкин В.Я. В сто первом зеркале (Анна Ахматова).  М., «Советский писатель», 1987, c. 111. 
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Дастанное искусство – уникальное явление узбекского фольклора. Создателей  дастанного 

творчества в народе называют по-разному: бахши, шаир, окин, ахун, санновчи, юзбаши, халфа. 
Определение и введение в научный обиход понятия «дастанного творчества» в узбекском 

устном творчестве явилось большим успехом фольклористики. В соответствии с этим стало зако-
номерным выявление дастанных школ в Узбекистане, таких как курганская, булунгурская, шера-
бадская, хорезмская и ряд других, до конца ещё глубоко не изученных поэтических школ бахши 
Ташкента и  Ферганской долины.  

Один из исследователей узбекского фольклора Х.Т.Зарифов пишет, что слово «бахши» про-
исходит от монгольского и бурятского «бахша», что означает  «учитель».1  

В пении и передаче из поколения в поколение народных дастанов главное место принадле-
жит бахши. Он творитель, хранитель и носитель эпической традиции; художник слова, музыкант, 
знающий множество народных мелодий и мотивов, а иногда композитор и импровизатор. 

Поэтические школы начали появляться тогда, когда жизненная потребность, интерес народа 
к дастанному творчеству соединились с деятельностью талантливых бахши. Особенности школ 
определяются эпохой и географической средой, в которой они зарождались. Все это повлекло за 
собой различие в них направленности, репертуаре, манере исполнения и музыкальном сопровож-
дении.  

Представляется заманчивым предположение «…что ритмическая речь до возникновения 
письменности всегда звучала в сопровождении незамысловатой музыки».2   

Например, дочь великого Узбекского сказителя Ислама шаира пишет, что отец  не любил, 
когда  его  песни  записывали. У него пропадал дар певца. 

Исследование узбекских традиций сказительства показывает, что бахши, в зависимости от 
степени усвоения эпического репертуара, творческого отношения к нему, уровня овладения им 
делятся на две группы: непрофессиональных и профессиональных сказителей.  

Непрофессиональные сказители не знают полного текста дастанов и поют  лишь отрывки  из 
них или терма. Обладая даром певца сказителя, они не получили специального профессионально-
го образования, не прошли школы определенного наставника. 

Как отмечали  учёные-фольклористы, «подготовка народных сказителей происходит в три 
этапа. На первом этапе ученик заучивает некоторые отрывки дастана, то есть терма; на втором эта-
пе он самостоятельно поёт некоторые дастаны; на третьем этапе он становится бахши (сказите-
лем)».3  

Он уже сам может не только петь дастаны, но и сочинять их. 
На территории нынешнего Узбекистана до середины ХХ века существовали поэтические 

школы, где готовили сказителей. Эти школы находились в доме учителя. 
Пока мы не располагаем полной историей школ дастанного творчества, ибо «из-за отсутст-

вия в исторических произведениях прошлого сведений о традициях узбекского дастанного твор-
чества мы не знаем, когда были заложены основы этих школ. Есть основание полагать, что они су-
ществуют на территории многих веков».4  

Отдельные представители узбекского эпического творчества заслужили славу уже в XV веке 
и обратили на себя внимание: Лутфи, Алишер Навои и др. Это показывает, что вернее было бы ис-
кать корни поэтических школ узбекских бахши в более древних временах, что мы предполагаем. 

Одна из школ бахши  сконцентрировалась на территории нынешней  Навоинской области, в 
кишлаке Курган Нуратинского района. Благодаря кропотливой работе узбекских фольклористов 
установлены имена выдающихся представителей курганской народной поэтической школы. 

Слава представителей курганской школы сказителей распространилась далеко за пределы 
Узбекистана и привлекла множество последователей. Каждая поэтическая школа отличалась друг 

                                                           
1 Зариф Ҳ. Ўзбек халқ достонларининг тарихий асослари бўйича текширишлар. Пўлкан шоир. Тошкент, 
“Фан”, 1976, 65 ‒ 88-бетлар. 
2 Турсунов И.Н. Поэтические школы народных сказителей//Филологические науки. Вопросы теории и прак-
тики. Тамбов, “Грамота”, 2010, № 3 (7), с. 143 ‒ 145: www.gramota.net/materials/ 2/2010/3/ 40.html 
3 Турсунов И.Н. Дастанная этнография. НИИ языка и литературы им. Алишера Навои Академии наук Рес-
публики Узбекистан. 23.01.2019: http://www.allbest.ru/ 
4 Там же. 143 ‒ 145 с. 

http://www.gramota.net/materials/%202/2010/3/%2040.html
http://www.allbest.ru/
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от друга по манере исполнения дастанов или терма. Например, для представителей курганской 
поэтической школы ведущее место занимают  цикл дастанов  «Гор-оглы». 

Вторая поэтическая школа – это Булунгурская школа, во главе  которой был Амин бахши 
(XVIII‒XIX вв.). Последним представителем этой школы был Фазыл Юлдаш оглы (XX в). Пред-
ставители этой школы, наряду с героическим эпосом и дастанами цикла «Алпамыш» и «Рустам-
хан», с большим мастерством исполняли и дастаны «Гор-оглы». 

Академик В.М.Жирмунский пишет: «Булунгурская школа славилась в особенности своими 
исполнениями богатырского «Алпамыш», Нуратинская – исполнением народных романов. Соот-
ветственно, различался и стиль романа, и его исполнение: у первой – более строгий и традицион-
ный, у второй – лирический и оригинальный, отвечающий романтическому характеру сюжетов».1 

Известно, что увлеченность героическими дастанами представителей булунгурской школы 
сказителей в значительной степени определила интерес к ним в народе. О славе и месте этой шко-
лы в узбекском дастанном творчестве можно судить и по следующим фактам: известный Амин 
бахши (XVIII в.) однажды в течение трёх месяцев исполнял дастаны героического цикла «Алпа-
мыш» и был признан непревзойденным мастером искусства гиперболы, а крупные представители 
курганской дастанной школы Джуманбулбул и Джассак приежали в Булунгур совершенствовать 
навыки исполнения дастанов «Алпамыш». 

Третья поэтическая школа – это Шерабадская школа Южного Узбекистана. Шерабадские 
бахши также постоянно продолжали традиции устного творчества и по своему репертуару и стилю 
исполнения имеют много общего с представителями других школ. Вместе с тем им присущи и 
своеобразные черты. Для представителей этой школы ведущее место занимает дастан «Алланазар 
Алчинбек». 

В кишлаке Кулбакан (Ферганская долина) до середины XIX века тоже существовала школа 
народных сказителей. Основателем этой школы был выходец из Мизекала (Самарканд) – Бекджан 
бахши. Приехав в кишлак Кулбакан, он остался там жить навсегда и воспитал ряд бахши. 

Четвёртая поэтическая школа – это Хорезмская школа. Представители этих школ отлича-
лись тем, что они хотя и пели дастаны, но у них не существовал термин терма. Некоторые их дас-
таны отсуствуют в других поэтических школах. 

В произведениях современных представителей поэтических (дастанных) школ обращают на 
себя внимание также моменты как взаимоотношение учителя и ученика, эпический репертуар, 
личность бахши и ответственность исполнения, традиция и импровизация, сила воздействия худо-
жественного слова и вспомогательные средства. При этом большое значение имеет соотношение: 
дастан – исполнитель – индивидуальный метод, лирические отступления, выражающие эстетичес-
кие принципы, взгляды исполнителей, их творческий вклад в народные дастаны. 

Были и религиозные поэтические школы. Одна из таких школ находилась на территории  
нынешней Самаркандской области в кишлаке Джума. Представители этой школы пели только ре-
лигиозные дастаны и терма. Последний представитель этой школы жил и творил в конце XIX века, 
и, к сожалению, репертуары сказителей этой школы  мало изучены учёными-фольклористами. 

А.Л.Троицкая писала, что  «до начала  XX века в Средней Азии существовали специальные 
школы, где готовили каландаров и маддахов. Они пели религиозные песни».2 Каландар – это про-
фессиональный исполнитель религиозных песен, а маддах – непрофессиональный певец. Центром 
таких школ являлся Самарканд, а в городах Хиве, Бухаре, Кабуле, Кашгаре были филиалы этих 
школ. После того, как ученики этих школ успешно сдавали экзамены, им давали ярлык, разреша-
ющий им заниматься пением. 

Знаток русского фольклора и этнографии П.Г.Богатырев пишет, что основные русские рели-
гиозные песни воспевались бродягами, калеками и бедными людьми, которые объединялись в 
один коллектив. Не следует слишком преувеличивать личный, индивидуальный вклад сказителей 
поэтических школ, ибо это исключает основной признак фольклора – коллективность. 

Некоторые учёные отрицают роль поэтических школ в формировании сказителей. 
Содружество бахши, их творческое взаимовлияние – это одна  из ярких страниц дружбы и 

братства народов. Признание певцов одной национальности другим народом, знание языка друг 

                                                           
1 Жирмунский В.М. Тюркский героический эпос. Ленинград, “Наука”, 1977, с. 209. 
2 Троицкая А.Л. Из  прошлого каландаров и маддахов в Узбекистане. Домусульманские верования и обрядов 
в Средней Азии. Москва, “Наука”, 1975, с. 191 ‒ 223. 
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друга, поэтические состязания, широко распространённые в племенах и народностях Средней 
Азии, существуют с древнейших времён. 

Вплоть до начала XX века некоторыми учёными запада отрицалось само существование уз-
бекских поэтических школ. Лишь благодаря большой кропотливой собирательной научно-иссле-
довательской деятельности узбекских и русских фольклористов были изучены репертуары народ-
ных сказителей. Несмотря на то, что поэтические школы отличались друг от друга по репертуарам 
и манере исполнения, их этнография одинакова. Фольклор и этнография – исторические процессы, 
которые связаны между собой. Оба они являются традиционными. 

Но, к сожалению, с развитием радио, телевидения, кино и других СМИ исчезают поэтичес-
кие школы. Сейчас не осталось великих сказителей, которые имеют великий дар. Поэтические 
школы остались только  на территории южного Узбекистана и Хорезмской области, и то специа-
лизируются  на исполнении терма. 

Поэтому надо изучать репертуары этих школ, собирать и опубликовать их, дать возмож-
ность выступить сказителям по телевидению, радио, организовать фестивали народных сказителей 
на уровне мирового масштаба. Это является мерой постепенного замедления исчезновения поэти-
ческих школ. 

Узбекское дастанное творчество, верное традициям народности, приобретает новую жизнь 
как инструмент воспитания современников в духе высокого  гуманизма. 
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Прежде всего следует упомянуть, что французский язык принадлежит к одному из наиболее 

основательно и всесторонне изученных языков мира. Вопрос о синтаксической деривации пред-
ложения на материале французского языка не является совершенно новым явлением, так как дан-
ная теория была уже применена в некоторых работах. Так, например, в «Основах структурного 
синтаксиса» Л.Теньера описываются пути и способы формирования синтаксической структуры 
как простого, так и сложного предложений. При этом релевантными для расширение структуры 
простого предложения считаются юнкция и трансляция, основными маркерами которых являются 
юнктив и транслятив. Тогда как при формировании сложного предложения, особенно сложнопод-
чиненного, важное значение имеет трансляция второй ступени, т.е вторичная трансляция, где мо-
гут быть использованы различные виды транслятива и юнктива такие как адъюнктивный, дизъ-
юнктивный, антиномический, причинный, следственный и т.п.1 

                                                           
1 Теньер Л. Основы структурного синтаксиса. М., 1988, c. 335 ‒ 352; 533 ‒ 534. 
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В «Структуральной грамматике» Ж.Дюбуа, наряду с описанием лексической деривации, 
можно заметить блестящие мысли и о формирование синтаксических структур путем применения 
различных трансформационных приемов. Им основательно объяснены синтаксические функции 
местоимений и местоименных слов (субститутов), которые используются в рамках синтаксичес-
кой структуры сложного предложения.1 

Когда речь идёт о формировании синтаксических структур нельзя не упомянуть имени 
Б.Потье, у которого имеются фундаментальные труды в рамках теоретических вопросов современ-
ной синтаксической науки. Б. Потье создал свою оригинальную теорию о французском высказы-
вании, о способах и приемах его структурного формирования.2 

Во всех вышеупомянутых работах наряду с простыми предложениями речь идёт в опреде-
ленной степени и о сложных предложениях, в частности о его структурном формировании. 

Придаточное предложение времени во французском языке среди обстоятельственных при-
даточных предложений является одним из самых крупных, так как в его синтаксическом формиро-
вании используются более двадцати союзных элементов. Здесь  монооператорные деривационные  
типы характеризуются, в основном, морфологическими элементами quand, comme, lorsque. 

Придаточные предложения времени с простыми союзными элементами и во французском  
языкознании по традиции выделяются как отдельный тип.3 При этом, как мы видим, принципы  
классификации деривационного и традиционного синтаксиса совпадают, т.е. в обоих случаях во  
внимание принимается форма союзного элемента. Иначе говоря, операторы данного  деривацион-
ного  типа придаточного  предложения  времени являются  неделимыми  на  отдельные  составля-
ющие части: Quandellefutpartie, jecouruschezledocteur (Maupassant. Contesetnouvelles,4 Когда она уе-
хала, я побежала к доктору. 

Сначала обратим внимание на трансформационный процесс, в конечном результате которо-
го  формируется синтаксическая деривация приведенного придаточного предложения: 

Elle fut partie (après cela) je courus chez le docteur Онауехала; После этого я побежала к док-
тору. 

Трансформационный процесс прежде всего требует транспозиционного изменения, с по-
мощью которого одно из заданного самостоятельного предложения функционально транспониру-
ется в несамостоятельное. При этом выбор производится согласно временным планам самостоя-
тельных предложений. Поэтому в данном случае в несамостоятельное транспонируется,  первое  
из  них под давлением вводимого извне элемента quand, который выполняет одновременно и 
функцию подчинительного союза. После того уже начинается трансформационный процесс, в 
рамках  которого образуется сложноподчиненное предложение. 

Как уже было упомянуто, на уровне сложного предложения трансформационный и дерива-
ционный процессы являются равнозначными. В этой связи транспозитор, транспонирующий само-
стоятельное предложение в несамостоятельное, функционирует и как оператор синтаксической  
деривации. Что касается временного  плана  заданного придаточного  предложения времени,  то он 
в данном случае выражает разновременность, ибо действие придаточного предложения выполня-
ется раньше чем действия главного предложения. Помимо этого в монооператорных придаточ-
ных предложениях с оператором quand часто наблюдается и одновременное оформление дейст-
вий составляющих их частей: 

Oп te les rendra quand tu sortiras Clavel. Lasaisondesloups,5 Тебе их возвратят тогда, когда ты 
будешь выходить. 

Из приведенного предложения явствует, что синтаксическая позиция составляющих частей  
монооператорного придаточного предложения времени на quand не имеет имманентный  характер.  
Поэтому оператор может находиться позиционно как в начале предложения, так и между двумя  
операндами. Несмотря на это, он является единственным хозяином всего деривационного  процес-

                                                           
1 Dubois J. Grammaire structurale du français. Nom et pronom. Paris, 1965, р. 170 ‒ 176; Grammaire structurale du 
français. La phrase. Paris, 1969, р. 56. 
2Pottier B. Systématique des éléments de la relation. Paris, 1962; Introduction à ľ étude des structures grammaticales 
fondamentales. Nancy, 1966; Présentation de la linguistique.fondements ď une théorie. Paris, 1967. 
3Vagner R.L., Pinchon J. Grammaire du  français  classique et moderne. Paris, 1962, p. 582. 
4Maupassant. Contes et nouvelles choisis. M., “Прогресс”, 1974, p. 295. 
5Clavel. La saison des loups. Paris, 1976, p. 227. 
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са, ибо его отстранение из состава предложения полностью разрушит содержание и  синтаксичес-
кое строение деривата. Однако это не значит, что оператор quand ничем не заменим. Он может  
быть заменен соответствующими операторами, если они являются как семантически, так и  син-
таксически  его  синонимами. 

При этом синтаксические позиции непосредственно составляющих частей сложного предло-
жения остаются без изменений. Ср.: Des qu’elle fut partie... ↔ Quand elle fut  partie…On te les rendra 
comme ... ↔ On te les rendra quand... . 

Как показывают приведенные примеры в парадигму дериватообразующих элементов в дан-
ном случае могут войти как простые, так исложные, т.е.  дубльоператоры,  выбор  которых произ-
водится информантом согласно господствующей ситуации. 

По терминологии Л.Теньера во французском языке предшествование и следование одного 
действия другому выражается двойным транслятивом. В подобных случаях на трансляцию  второй 
ступени накладывается трансляция первой ступени. Маркером трансляции второй ступени выс-
тупает предлог. Например, après после, avant до, раньше/в зависимости от общего смысла предло-
жения.1 

Аналогичное мнение, т.е. мнение об использовании aprèsque для выражения следования 
действия, avantque для выражения предшествования, наблюдается и у французских лингвистов 
Р.Л.Вагнера, и Ж.Пиншона.2 Однако, как показывает анализ фактического материала, подобные 
функции могут быть выполнены и с помощью монооператора. Ср.: On finissait  le café, quand le bri-
gadier de gendarmerie parut sur le seuil Maupassant. Contes etnouvelles.3 Они заканчивали пить кофе, 
когда бригадир жандармерии появился на пороге ↔ Après que le brigadier de gendarmerie parut sur 
leseuil,... ↔ Avantqu'onfinissaitlecafé, ... 

Разумеется, конечно, употребление каждого отдельного оператора имеет свои цели и 
назначения.  Но, несмотря на это, не  исключены  возможности  создания  инвариантных  форм 
дериватов  и  с помощью других операторов согласно внутренним законам естественного языка. 

В процессе синтаксической деривации монооператорных придаточных предложений време-
ни на quand устанавливается синтаксическое отношение почти самостоятельных предложений.  
Поэтому вся тяжесть деривационных операций  испытывает  здесь дериватообразующий  элемент.  
Иначе говоря, оператор деривации является единственной опорой  в  синтаксическом  оформлении  
сложного комплекса данной его разновидности. 

Заранее, т.е. до создания деривационного процесса, в рамках самостоятельных  предложений 
и немыслимы подобные функции каких-либо слов. Они будут возможными только в ходе дери-
вационного процесса. Как отмечает Г.С.Щур: “В языке, в отличие от шахмат, мы, как правило, не 
знаем заранее ни возможных “ходов” отдельных элементов, ни тем более возможных результатов 
их взаимодействия и дальнейшей комбинаторики.4 

 

Sadullaeva Nilufar Azimovna (рrofessor, PhD), Rahimboeva Hulkar Gayratovna  

(student, National University of Uzbekistan; e-mail: hulkar.rahimboeva@gmail.com) 

GRAMMAR INDUCTION AND THE FORMATION OF COMBINATORY CATEGORIAL 

GRAMMAR THROUGH UZBEK LANGUAGE SENTENCES 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada tabiiy tillarni qayta ishlash jarayonida o‘zbek tilidagi gaplardan 

foydalanib, grammatikaning ishlatilishi va uning induksiyasi (xususiylikdan umumiylikka o‘tishi) ifoda-

langan. Kombinatsion kategoriyali grammatikaning targ‘ib qilinishi, sintaktik grammatikaning ishlatili-

shi, kombinatsion kategoriyaviy iyerarxiyaning tanlanishi va qurilish yo‘llari ham maqolada aks etadi. 

Bundan tashqari, semantik parserlar, ya’ni, daraxtsimon tahlil jarayonlarini nazorat qilib borish haqida 

ham aytib o‘tilgan. Kombinatsion grammatik kategoriyalarning rasmiylashuvi o‘zbek tilidagi gaplar or-

qali daraxtsimon tahlilning yaratilishi misolllar orqali ifodalab berilgan. 

Аннотация. В статье выражается использование грамматики, ее индукция (переход от 
частного к общему) на примере предложений узбекского языка в процессе обработки естествен-

                                                           
1Теньер Л. Основы структурного синтаксиса. М., 1988, c. 572. 
2Вагнер Р.Л., Пиншон Ж. Указ. соч., p. 581. 
3Maupassant.Contes et nouvelles choisis.  M., ”Прогресс”, 1974, p. 291. 
4 Маковский М.М.  Проблемы лингвистической комбинаторики. “Вопросы языкознания”, №3, 1985, c. 49. 
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ных языков. В статье изложены такие подтемы, как изобретение категории компьютерной гра-

фики, индукция синтаксической грамматики, способы построения и выбора, дерево анализа ком-

пьютерной графики. Кроме того, в разделе «Изучение семантических анализаторов» и некото-

рых советах по формализации грамматики также упоминались способы управления семантичес-

кими анализаторами. Приведена иллюстрация формирования грамматики комбинаторных кате-

горий с использованием предложений узбекского языка при построении деревьев разбора.  
Annotation. The article expresses the grammar use, its induction using Uzbek language sentences 

as an example in the process of Natural Language Processing. Sub-topics such as, CG Category Inven-

tion, syntactic grammar induction, ways of constructing and choosing CG Treebanks are expressed in the 

article. Moreover, Learning Semantic Parsers, and some tips of formalizing grammar, ways of supervi-

sing semantic parsers also mentioned. Illustration of the formation of Combinatory Categorial grammar 

using Uzbek language sentences in creating parse-trees are given.  

Kalit so‘zlar: iyerarxiya, parser, tahlil qilmoq, kombinatsion grammatika, tobe grammatika, gram-

matik tasnif, daraxtsimon tahlil, ergashuvchi, semantika, rasmiylashuv. 

Ключевые слова: иерархия, синтаксический анализатор, анализ, комбинационная грамма-

тика, грамматика придаточности, грамматическая индукция, придаточность, семантика, фор-

мализм. 
Key words: hierarchy, parser, analyze, combinational grammar, constituency grammar, grammar 

induction, treebank, dependency, semantics, formalism. 

 
Syntactic Grammar Induction. Unsupervised grammar induction has gained general attention for 

several decades ‒ many grammar representations have been explored for this task, among which, the two 
most common ones are constituency grammar and dependency grammar.1 The search space for both 
grammars is highly ambiguous: for dependency grammar, the space is defined by a set of spanning trees 
consisting unlabeled edges between words; for constituency grammar, such as context-free grammar 
(CFG), the problem is further complicated by the necessity to invent a set of categories to label the non-
terminals. While inducing constituency grammar remains a challenging problem,2 the attempts with 
dependency grammar have been more fruitful, given its set of labels directly observable in the data. Most 
recent approaches extend from Klein and Manning‘s dependency model with valence,3 proposing novel 
techniques ranging from additional probability models to address data sparsity,4 more sophisticated 
learning strategies, incorporation of linguistic priors to leveraging data from the web to differentiate word 
classes. 

CG Category Invention Our strategy to propose new lexical items is generalized from Thomforde 
and Steedman’s chart inference algorithm5, which invents CCG categories for an unseen word from a 
partial chart. Our induction relies on stronger dependency signals to define the search space, but grants 
more flexibility and constructs the entire lexicon from scratch. Ambati et al.6 induced a CCG lexicon 
from a Hindi dependency treebank, but applied a set of very simplistic heuristics and combinators, 
making it difficult to recover all linguistic constructions. 

Constructing CCG Treebanks Hockenmaier and Steedman7 introduced the CCG Bank, a treebank 
consisting a set of CCG derivations automatically converted from the Penn Treebank. Since the intro-

                                                           
1 Igor Mel’cuk. Dependency Syntax: Theory and Practice. State University of New York Press, 1988. 
2 Eugene Charniak. Statistical Language Learning. MIT Press, Cambridge, MA, USA, 1994. 
3 Dan Klein and Christopher D. Manning. Corpus-based induction of syntactic structure: Models of dependency and 
constituency. In Proceedings of the 42Nd Annual Meeting on Association for Computational Linguistics, ACL ’04, 
Stroudsburg, PA, USA, 2004. Association for Computational Linguistics. 
4 Jennifer Gillenwater, Kuzman Ganchev, Joao Graca, Fernando Pereira, and Ben Taskar. Sparsity in dependency 
grammar induction. In Proceedings of the ACL 2010 Conference Short Papers, pages 194–199. Association for 
Computational Linguistics, 2010. 
5Emily Thomforde and Mark Steedman. Semi-supervised ccg lexicon extension. In Proceedings of the Conference 
on Empirical Methods in Natural Language Processing, EMNLP’11, pages 1246–1256, Stroudsburg, PA, USA, 
2011. Association for Computational Linguistics. 
6 Bharat Ram Ambati, Tejaswini Deoskar, and Mark Steedman. Using ccg categories to improve hindi dependency 
parsing. In Proceedings of the 51st Annual Meeting of the Association for Computational Linguistics (Volume 2: 
Short Papers), pages 604–609, Sofia, Bulgaria, August 2013. Association for Computational Linguistics. 
7 Julia Hockenmaier and Mark Steedman. Ccgbank: A corpus of ccg derivations and dependency structures 
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duction, quite a few accurate supervised CCG syntactic parsing models have been developed. Uzbek 
language is considered one of the passive languages among parsers like above. Starting with English par-
sing treebanks, a small number of languages have also converted their phrase-structure treebanks to CCG, 
including Chinese, Arabic, and German, providing abundant data to train supervised parsers. Like our 
approach, there have been some efforts at converting from dependency treebanks. Bos et al.1 constructed 
a CCG bank from an Italian dependency treebank by translating dependency trees into phrase-structure 
trees and then CCG derivations. Ambati et al.2 first extracted a CCG lexicon from Hindi dependencies, 
and then produced CCG trees using a CKY parser.                

Learning Semantic Parsers Grammar induction methods for CCG semantic parsers have either 
used hand-engineered lexical templates or developed algorithms to learn such templates directly from 
data. We extend the first approach, and show that better lexical generalization provides significant per-
formance gains.     

Grammar Formalisms CCG provides a transparent mapping between each word’s syntactic func-
tion and semantic interpretations. Although being a common choice for semantic parsers, many other 
formalisms have been studied, including DCS trees,3 integer linear programs, and synchronous grammars. 
All of these approaches build complete meaning representations for individual sentences, but the data we 
use has also been studied in related work on cross-sentence reasoning and modeling semantic inter-
pretation as a tagging problem. Although we focus on full analysis with CCG, the general idea of using 
linguistic constraints to improve learning is broadly applicable.   

Supervision Semantic parsers are also commonly learned from a variety of different types of su-
pervision, including logical forms, question-answer pairs, conversational logs, distant supervision, sen-
tences paired with system behavior and even from database constraints with no explicit semantic super-
vision.4 We learn from logical forms, but CCG learning algorithms have been developed for each case 
above, making our techniques applicable.      

Extensibility. There has also been recent progress on semantic parsing against large, open domain 
databases such as Freebase.5 The key challenge for these datasets is learning to map words to the correct 
logical constants, and all of the advances complement our focus on more syntactically rich models that 
support compositional reasoning. Unfortunately, existing Freebase datasets are not a good fit to test our 
approach. In order to collect the open domain datasets, the questions were filtered and do not require 
complex, compositional meaning representations like GeoQuery and ATIS. Instead, the sentences they 
include have relatively simple structure and can be interpreted accurately using only factoid lookups with 
no database joins.6  

Linguistically Motivated Grammar Design There has been significant related work that influenced 
the design of our morpho-syntactic grammars. Our work brings together several strands of research, 
including linguistics studies of relational nouns, Davidsonian events,7 parsing as abduction, and other 
more general theories for lexicons and CCG. It also includes work on using morphology in CCG syntactic 

                                                                                                                                                                                           

extracted from the penn treebank. Comput. Linguist., 33(3):355–396, September 2007. 
1 Johan Bos, Cristina Bosco, and Alessandro Mazzei. Converting a dependency treebank to a categorial grammar 
treebank for italian. In M. Passarotti, Adam Przepiorkowski, S. Ray-naud, and Frank Van Eynde, editors, Pro-
ceedings of the Eighth International Workshop on Treebanks and Linguistic Theories (TLT8), pages 27–38, Milan, 
Italy, 2009. 
2 Bhrat Ram Ambati, Tejaswini Deoskar, and Mark Steedman. Using ccg categories to improve hindi dependency 
parsing. In Proceedings of the 51st Annual Meeting of the Association for Computational Linguistics (Volume 2: 
Short Papers), pages 604–609, Sofia, Bulgaria, August 2013. Association for Computational Linguistics. 
3 P.Liang, M.I.Jordan, and D.Klein. Learning dependency-based compositional semantics. In Proceedings of the 
Conference of the Association for Computational Linguistics, 2011. 
4 Hoifung Poon. Grounded unsupervised semantic parsing. In Association for Computational Linguistics (ACL), 
2013. 
5 Tom Kwiatkowski, Eunsol Choi, Yoav Artzi, and Luke Zettlemoyer. Scaling semantic parsers with on-the-fly 
ontology matching. 2013. 
6 Yao and Benjamin Van Durme. Information extraction over structured data: Question answering with freebase. In 
Association for Computational Linguistics (ACL), 2014. 
7 D.Davidson. The logical form of action sentences. Essays on actions and events, pages 105–148, 1967. 
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parsing  and more broad-coverage semantics in CCG.1 However, our work is unique in studying the use 
of related ideas for semantic parsing.                                                                                                                                       

Combinational Categorial Grammar (CCG) is an expressive, lexicalized grammar formalism that 
tightly couples syntax and semantics, and might be used to formalize a wide range of linguistic pheno-
mena. A traditional CCG grammar includes a lexicon Λ with lexical entries like the following: 

parvozlar ` N : λx. flight  (x) (flight).  
dan ` P P/NP : λy.λx. (from). 
dan (x, y) cities ` N : λx. city(x) (from). 
where a lexical item w ` X : h has words w, syntactic category X, and logical expression h. For 

syntactic parsing, the lexical entries drop the logical expression, and only comprise the syntactic portion.  
Combinatory Rules CCG uses a small set of combinatory rules to jointly build syntactic parses and 

semantic representations. The most common combinatory rules are the functional application rules. The 
forward and backward application rules:  

 X/Y : f Y : g ⇒ X : f(g) (>). 
 Y :  g X\Y : f ⇒ X : f(g) (<). 
(List one way flights from various cities). 

Turli  shaharlar   dan   bir tomonlama   parvozlar  ro‘yxati. 

   

     NP/N               N                    PP/NP                               N/N                                N                  S/N 

 λfAx.f(x)       λx.city(x)       λxλy.from(y, x)        λfλx.oneway(x) ∧ f(x)         λx.flight(x)            λf.f 

                                                                                                                                NP 

                                                                                                            Ax.shahar (city)(x) 

                                                                                                                                 PP 

                                                                                                         λx.dan (from)(x, Ay.shahar(y)) 

                                                                                                                                  N/N                                                       

                                                                                                       λfλx.f(x) ∧ from(x, Ay.shahar(y)) 

                                                                                                                                     N 

                                                                                          λx. (Parvoz)flight(x) ∧ from(x, Ay.city(y)) 

                                                                                                                                      N                                                 

                                                             λx. parvoz (flight)(x) ∧ dan(x, Ay.city(y)) ∧bir tomonlama(x) 

                                                                                                                                       S 

                                                 λx.parvoz (flight) (x) ∧ from(x, Ay.city(y)) ∧ oneway(x) 

Above there expressed the example of CCG parse. 

 
Next unknit in CCG is semantics. CCG is known for its transparent interface to jointly represent 

syntax and semantics, which makes it a preferable grammar formalism for recovering semantic analyses. 
In particular, a syntactic category is coupled with a logical representation in the lexicon. 

We represent the meanings of sentences, words and phrases with lambda calculus logical expres-
sions. We use a version of the typed lambda calculus,2 in which the basic primitive types include e for 
entities, ev for events, t for truth values and i for numerals. The system allows complex function types that 
are combinations of the primitive types, for example, e,t} { is a function type that maps from e-typed 
entities to t-typed truth values. The expression λx.parvoz (flight)(x) with type {e, t} takes an entity and 
returns a truth value, and represents a set of entities that the( flight) Parvoz  function evaluates to true. 

                                                           
1 Mike Lewis and Mark Steedman. Combined distributional and logical semantics. Transactions of the Association 
for Computational Linguistics, 1:179–192, 2013. 
2 Eugene Charniak. Statistical Language Learning. MIT Press, Cambridge, MA, USA, 1994. 
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The use of CCG Dependency Structures. CCG categories encode predicate-argument relations that 
are ideal for recovering long-range dependencies arising from complex linguistic constructions like 
control and binding. Since each word can be associated with multiple parents, the CCG parses return non-
projective dependency graphs. Below we briefly review the CCG dependencies in this section. 

The predicate-argument dependency structure is a set of relations encoded in terms of the lexical 
heads of function creation categories and their arguments. Clark and Curran1 define the dependency 
relations as 4-tuples: [hf , f, s, ha] where hf is the token of the lexical category encoding the relation; f is 
the lexical category; s is the position of the argument slot; and ha is the head token of the argument. For 
example, in the following derivation 

U             olma             yeydi  

NP       S\NP/NP        NP 

                        S/NP     

                         S        

 

Eng: He eats apple 

 
the transitive verb category S\NP/NP encodes the object relation (yeydi {eats} S\NP1/NP2, 2, olma 

[apple] and the subject relation (Yeydi {eats}, S\NP1/NP2, 1, he). Both dependency relations are realized 
when the NP argument slot is filled through the application rules.  

 

Aliqulov Abdihakim Ganiyevich (Filologiya fanlari nomzodi, QDU, Ingliz filologiyasi fakulteti, 

Fakultetlararo Ingliz tili kafedrasi katta o‘qituvchisi) 

TRANSLATION OF JOKES FROM ENGLISH INTO UZBEK 

 
Annotatsiya. Maqolada muallif hazil muammosini tarjima qilish yo‘llari va so‘zlarning ma’nosini, 

turli atamalarning fikr va yondashuvlarini ular orqali latifalarni tarjima qilish mumkinligini tasvirlash-

ga harakat qiladi. 

Аннотация. В статье описываются способы перевода проблемы шутки и значения слов, 
мнений и подходов различных терминов, посредством которых шутки могут быть переведены. 

Annotation. In the article, the author tries to describe the ways of translating problems of jokes 

and the significance of words, opinions and approaches of various terms through which jokes can be 

translated.  

Kalit so‘zlar: hazil, uzatish, bayon, aloqa, iboralar, lingvistik nutq. 

Ключевые слова: шутка, передача, высказывание, общение, фразы, лингвистический дис- 

курс. 
Key words: joke, transmit, utterance, communication, phrases, linguistic discourse. 

 

The translation process here becomes twofold: firstly, the translator needs to detect potential discre-
pancies and flaws in the original text and understand the meaning they intend to convey. To do this, the 
translator often needs to contact the writer of the text to be translated (or any other person who is familiar 
with the contents of the text) in order to clarify the ambiguities he has come across. Secondly, once this 
first part of the work is over, the translator will undo the syntactic structure of the original text and then 
formulate the corresponding message in the target language, thus giving the original text added value in 
terms of both wording and impact. It is important to stress that this work will always be carried out in co-
operation with the original writer, so that the translator can make sure the translated message corresponds 
to the meaning the writer originally intended to convey; remember, the translator is essentially a message 

conveyor, not an author. 
In order to give an example of this value-added part of the translator’s work, let us take the 

following excerpt, taken from a speech to be delivered by a local official working for a French “Mairie” 
(i.e., the local authority managing public services in French towns and cities) on the occasion of a visit 
from British partners as part of a twinning agreement (I could also have chosen an excerpt from a 
translated advertisement, for instance, in which the rewriting work of the translator is also of the essence). 

                                                           
1 Stephen Clark and James R. Curran. Wide-coverage efficient statistical parsing with ccg and log-linear models. 
Comput. Linguist., 33(4):493–552, December 2007. 
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This translating assignment meant more than just converting information from one language into another: 
it involved paying particular attention to the point of view of the translation user (in this case, the listener 
speaking the target language), in addition to fully understanding the ideas to be transmitted. This is 
obviously accounted for by the fact that a speech, just as any other direct communication text, includes an 
extra dimension as compared to usual informative texts: this dimension could be referred to as the “lis-
tener-oriented” aspect of a text. Obviously, the text of a speech not only has a written dimension, a quality 
shared by all other texts whatever the field, but also an oral dimension. This double dimension obviously 
needs to be taken into account by the translator in his work: more than is the case with other types of 
texts, the viewpoint of the reader/listener should be kept in mind at all times. For instance: 

Three women were talking about their love lives.  

The first said: ‘Mines like a Rolls-Royce, smooth and sophisticated’.  
The second said: ‘Mines like a Porsche, fast and powerful’. 
The third said: Mines like an old Chevy.  

It needs a hand start and I have to jump on while it’s still going’.  
 

Учта аёл ўзларининг оиладаги ишқий муносабатлари ҳақида суҳбатлашаяптилар. 
Улардан бири дебди: Менинг эрим ролсройсга ўхшайди, жуда юмшоқ ва мулойим. 
Иккинчиси дебди: меники эса поршга ўхшайди, жуда чаққон ва кучли. 
Учинчиси эса шундай дебди: меники эса эски зилга ўхшайди. Уни қўлда заводи қиламан-да, 

юриб кетаётганда сакраб тушиб оламан. 
Understanding utterances is not simply a matter of knowing the meanings of the words uttered and 

the way in which they are combined. It also involves drawing inferences on the basis of non-linguistic 
information and the assumption that the speaker has aimed to meet certain general standards of com-
munication. In this article, we discuss the question of writer-reader, translator-reader problem of proper 
communication, and investigate the concept of faithfulness in translation and its manifestations in loyalty 
to the original text as well as loyalty to the target audience and the prospective readers of the transla-
tion. If the hearer or reader gets the messages the same way as the speaker/writer had in mind, then there 
is proper communication.For instance: 

An elementary school teacher sends this note to all parents on the first day of school.  

If you promise not to believe everything your child says happens at school, I will promise not to 

believe everything your child says happens at home.  

Бошланғич мактаб ўқитувчиси биринчи ўқиш кунидаёқ ота-оналарга шундай хат жўнатиб-

ди: мактабда бўлаётган ҳар қандай содир бўлаётган нарсани айтса, ишонмасликка ваъда берса-

нгиз, мен эса уйда бўлаётган воқеаларга ишонмасликка ваъда бераман. 
Proper communication is assumed to take place in a situation where a writer, or a speaker, trans-

mits a message, via a channel-writing or speaking-to a reader or a hearer. If the hearer or reader gets the 
messages the same way as the speaker/writer had in mind, then there is proper communication. However 
the quality of the message, the channels through which the message is conveyed and other situational 
factors may lead to a distortion of the message in the minds of the readers/hearers. The problem is more 
complicated when applied on translation in which a reader (translator) is asked to read and understand the 
message of a writer, and at the same time, or afterwards, transmits what s/he understood of this message 
to another audience who may be totally different from the readership the original writer had in mind.  

The linguistic theory of translation is concerned with translation as a form of speech communi-
cation establishing contact between communicants who speak different languages. The basis of this 
theory is linguistics in the broadest sense of the word, that is, macrolinguistics with all its new branches, 
such as psycholinguistics, sociolinguistics, text linguistics, communicative linguistics, etc., studying the 
language structure and its functioning in speech in their relationship to mind, culture and society. Lan-
guage, which makes possible communication between people, is part of all human activities, of life itself.1 

Since translation is, above all, an activity that aims at conveying meaning or meanings of a given-
linguistic discourse from one language to another, rather than the words or grammatical structures of the 
original, we should look briefly at the most significant and recent developments in the field of study of 
“meaning”, or semantics. Our interest here lies in the shift of emphasis from referential or dictionary mea-
ning to contextual and pragmatic meaning. Such a shift represents a significant development, particularly 

                                                           
1 Bell Roger. Translation and Translating. Longman, 1991, p. 56. 
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relevant to translation, and to communicative register-based approach to translation. The meaning of a 
given word or set of words is best understood as the contribution that word or phrase can make to the 
meaning or function of the whole sentence or linguistic utterance where that word or phrase occurs. The 
meaning of a given word or set of words is best understood as the contribution that word or phrase can 
make to the meaning or function of the whole sentence or linguistic utterance where that word or phrase 
occurs. The meaning of a given word is governed not only by the external object or idea that particular 
word is supposed to refer to, but also by the use of that particular word or phrase in a particular way, in a 
particular context, and to a particular effect. For example: 

A: Doctor, will I be able to play the piano after the operation? 

          B: Yes, of course. 

          A: Great! I never could before! 

Доктор мен операциядан кейин пианино чала оламанми? 

Ҳа, албатта. 
Ура-а, олдин ҳеч чалолмагандим. 
Now it is clear that the communicative approach for the analysis of language use holds both in the 

case of monolingual and bilingual situations. By definition translation is a bilingual situation that differs 
from bilingualism, among other things, because in translation speakers do not master the same language 
and need the help of a third party, i.e. the translator, that will reestablish the interrupted communicative 
act. Another important difference in relation to what occurs in bilingual situations is that in translation the 
translator has to reproduce the same or at least a very similar content the sender has uttered in L1 
(semantically and pragmatically determined) but this time in L2. There is, so to say, a conscious effort on 
the part of the translator to be faithful to the message initially expressed in L1 in a process we can call of 
semantic and pragmatic ‘duplication’, which rarely occurs in traditional bilingual situations where the 
flow of information continues even if there is exchange of languages in the interaction, in which case 
phenomena such as ‘code mixing’ or ‘code switching’ may emerge. For instance: 

Teacher: How can we get some clean water? 

           Student: Bring the water from the river and wash it. 

Ўқитувчи: Биз қандай қилиб тоза сув оламиз? 

Ўқувчи: Дарёдан сув келтириб, уни ювамиз. 
Translation, in terms of methodology, may be literal translation or free translation, which used to 

be an irreconcilable dilemma in translation circles on which unfortunately no authoritative conclusion has 
been reached. In Uzbekistan, it is agreed by many that one should “translate literally, if possible, or 
appeal to free translation”. Yet few abide by such a rule for reasons that will be discussed shortly. The 
opposite of adaptation is transcription, which is a word-for-word method of translation rarely applied in 
translation practice with the exception of lists and catalogues, because linguistic differences forbid us 
from doing so, especially when the two languages belong to quite different language families such as 
English and Uzbek. For instance: 

A guy says to his friend, “Guess how many coins I have in my pocket”.  

           The friend says, “If I guess right, will you give me one of them?”  

           The first guy says, “If you guess right, I’ll give you both of them!” 

Бир бола дўстига дебди: Топ-чи чўнтагимда қанча танга пул бор? 

Дўсти эса: агар топсам, биттасини берасанми? 

Бола: агар тўғри топсанг, иккаласини ҳам бераман. 
Academically, it is the dispute between source-centered and target-centered trends. During most 

of the history of translation both in Central Asia and the West, source-centeredness was regarded a pri-
ority and was strictly followed. More than one hundred years ago, during the Abbasids Dynasty, many 
famous translators placed faithfulness as the first of their three-word principle: faithfulness, smoothness, 
and elegance. Beruni, a well-known translator and man of letters, is a strong supporter of such a view and 
his translations co-authored with his compatriot evidently proved his idea, although their translations 
were served as good masterpieces. Similarly, in the West, A.F.Tytler proposed his principles:  

A translation should:  
 give a complete transcript of the ideas and sentiments in the original passage;  
 maintain the character of the style;  
 have the ease and flow of the original text.  
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Dealing with translation of jokes we came across with equivalence and adequateness problems. 
Word selection in translation depended on how these words have their own level of meanings. 

Situational equivalence is established between utterances that differ both in linguistic devices based 
and in the semantic components expressed but nevertheless, describe the same extralinguistic situation. 

Even if a source language unit has a regular equivalent in TL, this equivalent cannot be used in 
target text whenever the unit is found in source text. An equivalent is but a potential substitute, for the 
translator’s choice is, to a large extent, dependent on the context in which the source language is placed in 
source text. 

Knowledge of the linguistic and stylistic characteristics of language varieties, however, can be of 
great use in translation. With such knowledge, one can then search for the equivalent variety in the target 
language, find out its main characteristics, and bear them in mind in order to reproduce them, as far as 
possible, in the translated version. According to Nida, a translator: 

• analyzes the message of the text in question into its simplest and structurally clearest forms in 
the source language; 

• transfers it at this simple level to the target language; 
• restructures it at this simple level to the target language which is most appropriate for the par-

ticular type of audience in mind. 
Such a summary is clearly on the right track. It encourages translators to concentrate on what is im-

portant, and to restructure the form when it necessary to convey the meaning. Such an emphasis is es-
pecially helpful in a situation where communication is difficult, because it is better to transmit at least a 
minimal core content, rather than to produce a formal equivalent that does not work at all. 

Although the principle of dynamic equivalence has been an existence for a long time and has been 
used on rare occasions in older translations, it was first given that name and formulated as a systematic 
translation principle in the seventies by Eugene Nida. 

According to Nida, “language consists of more than the meaning of symbols and combination of 
symbols; it is essentially a code in operation, or, in other words, a code functioning for a specific purpose 
or purposes. Thus we must analyze the transmission of a message in terms of dynamic dimension. This 
dimension is especially important for translation, since the production of equivalent messages is a 
process, not merely of matching parts of utterances, but also of reproducing the total dynamic character of 
the communication. Without both elements the results can scarcely be regarded, in any realistic sense, as 
equivalent.” 
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THE CATEGORY OF THE VOICE IN THE ENGLISH AND KARAKALPAK LANGUAGE 

 

Annotatsiya. Maqolada qoraqalpoq tili ovozi kategoriyasi ifodalovchi voqelikning konseptual tuzi-

lishi muammolariga e’tibor qaratilgan. Shuningdek, muallif maqolada qoraqalpoq tilidagi fe’l turkumi-

ning semantikasi va funksiyasini tipologik o‘rganish bilan bog‘liq masalalarga ko‘proq e’tibor qaratgan. 

Bundan tashqari, maqolada ushbu tilning dialektlari darajasida o‘zaro almashish darajasidagi sezilarli 

farqlar muhokama qilingan.  

Аннотация. В статье рассматриваются проблемы концептуальной структуры действи-

тельности, представленной категорией залога каракалпакского языка. Также в статье автор 
уделяет больше внимания вопросам, связанным с типологическим изучением семантики и функ-

ционирования категории залога глаголов каракалпакского языка. Кроме того, в статье обсуж-

даются заметные различия в уровне взаимозаменяемости на уровне диалектов этого языка. 
Annotation. The article is focused on the problems of the conceptual structure of reality epresented 

by the category of the voice of the Karakalpak language. Also, in the article, the author pays more at-

tention to issues related to the typological study of the semantics and functioning of the category of the 

voice of the verbs of the Karakalpak language. Furthermore, in the paper, noticeable differences in the 

level of interchangeability at the level of dialects of this language have been discussed.  

Kalit so‘zlar: ingliz, nemis, qoraqalpoq, tipologik, turkiy fe’l, tushuncha tuzilishi, ovoz shakllari.  

Ключевые слова: английский, германский, каракалпакский, типологический, тюркский гла-

гол, понятийный аппарат, формы залога. 
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Introduction. A lot has been written about the structural and technological features of English and 

Germanic languages in general. There is a huge literature on the comparative typology of English and 
native languages of many peoples and nationalities of the world.1 Therefore, in this paper we will focus 
on the issues of the conceptual structure of reality represented by the category of the voice of the Kara-
kalpak languages and here we will pay more attention to issues related to the typological study of the 
semantics and functioning of the category of the voice of the verbs of the Karakalpak language. 

Hence, there is a need to say a few words about the category of voice in the Turkic languages, of 
which the Karakalpak language is a part.2   

In all Turkic languages there are five voices-basic, causative, passive reflexive and reciprocal - 
which have typological commonality with other Altaic languages, which indicates that the voice is one of 
the most ancient categories of the Turkic verb. The main voice, represented by the null form of the verb, 
coinciding with its lexical basis, in accordance with its name, is the leading diathesis. In it, first and fore-
most, any verb functions as a part of speech, implicitly expressing the correlation of the action or state 
indicated by it with the subject I, which in the verbs of active action coincides with the real subject, and in 
the verbs of the state personifies the carrier of this state. 

Literature review. Researchers in cognitive linguists such as: Belyaevskaya, Sharandin, Magi-
rovsky, Panasenko, Besednaya, Dubrovskaya, Bezukladova, Furs,3 have studied other problems with a 
great response of work on this area of linguistics. The book written by N.N.Boldyrev were especially 
important. It is stated that language as an interpretive factor of cognition from. Some scientists have put 
forward the question of recognizing or denying the category of voice in the Turkic and Finno-Ugric 
languages, since the traditional positive answer to it had not been properly substantiated by anyone be-
fore, and the negative one went by itself mainly for the reason that many Turkologists, without noticing it 
themselves, saw voices where the voice affix has nothing to do with it, except for a genetic or only a dis-
tant semantic connection, guessed with difficulty.  

Methodology. The voice forms in the Karakalpak language show very sharp fluctuations in their 
development as indicators, in fact, in the sphere of use in this function, which was stabilized, obviously, 
much earlier than its gradual, clearly expressed separation and isolation from their word-formation func-
tion, which is now developing mainly in isolation from it. If the word-formation function of voice forms 
is increasingly expanding in almost all modern Turkic languages as it is isolated, then their actual voice 
function has noticeably narrowed in comparison with its manifestations in relatively early written 
monuments, especially the scope of mutual, compulsory and partly refundable voice has decreased [7]. 

The main direct voice has a zero indicator. The verbs of the main voice, in connection with the case 
form of the object, are divided into two groups. 

1) Transitive verbs: алу (брать) туту, услау (держать); жазу (писать), шру (тлеть); қзу (тлеть); 
оқу (читать) etc; 

2) Intransitive verbs, қачу (у)бегать), уйқылау (спать), жату (лежать) etc.   
Intransitive verbs also include verbs of movement, despite the fact that in some of them the object 

is in the attentive or main case. 
The mutual voice is formed using the affix – (и) with which expresses: 
1) Mutual meanings; the initial basic is transitive verbs. The reciprocal-reflexive verb denotes the 

interaction of the subject and the object, i.e. it denotes an action in which the subject is the actor and the 
object of the same action. For example: урысу, тобелесу, мушласу (драться); суйису, обису (цело-
ваться); кутыкласу (приветствоваться). Transitivity of such verbs, as a rule, is preserved; 

                                                           
1 Boldyrev N.N. Language as an interpretive factor of cognition. from 1978. Scientific editor N.N.Boldyrev. Tam-
bov, Publishing House of TSU named after G.R.Derzhavin, 2017, pp. 19 ‒ 81. 
2 Baskakov V.A. Introduction to the study of Turkic languages. M.V.M, M., Higher School, 1972, pp. 132. 
3 Belyaevskaya E.G. Interpretation of knowledge about the world in language methods of study. Tambov: Publi-
shing House of TSU named after G.R. Derzhavin  2016, pp. 82‒157; Besednaya I.A. Morphological categories in 
the aspect of linguistic interpretation. Belgorod State National Research University, 85 Pobedy Str., Belgorod, 
308015. Type: chapter in the book Language, Russian Year of publication, 2017, pp. 311‒327; Dubrovskaya O.G.  
Interpreter of the world. Tyumen State University, 6 Volodarsky str., Tyumen, 625003, 2017, pp. 371‒395. 
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2) A joint meaning indicating the joint action of two or more subjects without returning the action 
on them: бирге ислеу, шыстыру, жайғастырыу (вместе работать), корису (здороваться, встречаться, 
видеться); келису (сходиться, договориться ); урису (драться); 

3) Mutual-joint meaning; the semantics of a number of verb bases in conjunction with the affix –и 
indicates a mutually-reciprocal and mutually-irrevocable action; бакысу (переглядывать), курысу (здо-
роваться), урису (драться); 

4) The meaning of “оказать помощь” to help in the implementation of the action indicated by the 
initial basis, this meaning is the development, detailing of the mutual-joint meaning. The subject provi-
ding assistance is in the main case (subject); the subject being assisted is in the dative case (indirect 
object); the object to which the action of the first subject extends is in the main case (direct object); 

5) Depending on the lexical meaning of the initial basis, it can inform it of the general return value. 
For example; бурысу (сморщиться) керису (потягиватьяся), тартису (подерживаться) etc. Verbs with 
-лас- from some bases duplicate verbs with -лан-: калинласу (утолщаться); густеть); калинлану (гус-
теть, утолщаться). 

The reflexive verb in the Karakalpak language is formed using the affix -(и)н. This affix informs 
the base of the following points: 

1. Self-reflexive meaning expressing the action emanating from the subject and returning to it та-
рау (чесать); қасу (чесать) қшу (чесаться); тарау (расчесывать); мақтау (хвалить); мақтану (хва-
литься); жасыру (прятать); жасырыну (прятаться); жуу (мыть); жуыну (мыться); жабу, буркеу (ук-
рыть); буркену жасырыну (укрыться).  

2. A general irrevocable meaning expressing the inner emotional experience of the subject or 
changes occurring in the state of the actor; in this case, affix -н- cannot be distinguished from the com-
position of the basis; i.e., some of these verbs do not have simple derived bases; 

For example: куану (радоваться); жанлану (оживляться), (оживиться) жанландыру (ожив-
лять), куану (радоваться) – куанту (радовать); жаксыру (улучшаться) – жаксырту (улучшать);  

3. Passive-return value, expresses: 
‒ the action to which the subject is subjected; 
‒ such an action of the subject, which can be thought of as returning to the actor, as it happens in 

self-reflexive verbs, as to a direct object.  
For example: алу (помрать) ‒ алыну – (получиться;) баслау (начать) – баслану (начаться) па-

таслау (загрязнить) ‒ патаслану (загрязниться) болу (делать) – болину (делиться). 
4. Active ‒ reflexive meaning, expressing the action performed by the subject in his own interests, 

for himself; the verb retains control of the accusative case. 
Ол баланы корпе менен жабты (Он покрыл ребёнка одеялом).  
Уйдинг ушегин темир менен жабты (Он покрыл дом железом).  
The passive voice in the Karakalpak language is formed from transitive and intransitive verbs, 

namely from verbs of movement and verbs denoting a state, process and position in space using affixes –
(и) (л,и, (и)н).  

1. From transitive verbs, the meaning is reflexive and passive; For example: сақлау (хранить) – 
сақлану (храниться), алдау (обмануть) ғалдану (обмануться). 

2. From intransitive verbs ‒ the meaning is passive; for example:  
қалу (остаться) ‒ оставить (оставить); 
болу (делить) ‒ болину (делиться);  
kalu (stay) ‒ leave (leave); 
bolu (share) ‒ bolin (share). 
3. Passive ‒ return value. 
For example: 
Оқу (читать) – оқилу (быть прочитанным); 
Жазу (писать) – жазилу (быть написанным); 
Кесу (резать) ‒ кесилу (быть срезанным). 
A compelling (causative) voice in the Karakalpak language expresses a transitional action; by the 

nature of the subject’s participation in the commission of the action, this voice is represented by two ty-
pes: 

1. The subject ‒ the real producer of the action ‒ acts as a subject in the sentence, in this case the 
imperative voice is formed from intransitive verbs, turning them into transitive verbs: 
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Туру (вставать) ‒ турғизу (поднять) поставить на ногу) суу, суыну, музау (стынуть) – суу, 
суыту, музлату (охладить).  

2. The subject is a real producer, the action was framed as an addition in the dative case, and he 
performs the action not on his own initiative, but at the will of another subject, which may not be ex-
pressed by a separate word in the sentence, but is necessarily shown in the verb by the affix of the impe-
rative voice. In this case, the imperative voice is formed from transitive verbs, i.e. controlling two objects 
in the dative and accusative or main case. 

Participation in the action of the willing subject takes on a variety of forms: from an order in the 
most categorical form to connivance in the most passive form, and then usually the dictionary Russian 
translation of such verbs consists of a combination of auxiliary verbs make, order, get, have,cause,let, 
allow, +the meaning of the main verb. Жаздыру ‒ заставить писать, приказать, принудить, велеть, до-
пустить. 

The predicate in the imperative voice of transitive verbs, depending on the semantics of the sen-
tence as a whole, may indicate that the subject, expressed by a personal ending, is itself subjected to the 
action indicated by the initial basis, more precisely: the subject admits, allows the action to take place. In 
this case, the compelling voice semantically approaches the passive voice. The difference between them 
is that with a forced voice, the grammatical subject is the actor, with a passive voice, the grammatical 
subject is the real object of the action, and the real producer of the action is thought of as undefined-per-
sonal.  

Results. The basic voice is characterized in this way by an indifferent expression of subjective rela-
tions: within its limits, the subject, with which the designated action or state must necessarily be correla-
ted, appears as a grammatical subject, regardless of whether it is the producer or just the carrier of this 
action. 

The remaining voices historically and essentially represent the transformation and modification of 
the main voice by the differentiated expression of subjective relations within the verb itself with the help 
of special affixes. Thus, reciprocal and causative and reflexive voices are distinguished primarily as mar-
ked varieties of a valid voice, differentiating subject relations in different ways: the first two voices 
characterize a strictly defined interaction of two real subjects in the implementation of an action on its 
performer himself, which is also characteristic of mutual voice. The passive voice appears as an inversion 
of the real voice: it involves the elimination of the name of the agent from the position of the subject, 
where its place is taken by the name+of the pseudo ‒ object to which this action or state is directed as an 
object.1 The subject in this case turns out to be the object of someone else’s action, being a syntactically 
grammatical subject on general grounds. 

Although the category of voice is essentially reduced to the expression of subjective relations, na-
mely, their unification or differentiation. It is closely, and partly inextricably linked with the lexico-se-
mantic category of transitivity, secondly; most importantly, when forms of reflexive and partly causative 
and mutual voices are formed, the meaning of transitivity and intransitivity changes and, accordingly, the 
original lexical content undergoes a more or less noticeable modification in each individual case.  

Discussion. Furthermore, speaking about the sphere of distribution in the Karakalpak language, we 
note that it has also changed in many ways in relation to each of them. The Turkic languages, apparently, 
have always differed in the verb interchangeability. There are noticeable differences in the level of inter-
changeability also at the level of dialects of these languages. According to the composition of the actual 
voice meanings and functions, exactly as well as by their ratio, the actual voice forms, with minor excep-
tions, in all modern Turkic languages and their historical monuments, show, judging by existing linguistic 
sources, a sufficiently large and stable community, with their roots. In any case, it cannot be satisfactorily 
explained otherwise, especially since the Turkic voices throughout nature, as it has long been noticed, 
find typological correspondences in all the main in all the Altaic languages. 

Although these extremely interesting facts and the questions arising in connection with them, 
especially the genesis and etymology of voice affixes, have long attracted the attention of researchers.   

Conclusion. In summary, the essence of the voice category is reduced to marking within the verb 
itself in a grammatically organized order of the real semantic (imperative, reflexive, mutual and main 
voice) or nominally grammatical (passive voice and main voice in the meaning of the mean) predicative 

                                                           
1Utebaev T., Sarsenbaeva Z. Linguoculturological analysis of proverbs. Berlin Studies Trans-national Journal of 
Science and Humanities. 2021, т. 1, №.1, 5, Pedagogical sciences.  
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core of the sentence, which means explicit expression, subject relations presented in the null form of the 
verb, i.e. in the main voice only implicitly. In fact, this means the expression of syntactic relations bet-
ween a verb and a name that represents, in certain syntactically assigned positions for it in the appropriate 
case design, the name of an actual or nominal (grammatical) subject or subjects.  
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THE ART OF SPEAKING EFFICIENTLY IN DIALOGUES 

 
Annotatsiya. Maqolada nutq madaniyati mavzusi va nutqning ritorik jihatlari bo‘yicha ilmiy tadqi-

qotlar o‘rganiladi. Aksariyat mutaxassislar ritorikaning gender va lingvomadaniy o‘ziga xosliklarini, shu-

ningdek, dialogik nutqqa asoslangan lingvistik va ekstralingvistik jihatlarini haligacha tadqiq qilishlari 

kerak. Ushbu tadqiqotning maqsadi dialogik nutqni ritorik aspektda olib borishda ingliz va o‘zbek tillari 

nutq namunalaridan foydalanish, bu tillarning milliy va umumiy tomonlarini ochib berishdan iborat. 

Аннотация. В статье исследуется тема культуры речи и научные исследования риторичес-

ких аспектов речи. Большинству специалистов еще предстоит исследовать гендерные и лингво-

культурные особенности риторики, а также ее лингвистические и экстралингвистические аспек-

ты, основанные на диалогическом дискурсе. Целью данного исследования является использование 
английских и узбекских речевых моделей для ведения диалогической речи в риторическом аспекте, 
раскрытие национального и общего аспектов этих языков. 

Annotation. The article studies the topic of speech culture and the scientific research on the rheto-

rical aspects of speech. Majority of experts have yet to investigate the gender and linguocultural idio-

syncrasies of rhetoric, as well as its linguistic and extralinguistic aspects based on dialogic discourse. The 

goal of this study is to use English and Uzbek speech patterns to conduct dialogic speech in the rhetorical 

aspect, revealing the national and common aspects of these languages. 

Kalit so‘zlar: nutq madaniyati, ritorik komponent, notiqlik, lingvomadaniyat, ekstralingvistik usul-

lar, urg‘u, differensial, nutq, analitik, affikslar. 

Ключевые слова: культура речи, риторический компонент, красноречие, лингвокультуроло-

гия, экстралингвистические приемы, ударение, дифференциальный, дискурс, аналитический, аф-

фиксы. 
Key words: speech culture, rhetoric component, eloquence, linguocultural, extralinguistic methods, 

stressing, differential, discourse, analytical, affixes. 

 
Speech culture and the art of public speaking are topics that have been studied in the area of lin-

guistics for a long time and will continue to be explored. For millennia, people have wanted to talk in a 
way that is both expressive and remarkable. As a result, these themes are considered to be among the 
pressing challenges that must be addressed, and existing research must be updated on a regular basis. 

Beginning with the independence period, the rising demand for performing scientific study in 
linguistics, learning foreign languages, and increasing people's speech cultures necessitated comparative 
research in the rhetoric component of speech culture in the English and Uzbek languages. The compa-
rative study of the rhetorical aspects of speech culture in the English and Uzbek languages is critical for 
improving and developing learners' knowledge, abilities, and experience with both languages' linguistic 
means. It is quite difficult to comprehend and justify professionals, particularly leaders and heads who are 
unable to explain themselves independently and lack fluency, eloquence, and accuracy in their home 
tongue. This concept emphasizes the importance of understanding the secrets of speech culture and the art 
of public speaking in today's society. 

Despite the fact that many scientific studies in rhetoric have been conducted in the world and in 
Uzbek linguistics to date, this theme has not been studied in the patterns of English and Uzbek dialogic 
speech as a single system. This emphasizes the importance of comparing gender and linguocultural diffe-
rences in rhetorical aspects of speech culture, as well as linguistic and non-linguistic elements in dialogic 
rhetoric in related languages. 

Scientific research on the rhetorical aspects of speech culture is being conducted at a number of 
prestigious leading scientific centers and higher educational institutions around the world, including 
Massachusetts University, Boston College, University of Georgia, Michigan University, San Diego State 
University (USA), Universitat Ramon LIull (Spain), The Oxford Research Centre in the Humanities / 

mailto:kabsam@yandex.ru
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University of Oxford (Great Britain), Toronto University, Centre d’études de la langue et de la langue 
(Canada), Centre d'études de la langue.1  

Foreign and Uzbek experts have yet to investigate the gender and linguocultural idiosyncrasies of 
rhetoric, as well as its linguistic and extralinguistic aspects based on dialogic discourse. As a result, it will 
emphasize the need for further study on dialogic rhetoric. 

The thesis research was reflected in the Uzbekistan State World Languages University’s scientific 
research programs and was conducted within the framework of scientific research on the theme “The 
Important Issues of Linguoculture”. 

The goal of this study is to use English and Uzbek speech patterns to conduct dialogic speech in the 
rhetorical aspect, revealing the national and common aspects of these languages. 

The research work’s objectives are to scientifically prove that dialogic speech is considered a 
rhetorical learning object, to identify linguistic and extralinguistic factors, and to demonstrate common 
and differential sides of them; and to determine linguistic and extralinguistic factors and to prove common 
and differential sides of them. 

♦demonstrate the general and common aspects of linguistic tools used to describe men’s and wo-
men’s speech; 

Identify the most commonly used themes and the frequency of use of linguistic terms linked to 
them based on their use in speech; 

♦defend in dialogic rhetoric linguistic techniques for expressing national-cultural uniqueness; 
Identify linguistic components in English and Uzbek dialogic rhetoric that reflect positive and 

negative meaning.The object of the research is dialogic rhetoric in the English and Uzbek languages.  
The goal of this study is to compare linguistic and extralinguistic methods of dialogic rhetoric in 

the English and Uzbek languages, taking into account gender and linguocultural differences. 
The persuasiveness of the research conclusions, a concrete statement of the problem, the efficiency 

of the approaches and methods used in the work, the fact that theoretical approaches used within it 
received on actual linguistic materials and dictionaries, printed and electronic products issued on the 
recommendation of the responsible organizations define the authenticity of the research results. The 
authenticity of the research work is also characterized by the relation of the acquired results to the 
theoretical framework of this activity, as well as the achieved novelties and designated new issues. 

The research findings and scientific conclusions can be applied to scientific studies in Comparative 
Linguistics and Translation Studies. In Linguistics and Translation Studies, the study materials can be 
very useful in defining the national-cultural features of languages. The thesis’ scientific and theoretical 
results will also help to improve the teaching and educational process. 

The thesis’s practical relevance is determined by its conclusions being used in teaching certain 
courses and features such as «The Basis of Speech Culture», «Stylistics», «Foreign Language (English)», 
and «Uzbek Language». 

From our perspective, «rhetoric is the art of speaking expressively, meaningfully, and effectively 
with the goal of influencing listeners, directing them toward a speaker's purposes, piqueing their interest 
in a certain problem, and persuading them to do good work». We consider the definitions of rhetoric as an 
art of persuasion and reassurance as the most applicable readings of the term. 

This article also defines linguistic terms that correspond to different language levels and help to 
improve speech efficiency. 

The effectiveness of speech in both languages is improved by pronouncing the last vowel of a word 
longer in Uzbek and emphasising each word in the sentence and expressing it politely in English. The 
persuasion is increased by pronouncing the words please and илтимoс longer and louder. In Uzbek, some 
consonant sounds are frequently dropped as a result of pronouncing the last vowel in a word longer (ерао-
о-о, келао-о-о), although this linguistic phenomena is not observed in English. 

In both languages, accurately and clearly conveyed words, phrases expressed with love and care, 
may have a good effect on listeners. In English, stressing each word separately and in Uzbek, stressing 
each syllable separately improves speaking efficiency. Excessive sounds (uh..., ums..., ahs..., er... / 

                                                           
1A review of international research on the topic of dissertation:  
http://rhetoric.sdsu.edu/;http://ricercafilosofica.it/home/eikos/;http://ishr-web.org/aws/ISHR/pt/sp/journal;http:// 
www.dissercat.com/content/sovremennaya-ritorika-v-sotsialno-politicheskom-vzaimodeistvii;www.rhetor.ru/and 
others. 

http://rhetoric.sdsu.edu/
http://ricercafilosofica.it/home/eikos/
http://www.rhetor.ru/
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м...,...), coughing, and pausing reduce the quality of elloquancy in these languages. In both languages, one 
can quickly draw a listener's attention to himself or herself by emphasizing addressing words in the state-
ment. Stressing not just a syllable or a word, but a whole sentence or text would undoubtedly improve 
speaking efficiency in both languages. 

In Uzbek dialogic rhetoric, the suffix -си, second person singular, expresses respect, the negative 
meaning generating suffix -ма, and interjections such as -ми, -и are frequently used. However, in English, 
this linguistic phenomena is articulated in sentences through the use of negative and interrogative forms 
of modal verbs (could you, couldn’t, will you, won’t you). In both languages, adding diminutive and 
affectionate suffixes to a person's name affects the expressiveness of speech (Ann+ie/Жавлoн+он). 

The suffixes -жон, -хон, and -бeк, which indicate the concept of respect in Uzbek, can be added to 
a listener's name to make it more expressive. However, in English, adding terms like Mr., Mrs., and Miss 
to a person’s name that have the same meaning would improve speech efficiency. This linguistic phenol-
mena is explained by the fact that the Uzbek language is classified as an agglutinative language, while 
English is classified as an analytical language. In Uzbek, suffixes are frequently attached to a word, 
although this linguistic occurrence is rarely employed in English. 

Adding diminutive and affectionate affixes, as well as possessive pronouns of the first person 
singular to words indicating relations, such as ака, oпа, ука (brother, sister) in Uzbek, as well as applying 
them before names (Ботир+жон укам), boosts the effectiveness of speech significantly. In this language, 
relatives’ terms are even used to refer to strangers, whereas in English, they are exclusively used to refer 
to relatives (auntie, daddy). 

Personal pronouns play an important part in dialogic discourse. The use of the plural versions of 
the pronoun you/cи is encouraged in both languages’ rhetoric. 

Any term can be utilized as a basic word in investigated languages (word that can be a reason in 
impressing a person). Adding adverbs and adjectives such as уда, атти, роса to the verbs in Uzbek boosts 
speech efficiency by using the auxilary verb do or the word directly before the main verb in English. Re-
peated words (қани-қани, олин-олин, кeлин-келин) have meaning in Uzbek verbal expressiveness, 
however this linguistic phenomena does not exist in English. 

In English, a word, a word combination, or a phrase can be used as equivalents for these types of 
terms (such as welcome, help yourself). In both languages, using needless words (such as well, so, just / 
анаа, тава, астауриллo) repeatedly in dialogic rhetoric reduces communication efficacy. 

A sentence or a text can be employed as a basic linguistic unit in persuading, involving, and reas-
suring a person in a given topic in both languages, in addition to a word or a word combination. Different 
methods can be used to boost efficiency in declarative, interrogative, imperative, exclamatory, rhetorical 
questions, and conditional subordinate clauses in researched languages. The efficacy of speech can be 
improved by emphasizing the addressing and introducing words in these languages. In comparison to dec-
larative statements, interrogative sentences are thought to be more successful during the communication 
process. Unlike the English, the Uzbeks frequently utilize advising phrases in their texts to elicit a res-
ponse from the listener. 

In Uzbek, relative words (such as oпоқижон, амакижон, укажон) are commonly used, but respect 
words in English (such as sir, Mrs., dear) improve speech efficiency by emphasizing addressing words. 
The different aspects of dialogic rhetoric in these languages are depicted by this linguistic phenomena. 

The linguistic units with a positive connotation are those that are communicated in accordance with 
speech etiquette norms; these linguistic units (relating to endearing, praise, respect, and pleasant) have 
been examined in the chapters above. Negative linguistic units are ones that have the opposite meaning of 
politeness and kindness. In dialogic rhetoric, linguistic units with negative connotation are used according 
to the purpose of communication. Black rhetorics is the name for this sort of rhetoric. 

We have reached the following conclusions as a result of our research: 
The art of speaking began in the West with the speeches of sophists (teachers), whereas it began in 

the East with the speeches of preachers (those who read a king's verdict to the audience). Rhetoric has 
gone through several stages of development and is always changing. 

Though public speaking is the most common definition of rhetoric, any type of speech, including 
dialogic speech, can be used to study rhetoric. 

Rhetoric displays the measures that help to promote the efficiency of English and Uzbek dialogic 
discourse, as it investigates the ways of achieving speech efficiency. In most circumstances, suffixes are 
added to words in Uzbek to improve speaking efficiency, although this is not the case in English. In most 
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cases, suffixes are added to words in Uzbek to improve speech efficiency, however this linguistic 
phenomena is reflected in English by adding certain terms to another word. Terms indicating respect are 
commonly used in English, while words with relative meaning are commonly used in Uzbek. 

In both languages, foul language is employed in dialogic rhetoric to express negative meaning, 
such as insulting, cursing, frightening, and threatening. In the majority of cases, English-speaking women 
employ profanity, although in Uzbek women's speech, curse words are frequently used. 

Living conditions, geographic location, history, religious beliefs, culture, customs and traditions, 
national values, national character, national food, educational and upbringing fundamental principles, 
internal rules and laws of the area they live in, and other factors are thought to be the primary reasons for 
the existence of national peculiarities of dialogic rhetoric in both languages. It also relies on how these 
two countries interpret the term “culture”. This phenomenon confirms the existence of a link between 
language and culture once more. 

  Any type of speech can be used as a rhetorical study object. Political, military, religious, and other 
sorts of private rhetoric can be studied in both kindered and non-kindered languages from this 
perspective. 
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FANIMIZ ZAXMATKASHLARI 
 

Jumanazar Yarmetov (UrDU dotsenti), Malikabonu Otajonova (UrDU magistri) 

XORAZM VILOYATIDA MATEMATIKA BO‘YICHA FAN OLIMPIADASI RIVOJLANISH 

TARIXIDA RO‘ZIMBOY ALLABERGANOVNING O‘RNI 
  

O‘zbekiton Respublikasi Prezidentining 2019-yil 3-maydagi “Iqtidorli yoshlarni aniqlash va yuqori 
malakali kadrlar tayyorlashning uzluksiz tizimini tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risi”dagi PQ-4306-
sonli qarori,1 2020-yil 7-maydagi “Matematika sohasidagi ta’lim sifatini oshirish va ilmiy tadqiqotlarni 
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-4708 sonli qarori hamda Vazirlar Mahkamasining 2021-
yil 9-sentabrdagi “Iqtidorli o‘quvchilar o‘rtasida fan olimpiadalarini o‘tkazish tizimini takomillashtirish 
hamda xorijiy tillarni o‘qitish bo‘yicha eng yaxshi maktabni aniqlash tizimini joriy etish to‘g‘risida”gi 
562-sonli qarori matematika sohasining rivojlanishini va yuqori malakali kadrlar tayyorlash poydevorini 
mustahkamlaydigan qarorlar hisoblanadi. 

Yuqoridagi Prezident qarorlari va Vazirlar Mahkamasining qarorida maktab o‘qituvchilariga, o‘quv 
yili bo‘yicha erishgan yutuqlarini inobatga olgan holda, oylik maoshiga ustamalar berish belgilangan. 

O‘zbekiton Respublikasi Prezidentining PQ-4306-sonli qarorining 5a, 5b bandlarida, agar o‘quv-
chisi respublika (xalqaro) fan olimpiadasi g‘olibi bo‘lsa, o‘qituvchisiga bir martalik ustama haq to‘lash va 
xalqaro fan olimpiadasi g‘oliblari tayyorlagan o‘qituvchi hamda maktab direktoriga navbatdagi o‘quv yili 
uchun direktor jamg‘armasidan (oltin medal uchun ‒ 200%, kumush medal uchun ‒ 175%, bronza medal 
uchun ‒ 150%) oylik maoshiga ustama haq to‘lash nazarda tutilgan. Bu maktab o‘qituvchilariga davlati-
miz tomonidan berilgan katta rag‘batlantirishdir. Shu qarorning 5g bandida Xalqaro (respublika) fan 
olimpiadasi g‘olibi OTMni tugatgandan keyin ta’lim muassasasida o‘qituvchi bo‘lib ishlasa, oylik mao-
shiga 150% (100%) ustama haq to‘lash nazarda tutilgan. Bunday imkoniyatlar shu vaqtgacha berilmagan. 
O‘quvchi bo‘lgan davrda matematika bo‘yicha xalqaro (respublika) fan olimpiadalari g‘olibi bo‘lgan, 
hozirgi kunda maktabda o‘qituvchi bo‘lib faoliyat olib borayotgan, lekin respublika (xalqaro) fan olim-
piadalariga o‘quvchi chiqarmayotgan hamkasblarimiz oramizda ko‘pchilikni tashkil qiladi. Nima uchun 
ular ustozlari yaratgan matematik muhitni saqlay olmadilar? Imkoniyatlar yetarli bo‘la turib, ustozlariga 
o‘xshab nimaga fidoyilik qilishmayapti? 

Bugungi kun talabidan hamda davlatimiz raxbari va hukumatimiz tomonidan qo‘yilayotgan talab-
lardan kelib chiqqan holda, ustoz-shogird ananalarini davom qildirib, ustozlar boshlagan og‘ir va mashaq-
qatli ishlarni qayta tiklash maqsadga muvofiq, deb hisoblaymiz. 

Endi viloyatimizdagi maktab o‘quvchilarini matematika bo‘yicha respublika (butunittifoq-sobiq 
SSSR) fan olimpiadalarida erishgan yutuqlariga hamda ularning fidoyi ustozlari haqida qisqicha to‘xtalib 
o‘tsak.  

Ustoz Ahmadjon Nurmetovning o‘quvchisi Sobirjon Sadullayev, Ustoz Sobirjon Rajabovning 
o‘quvchisi Olimboy Mahmudovlar 1969-yilgi matematika bo‘yicha respublika fan olimpiadasi g‘oliblari 
hisoblanib, butunittifoq fan olimpiadasida faol qatnashgan. 1972-yildagi matematika bo‘yicha respublika 
fan olimpiadasida ustoz Rajabboy Qurbanovning o‘quvchisi Rahmatullo Sotliqov fahrli 1-o‘rinni egallab, 
butunittifoq fan olimpiadasida qatnashgan. Ular viloyatimiz maktab o‘quvchilarining matematika bo‘yi-
cha dastlabki fan olimpiadachilari hisoblanadi. 1962‒1997-yillar oralig‘ida juda ko‘plab matematika bo‘-
yicha respublika fan olimpiadasi g‘oliblari yetishib chiqqan va ular butunittifoq fan olimpiadasida ishtirok 
qilgan.  

Shu o‘rinda, ustoz Bog‘ibek Yusupovning o‘quvchisi Hakimboy Jabborov (1996-yil), ustoz Sho-
nazar Atayevning o‘quvchisi Turg‘unboy Tohirov (1997) maktab o‘quvchilarining matematika bo‘yicha 
respublika fan olimpiadasida 1-o‘rinni egallagan. Shundan keyin respublika olimpiadasida (biror marta 
ham) 1- va 2-o‘rinni olgan o‘quvchi yo‘q. Faqat bir marta, Shonazar Atayevning o‘quvchisi Otabek Sai-
dov 2002-yilda bo‘lib o‘tgan matematikadan respublika fan olimpiadasida 3-o‘rinni egallagan. Mana, 20-
yildirki, matematika bo‘yicha maktab o‘quvchilarining fan olimpiadasida (biror marta ham) respublika 
g‘olibi chiqmagan.  

O‘tgan asrning oxirlarida viloyatimizda 14 ta (hozirgi kunda 35) – ixtisoslashtirilgan davlat umum-
ta’lim maktablari  va ayrim fanlarni chuqurlashtirib o‘tiqishga ixtisoslashtirilgan umumta’lim maktablari 

                                                           
1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 3-maydagi “Iqtidorli yoshlarni aniqlash va yuqori malakali 
kadrlar tayyorlashning uzluksiz tizimini tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risi”dagi PQ-4306-sonli qarori. 
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faoliyat olib borgan. Bu maktablarning har birida o‘quvchilarni matematika fani bo‘yicha olimpiadaga 
tayyorlaydigan fidoyi o‘qituvchilari bo‘lgan. Jumladan, Shovot tumanidan Ro‘zimboy Allaberganov, 
Sobirjon Madrimov, Ahmadjon Sobirov, Hazorasp tumanidan Sobirjon Rajabov, Bog‘ibek Yusupov, 
Ulug‘bek Hasanov, Bog‘ot tumanidan Ilhom Otajonov, Ollashukur Masharibov, Yangiariq tumanidan  
Rajabboy Qurbanov, Qo‘shko‘pir tumanidan Rinat Otajonov, Urganch shahridan Ahmadjon Nurmetov, 
Yangibozor tumanidan Tangribergan Polvonovlar shogirdlar tayyorlab, mamlakatimizga ko‘plab fan 
nomzodlari va fan doktoralari yetishib chiqishida o‘z hissalarini qo‘shganlar.  

U davrda ham fanlar bo‘yicha olimpiadalar (hozirgiga o‘xshash) bosqichma-bosqich o‘tkazilgan. 
Dastlab, maktab olimpiadasi keyin tuman, viloyat, respublika, butunittifoq va halqaro fan olimpiadalari 
o‘tkazilgan. Tuman olimpiadasida 1-, 2-, 3-o‘rinni egallagan o‘quvchilar viloyat olimpiadasida, viloyat 
olimpiadasida 1-, 2-o‘rinni egallagan o‘quvchilar respublika fan olimpiadasida ishtirok qilgan. Respub-
likada 1-o‘rinni egallagan o‘quvchilar butunittifoq fan olimpiadasida qatnashgan. Butunittifoq fan olim-
piadasi g‘oliblaridan 6 nafari xalqaro olimpiadada ishtirok qila olgan. 

Yuqorida nomlari keltirilgan ustozlarimizning eng yuksak orzusi butunittifoq fan olimpiadasiga 
o‘quvchi chiqarish (Respublikamiz mavqeyini ko‘tarish) bo‘lgan bo‘lsa, ajab emas. Bunday orzuga eri-
shish uchun insondan kuchli bilim, sabr va fidoyilik talab qilinadi. Bunday yuqori cho‘qqini zabt qilgan 
ustozlarimizdan Ro‘zimboy Allaberganov, Sobirjon Rajabov, Rajabboy Qurbonov, Ahmadjon Nurmatov-
lar hisoblanadi. Ularning orasida marhum ustozimiz Ro‘zimboy Allaberganovning viloyatimiz uchun 
qilgan xizmatlari juda kattadir. O‘tgan asrning ikkinchi yarmida matematika bo‘yicha respublika fan 
olimpiadasida eng ko‘p g‘olib o‘quvchilarni tayyorlagan, Butunittifoq fan olimpiadasiga eng ko‘p o‘quv-
chi olib chiqqan fidoyi inson sifatida Ro‘zimboy Allaberganov Xorazm tarixida o‘chmas iz qoldirdi. 

Ro‘zimboy Allaberganov 1964‒70-yillarda Toshkent davlat universitetining Matematika-mexanika 
fakultetida tahsil olib, matematika fani o‘qituvchisi ixtisosligini egallab, 1970-yilda Shovot tumanidagi 1-
umumiy o‘rta ta’lim maktabida mehnat faoliyatini boshlagan. 1977-yildan tuman markazida yangi tashkil 
qilingan Al-Xorazmiy nomli 42-sonli o‘rta maktabda matematika fani o‘qituvchisi bo‘lib ish boshlagan. 
Ustozdan chuqur bilim olgan o‘quvchilar 1979-yildan 1993-yilgacha sobiq Ittifoq miqyosida maktab 
o‘quvchilarining matematika bo‘yicha fan olimpiadasida Respublikamiz sharafini munosib himoya qildi-
lar. Ro‘zimboy Allaberganovning bu yutuqlari va muvaffaqiyatlari inobatga olinib, 1985-yilda akademik 
S.X.Sirojiddinov tashabbusi va tavsiyasi bilan maktab direktori Abdusharif Xudoyberganov rahbarligida 
Al-Xorazmiy nomli o‘rta maktab viloyat miqiyosidagi “Yosh matematiklar va fiziklar” birinchi maktab- 
internatiga aylantirildi.  

Ro‘zimboy Allaberganov 1996‒2001-yillarda 1-son viloyat “Yosh matematiklar va fiziklar” inter-
nati direktori 2001‒2004-yillarda tuman xalq ta’limi mudiri, 2004-yildan umrining oxirigacha Shovot tu-
manidagi 49-son ixtisoslashgan maktab-internat direktori bo‘lib ishladi. 

Mehnat faoliyati davomida ustozning 60 dan ortiq  o‘quvchi-shogirdlari matematika bo‘yicha res-
publika fan olimpiadasida faxrli o‘rinlarni egallagan. Shulardan 11 nafari respublika fan olimpiadasi g‘o-
libi bo‘lib, butunittifoq fan olimpiadasida qatnashgan: 

1) Qo‘chqorov Otamurod (1979, 1980); 
2) Boltayev Otanazar (1980); 
3) Yaxshimov Hamdam (1981, 1982); 
4) Yarmetov Jumanazar (1981, 1983); 
5) Yaxshimov Hamro (1984); 
6) Rajabov Shuhrat (1985); 
7) Quchqorov Abdulla (1987, 1988); 
8) Fayzullayev Yusupboy (1987, 1988, 1989); 
9) Hayitmetov Otabek (1988, 1989); 
10) Navro‘zov Anvar (1989, 1990, 1991); 
11) Hayitova Fazilat (1992). 
Ustoz Ro‘zimboy Allaberganovning fidokorona mehnati yuksak qadrlanib, 1985-yilda “O‘zbekis-

tonda xizmat ko‘rsatgan yoshlar murabbiysi”, 1986-yilda “Krupskaya” mukofoti laureati, 1986-yilda 
“Hurmat belgisi” ordeni, 2001-yilda O‘zbekiston Respublikasi “Mustaqillikning 10 yilligi”, 2006-yilda 

O‘zbekiston Respublikasi “Mustaqillikning 15 yilligi” ko‘krak nishonlari bilan taqdirlangan. 
Ustozimiz Shovot tumanidagi Al-Xorazmiy nomli 1-maktab internatda ko‘p yillar ishlab, o‘ziga 

yarasha maktab yarata oldi. Dastlab, matematika faniga taalluqli adabiyotlarni jamlagan, uning shaxsiy 
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kutubxonasi kitoblari soni 1000 dan ortiq edi. Butunittifoq miqyosidagi  “Kvant”, “Matematika v shkole” 
jurnallarini barcha sonlarini yig‘ib borgan. 

O‘quvchilar bilan ishlashda, asosiy darslardan tashqari o‘tiladigan qo‘shimcha dars va to‘garak-
larga kuchli e’tibor qaratgan. Maxsus dastur ishlab chiqib, shu asosda har bir iqtidorli o‘quvchi bilan 
yakka tartibda shug‘ullangan. Ustoz birorta mavzuni o‘tib bergandan keyin, albatta, unga doir mustaqil 
ishlash uchun ma’lumot yetarlicha bergan. U o‘z bilimini oshirishni hech to‘xtatmagan va o‘quvchilarni 
o‘z ustida ishlashga o‘rgatgan, shogirlarini ruhlantirib borgan. Kuchli psixolog bo‘lgan. O‘quvchilar bilan 
u orasida to‘siq bo‘lmagan. O‘quvchilar qanday misol so‘rashidan qat’iy nazar shoshmasdan puhtalab ish-
lab bergan. Ustoz uchun o‘quvchining begonasi bo‘lmagan, o‘quvchi qaysi maktabda o‘qishidan qat’iy 
nazar, kelib biror masalani yechib berishini so‘rasa, o‘z yordamini hech qachon ayamagan. 

Ustoz iqtidorli yoshlar uchun shunday muhit yaratganki, bu muhitga tushgan o‘quvchilar kelajakda 
mamlakatimiz uchun kerakli mutaxassis bo‘lib yetishishi kafolatlangan. Hozirgi kunda ustozning shogird-
laridan 68 nafari fan nomzodi, 36 nafari fan doktori bo‘lib, mamlakat rivojiga o‘z hissalarini qo‘shib kel-
moqda. 

Ustozning yorqin xotirasi biz, shogirdlar qalbida mangu yashaydi. 
Bugungi kunda ustoz tarbiyalagan shogirdlar davlatimizning barcha sohalarida faoliyat olib bor-

moqdalar. Qariyb 20 yil davomida jamiyatimizga yuzdan ortiq olimlar yetishtirishga hissa qo‘shgan mas-
kan davlatimiz rahbari tashabbusi bilan 2020-yilda qayta ta’mirlanib, Al-Xorazmiy nomidagi Xalqaro fi-
zika va matematika maktab-internati sifatida qayta tashkil qilindi.1  
  

                                                           
1 O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining “Al-Xorazmiy nomidagi xalqaro fizika va matematika maktab-
internatini tashkil etish to‘g‘risida”gi 19.03.2020-yildagi 171-sonli qaror. 
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	URGANCH DAVLAT UNIVERSITETI
	Издаётся с 2001 года

	♦биринчидан, “Обод қишлоқ” ва “Обод маҳалла” давлат дастурининг амалга оширилиши;
	♦иккинчидан, камбағалликни икки баробар қисқартириш мақсад қилиб олиниб, камбағал-ликни қисқартиришда ижтимоий ёрдамнинг янги ва самарали механизмлари жорий этилиши (“Те-мир дафтар”, “Аёллар дафтари” ва “Ёшлар дафтари”ни, уларга киритилган фуқаролар б...
	♦учинчидан, ногиронлар ва аҳолининг ночор қисмига бошланғич бадаллари тўлаб берилган ҳолда уларни турар жой билан таъминланиши ва ишга жойлаштирилиши;
	♦тўртинчидан, аҳолининг ночор ва камбағал қисмига турли моддий ёрдамлар кўрсатилиши ва бепул озиқ-овқат маҳсулотлари етказиб берилиши;
	♦бешинчидан, ёшларга қишлоқ хўжалиги маҳсулотлари етиштириш учун ер ажратиб бери-лиши орқали уларнинг иш билан таъминланиши;
	♦олтинчидан, ишсизликни бартараф этиш, аста-секин фуқаролар бандлигининг таъминлани-ши.
	Бундай мисолларни кўплаб келтириш мумкин.
	Шу маънода “Янги Ўзбекистон ‒ ижтимоий давлат” қоидасини Конституциямизда мустаҳ-камлаш бўйича кўплаб таклифлар келиб тушмоқда. Масалан, Хоразм вилояти кенг жамоатчилиги томонидан Конституциямизга берилган таклифлар таҳлили бунинг яққол мисоли бўлади.
	Уларда Конституциямизга, хусусан:
	“Ижтимоий давлат” ғоя ва принципларини ҳаётга чуқурроқ татбиқ этиш мақсадида:
	Бизда мамлакатимизнинг ижтимоий давлат сифатидаги мақоми Асосий қонун – Конститу-цияда кўрсатилмаган. Аммо ижтимоий соҳада амалга оширилаётган ислоҳотлар, эҳтиёжманд аҳо-лининг ижтимоий муҳофазасига қаратилган сиёсат ижтимоий давлатнинг туб замини яра...
	Юқоридагилардан келиб чиққан ҳолда, Ўзбекистон Республикаси Конституциясига қуйида-ги қўшимча ва ўзгартишлар киритиш мақсадга мувофиқ:
	1. Ўзбекистон Республикаси Конституциясининг 1-моддаси қуйидаги таҳрирда 1-қисм билан тўлдирилсин: “Ўзбекистон республика бошқарув шаклидаги суверен ижтимоий-демокра-тик ҳуқуқий давлат”.
	3. 38-модда қуйидаги таҳрирдаги 1-қисм билан тўлдирилсин: “Барча фуқаролар касб тан-лаш, иш жойини мустақил танлаш ҳуқуқига эгадирлар. Касб билан шуғулланиш қонун билан ёки қонун асосида тартибга солинади. Ҳеч ким одатдаги умумий ва барчага тенг бўлга...
	4. 39-модда қуйидаги таҳрирда баён қилинсин: “Ҳар ким қариганда, меғнат лаёқатини йўқотганда, ишсизликда, ногиронликда, шунингдек, боқувчисидан маҳрум бўлганда ва қонунда назарда тутилган бошқа ҳолларда ижтимоий таъминот олиш ҳуқуқига эга.
	Annotatsiya. Maqola atama neologizmlar o‘zlashishi xususida bo‘lib, leksikada termin ma’nosida talqin etilib, ilm-fan, muayyan kasbiy soha doirasidan tashqarida ham yashayotgan, umumxalq tilida faol ishlatilyotgan neologizmlar tahlil qilingan. Tadqiq ...
	Аннотация. В статье рассматриваются вопросы освоения терминов-неологизмов, трак-туемые в лексике по смыслу термина, анализируются неологизмы, активно употребляемые в просторечии, живущем вне рамок науки, конкретной профессиональной области. Исследуемы...
	Xullas, atama neologizmlar o‘zlashishi o‘ziga xos jarayon bo‘lib, ular terminlarning umumiste’mol leksikaga aylanishi bilan ham, xalq turmushida yangi paydo bo‘layotgan xorijiy innovatsiyalarning nomi sifatida ham yuzaga keladi. Shuningdek, bu o‘zlash...
	Asatjanova Iroda Maqsudbek qizi (UrDU Filologiya fakulteti talabasi; asatjonovairoda@gmail.com)
	OYDIN HOJIYEVA SHE’RIYATIDA VATAN MAVZUSI TALQINI
	Kalit so‘zlar: poeziya, bashar hayoti, so‘z va tafakkur olami, xalqona ruh, lirik tasvir, milliy his-tuyg‘ular.
	Oliy ta’lim muassasasi o‘zini jahon darajasidagi oliy o‘quv yurti deb e’lon qila olmaydi. Yaqin vaqtlargacha “xalqaro” maqomini olish jarayoni, asosan, universitet obro‘siga asoslangan subyektiv baho-lashga asoslangan edi. Masalan, AQSHdagi Garvard, Y...
	Tayms reytingiga dunyoning eng yaxshi 200 ta universiteti kiradi. Birinchi marta bunday ro‘yxat 2004-yilda taqdim etilgan. Reyting metodikasi, avvalambor, subyektiv ma’lumotlar (hamkasblarni baho-lash, bitiruvchilarni tayyorlash sifati bo‘yicha ish be...
	Jahon darajasidagi oliy ta’lim muassasalarining mukammalroq ta’rifiga ko‘ra, muassasaning yuqori natijalari (bitiruvchilarning yuqori reytingi, zamonaviy ilmiy izlanishlar va ularni amalga oshirish) asosi-da o‘zaro bir-birini to‘ldiruvchi uchta omil y...

	XX asrning oxirlarida OTMning ijtimoiy-madaniy obyekt sifatidagi maqsad va vazifalari haqida quyidagicha tasavvurlar shakllandi: shaxsni rivojlantirish uchun sharoitlarni yaratish, madaniy va ilmiy merosni saqlash va keyingi avlodlarga yetkazish, bili...
	1.1.1-shakl
	YUNESKO tomonidan qabul qilingan oliy ta’lim muassasalarining maqomi haqidagi tavsiyalar.
	Oliy ta’lim olish uchun yo‘llar keng ochiq bo‘lgan hozirgi sharoitda yuqori sifat standartlarining pasayish xavfi paydo bo‘ldi. Davlat o‘zini jamiyat manfaatining himoyachisi deb hisoblagan bunday sha-roitlar har doim ham universitetlar manfaatlariga ...
	a) butun faoliyatlarida ilmiy hamda intellektual etika va talabchanlikni, o‘zlarining asosiy vazifa-larini saqlashlari va kengaytirishlari;
	b) o‘ziga xos intellektual obro‘ga ega bo‘lib, to‘liq mustaqillik va mas’uliyat bilan etikaga oid ma-daniy va ijtimoiy muammolar bo‘yicha o‘z fikrini bayon etish imkoniyatiga ega bo‘lishi;
	d) universal tan olingan qadriyatlarni, jumladan, tinchlik, adolatlilik, erkinlik, tenglik hamda ham-fikrlikni himoya qilish va faol ommalashtirish uchun o‘z intellektual imkoniyatlari va ma’naviy-axloqiy obro‘sidan foydalanishi;
	e) huquq va majburiyatlar majmuasi sifatida qabul qilinuvchi to‘liq akademik erkinlik va avtono-miyadan foydalanish, shu bilan birga, jamiyat oldida to‘liq javobgar bo‘lishi va hisob berishga burchli bo‘lishi;
	f) mamlakatlar va jahon hamjamiyatining farovonligiga ta’sir ko‘rsatuvchi muammolarni aniqlash va hal qilishga ko‘maklashishda ma’lum darajada rol o‘ynashi kerak.
	JAMIYAT TARAQQIYOTINING  TIL SATHLARIGA TA’SIRI
	Kirish. Tabiat va jamiyatdagi o‘zgarishlar ikki xil bo‘ladi: tabiiy hamda subyet aralashuvi natijasi-da. Til sathlaridagi o‘zgarishlarga jamiyatdagi o‘zgarishlar sabab bo‘ladi. Aslida, tadqiqotchilar fikricha, jamiyatda har bir o‘zgarish, avvalo, til ...
	Turkiy tillarning fonetik tizimi hozirgi kunga qadar qanday o‘zgarishlarga uchraganligi to‘g‘risida tadqiqotchilar o‘sha davrda yaratilgan yozma yodgorliklarni o‘rganish, ularni qiyoslash asosida tegishli il-miy-nazariy xulosalarga kelishgan. Shuningd...
	Jahon ilm-fani va madaniyatiga ulkan hissa qo‘shgan allomalarning til sathlari va ulardagi o‘zga-rishlarga ijtimoiy voqelikning ta’siri haqidagi qarashlari bugungi davr tilshunosligi tadqiqi yo‘nalishini to‘g‘ri belgilash uchun asos bo‘ladi.
	Asosiy qism. O‘zbek tili tarixiga doir adabiyotlarda turkiy tillar tovush tizimining boshqa tillar-dan, xususan, arab tilidan farq qilishi Mahmud Koshg‘ariy, Alisher Navoiy ilmiy merosida isbotlanganligi aytilgan. Arab va fors tillarini mukammal egal...
	Lingvistik tadqiqotlarda tilshunoslikning alohida bo‘limi sifatidagi fonetikaning shakllanishi XX asr boshlariga to‘g‘ri keladi, deb ko‘rsatiladi. Ilmiy adabiyotlarda biror tilning fonetikasini o‘rganish til-shunoslikning boshqa tarmoqlariga nisbatan ...
	Tilshunoslik tadqiqotlariga oid ishlarda o‘zbek tili fonologiyasining shakllanishida Alisher Navoiy-ning roli beqiyosligi e’tirof etilsa-da, tilshunoslikka fonema atamasini va fonema nazariyasi Boduen de Kurtene tomonidan olib kirilgan va uning shogir...
	Zahiriddin Bobur tilning tovush materiyasi va strukturasi bilan bog‘liq bo‘lgan fonema, oppozitsiya va pozitsiya hodisalarini o‘z vaqtida payqagan, ularni izohlashga, tushuntirishga harakat qilgan.
	Demak, tilshunoslikki oid tadqiqotlarda ko‘rsatilganidek, nutq tovushlarining sifat va miqdor bel-gilari, tovush va harfning farqli jihatlari XIX asrga kelib emas, o‘zbek tilshunosligida ancha oldin aniq-langan. Fonema atamasi ishlatilmagan bo‘lsa-da,...
	XX asr boshlarida O‘zbekistonda adabiy til, alifbo, imlo va istiloh (termin) masalalariga e’tibor an-cha kuchayadi. Shu masalalar doirasida o‘zbek adabiy tili tovushlari tizimini belgilashga ham jiddiy kiri-shiladi. 1919-yilda A.Fitrat boshchiligida t...
	1921-yildagi alifbo masalalariga bag‘ishlangan qurultoyda Fitrat undoshlar uchun 23 harf qabul qi-lishni taklif etadi va bu taklif ko‘pchilik ovoz bilan qabul qilinadi. 1923-yilda Buxoroda O‘rta Osiyo o‘z-beklarining alifbo va imlo masalalariga bag‘is...
	Qayum Ramazonning “O‘zbek tilining birlashgan imlo qoidalari” risolasidan 30-yillarning o‘rtala-riga kelib, o‘zbek tilshunosligida unlilarning fonologik tavsifiga nazariy asosda yondashish holatlari ham paydo bo‘lganligini anglash mumkin. Risolada unl...
	Jamiyat taraqqiyoti til sathlarida ham o‘zgarishlarga olib keladi. O‘zbek tili fonetik tizimi va tahlili tarixiy taraqqiyot o‘zgarishlari bilan uyg‘unlikda o‘zgarib borgan. Turkiy tillar fonetik-fonologik sathida qadimgi turkiy tillar davridan hozirgi...
	O‘zbek tilshunosligini ilmiy asosda ishlab chiqish, uni zamonaviy fan sifatida shakllantirishda A. N.Kononov, Y.D.Polivanov, K.Yudaxin, A.K.Borovkov, V.V.Reshetovlarning, o‘zbek olimlaridan G‘ozi Olim Yunusov, A.G‘ulomov, U.Tursunov kabi olimlarning a...
	O‘zbek tili fonetikasining nazariy masalalari, dastlab, V.V.Reshetov va Sh.Shoabdurahmonov ham-korligida yaratilgan darslikda, so‘ngra A.N.Kononovning hozirgi o‘zbek adabiy tiliga bag‘ishlagan ishida berilgan. O‘zbek tili fonetikasini yaratgan mazkur ...
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